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பொருளடக்கம்‌. 
விஷயம்‌ 
முகவுரை 
விராடபருவம்‌: 
(1) சாகெரந்துறைசருக்கம்‌ 
(3) மத்போர்ச்சருக்கம்‌ 
(8) சேகன்வகைச்சருக்கம்‌ 
(4) நிரையீட்டிச்சருக்கம்‌ 
(5) வெளிப்பாட்டுச்சருக்கம்‌ 
னான க்கிய ன்‌ 
அரும்பதவகரா திமுதலியன 
பிழைத்திருத்தம்‌ 


பக்கம்‌ 


முகவுரை. 
அருர்தமிழதிஞர்காள்‌! 
ஸ்ரீராமாயணத்திற்‌ சுந்தராகாண்டம்போல ஸ்ரீமகாபாரதத்தில்‌ 
மேம்படப்பாசாட்டப்படுவ த, விராடபருவமே யாகும்‌; வானம்‌ 
மழைபெய்யாது வறந்தகாலத்தில்‌ இதனைப்‌ பச்திிரத்தைகெடண்டு 
நியமத்துடன்‌ ஒரேநாளிற்‌ பாராயணஞ்செய்வா ராயின்‌, நாடு மழை 


பெய்து வளஞ்சிறக்கு மென்பது, பெரியோர்‌.துணிபு. - 


இத்‌ தணைப்பெருமைவாய்ந்த விசாடபருவத்தில்‌ கிரைமீட்டிச்‌ 
சருக்கர்‌ தவிர, மற்றைப்பகுதிகள்‌ சென்னையூனிவர்ஹிடியாராற்‌ 
பாடமாக வைக்கப்படாமையால்‌, ஏனக்கு ஆசிமியன்மாரான ஸ்ரீமாந்‌ 
வை, மு. சடகோபராமாநஜாசார்யஸ்வாமிகளாலும்‌, ஸ்ரீமாந்‌ சே. க்ரு 
ஷ்ணமாசார்யஸ்வாமிகள £ ஓம்‌. அந்த மற்றைச்‌ சருக்கங்கட்கு உரை 


காண வாய்க்கவில்லை. 


வீரரடபருவர்‌ தவிர, மற்றைப்பருவங்களெல்லாம்‌ உரையுடன்‌ 
முற்றுப்பெற்றபிறகு :இதஓன்னுமாத்திரம்‌ உரையில்லா திருக்குய்‌ 
குறையைப்‌ போக்கலேணுமென்ற எண்ணம்‌ கடவுள்செயலால்‌ என்‌ 
மனத்தி அதிக்க; இந்தப்பருவத்திலுள்ள பற்றைச்சருக்கங்கட்‌ 
கெல்லாம்‌ உரைகண்டு இந்தவிராடபருவ தீதையும்‌ முற்றுவித்தேன்‌;: 
நித்க, : ஷம்‌ ௮ ்‌ 


இந்தவில்லிபாரத த்துக்கு முதனூலாகிய  ஸ்ரீவியாசபாரதத்‌ 
துள்‌ இந்தவிராடபருவத்தில்‌ (1) பாண்டவப்ரவேமபர்வம்‌, (2) ஸமய 
பாலநபர்வம்‌, (8) சேகவதபர்வம்‌, (4) கோக்ரஹணபர்வம்‌, (5) 
வைவாஹிகபர்வம்‌ என்று ஐந்து உபபர்வங்களே யுள்ளன: அவை 
களே, வில்லிபாரதத்தில்‌ (1) காடுகரக்துறைசருக்கம்‌, (2) மற்‌ 
போர்ச்சருக்கம்‌, (8) சேகன்வதைச்சருக்கம்‌, (4) நமிரைமீட்சிச்‌ 
சருக்கம்‌, (5) வெளிப்பாட்டுச்சருக்கம்‌ என்ற பெயர்கொண்டு நிற்‌ 
இன்றன; பெயர்மாத்திரத்தைக்‌ கருதமிடதது இசண்டற்குஞ்‌ 
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திறிதுவேறபாடு தோன்றினும்‌, உள்ளூறையைக்‌ கருஅமிடத்து 
இரண்டிலும்‌ கூறப்படும்‌ முக்கியமான சரிதை, ஒற்றுமைப்பட்டே 
யுள்ள. ஈதஒன்றும்‌ வில்லிபாரதத்‌துக்கு முதனூல்‌ வியாசபாரத 
மென்பதை வற்புறுத்தும்‌. 

சிலர்கருதுவதுபோல அகஸ்த்யபட்டர்‌எழுதிய பாலபாரதமே 
இந்தவில்லிபாரதத்தக்கு முதனூல்‌ என்னலாகாதோவெளில்‌,-- 
அந்தப்பாலபாரதத்தில்‌ மாமல்லனை வீமன்‌ வென்ற செய்தியே 
கூறப்பட்டிலஅ, மற்றும்‌, இரெளபதியைக்‌ சேகன்‌ பற்றும்போது 
சூரியனா லேவப்பெற்ற ஒருகிங்கரன்‌ சேகனை அப்பாற்றள்ளி அவளை 
மீட்ட அற்புதச்செய்தியும்‌ காணப்பட்டில அ; இவ்வா அஎவ்வளவோ 
வேறுபாடுகள்‌ இதற்கும்‌ அதற்கும்‌ உள்ளன : வில்லிபாரதத்‌ துக்கும்‌ 
வியாசபாரதத்அக்கும்‌ உள்ள சிறுசிறு வேறுபாடுகள்‌ உரையினுள்‌ 
அங்காங்குக்‌ காட்டப்படும்‌. 

இந்தஉரையிலுள்ள குற்றங்குறைகளைக்‌ கண்டறியும்‌ பெரி 
யோர்‌, தமது இயற்கைநற்குணத்தாற்‌ பொறுப்பகன்றி எனக்கும்‌ 
அறிவுறுத்‌ அவராயின்‌, அப்பிழைகளைத்‌ திருத்திக்கொண்டு சமயம்‌ 
வாய்க்கும்போ அ பலர்க்கும்‌ அறிவிப்பேன்‌. 

இர்தவிராடபருவத்தில்‌ நிரைமீட்சிச்சருக்க த்துக்கு என்னாசிரி 
யன்மார்‌ கண்ட உரை முன்னமே என்னால்‌ ௮ச்சிடப்பட்டு உள்ள 
தனால்‌, மற்றைப்பகுதிகளே உரையெழுதி இப்போது அச்்‌டெப்‌ 
பட்டன: இந்தப்பணியை நான்‌ செய்யுமிட த்து உடனிருந்து உத 
வியவர்‌, யான்‌ அச்சிட்ட வேறுபருவங்கட்கு உடனிருர்‌ ௮ உதவியவ 
ரான தூசி. கோ, ஜகந்நாதாசார்யர்‌, ர: A. என்பவர்‌ அவர்‌: அன்‌ 
னர்க்குத்‌ திருமகள்‌ கொழுநன்‌ பலநலங்களையும்‌ பல்குவிப்பானாக. 

வில்லிபாரதம்‌ முழுவதுக்கும்‌ உரைகண்டுவெளியிடுதலாகிய 
இக்தப்பணியில்‌ சிற்றறிவினனான எனக்குச்‌ தோன்றாத்‌ துணை 
யாய்நின்றுஉதவி இடையூறின்றி இனிஅ முற்றுப்பெறத்‌ திரு 
வருள்புரிச்த திருமாலின்‌ திருவடிகளைத்‌ திரிகரணங்களாலும்‌ எஞ்‌ 
ஞான்றும்‌ போற்றுவேன்‌. 

ப்ரமாதி ஷ்‌ இம்மனம்‌ 
தைமி 3௨ வை. மு. கோபாலக்ருஷ்ணமாசார்யன்‌. 


நான்காவது 
விராட பருவம்‌. 


விராடபர்வம்‌ என்ற வடமொழித்தொடர்‌, விகாரப்பட்டது. விராடன அ 
சம்பந்‌ தமான பருவ மென்று அரறாம்வேற்றுமைத்தொகை யாகக்‌ கொள்க. 
விராடராஜன.துராடாஇயமச்சதேசத்தின்‌ இராசதாணியிலே அவ்விராடராஜ 
னைச்சார்ச்‌ து பாண்டவர்கள்‌ ௮ஜ்ஞாகவாசஞ்செய்த வரலாற்றைக்‌ கூறுகின்ற 
பாகம்‌, இது. பர்வம்‌ - கணு: கரும்பு மூங்கில்‌ மு.தலியவத்றிற்கு ஏகதேசமா 
கிய [ஏகதேசம்‌ - ஒருபகுதி] கணுப்‌ போல நூலுக்கு ஏகதேசமாகய உறுப்‌ 
பைப்‌ பருவமென்பது, உவமவாகுபெயர்‌. £₹இணைம்‌,தியல்‌ காலை? [ஈன்‌ - பத- 
௨௨.] என்ற சூத்திர விதியால்‌, பர்வம்‌ - பருவம்‌ என வகரத்திற்குமுன்‌ 
உகரம்‌ வந்தது. 

இப்பருவம்‌ - ஈாடுகரர்‌ துறைசருக்கம்‌, மற்போர்ச்சருக்கம்‌, சேசன்வதைச்‌ 
சருக்கம்‌, நிரைமீட்டிச்சருச்சம்‌, வெளிப்பாட்டுச்சருக்கம்‌ என்ற ஐந்து சறாக்‌ 
கற்கள்‌ அடங்கியது. அவற்றில்‌, 

ழதலாவது 
காடுகர ந்துறைசறுக்கம்‌. 

(பாண்டவர்‌ விராடனுடைய மச்ச) காட்டிலே (தம்முருவம்‌) மறைர்து 
உறைகலைப்பற்றிக்‌ கூறஞ்‌ சருச்ச மென்க. 

1. கடவுள்வாழ்த்து. 

அங்கையி னேமி சங்குவா உண்டோ டடற்சரா சனர்தரித்‌ 
தருள்வோன்‌, சங்கையின்‌ மறைக ளாயிரல்‌ களுக்குஞ்‌ சாற்றுதற்‌ 
கரியதத்‌ அவத்தோன்‌, கங்கையி னறலுங்‌ காளியன்‌ முடியும்‌ காளிச்‌ 
திக்‌ கரையுமே கமழும்‌, பங்கய மலர்க ளிரவுஈன்‌ பகலும்‌ பணிக்‌. தபா 
டுதுமவன்‌ புகழே. 

(இதன்பொருள்‌.) ௮ம்‌ கையில்‌ - (தம்முடைய) அழிய கைகளிலே, 
சேயி ... சக்கரத்தையும்‌, சங்கு - சங்கத்தையும்‌, வாள்‌-வாட்படையையும்‌, தண்‌ 
டோடு - தண்டாயுதத்தையும்‌, அடல்‌ - வலிமைபொருர்திய, சராசனம்‌ - 
வில்லையும்‌, தரித்தருள்வோன்‌ - பூண்டிறாப்பவனும்‌,-— சங்கை இல்‌ - கணக்கு 
இல்லாத, மறைகள்‌ ஆயிரல்சளுக்குஉம்‌ - மிகப்பலவான வேதங்களுக்கும்‌, 
சாற்றுதற்கு அரிய - சொல்லுதற்குமுடியாத, தத்துவத்தோன்‌ - உண்மைப்‌ 
பொருளாயிருப்பவனுமான திருமாவினுடைய, கல்கையின்‌ அறல்‌ உம்‌ - கற்‌ 
காநதியின்‌ நீரும்‌, காளியன்‌ முடிஉம்‌ - காளியனென்‌ றநாகத்தின்‌ சரசும்‌, 
காளிந்தி கரை உம்‌ ஏ - யமுனையின்கரையுமே, கமழும்‌ - மணச்சப்பெற்ற; 
பங்கயம்‌ மலர்கள்‌ - இருவடி.த்தாமரைகளை, ஈல்‌ இரவுஉம்‌ (ஈல்‌) பகல்உம்‌ - 
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௨ மகாபாரதம்‌ விராட 


கல்ல இரவிலும்‌ ஈல்லபகலிலும்‌, பணிர்‌து - வணம்‌இ, அவன்‌ புகழ்‌ பாடுதும்‌- 
அப்பரமனுடைய திருப்புகழைப்‌ பாடுவோம்‌; (என்‌ றவா று.) 

“பணிந்து பாடுதும்‌? என்று காயத்தினாலும்‌ வாக்ஜனொலுஞ்‌ செய்தற்கு 
உரிய செயலைக்‌ கூறியதனால்‌, மனத்தினால்‌ இயானித்தலும்‌ பெறப்படும்‌: 
ஆகலே, திரிகரணம்சனாம்‌ பயன்‌ பெறஞ்செயலைச்‌ செய்வோ மெனக்‌ கூறியலா 
ரூயிற்று, அவன்புகழ்பாடுதும்‌என்‌ றதனால்‌, இது வாழ்த்தாயிற்று. திருமாலின்‌ 
இரு௨டியினின்று கம்சை தோன்றிய தாதலால்‌, அர்தக்கல்கைநீரின்‌ மணம்‌ 
அப்பிரான்‌ இருவடியி லுள்ள தாகும்‌. திருமால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ காளிய 
னென்த கொடியகாகத்தின்‌ நீண்முடியைர்திலும்‌ தனதுபாதங்களினா 
ணின்‌ ற ஈடஞ்செய்தானாசலால்‌ அர்தக்காளியன்‌ முடியின்‌ மணம்‌ அவன்‌ தரு 
வடிகளிற்‌ சமழுமென்றது. க்ருஷ்ணன்‌ தன்னுடையஇளமையில்‌ யமுனை 
க்கரையில்‌ இருவிளையாடல்சள்‌ புரிச்ததனால்‌ அப்பிரான்‌ திருவடியில்‌ அக்‌ 
கரையின்‌ மணமும்‌ சமழுமென்ச. 

இதமுதல்‌ இருபத்தெட்டுச்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டு நான்கு 
ஏழாஞ்ர்கள்‌. மாச்‌சீர்சளாம்‌, மற்றனை விளச்சீர்சளுமாடவெர்த எழகீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌. (௪) 

ஊபாண்டவர்‌ பன்னிரண்டியாண்டு வனவாசம்‌ கழித்தமை. 
அரவவெங்கொடியோனேவலின்படியேயைவருமா நிரண்டாண்டு 
அருபதனளித்தபா வையுக்தாமுஞ்சுருதிமா முனி ணம்பலவும்‌ 
பரிவுடன்மலரும்பலங்களுள்‌ இழங்கும்பாசடை களுமினி தருந்தி 
யொருபகல்போலக்கழித்‌் தன சறிவுமொடுங்கெடலன்களு மடை.யோர்‌. 

(இ-ன்‌.) வெம்‌ அரவம்‌ கொடியோன்‌ ஏவலின்‌ படி ஏ - வெவ்விய 
பாம்புக்கொடியை யுடையனனாதிய துரியோதனனுடைய கட்டளையின்‌ 
படியே, ஆறு இரண்டு ஆண்டு - பன்னிசண்டுவருஷகாலம்‌, ஐவர்‌உம்‌ - பஞ்ச 
பாண்டவர்களும்‌ தருபதன்‌ அளித்த பாலைஉம்‌ - துருபதன்‌ (வேள்வி 
யின்‌ மூலமாகப்‌) பெற்ற பிரதிமைபோன்‌ றவளாகிய திரெளபதியும்‌, சாம்‌ 
உம்‌ - தால்சளும்‌, சுருதி மா முனி கணம்‌ பலஉம்‌ - வேதங்களில்‌உல்ல 
சிறந்த இருடியர்கூட்டம்பலவுமாக, (இருக்து),— பரிவுடன்‌ - மனத்திலன்‌ 
போடு, மலர்உம்‌ - புஷ்பல்களும்‌, பலங்கள்‌ உம்‌ - பழங்களும்‌, இழங்கு 
உம்‌--, பசு (மை) அடைகள்‌ உம்‌ - பசிய இலைகளும்‌, இணிது அருர்தி - 
இனிமையாக உண்டு,--௮றிவுஉம்‌ - விவேகமும்‌, ஒடுங்கிய புலன்கள்‌ உம்‌ 
உடையோர்‌ - அடம்கிய ஐம்பொறிகளையுமுடையலராய்‌, ஒருபகல்போல 
கழித்தனர்‌ - ஒருபகலைப்போலப்‌ போக்னார்கள்‌; (எ - ற.) 

பாண்டலர்கள்‌ அறிலையும்‌ அடங்கிய பொறிகளையுமுடையலரா தலால்‌, 
காட்டி ற்கிடைத்த மலர்முதவிய உணவுகளை மன த்திருத்தியோடு உண்டு ஒரு 
உருத்தமு மின்றி, பன்ணிரண்டுவருஷங்களை ஒருசாளைக்‌ சழிப்பதுபோலக்‌ 

திசெளபதியுடனே எளிதிற்கழித்தன ரென்பதாம்‌, காட்டில்‌ வசித்தபோது 
“இருடியர்‌ கணமும்‌ இலருடனுறைவ தாயிற்‌ நென்க, (௨) 


பருவம்‌ நாடூகரந்துறைசருக்கம்‌ ௩. 


8.-அஜ்ஜாதவாசத்தை எங்தக? சேய்யலா மென்று தரம்‌ வினவ; 

i அருச்சுனன்‌ கூறலுறதல்‌. 
கொல்லறக்கடவுளருளூடனளித்ததோன்றறன்‌ தணைவரைகோக்கிக்‌ 
கல்லமர்‌இிரியுக்கான முமிடமாக்சு மி த்தனமொ ழிந்தன கால 
மெல்லையோசாண்டுமியாவருமுணரசா திருப்பதற்காமிடம்யாதோ 
சொல்னுமினென்றுனென்றனுக்தொழுஅசுரப திமகனிலைசொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌.) தொல்‌ அறம்‌ கடவுள்‌ அருளுடன்‌ அளித்த தோன்றல்‌ - 
பழமையான தருமத்திற்கு உரிய கடவுளாயெ யமன்‌ அருளோடு உண்டாக்‌ 
இய குமாரனாயெ யுதிட்டிரன்‌, தன்‌ துணை௮ரை நோக்கி - தன்‌ தம்பிமாரைப்‌ 
பார்த்து,-- “கல்‌ அமர்‌ இிரிஉம்‌ கானம்‌உம்‌ இடம்‌ஆ கழித்தனம்‌ - கற்கள்‌ 
பொருக்திய மலைகளையும்‌ காட்டையும்‌ இடமாகக்கொண்டு காலங்கழித்தேரம்‌; 
காலம்‌ - (காட்டிற்கழிச்கவேண்டிய காலவெல்லையான ) பன்னிரண்டியாண்டு 
களும்‌, ஒழிக்தன -கழிர்‌திட்டன: எல்லை-(இனிக்கழிக்கவேண் டிய) காலவெல்லை 
யான, ஓர்‌ ஆண்டுஉம்‌-ஒருவருஷகாலமும்‌, யாவர்‌உம்‌ உணரா து இருப்பதற்கு- 
எவராலும்‌ அறியப்படாமல்‌ வாசஞ்செய்வதற்கு, ஆம்‌ - ஏற்றதான, இடம்‌, 
யாதுத:எதுவோ? சொல்லுயின்‌ -(கீல்கள்‌) சொல்லுங்கள்‌, என்றான்‌; என்‌ 
லும்‌ - என்று (யுதிட்டிரன்‌ ) வினாவியவுடனே, தொழுது - வணக, சுர 
பதி மசன்‌ - தேவேர்திரனருளாற்பிறர்த குமாரனாயெ அருச்சுனன்‌, இவை 
சொல்வான்‌ - இவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்பலனானான்‌; (௪ - ஐ.)--அருச்சு 
னன்‌ கூறுவதை மேலிரண்டுகவிகளிற்‌ காண்க, 


(யாவருமுணரசாதிருப்பதற்காமிடம்‌? என்‌ றதனால்‌; அஜ்ஞாதவாசத்திற்கு 
ஏற்ற இடம்‌ என்‌ றவாறாயிற்று. தேவாகட்கெல்லாம்‌ தலைவனான இர்நிரனு 
டைய அருளாற்‌ குக்திதேவியினிடம்‌ தோன்றியவ னாதலால்‌, அருச்சுனன்‌ 
“சுரபதிமகன்‌? எனப்பட்டான்‌. “தோன்றல்‌ தன்‌ அணைவரைரோக்கி) என்ற 
மையால்‌, அஜ்ஞாதவாசஞ்செய்வதற்காகத்‌ தருமன்‌ ஆலோசனைபுரிச்தது 
துணைவரைத்தவிர வேறு எவர்க்கும்‌ தெறியாமலே யென்பது பெறப்படும்‌: 
முதனூலில்‌, பன்ணிரண்டுவருஷம்‌ வனவாசஞ்செய்து சழிததோம்‌: இணி, 
இரியாண்டு ஒருவருக்கும்‌ தெரியாது கழிக்கவேணடுமாதலால்‌, நும்மிடத்து 
விடைபெற்றுக்‌ கொள்ளுகிறோம்‌? என்று யுதிஷ்டிரன்‌, உடனிருக்க முனி 
வர்‌ முதலியோரிடத்து விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, தாம்‌ வ௫த்தருந்த ஆச்ச 
மத்துக்குக்‌ குரோசதூரம்‌ அப்பாற்சென்று தமபிமாருடனும்‌ இிரெளபதியுட 
னும்‌ தெளமியமுணிவருடனும்‌ இருர்து ஆலோ௫த்தனனென்று உள்ளது, () 

4, இரண்டூகவிகள்‌ - ஒநுதோடர்‌? விராடநகரமே அஜஞாதவாக ஞ்‌ 
செய்வதற்த ஏற்றதென்று அருச்சுனன்‌ தேரிவித்தமை கூறும்‌. 
நீதியும்விளைவுர்‌ தருமமுநிறைக்‌ துகிதிகண்மற்தியாவையுகெருங்கி 
யாதியின்மனு நூல்வழியினிற்புமப்பான வனியைமனுகுலத்த ரசன்‌ 

மாதிசமுழுதுமவனபெரும்புக?ழவழல்குவதமரருமமீவள்‌ வி 
வேதிபர்பலருமுறைவனுமவணைவீராடர்கோன்மச்சநாடையா। 


ச்‌ மகாபாரதம்‌ விராட 


(இ-ள்‌.) நீதிஉம்‌ - முறைமையும்‌, விளைவு உம்‌, தருமம்‌ உம்‌ - தான 
மும்‌; நிறைந்து, நிதிகள்‌ - செல்வங்களும்‌, மற்றுயாவைஉம்‌ - மற்று 
முள்ள தானியம்‌ முதலரானவைகளும்‌, செருமல்‌, அமரர்உம்‌ - தேவர்களும்‌, 
வேள்வி வேதியர்‌ பலர்‌ உம்‌ - யாகஞ்செய்னெ ற பிராமணர்கள்‌ பலரும்‌, 
உறைவதுஉம்‌-வசிப்பதும்‌, அவண்ஏ - அவ்விடத்திலேயே: (௮.௫), - ஜயா! 
விராடர்கோன்‌ மச்சநாடு - விராடராஜனுடைய மச்சதேசமாகும்‌; அவனியை- 
அர்தப்பூமியை, ஆதியின்‌ மனுநூல்‌ வழியிணில்‌ - முற்காலத்தினின்று வரு 
கின்ற மனுநூலின்‌ வழியினால்‌, புரப்பான்‌ - பாதுகாப்பவன்‌, மனுகுலத்து 
அரசன்‌ - மனுகுலத்துத்தோன்றிய அரசன்‌: அவன்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ஏ - அந்த 
விராடராசனுடைய  பெருக்‌ரெத்தியே, மாதிரம்‌ முழுவது வழங்குவது - 
இக்குக்களில்‌ எம்குஞ்‌ சொல்லப்படுவ தாகும்‌; (௭ - ஐ.) 

நெருங்கஉறைவது என இயையும்‌: இணி, மெரும்‌ியென்பதை எச்சத்‌ 
இரிபு ஆகக்கொண்டு, நீதிமுதலியன நிறைர்து நிதிகண்மற்றுயாவையும்‌ 
நெருங்க மனுநூல்‌ வழியிணிற்‌ புரப்பான்‌ என்று இயைப்பினுமாம்‌; மனு 
நூல்‌ தவருமற்‌ புரப்பதனால்‌ ௮வ்வரசணிடத்து நீதிமுதலியன நிறைந்து 
கிதிசண்மற்றுயாவும்‌ நெருங்குமென்க. நீர்லளத்தால்‌ மச்சம்‌ இடையறா து 
இருத்தல்பற்றி, அர்ராடு, மச்சசாடு எனப்‌ படுவதரயிற்று, (௪) 
5. ஆங்கவனகரியெய்திமற்நின்றேயைவருமணியுருக்கரந்‌. அ 

தீங்கறவுறைவதல்லதஅவேறோர்சேர்விடமிலதெனச்செப்ப த்‌ 
தேல்‌கியவருளுக்கிருப்பிடமானசிக்தையான்‌சிந்தையா ற்‌ றுணிர்‌ து 
பரங்குறையரசர்யாரையுக்த த்தம்பதிகளேசெல்கெனப்பகர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) இன்றுஏ - இன்றைத்தினமே, அவன்‌ நகரி எய்தி - அந்த 
விராடமன்ன௮னுடைய ஈகரியை யடைந்து, ஐவர்‌உம்‌ - நாம்‌ ஐர்துபேரும்‌, 
அணி உரு கரர்து - அழயெ (ஈம்‌) வடிவத்தை மறைத்துக்கொண்டு, இங்கு 
அற - (யாதொரு) தீமையுமில்லாமல்‌, உறைவது - வப்பதவே (செய்யத்தக்‌ 
௧௮): அல்லது - இதுவல்லாமல்‌, வேறு ஓர்‌ சேர்வு இடம்‌ - சேர்தற்கு ஏற்ற 
வேறோரிடம்‌, இலது - இல்லை, என - என்று, செப்ப - (அருச்சுனன்‌) 
கூற; தேம்யெ அருளுக்கு இருப்பு இடம்‌ ஆன சிர்தையான்‌ - அருளுக்குத்‌ 
தேங்கியிறாக்கும்‌ இடமான மனத்தையுடைய தருமபுத்திரன்‌, ச்தையால்‌ 
துணிக்து - (தன்‌) மனத்தினால்‌ (அவ்வாறே செய்வதாக) கநிச்சயித்து;-- 
பாய்குஉறை அரசர்‌ யாரைஉம்‌ - (தன்‌) பக்கத்திலேயே வரிப்பவரான அர 
சர்களெல்லாரையும்‌ பார்த்து, தம்தம்பதிகள்ஏ செல்க என - “தற்கள்‌ தங்க 
ளுடைய ஊருக்குச்‌ செல்வீர்களாக? என்று; பகர்ர்தான்‌-சொன்னான்‌; (எ- று.) 

அருச்சுனன்‌ சொன்ன ஆலோசனை தன்மனத்திற்கு ஏற்றிருர்தசனால்‌, 
தருமபுத்திரன்‌, அவ்வாறே செய்வதரக நிச்சயித்துப்‌ பிறகு ஆலோசனையிடச்‌ 
தை விட்டுச்சென்று வனத்தில்‌ தன்னோடிரறார்தவர்களையெல்லாம்‌ இனித்‌ 
தாம்‌ அஜ்ஞாதவாசஞ்‌ செய்யவேண்டியிருப்பதனால்‌ தமல்கள்‌ தல்களுடைய 
உறைவிடத்துச்‌ செல்லுமாறு விடைகொடுத்சனுப்பின னென்பதாம்‌, அரசர்‌ 


பருவம்‌ நாகேரந்துறைசருக்கம்‌ ௫ 


யாரையும்‌ என்பதற்கு - அரசரையும்‌ மற்றுமுள்ளாரையும்‌ என்று உரைக்‌ 
கலாம்‌. மர்சணஞ்‌ செய்யுமிடத்தில்‌, யுதிஷ்டிரன்‌ , (பன்னிரண்டு ௬டம்‌ ௨ன 
வாசம்‌ கழித்தோம்‌. இனி, அஜ்ஞாதலாசம்‌ எங்கு எப்படிச்‌ செய்வ து?” என்று 
கவலைகொண்டு கூற; அப்போது அருச்சுனன்‌; *தருமக்கடவுஸின்‌ வரத்தால்‌ 
அஜ்ஞாதவாசஞ்‌ செய்வது ஈமக்கு இணிது இயலும்‌: அதைப்பற்றிக்‌ க௨ல 
வேண்டா: பாஞ்சாலம்‌ மச்சம்‌ சால்லம்‌ முதலிய பலராடுகள்‌ இருக்னெ றன: 
இவற்றில்‌ மனத்திற்குப்‌ பிடித்த ஒருதேசத்தில்‌ ஒ௫க்குமாறு - நிச்சயித்துக்‌ 
கொள்க? என்ன, யுதிஷ்டிரன்‌ மச்சதேசமே வாசத்துக்கு ஏற்ற இடம்‌ என்று 
நிச்சயித்து, அங்கு கான்வேறதொழிலவின்‌ றிக்‌ சங்கன்‌ என்‌ ற பேருடனே யதி 
வேஷம்பூண்டு அரசசபையில்‌ ௨.ப்பேன்‌: வினோதத்திற்குச்‌ குதாட்டம்‌ ஆடு 
வேன்‌: மற்றம்‌ ஜ்யோதிஷம்‌ சகுனம்‌ நீதி லே தாக்தம்‌ முதவியன சொல்விக்‌ 
கொண்டு மன்னவனுக்குஉச்ஸாஹமூட்டிச்‌ காலம்கழிப்பேன்‌ என்‌ று தன்செய 
லையும்‌ கூறினான்‌. பிறகு வீமசேனன்‌ முதலிய ஓவ்வொரு ரையும்‌ நோக்கத்‌ 
தணித்தணியே *அம்கு மீர்‌ என்னதொழிலைச்‌ செய்துகொண்டு துரியாண்டு கழி 
ப்மீர்‌?? என்று வினவ, ஒவ்வொருவரும்‌ இன்ன இன்ன தொழிலைச்‌ செய்து 
கொண்டு இருப்போம்‌ என்று பதில்கூறினார்‌ என்று முதனூவிலுள்ள.அு. (௫) 
6.— இநடியநுக்கத்‌ த௲மபுத்திரன்‌ விடை கோடூத்தனுப்புதல்‌. 
முனிவசாயுள்ளதபோவனத்தவரைமுடியுறக்சனித்தனிவணக்‌இக்‌ 
கனிவு.றுமன்பாலென்‌.றகானும்மைக்காண்பகென்றவர்மனங்களிப்ப 
வினியனவுரைகள்பயிற்றியாவசையுமேகுவித்திற்றைகாளிசவிற்‌ 
நினகரனெழுமுன்‌ செல்வபச்செல்வந்திகழ்தருககர்க்கெனச்செப்பா . 
இதுவும்‌ அடுத்தகவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ.-ள்‌.) முனிவர்‌ ஆய்‌ உள்ள - இருடியரான, தபோலனத்தவரை - 
தபோவனத்தில்‌ ௨௫ப்பவரை, முடி உற - (தன) கிரீடம்‌ (௮வர்கள்பாதங்‌ 
களிலே) பொருந்தும்படி, தணித்தணி வணங்‌ - தனித்தனியே வணக்கஞ்‌ 
செய்து, கணிவு உறும்‌ அன்பால்‌ - மனக்கு பொருக்தகிய அன்போடு, 
“கான்‌ உம்மை காண்பது, என்று - (மீண்டும்‌) எப்போதோ? என்ற, 
அவர்‌. மனம்‌ களிப்ப - ௮ம்முணிலர்களுடைய மனம்‌ ம$ூழ்ீச்சியடையும்படி., 
இணியன உரைகள்‌ பயிற்றி - இணிமையான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி 
யாவமைஉம்‌ ஏகுவித்து - எல்லோரையும்‌ (தங்கள்‌ தங்களுடைய வாழிடத்‌ 
திற்குச்‌ செல்லுமாறு விடைகொடுத்து) அனுப்பிவிட்டு, (இற்றை நாள்‌ இர 
வில்‌ - இன்றைத்தினம்‌ இராத்திரிப்போதில்‌, தினகரன்‌ எழும்‌ முன்‌ - குரி 
யன்‌ உதிப்பதற்குமுன்னே; ௮ செல்வம்‌ இகழ்தரு நகர்க்கு-செல்வம்‌ விளக்கு 
இன்ற அந்த அழயெ பட்டணத் இற்கு, செல்லம்‌ - போவோம்‌) என செப்பா - 
என்றசொல்லி,— (எ - ஓு)-—'வளராடடைச்தனன்‌ பாண்டவர்‌ தலைவன்‌)? 
என அடுத்த செய்யுளோடு முடியும்‌. 

தினகரன்‌ - தன்னுதயத்தாற்‌ பகலையுண்டாக்குபவன்‌ எனச்‌ காரணக்‌ 
குமிடசெல்‌உமச்செல்வம்‌-பீராரம்‌, தபோஃனத்த௮ரை மென்றும்‌ பாடம்‌, (௬) 


ன மகாபாரத்ம்‌ விராட 
தருமன்‌ தம்பியரோடூம்‌ திரெபதியோடூட்‌ ம*சநாட்டை யடைதல்‌. 

கல்கெழுகுறும்புஞ்சாசலக்இிரியுங்கடிகமழ்மால்லையும்புறவு 
மல்கு$ீர்ப்பண்ணைமருதமுங்கடந்துவன்னியிற்பிறக்‌ தமாமயிலும்‌ 
வில்கெழுதடக்கையிளைஞருரந்தா ஓம்விராடர்கோன்‌ றனிக்குடைரிழலிற்‌ 
பல்குலமாக்கள்வாழ்வுகூர்வளநா டடைந்தனன்பாண்டவர் தலைவன்‌. 

(இ-ள்‌) பாண்டவர்‌ தலைவன்‌ - பாண்டவர்கட்குள்‌ முதல்னான 
கருமபுத்திரன்‌;— வன்னியில்‌ பிறந்த மா மயில்‌ உம்‌ - அக்னியில்‌ தோன்‌ 
றிய றெர்தமயில்போன்‌ ற திரெளபதியும்‌, வில்‌ கெழு தட கை இளைஞர்உம்‌ - 
வில்பொருக்திய பெறியகைகளையுடைய தம்பிமாரும்‌, தான்‌ உம்‌.) கல்‌ 
கெழு குறும்பு௨ம்‌ - கல்லொடுவிளலகுகன்ற காடும்‌, சாரல்‌ அம்‌ இரிஉம்‌ - 
தாழ்வரையோடு கூடிய அழக மலையும்‌, கடி கமழ்‌ முல்லைஉம்‌ - மணம்வீசு 
இன்‌ ற முல்லைநிலமும்‌, புறவு உம்‌ - கொல்லைகளும்‌, மல்கு£ர்‌ பண்ணை மருதம்‌ 
உம்‌ - மிச்ச நீர்வளம்பொருக்திய விளைகிலத்தோடுகூடிய . மருதகிலமும்‌, 
கடந்து; விராடர்கோன்‌ தணி குடை நிழலில்‌ - விராடராசனுடைய ஓப்‌ 
பற்ற குடைநிழலிலே, பல்‌ குலம்‌ மாக்கள்‌ வாழ்வுகூர்‌ வளம்‌ நாடு - பலகுலத்‌ 
தவரான மணிதரும்‌ வாழ்ச்சிபெருகுகன்‌ ற மச்சசாட்டை, அடைக்தனன்‌--, 

குறிஞ்சியும்‌ முல்லையும்‌ திறிச்தது. பாலையாகு மாதலின்‌  இம்குப்பாலை 
நிலத்தை *கல்கெழுகுறும்பு? என்றா ரன்னலாம்‌. புறவு-முல்லையைச்‌ சார்ந்த 
நிலம்‌. முதலிரண்டடிகளில்‌ நெய்தல்‌ தவிர, மற்றைநான்கு கிலம்களும்‌.கூறப்‌ 
பட்டன. அரோணாசாரியரால்‌ தன்மாணவனை க்கொண்டு வென்று கட்டி 
அவமதித்து விடப்பட்ட பாஞ்சாலராசனான யாஃசேனன்‌ . தன்னைவென்ற 
தரோணன்மாணவகனான அருச்சுனனுக்கு விவாகஞ்செய்து தரும்படி ஒரு 
புத்திரியையும்‌, து? ராணாசாறியரைக்‌ கொல்லும்படி. ஒருபுத்திரனையும்‌ 
பெறுமாறு யாசஉபயாசரைக்‌ கொண்டு யாகஞ்செய்விக்க, - அர்தவேள்வித்‌ 
தியினின்றும்‌ திருஷ்டதயும்ஈனும்‌ திரளபதியும்‌ தோன்றின ரென்ற சரித்‌ 
திரம்பற்றி, திரெளபதியை வன்னியில்‌ பிறந்த மாமயில்‌'என்றார்‌. பாண்டவர்‌ 
தலைவன்‌ மயிலும்‌ இளைஞரும்‌ தானும்‌ மச்சகாடடைச்தா ன்‌ சிறப்பினால்‌ பல 
பால்விரவி ஒருமுடிபு ஆயின: [ஈன்‌ பொன. ௨௭] முலலையம்புறவும்‌ என்று 
பாடமிருக்கலாம, (௪) 

8--பிறத பாண்டவர்‌ விராடனது நகரியினெல்லையீற்‌ புக்த 
மயான பூமியடைச்‌ சேர்தல்‌. 
தராதலமுழுதமுடை.யகோமகனுர்‌ தம்பியர்நால்வருக்திருவு [ப்பக்‌ 
மிரா விடை விரைவினாறிடைக்கடந்தோரெண்ணமுமிருக்கையும்வாய்‌ 
கராமுலாவருபைந்தடமும்வண்காவுங்கன கவான்புரிசையுஞ்சூழ்ர்‌ த 
விராட.ன்மாநகரியெல்லைபுக்கொருபான்மயான பூமியினிடைவீரவா 
மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) தராதலம்‌ முழுதுஉம்‌-பூமிமுழுவதையும்‌, உடைய- உடைமை 

யாகக்‌ கொண்டு ஆளத்தக்ச; கோ மகன்‌ உம்‌ - இரா சகுமாரனாயெ தருமபுத்திர 


* 


பருவம்‌ காடகேரந்துறைசருக்கம்‌ ௭ 


னும்‌,தம்பியர்‌ ஈால்வர்உம்‌- அலனுடைய தம்பிமார்கான்‌ குபேரும்‌, திருஉம்‌- இரு 
ப்போன்‌ உவளான தஇிரெளபதியும்‌, இராவிடை - இராத்திரிப்போதில்‌, விரை 
வின்‌ - விரைவாக, இடை ஆறு - (மற்றும்‌ விராடன்ஈகரத்தையடையச்‌ செல்ல 
வேண்டிய) இடைவழியை, கடர்து;- கராம்‌ உலாவரு பைம்‌ தடம்உம்‌- 
முதலை உலாவுகின்‌ ற புதுநீருள்ளதடாகமும்‌, வண்கா உம்‌-வளப்பம்பொருர்‌ திய 
சோலையும்‌, கனகம்‌ வான்புரிசைஉம்‌-பொன் மயமான பெரியமதிலும்‌, சூழ்ர்த- 
கூழ்ர்திறாக்கப்பெற்ற, விராடன்‌ மா ஈகரி - விராடனுடைய பெரிய நசரியின்‌, 
எல்லை - எல்லையிலே, ஒர்‌ எண்ணம்‌ உம்‌ இருக்கைஉம்‌ வாய்ப்ப - தம்முடைய 
ஒப்பற்ற எண்ணமும்‌ இருப்பும்‌ ரேர்படுமா ற, புக்கு-—; ஒருபால்‌-(அர்ஈகரியின்‌ ) 
ஒரு பகுதியான, மயானபூமியினிடை - மயானபூமியினிடத்தை, விரவா - 
பொருக்தி,--(௪ - று.)--ண்ணா? என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 
தம்முடைய ஓரெண்ணமும்‌ என்றது - அவர்கள்‌ இன்னின்னதொழி 
வினராய்‌ இவ்வாறு அவ்யாண்டைப்‌ போக்கவேணுமென்று கொண்ட 
ஆலோசனையை. இருக்கை - தாம்‌ மேற்கொள்ளூர்‌ தொழிலுக்கு ஏற்ற இருப்‌ 
பிடம்‌, கராம்‌ - க்ராஹம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு, (௮) 


9.--இரண்டூகவிகள்‌ - அங்க நெகாளிக்கோயிலை ச்‌ சார்ந்திருந்த 
வன்னிமரச்தில்‌ பாண்டவர்‌ தம்ழடைய படைக்கலம்‌ 
முதலியவைகளை வைத்தமை தேரிவிக்தம்‌. 


யாமளமறழறையால்யாவரும்பணிவாளெழுவகைத்தாயரிலொருத்தி 
சாமளவடி.வோடக்ககர்வாழ்வாள்சங்குதண்‌ டங்கையிற்தரிப்பாள்‌ 
கோமளவல்லிக்கொடிநிகர்காளிகோயிலின்‌ முன்னசோர்வன்னி 
நார மளவிடுதற்கரியபல்களையானலம்பெறபா தவகண்ணா. 


(இ - ள்‌.) யாமளம்‌ மறையால்‌ - யாமளமென்று சொல்லப்படுற வேத 
மச்‌இிரப்பகுதியைக்‌ சொண்டு, யாவர்‌ உம்‌ பணிவாள்‌ - எல்லாராலும்‌ வணங்‌ 
கப்படுபவளும்‌, எழு வகை தாயரில்‌ ஒருத்தி - ஸப்தமாதாச்களில்‌ ஒருத்தியும்‌, 
சாமளம்‌ வடிவோடு ௮. ஈகர்‌ வாழ்வாள்‌ - கருநிறவடிவத்தோடு அச்ககரில்‌ 
வசிப்பவளும்‌, சங்கு தண்டு ௮ம்‌ கையில்‌ தரிப்பாள்‌ - சங்கத்தையும்‌ தண்டா 
யுதத்தையும்‌ அழயெ கையில்‌ தரிப்பவளுமான, கோமளம்‌ வல்லி கொடி நிகர்‌ 
காளி - அழிய வல்லி யென்ற பேர்பூண்ட கொடியை யொக்திருப்பவளான 
காளியென்பவளின்‌, கோயிலின்‌ - கோயிலுக்கு, முன்னர்‌ - முன்புறத்திலே, 
சாம்‌ அளவிடுதற்கு அரிய பல்‌ ளேயால்‌-ஈம்மால்‌ அளவிடறமு டியா த[மிக்ச]பல 
இளையோடு(பொருர்தி), ஈலம்‌ பெற-அழகுபொருர்‌ இய; ஓர்‌ வன்னி பாதவம்‌- 
ஒரு ௮ன்னிமரமான ௮, (இருப்பதை), ஈண்ணா - இட்டி,--(௭ - ற.)--::”ஹி 
த்து ஒரு விரகால்‌ வைத்தனராக!? என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌, 


யாமளம்‌ என்பது - அதர்வணஃெ தத்தின்‌ ஒருபகுதியென்‌ றும்‌, ௮௮ = 
காளிஸ்தோத்ரம்‌ முதலியல ந்றைக்‌ கொண்ட தென்றும்‌ கூறுவர்‌. எழுவகைத்‌ 
தாயர்‌-ப்ராஹ்மீ மஹேங்வரீ கெளமாரீ வைஷ்ணவீ மாஹேர்தரீ வாரா 


௮ மகாபாரதம்‌ விராட 


மஹாகாளீ எனப்படுவர்‌, சரமளம்‌_ங்யாமளம்‌: வடசொல்‌. வன்னி-4 
எஹ்9ி. பாதவம்‌--பாதபம்‌: அடியாற்‌ பருகுவதெனச்‌ காரணப்பொருள்‌ 
படும்‌ வடசொல்‌, வாழ்வாள்‌ பலபடை தனது கைத்தரிப்பாள்‌ என்‌ ஓம்பாடம்‌ 
10. தத்தமபடையுங்கவசமுமனைத்‌ அந்தனி த்தனியைவருர்தரி 
த்த, மெய்த்திறலுடையயாவுமத்‌தருவின்கோடரத்தொளித்தொரு 
வீரகால்‌, வைக்தனச/யொவருமுணராவகையருமறைகளும்பயிற்றி, 
மு.த்சலைவடிவேற்காளியைவணக்ூமுன்னிஞர்புரிதொழின்முத்றும்‌. 
(இ - ள்‌.) தனித்தனி - தனித்தனியே, ஐவர்உம்‌ - பஞ்ச பாண்டஃ ர்க 
ளும்‌, தரித்த - பூண்டிறார்த, தம்‌ தம படைஉம்‌ - தங்கள்‌ தங்களுடைய ஆயு 
தங்களையும்‌, கவசம்‌உம்‌-கவசங்களையும்‌, அனை த்துஉம்‌-ஆடைமுதவியல ற்றை 
யும்‌, மெய்‌ இறல்‌உடைய யாஉம்‌ - உண்மையான வலிமையையுடைய மற்ற 
முள்ள ற்றையும்‌,அ தருவின்‌ கோடரத்து-அர்தவண்னிமரத்தின்பொர்திவே, 
ஒரு விரகால்‌-ஓப்பற்ற உபாயத்தினால்‌, ஒளித்து வைத்தனர்‌ ஆூ - ஒளித்து 
ஸைத்தவராய்‌,_ யாவர்‌உம்‌ உணராவகை - எ௨.ரும்‌ அறியாதபடி, அரு 
மறைகள்‌ உம்‌ பயிற்றி-அருமையானமர்திரஙல்களையுஞ்‌ சொல்லி, வடி முத்தலை 
லெல்‌ சாளியை வணங்‌ - கூரிய திரிசூலத்தையேர்திய காளிசாமேவியை 
ணம்கிவிட்டு; புரி தொழில்‌ முற்றஉம்‌ முன்னினார்‌ - (தாம்‌) செய்யலேண்‌ 
டிய தொழில்முழுஉதையும்‌ ஆலோடத்தார்கள்‌; (எ - ஐ.) 
£ழ்‌ உருக்கரம்‌துறையவேணு மென்ற தீர்மானித்த பாண்டவர்‌, இப்‌ 
போது இன்னார்‌இன்னார்‌ இன்னஇன்ன உருக்கொண்டு இன்னின்ன 
தொழில்‌ புரியவேணு மென்று மேல்நிகழ்த்தவேண்டிய யாவற்றையும்‌ 
ஆராய்ர்து இர்மானித்தன ரென்க. வெற்றிதரச்கூடிய மங்கை யாதலால்‌, 
காளியை வணம்ஜனர்‌, மெய்த்திறலுடையயாவும்‌ என்றது - அட்சயபாண்‌ 
டம்‌ போன்‌ றவற்றைக்‌ காட்டுமென்னலாம்‌. ஒருவிரகால்‌ ஓளித்துகைக்கன 
ரென்றது - அஜ்ஞாதலாசஞ்‌ செய்யுக்காலம்‌ முற்றுமளவும்‌ தாம்‌ வைத்த 
பொருள்களில்‌ எதுவும்கெடாதவாறு இருக்கும்படி ௮ வத்தமையைத்‌ தெரி 
விக்கும்‌, தமக்குஉரிய படைக்கலல்களோடு ஈகரிற்சென்றால்‌ தம்மை சாட்டவ 
 ரஞ்சுவதோடு மறைர்துறைதற்கு இடையூறமா மென்ற காரணத்தால்‌, அயு 
தங்களையெல்லாம்‌ ௮ன்னிமரத்தின்மிது மறையவைத்து மர்திரத்தாற்‌ பிறர்‌ 
கவராதபடி ரட்சையுமியற்றினர்பாண்டவ ரென்க, காணியைக்கழற்றிவிட்டு. 
நீட்டிய காண்டீவம்போன்‌ ற அவ்வவர்களுக்குஉரிய விற்களையும்‌ மற்றுமுள்ள 
வற்றையும்‌ வெயில்‌ மழை முதலியவற்றால்‌ ஈலிவுநேரிடாதபடியும்‌ மானுடர்‌ 
அண்டாதபடியும்‌ தோலைக்கொண்டு சுற்றச்செய்து பொதிர்து யுதிஷ்டிரன்‌ 
நகுலன்மூலமாக மரத்தின்மீது அவற்றை வைத்தன னென்றும்‌, ருரு 
ஷம்‌ ,மூற்றுமளவும்‌ அவற்றைப்‌ பாதுகாக்குமா றம்‌, அருச்சுனனுக்காவது 
' தனச்சாலது மிண்டும்‌ பெறகினைக்கையில்‌ பெறமுடியுமா றும்‌ தேலர்களைக்‌ 
குறித்து அபிமர்‌திரித்தும்‌ வைத்தனனென்‌ றும்‌, காளிஸ்தோத்ரல்‌ கூறப்பட்ட 
தென்‌ றும்‌ விவரம்‌ காண்க, (௧௦) 


பருவம்‌ நாடுகரந்துறைசருக்கம்‌ ௯ 


11. - தநமன்‌ துறவியுநக்கொண்டு நீற்க, 
அவன வணங்கி விராடன்‌ ஆசிபேறுதல்‌. 

தம்பியர்வணங்‌கி த்தன அதாளிணையிற்றங்கவோர்‌ தாபதவடிவு 
மும்பரும்வியப்பக்கங்கனென்றுரைக்குமொருதிருகாமமுந்தரித்‌ அ 
வெம்பரிதியினுஞ்செம்மைகூர்வடிவம்வெண் புரி நூாலொடுவிளங்க 
வைம்புலன்மகழச்சென்றுகண்டிறைவக்‌ தடி சொழவாசியுமுரைத்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) தம்பியர்‌ வணம்‌ தனது தாள்‌இணையில்‌ தம்க - தம்பிமார்கள்‌ 
வணம்‌இத்‌ தன்னுடைய இருவடிசத்காமஸ்ரகளில்‌ தங்கவும்‌, உம்பர்‌ உம்வியப்ப - 
தேவர்களும்‌ ௮ திசயிக்கவும்‌, ஓர்‌ தாபதம்‌ வடிவுஉம்‌ - ஒப்பற்ற துறவிவேஷத்‌ 
தையும்‌, கங்கன்‌ என்று உரைக்கும்‌ ஒரு தஇருகாமம்‌உம்‌- கங்கனென்று சொல்‌ 
லும்‌ ஒருபெயரையும்‌, தறித்‌.து-தாம்க்சொண்டு, (யுதிஷ்டிரன்‌ லேத்தவை 
சார்ந்தானாக),-வெம்‌ பரிதியின்‌உம்‌ செம்மை . கூர்‌ வடிவும்‌ - வெம்மை 
பொருர்தியகுரியனைக்காட்டி லும்செர்மி றம்மிக்க( அவ்யு இஷ்டி ரன த) வடிவம்‌, 
வெண்‌ புரி நூலொடு விளங்க - வெண்மைபொருக்திய முப்புரிநாலுடனே 
விளங்காநிற்க, ஐம்புலன்‌ மகிழ கண்டு - (தன்னுடைய) பஞ்சேர்‌ திரியங்களும்‌ 
மஇழ்ச்சிசொள்ளுமாறு அம்முனிவனை (ச்‌ சேய்மையிற்‌) கண்டு; வச்து - (தன்‌ 
ணிடத்தினின்‌ று புறப்பட்டு) வந்து, இமை - விராடராசன்‌, சென்ற - (துறவி 
யிருக்கு மிடத்துப்‌) போய்‌, அடிதொழ - (அத்துறவிமை) வணங்க, ஆடெம்‌ 
உரைத்தான்‌ - (அம்மன்ன வனுக்கு அர்தத்துறவியும்‌) வாழ்த்தும்‌ கூறினான்‌. 

சுருமன்‌ விராடககரத்தில்‌ வேத்தவையிற்புகுமுன்‌ தாபதவடிவுகொள்ள, 
அனைத்‌ தம்பியர்‌ வணங்கினர்‌: பின்னர்‌ விராடனவைக்கு- அவ்யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ சென்றானென்க. அங்கண்‌ உம்பரும்‌ வியப்பத்‌ கருமன்‌ தாபதவுரும்‌ 
கொண்டபோது கங்கனென்த பெயமைச்‌ குடினமை, இரண்டாமடீயிற்‌ 
பெறப்படும்‌. இனி; நால்வர்‌ குழவிறார்‌ து வணங்காவிடின்‌ மதிப்பு உண்டாகா 
காதலால்‌, சுருமன்‌ தாபதவுருக்கொண்டு வேத்தவைக்குச்‌ சென்றபோது 
தம்பியர்‌ வணங்கிச்‌ குழஇருர்தன ரென்பாரு முளர்‌: ௮௮; தணித்தணியே 
சபைக்குச்‌ தம்பியர்‌ செல்வதாகச்‌ கூறுவதோடு முரணாம்‌, புலன்‌ - பொறிக்கு 
இலக்கணை, வந்து - அசையுமாம்‌, ஆ9-- தஸரிஸ்‌: வடசொல்‌, (௧௧) 

12 -காப்தவுநக்கோண்ட தருமனை வணங்கிய விராடனது வினவும்‌; 
அதற்கு அத்தருமன்‌ இறுத்த விடையும்‌. 

யாரையாநீவிசெங்குகின்றிவண்மற்றெழுக்‌ தருளியதெனவினவப்‌ 
பாரையாளுடையவுதிட்டிரன்பாம்காய்ப்பயின்‌ றனனவன்பெருவனத் திற்‌ 
சேருமாளுடன்போய்த்‌ திரிக்தனனின்பாற்கில்பகல்வைமகாமா றெண்ணி 
வீரவார்கழலாய்வர்தனெனென்றான்வேள்வியாற்கேள்‌ வீயான்யிக்கோன்‌. 

(இ-ள்‌) (ஜபா! நீவிர்‌ யார்‌? எங்குகின்று இவண்‌ எழுந்தருளி 
யது - எவ்விடத்தினின்று இங்கு வர்தது?? என வினவ - என்று (தாபத 
வுறாக்கொண்டிருர்த தறாமபுத்நிரனை விராடராசன்‌) விசாரிக்க, வேள்வி 
யால்‌ கேள்வியால்‌ மிக்கோன்‌ - யாகஞ்செய்தலிலும்‌ நறெர்தநாற்கேள்‌ வியைப்‌ 


2 


௧௦ மகாபாரதம்‌ விராட 


பெரியோரையடுத்துக்கேட்டவிலும்‌ மிக்கவனான அந்தத்‌ தருமபுத்திரன்‌,-- 
(விராடனை கோக்கி),-- “வீரம்‌ வார்‌ சழலாய்‌ - வீரத்திற்கு அறிகுறியாகத்‌ 
தரித்த மீண்ட கழலைப்‌ பூண்டவனே! பாரை ஆன்‌ உடைய - பூமியையாளு 
தலை யுடைய, உதிட்டிரன்‌ - தருமபுத்‌திரனுக்கு, பாங்குஆய்‌ - தோழனாய்‌, 
பயின்‌ மனன்‌ - பழூயிருந்கேன்‌: அவன்‌ பெறா வனத்தில்‌ சேரும்‌ நாள்‌ - 
அலன்‌ பெரிய்காட்டிலே சேரும்5ாளிலே,; உடன்‌ போய்‌ திரி்தனன்‌ - 
அவனுடன்கூடவே போய்த்‌ இரிக்தேன்‌: நின்பால்‌ இல்‌ பசல்‌ வைகும்‌ 
அறு எண்ணி வந்தனென்‌ - உன்னடத்துச்‌ லெராள்‌ தங்கும்படி யெண்ணி 
இப்போது வர்துள்ளேன்‌;? என்றான்‌ - என்று விடைகூதினான்‌; (எ - ஐ.) 

பாங்கு - அருகில்‌ எனினுமாம்‌. இங்குத்‌ தருமபுத்‌நிரன்‌ விராடனிடத்‌ 
அச்‌ கூறுவதில்‌ மெய்ம்மைப்‌ பொருள்‌ தோன்றுமாறும்‌ அமைச்திருத்தல்‌ 
காண்க: அதுவருமாற:--உதிட்டிரன்‌ அவன்‌ - யு.திஷ்டி [னாகிய அன்னான்‌, 
பாம்குஆய்‌ - செளக்கியமாக, பயின்‌ றனன்‌ - (காட்டில்‌) தம்கயிருந்தவன்‌ ,... 
பெரு னத்தில்‌ சேரும்ராள்‌, உடன்‌ - தன்‌ துணைவரோடு, போய்‌ - (சாட்டை 
விட்டுச்‌) சென்ற; தஇரிர்தனன்‌: (அவன்‌) நின்பால்‌ இல்பகல்‌ லைகுமாறு 
எண்ணி, லர்சனன்‌ - ஒந்துள்ளா னென்பது. மற்று - அசை. (௨) 

18.— மன்னவன்‌ மனழவந்து அந்தழனிவனை வரவேற்றல்‌. 

மன்முனிமொழிந்தவா ம்மைகேட்டர்‌ தமனுகுலமன்னனும கிழ்ச்து 
தன்மனகெ௫ழ்ந்ச நெ௫ழ்ச்சியுமுண ர்வுக்தகைமையுமுவகையிற்றோன்‌ ற 
வென்மனை வயினின்றெய்தியபயயன்யானேழெமுமிறப்பினம்புரிந்த 
ஈன்பையின்வீளைவேவேண்‌ டா ளீண்டுநண்‌ ணுதிரெனநனிஙவின்றான்‌. 

(இ- ள்‌.) மன்‌ முனி - அரசனாய்ப்பிறர்‌ து அறவிவேடத்தைக்கொண் 
டுள்ள யுதிஷ்டிரன்‌, மொழிந்த - சொன்ன, வாய்மை - உண்மையான 
சொல்லை, கேட்டு--, அர்த மனுகுலம்‌ மன்னன்‌ உம்‌-மனுகுலத்துத்‌ தோன்றிய 
அரசனாகிய அர்த விராடமன்ன௮னும்‌,_-மூழ்ஈ்து--,தன்‌ மனம்‌ நெதிழ்ர்த 
கெ௫ழ்ச்சஉம்‌ - (அர்தமுனிக்கோலத்தையுடைய தருமபுத்திரன்‌ விஷயத்‌ தல்‌) 
தன்மனம்‌ இளகியிருக்கும்‌ நிலைமையும்‌, உணர்வுஉம்‌ - (அவனைப்‌ பற்றிய) 
நல்லுணர்ச்சியும்‌, தகைமை உம்‌ - பாராட்டும்‌, உவசையில்‌ - (அர்தவிராட 
ராசன்‌ வெளிக்சாட்டிய)மூழ்ச்சில்‌ தானே, தோன்ற - வெளிக்குத்‌ தெரியா 
மிற்ச;--'இன்று - இன்றைத்தினம்‌, என்‌. மனைவயின்‌ - என்வீட்டிலே, எய்‌ 
இய - (மீர்‌) வக்க சேரப்பெற்றதனாலான, பயன்‌ - ஈல்விளைவ,--யான்‌--, 
ஏழ்‌ எழுபிறப்பின்‌ உம்‌ - எழுவகைப்பட்ட ஏழுபிறப்பிலும்‌, புரிர்த - செய்‌ 
துள்ள, நன்மையின்‌ - ஈல்வினையின்‌, விளைவுஏ - பயனேயாம்‌: வே ண்டும்‌ 
காள்‌ - (கீர்‌ இல்கே) வரிக்கவேண்டும்‌ என்று நினைக்‌ நாள்‌, ஈண்டு கண்ணு 
திர்‌ - இம்குத்தானே வாசஞ்செய்யின்‌, என - என்ற, ரணி ஈவின்றான்‌ - 
இனிதாசச்‌ கூறினான்‌; (எ - ஐ.) 

விராடராசன அமுகத தில்‌ தோன்றிய குறிப்பு; அர்தமன்னல னுடைய 
மனமடூழ்ச்ச முதலியவற்றை வெளிததோற்றுவித்ததென்‌ 5; அசத இனழகு 


பருவம்‌ காடூகரந்துறைச்ருக்கம்‌ க்க 


முகத்தில்‌ தெரியும்‌?! என்ற பழமொழி இல்குச்‌ கருதத்தக்கது. எழெழு 
பிறப்பு - விலங்கு புள்‌ தெய்வம்‌ மானுடம்‌ ஊர்வன நீர்வாழ்வன தாவரம்‌ 
என்னும்‌ ஏமுபிரிவினையுடையனவும்‌, ஒருபிராணிசெய்த புண்ணியபாவங்கள்‌ 
தொடர்தற்கு உரியனவுமான ஏழுபிறப்புக்கள்‌. (௧௩) 


14, வீமன்‌, சமையற்காரனேன்று சொல்லிக்கொண்டு 
விராடனவையைக்‌ சேர்தல்‌. 
தண்டினுக்கொருவன்புயவலிக்கொருவன்றனுவினுக்கொருவ 
னென்றுரைக்குர்‌, தண்டி றற்பவளகுமர னஞ்சன்னாள்சென்‌ றபின்‌ 
றெள்ளமுதனைய, வுண்டியைக்குறித்‌ துக்கற்றதன்கல்வியுரிமையைக்‌ 
குறிச்தடுதொ பிற்கு, மண்டலத்தரசேயொருவன்யான்வீ மன்மடை 


யனென்றரசவைவந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) £தண்டினுக்கு ஒருவன்‌ - தண்டாயுதத்தையேர்திப்‌ பொருவ 
தில்‌ ஒப்பற்றவன்‌: புயம்‌ வலிக்கு ஒருவன்‌ - தோள்வலியில்‌ ஓப்பற்றவன்‌: 
தனுவினுக்கு ஒருவன்‌ - தறநுர்வித்தையிலும்‌ ஒப்பற்றவன்‌,? என்று, உரைச்‌ 
கும்‌ - (உலகத்தாராத்‌) சொல்லப்படுன்ற, இண்‌ இறல்‌ - மிச்கவலிமையை 
யுடைய, பவனகுமரன்உம்‌ - வாயுபுத்திரனாயெ வீமசேனனும்‌,_.ரல்‌ நாள்‌ 
சென்ற பின்‌ - (தருமபுத்திரன்‌ விராடனையடைந்து) லெசாள்‌ கழிர்தபிறகு, 
தெள்‌ அமுது அனைய உண்டியை குறித்து கற்ற - தெள்ளிய அமிருதம்‌ 
போன்று இணிய உணவலைச்சமைத்தலைக்‌ குறித்து(த்‌ தான்‌) சற்றுள்ள, தீன்‌ 
கல்வி உரிமையை குறித்து - தன்னுடைய பாகசாஸ்‌ திரத்திலேயுள்ள உல்ல 
மையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு, “மண்டலத்து அரசே - பூமண்டலத்துக்குத்‌ 
தலைவனே! ௮ தொழிற்கு - சமைக்குந்தொழிலில்‌, ஒருவன்‌ யான்‌ - ஒப்‌ 
பற்றதிறமைபடைத்தவன்‌ சான்‌: வீமன்‌ மடையன்‌,” என்று . என்று 
சொல்லிக்கொண்டு, அ௮ரசுஅவை - ராஜசபையை, வந்தான்‌-வந்துசேர்க்கான்‌, 


தண்டாயுதப்போர்‌ முதலியவற்றில்‌ ஒப்பற்ற வீமன்‌ பாக [சமையல்‌] 
சாஸ்திரத்தில்‌ தான்‌ நிகரற்றவன்‌: விமன்மடையன்‌? என்று தன்னைத்‌ 
தெரிவித்தான்‌ என்க, ' வீமன்மடையன்‌ என்ற தொடர்‌ - வீமனுடைய 
மடையனென்று பொருள்‌ படுதலோடு, வீமனாயெ மடைய னென்றும்‌ 
பொருள்படுவ து காண்க. (₹௪) 

15.--சேர்ந்த விமன்‌ தன்திறமையை விளங்கம்‌ கூறுதல்‌, 

வந்து, கன்றம்முன்மலாடி.முன்னிமலர்க்கையான்முடியின்மேல்‌ 
வணங்க), யைநக்துபல்வகையிற்கறிகளும்வெவ்வேற றுசுவைமா றுமா 
றமைப்பேன்‌, வெர்திதன்மல்லும்புரி கொழிலுடையேன்கிரு தடை 
ப்பலாயனனென்பே, ரிர்திரனுலகுதன்னி அமெண்ணிலென்றொழி 
ற்கெதிரிலையென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) வர்து--,தன்‌ தம்முன்‌ - தன து தமையனுடைய, மலர்‌ அடி, - 
தாமரைமலர்‌ போன்ற திருவடிகளை, முன்னி - தியானித்தபடியே, மலர்‌ 


௨ மகாபாரத்ம்‌ விராட 


கையரல்‌-தாமமைமலர்போன்‌ ற கைகளினால்‌, முடியின்‌ மேல்லணம்‌இ-ரெரன்‌ 
மீது.வைத்து வணம்‌[சரசின்மேல்‌ இருகையும்‌ வைத்துக்‌ குவித்து வணம்‌8], 
பல்‌ கறிகள்‌ உம்‌ - பலவசைப்பட்ட கறிகளையும்‌, ஐர்து வகையின்‌ - ஐது 
வகைக்குள்‌; வெவ்வேறு அறுசுவை மாறும்‌ஆறு-ஆறுசுவைகளும்‌ வெவ்வேறாக 
மாறிமாறி வரும்படி, அமைப்பேன்‌--;வெர்‌ இறல்‌ - கொடியதிறமையோடு, 
மல்‌உம்‌ - மற்போரும்‌, புரி - செய்கின்ற, தொழில்‌-தொழிலை, உடையேன்‌ - 
விருதுஉடை - புகழ்பெற்ற, பலரயனன்‌ என்‌ பேர்‌ - பலாயனனென்பது 
என்னுடைய பேராகும்‌; எண்ணில்‌ - ஆலோிச்கு மிடத்து, இந்திரன்‌ உலகு 
தன்ணில்உம்‌ - இக்திரலோகத்திலும்‌, என்‌ தொழிற்கு - என்‌ தொழிலைச்‌ 
செய்வதற்கு, எதிர்‌ - ஒப்பானவர்‌, இலை--,? என்றான்‌--; (௭-ற,) 


ஐர்து வகையாகக்‌ கறிகளையமைத்தல்‌ - உண்பன கடித்துத்தின்பன 
பருகுவன மெல்லுவன ஈச்குவன ஆகப்‌ பக்குவஞ்செய்தல்‌, அறுசுவை - 
கைப்பு புளிப்பு கார்ப்பு உவர்ப்பு அவர்ப்பு இத்திப்பு என்பன. மேலுலகத்தி 
விருப்பவை றெந்தனவாயிருக்கு மென்ற சொள்கைபற்தி, இச்திரனுலகு 
தன்னிலு மென்தொழிற்‌ கெதிரிலை யென்கின்றான்‌: தன்னுடையாற்றலை 
யுணராரிடத்துத்‌ தன்னைப்‌ புகழ்தல்‌ தக்கதே யாதலால்‌, இம்கனம்‌ புகழ்ர்து 
கூறின. னென்க. வலலன்‌ என்று முதனூலிற்‌ பேர்‌ கூறப்பட்டுள்ள த. 
விமன்வணங்கெயது தருமனை யேயென்பார்‌ (தம்முன்‌ மலரடி. முன்னிவணம்‌இ? 
என்றார்‌. (௧௫) 
10.--அல்வீமனையும்விராடராசன்வேதமதிசெய்துதன்னிடத்து&கொள்ளல்‌. 
என்றபோ தவனைவிராட அம௫ழ்வுற்றிருகையுஞ்சென்னிமே லிருத்திப்‌ 
பொன்றிகழ்மணிப்பூண்மென்‌,றுஒல்பலவும்புரவிபோ தசங்களும்வழல்‌ி 
யின்‌ அதொட்டெமக்குமெய்ப்பெருஞ்சுற்தத்தொருவனீயென்‌ றடுதொழிற்கு 
நின்றவரெவர்க்குந்‌தலைவனாமுரிமைநிலைபெறவழங்னென்மாதோ. 

(இ- ள்‌.) என்ற போது - என்று (வீமசேனன்‌) சொன்னபோது, 
அவனை - அர்தப்பலாயனனென்‌ றவீமனை, விராடன்‌ உம்‌ - விராடராசனும்‌, 
மகிழ்வுஉற்று - மிழ்ச்சிபொருர்தி, இரு கைஉம்‌ - (சன்‌) இரண்டுகைகளை 
யும்‌, சென்னிமேல்‌இருத்தி - (அக்‌ தவீமசேனனுடைய) சிரசின்‌ மேலிருச்ச 
வைத்து, பொன்‌ திகழ்‌ மணி பூண்‌ (பலஉம்‌) - பொன்னினாலும்‌ இரத்தி 
னங்களினாலும்விளங்குனெ ற ஆபரணங்கள்‌ பலவற்றையும்‌, மெல்‌ துகில்‌ 
பலஉம்‌ - பலவகைப்பட்ட மெல்லிய ஆடைகளையும்‌, புரவி போதகம்சள்‌ உம்‌ - 
குதிரைகளையும்‌ யானைக்கன்றுகளையும்‌, வழங்‌ - கொடுத்து, (இன்று 
தொட்டு- இன்றுமுதல்‌, எமக்கு--, நீ, மெய்‌ பெருஞ்‌ ௪ற்றத்து ஒருவன்‌- 
உண்மையான பெருஞ்‌ சுற்றத்தாரி லொருத்தனாவாய்‌!, என்ற - என்று 
(முகமன்‌) கூறி, ௮டு சொழிற்கு நின்‌ றவர்‌ எவர்க்குஉம்‌ - (சன்னிடத்‌ தச்‌) 
சமையல்தொழிலில்‌ அமர்க்து நிற்பவரெல்லார்க்கும்‌, தலைவன்‌ ஆம்‌ - தலைவ 
ஒன்ற, உரிமை - உத்தியோக முறைமையையும்‌, மிலைபெற - நிலையாக, 
உழங்கென்‌ - (அர்தப்‌ பலாயனஜச்குச்‌) கொடுத்தான்‌; (எ - ற.) 


பருவம்‌ நாடூகரந்துறைசருக்கம்‌ கந்‌ 


பலவும்‌ என்பது பூண்‌என்பதனோடும்‌ கூட்டப்பட்டது. இருகையும்‌ 
சென்ளரிமேவிருத்தியது - நீ என்னிடத்து ஓ.தூல்வொழலா மென்பதைக்‌ 
குறிப்பிக்கும்‌. இனி, தன்‌ தலையின்மேல்‌ தன்‌ இருகைகளையும்‌ வைத்து 
விராடன்‌ வீமனை அஞ்சலிசெய்தா னென்றல்‌, இர்நிலையில்‌ ஏலாதென்க. 
போதகம்‌ - யானைக்கன்ற: வடசொல்‌, ஒருவன்‌ நீ - முன்னிலையிற்‌ 
படர்க்கைலந்த இடவழுவமைதி, மாதோ - ஈற்றசை. ஐம்பெருஞ்சுற்றத் து 
என்ற பாடத்துக்கு, ஐம்‌பெருஞ்சுற்றல்களாவார்‌-மக்‌இரியர்‌ புரோஇதர்‌ சேனா 
பதியர்‌ தூதர்‌ சாரணர்‌என்‌ ற இவர்‌. (௪௬) 


17.--அநச்சுனன்‌ உரப்பசி தந்த சாபத்தால்‌ ஓரவநடம்‌ தாங்கவேண்டிய 
பேடிவடிவத்தைக்‌ கோள்ளுதல்‌. 


நீடிபசிலைக்கைத்தேவர்கோன்மதலை நிருத்த சல்லரங்‌கினின்முன்‌ 
னாள்‌, வாடியமருங்குல்பணைத்தபூண்கொங்கை வாட்டடங்கண்கள்‌ 
வார்குழைமே, லோடியவதன த்‌ அருப்பபபெணியா அறுவதற்கோரி 
யாண்டமைந்த, பேடியின்வடி.வந்‌.தரித்கனனாண்மைக்‌ இமையவரெ 
வரினும்பெரியோன்‌, 

(இ - ள்‌.) மீடிய லே சை - நீண்ட வில்லையேந்திய கையையுடைய, 
தேவர்கோன்‌ மதலை - தேவேர்திரனுடைய புதல்வனான அரறுச்சுனனாயெ, 
ஆண்மைக்கு இமையவர்‌ எவரின்‌உம்‌ பெரியோன்‌ - வீரத்தன்மையில்‌ 
தேவர்கள்‌ யாவரினும்‌ மேம்பட்டவன்‌,-—8ருத்தம்‌ கல்‌ அரக்கினில்‌-நாட்டியம்‌ 
ஆடுதற்கு௮மைர்த றந்த நரடகசாலேயில்‌, முன்‌ சாள்‌-முற்காலத்தில்‌, வாடிய 
மருங்குல்‌ பணைத்த பூண்‌ கொம்கை வாள்‌ தடம்‌ கண்கள்‌ வார்‌ குழைமேல்‌ 
தடிய எதனத்து உருப்பசி - துவளுறெ [மெல்லிய] இடையையும்‌ பருத்த 
ஆபாணங்களையணிச்த தனங்களையும்‌ வாள்போன்ற விசாலமான கண்கள்‌ 
நீண்டகாதணிமே லோடப்பெற்ற முகத்தையுமுடையளாயிறார்த உருப்படி 
யென்ற தேலமாதின்‌, பணியால்‌ - ஏலலினால்‌ [சாபத்தினால்‌], ஒர்‌ யாண்டு 
உதுதந்கு அமைந்த - ஒருவருஷகாலம்‌ தங்கும்படி. பொருந்திய, பேடியின்‌ 
வடிவம்‌ - பேடிவடிவத்சை, தரித்தனன்‌-; (எ - அ.) 

ஆண்மைக்கு எவரினும்‌ பெரியோன்‌ பேடியாயினான்‌: இத என்ன விய 
ப்பு என அதிசயந்தோன்‌ றக்‌ கூறியவாறு. அருச்சுனன்‌ வெபிரானை ரோக்‌ 
இத்‌ தவம்புரிர்‌து பாசுபதம்‌ பெற்றப்‌ பகைவென்‌ றபின்‌, தேவேர்திரன்‌ அவ்‌ 
வருச்சுனனைத்‌ தன்னுலகத்திற்கு இட்டுச்சொண்டுபோய்ப்‌ பெருஞ்றெப்புச்‌ 
செய்து தனிவிடுதி யளித்திறாக்தானாக, உருப்படி நடித்த புதுரநாடகத்தைச்‌ 
கண்டு அவ்வருச்சுனன்‌ புகழ்ர்து தன்விடுதியி விருக்கையில்‌ குரியாஸ்தமன 
மா நிலாத்தோன்றிய போது தனிப்பட்ட அவ்விடுதிக்கு உருப்பச வக்தாள்‌; 
அவளைக்‌ கண்ட அருச்சுனன்‌; *:நீ ஆயுவின்‌ பாறியையாயிருந்தவளாதலால்‌, 
எனக்கு மாதாவின்‌ வருக்கத்தைச்‌ சேர்ந்தவளன்றோ?? என்று அவளைப்‌ 
பணிர்தான்‌: உடனே அவள்‌ வெகுண்டு ::இரவிடை யாடவர்புகலா மொழி 
புசன்றாய்‌! £ பேடியரியல்‌ பாகுக?? என்றுகூறித்‌ தன்கோயிலிற்‌ புகுந்தாள்‌! 


கக்‌ ம்க்ர்பாரத்ம்‌ விராட 


மறுநாள்‌ பொழுது விடிந்ததும்‌, செய்தியுணர்க்த தேவேர்திரன்‌ தேவர்‌ 
புடைகுழ அலஃளிருக்குமிடம்‌ சேர, அவளும்‌ நேலேட்‌திரனைப்‌ பதம்பணிர்தா 
ளாக, தேவர்கள்‌“இந்தப்பேடி உருலம்‌ இத அருச்சுனனுக்கு வேண்டும்போது 
ஒருவருடம்‌ வர்திருக்குமாறு அருள்புரி?! என்று அவளிடத்து வேண்ட, 
அல்வனமே அன்னாள்‌ வரந்தர்தன ளென்பது, அருச்சுனன்‌ றவநிலைச்சருக்‌ 
கத்துக்‌ கூறிய சரிதை யாகும்‌. (௧௭) 
18.--பேடிவடிவம்‌ படைத்த அருச்சுனன்‌ விராடராஜசபை சென்று 
அநசீசுனன்‌ கோயிலிலிநந்த பேடி யேன்று தன்னைத்‌ தேரிவித்தல்‌. 

வாயுவின்மதலைசென்றுகண்டதற்பின்‌ மற்றைநாளொற்றைவெ 
ண்கவிகைச்‌, சேயொளிமகுடச்சென்னிபானிருக்‌ ச பேரவைசிறப்புற 
ச்சென்று, தூயவெண்புரி.நான்‌ முனிதிருக்கழலி லொருபுடைதோய்‌ 
தசத்தலைசாய்த்‌, தேயவெஞ்சிலைக்கையருச்சுனன்கோயிலிருப்பதோ 
ரீபேடிகானென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) வாயுவின்‌ மதலை - வாயுபுச்‌ரனான வீமசேனன்‌, சென்று - 
போய்‌, கண்டதன்‌ பின்‌ - (விராடனைப்‌) பார்த்து (அங்கு) அமர்ந்தபின்பு, 
மற்றைநாள்‌--;--ஒற்றை வெள்‌ கவிகை-ஒற்றை வெண்கொற்றக்‌ குடையை 
யும்‌, சேய்‌ ஒளி மகுடம்‌ - செக்கிற வொளியையுடைய இரீடத்தையும்‌ 
தரித்த, சென்னியான்‌ - முடியையுடையவனாகிய விராடன்‌, இருந்த - 
தங்கயுள்ள;, -பேர்‌ அவை - பெருஞ்சபை, இறப்புஉற - றப்படையும்படி, 
சென்று, தூய வெள்‌ புரி நூல்‌ முனி திரு கழலில்‌ - பரிசுத்தமான வெண்‌ 
மையையுடைய முப்புரிதூலையணிக்த துறவியாகிப தருமபுத்திரனுடைய 
றெக்த பாதங்களில்‌, ஒரு புடை - ஒருபகுதியில்‌, தோய்தர-படியும்படி, தலை 
சாய்த்து - தலையைவணம்‌கி, (அருச்சுனன்‌ பிறகு மன்னவனைரோக்இ),_ 
“ஏய வெம்‌ சிலை கை - ஏவுர்தன்மையுள்ள கொடிய வில்லைத்தறித்த கைகளை 
யுடைய, அருச்சுனன்‌ கோயில்‌ - அருச்சுனனுடைய அரண்மனையிலே, 
இருப்பது - இருத்தலையுடைய, ஓர்‌ பேடி நான்‌ - ஒருபேடியாவேன்‌ யான்‌,” 
என்றான்‌ - என்று ( தன்னைத்‌) தெரிவித்தான்‌; (எ - று,) 

நான்‌ அருச்சுனன்‌; இப்போது கோயிலில்‌ [ராஜூருகத்தில்‌] வ௫த்தந்‌ 
குரிய பேடிவடிவம்‌ படைத்துள்ளேன்‌ என்று ஒருபொருளும்‌ இதில்‌ 
தோன்றுதல்‌ காண்க, பேடி - பெண்ணுறப்புமிக்கு ஆணுறுப்புக்‌ குறைந்த 
நபும்ஸசம்‌, க (௧௮) 
19. ஒதுவும்‌ அது. 

ரா தமுமியலுமேதகுகட பான விறருமர ங்‌ னுக்குரியேன்‌ 
பேதையர்‌ தமக்குகடம்பயிற்றுவீப்பேன்பெயர்பிருகந்நளை யென்ப 
வா இபநின துசெல்வமாககரிலி.நப்ப,தற்கெண்ணிவக்தடைக்தேன்‌ 
லேதமுமுலகுமுள்ளகாளளவும்விளல்குககின்மசபென்றான்‌. - 

(இ - ள்‌.) சாதம்‌உம்‌ - இன்னொலியான சம்தெமும்‌, இயல்உம்‌ - (பாடு 
தற்குஉரிய) பாடலும்‌, மேதகு - மேம்படுின்‌ ர; ஈடம்‌ நூல்‌ - ஈடனசாஸ்திர 


பருவம்‌ நாடூகரந்துறைசருக்கம்‌ ௧௫ 


தீதில்‌; ஈவில்தரும்‌ - கூறியபடி யமைர்துள்ள, - அரம்இனுக்கு - ஈர்த்தன 
சாலையிலாடுதற்கு, உரியேன்‌ - உரியவள்‌: (அன்றியும்‌), பேதையர்‌ தமக்கு - 
மகளிர்க்கு, நடம்‌ - ஈர்த்தன த்தை, -பயிற்றவிப்பேன்‌ - பழக்குவித்த ற்கு 
வல்லேன்‌: பெயர்‌ - (என்னுடைய) பெயர்‌, பிருகர்£ளை என்ப - பிருகக்களை 
யென்று சொல்வார்கள்‌: . ஆதிப்‌ - தலைவனே! நினது செல்வம்‌ மா ஈகரில்‌ - 
உன்னுடைய வளப்பமுள்ள ஈகரத்தில்‌, இருப்பதற்கு - வசப்பதை, எண்ணீ- 
நினைத்து; வந்து அடைந்தேன்‌; வேதமும்‌, உலகும்‌; உள்ள சான்‌ 
அளவுஉம்‌ - இருச்கும்சாள்‌ வரையிலும்‌, நின்‌ மரபு - உனதுகுலம்‌, விளம்‌ 
குக, என்றான்‌--; (எ - று.) 

ஈர்த்தனஞ்செய்யும்போது சம்‌தேமும்‌ பாடலும்‌ உடன்வேண்டிரிருத்‌ 
கலால்‌, (நாதமுமியலு மேதகுஈடம்‌? எனப்பட்டது, (௧௧) 


20. விராடன்‌ பிநகந்நளையைக்‌ கொண்டாட, 
உத்தரையேன்ற தன்மகளுக்தப்‌ பாங்கியாக அவளிடத்து விடுத்தல்‌. 
விக்கசவென வெக்கலைகனாம்பயின்‌ றவிராடனும்பேடி சன்மொழிகேட்‌ 

டித்திறமுடையா ர்வேலைசூழுலஇனில்லையென்‌ தினி அசை த்தருளி 
யச்‌ தகவுடையாண்ம௫ழ்வுறக்கலனுமாடையும்வேண்டுவவழங்‌இ 
யுச்தசைதனக்குப்பாம்கிரீயென்றாங்குரியசன்மகளுழைவிடுத் தான்‌, 
(இ-ள்‌.) வித்தகன்‌ என - வல்லவனென்று, எ'கலைகள்‌ உம்‌ பயின்ற - 
எர்தக்கலைகளிலும்‌ சுற்றுவல்லலனான, விராடனும்‌-..; பேடிதன்‌ மொழி 
கேட்டு - அந்தப்‌ பேடியின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு, (இ திறம்‌ உடையார்‌-(கடன 
நூலில்‌) இவ்வளவு வல்லமைபெற்றலர்‌, வேலை சூழ்‌ உலகினில்‌ - கடலினாற்‌ 
குழப்பட்ட இச்தப்பூலோகத்‌ தில்‌, இல்லை--.7௭ ன்‌ ஐ-,இனி.௮-இணிமையாசு, 
உரைத்தருளி - சொல்வி, ௮ தகவு உடையாள்‌-அப்படிப்பட்ட நிறமுடைய 
ளான அந்தப்பேடி, மதிழ்வுஉற - மடிழ்ச்யெடையும்படி , வேண்டுவ - (அவன்‌) 
விரும்பக்கூடிய, கலன்‌ உம்‌ - ஆபரணங்களையும்‌, ஆடை உம்‌ - வஸ்திரங்களை 
யும்‌, வழக - கொடுத்து, £உத்தரைதனக்கு - உத்தரை யென்ற (என்‌) 
மகளுக்கு; நீ;பாம்‌இ - உயிர்‌த்தோழியாவரய்‌), என்று - என்று சொல்லி, 
உரிய தன்‌ மகளுழை - (தனக்கு) உரியமகளான அவளிடத்தில்‌, ஆங்கு - அப்‌ 
போது, விடுத்தான்‌ - (அந்தப்பிருகர்சளையை) அனுப்பினான்‌ ; (எ'- று.) 
உறியதன்மகள்‌ என்றது - தான்‌ பெற்ற பெண்‌என்‌ றபடி, இத்திற 
முடையார்‌ வேலைஞமுல னில்லை யென்‌ றகனால்‌; அன்னாளை மன்னவன்‌ 
பரீட்டுச்தறிர்கமை பெறப்படும்‌. (௨௦) 
21--சின்னாள்‌ கமித்து ந்தலன்‌ புரவியோட்டுவோ னுநஃகோண்டு 
விராடன்‌ ததிரையேறும்‌ ழன்றிலிற்‌ சென்றிருத்தல்‌. 
பின்னருஞ்சின்னளகன்‌ றபினகுலன்பேரழுனுக்குவேளனையான்‌ 
மின்னுடைவடிவேல்வேர்தர்கோன்‌ விராடன்வெம்பரியேறமுன்‌ றிவின்வாய்‌ 
மன்னியதொழில்கூர்கம்பியுங்கபிஅம,த்திகையுடன்கர ததேர்தி 
யுன்னயமுதலாம்புரவிாலறதிவோ அள கிகம்‌கருக்கொடுசென்றான்‌, 


௧௬ மகாபாரதம்‌ விராட 


(இ-ன்‌.) பின்னர்‌உம்‌ - பின்னும்‌, இல்‌ காள்‌ அகன்ற பின்‌ - லெநாள்‌ 
கழிர்தபிறகு, பேர்‌ துழடூனுக்கு - மிக்க அழகிலே, வேள்‌ அனையான்‌ - 
மன்மதனையொத்தவனும்‌, உன்னயம்‌ முதல்‌ஆம்‌ புரவிநூல்‌ ௮றிவோன்‌ - 
உன்னயம்‌ முதலிய குதிரையைப்பத்றிய நூல்களை யறிந்‌த௨ணுமாகய, ஈகு 
லன்‌, மின்‌ உடை - ஒளியையுடைய, வடி வேல்‌ - காய்ச்யெடிக்கப்பட்ட 
வேலாயுதத்தையுடையனான; வேர்தர்‌ கோன்‌ விராடன்‌ - அரசர்க்கரசனன 
விராடன்‌, வெம்‌ பரி ஏறும்‌ - விரும்பத்தச்ச குதிரையிலேறுகன்ற, முன்‌, 
வின்வாய்‌ - முற்றத்திலே, மன்ணிய தொழில்‌ கூர்‌ - (தான்‌ இப்போது) 
மேற்சொண்ட குதிரையோட்டுக்தொழிற்கு ஏற்ற, கம்பிஉம்‌ - கடிலாளமும்‌, 
கயிறும்‌, மத்திசையுடன்‌ - குதிரைச்சம்மட்டியுடனே, கரத்து - கையிலே, 
ஏச்‌இி; உளம்‌ நிகழ்‌ தருக்கொடு - மனதஇற்பொருக்‌,திய மேம்பாட்டுடனே, 
சென்றான்‌; (எ - அ.) 


தனக்குக்‌ குதிரைதூலில்‌ நன்கு பயித்சயுண்டு என்ற உறுதி தோன்று 
மாறு குதிரைசெலுத்துதற்குஏற்ற கருவியுடனே விராடராசன்‌ குதிரை 
யேறம்‌ முன்றிலிலே ஈகுலனனவன்‌ சென்றிருந்தன னென்பதாம்‌. தருக்கு - 
செருக்கு: இங்குச்‌ குதிரைநூலில்‌ வல்லவ னென்று தன்மன த்துக்‌ 
கொண்டுள்ள உறுதியான எண்ணம்‌. மத்திகை - குதிரையைச்‌ செலுத்து 
கையில்‌ உபயோகிக்குஞ்‌ சாட்டை, கம்பிஎன்பதற்கு - உளவுகோல்‌ என்று 
கூறினாரா முளர்‌. (௨௧) 


22. ஒதுழதல்‌ . மன்றுகவிகள்‌ - விராடராசன்‌ வினவ, 
ந்தலன்‌ தன்னை இன்னானேன்று தெரிவித்தமை கூறும்‌, 
சென்றவன்றன்மேற்புரவிமேலிருக் தோன்செழுந்தடங்கண்மலர்பாப்பி 
வன்றொழிற்பு/விவான்றொழிற்குரியோயெவ்வயினின்றுவக்‌ தனை 
யென்றலுமவனுமியம்பினன்‌ விசயற்களேயவனகுலனென்றெல்லாக்‌ 
குன்றினுச்‌ சன்பேசெழுதினோனவன்றன்கொத்தம்பார்கூறுதற்குரியார்‌. 
சான்கு கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌,) புரவிமேல்‌ இருக்கோன்‌ - குதிரை.பின்மேலேறி.பிருதவனா ன 
விராடன்‌ -— சென்றவன்‌ தன்மேல்‌ - (மன்னவன்‌ குதிரையேறம்‌ முன்‌ 
திலிலே போய்ச்‌) சேர்ர்திறார்‌தவனா।ன ஈகுலன்மீது, செழுர்‌ தட கண்‌ மலர்‌ 
பரப்பி - வளமுள்ள பெரிய (தன்‌) கண்மலரைப்‌ பரவச்செய்து [பார்த்து], 
(வல்‌ தொழில்‌ புரவி வான்‌ தொழிற்கு உறியோய்‌ - வலியதொழிலா இய 
குதிரைசெலுத்துஞ்‌ நெ்ததொழிலுக்கு உரியவனே! 8ீ--, எ வயின்ரின்று 
வச்தனை - எல்விடத்திலிருர்து வச்தாய்‌?? என்றலும்‌ - என்று வினாவிய 
வுடனே,அவன்உம்‌ - அர்தசகுலனும்‌, இயம்பினன்‌ - (பின்வருமாறு,சு_ற 
லானான்‌: விசயற்கு இளையவன்‌ - அருச்சுனனுக்குஅடுத்த தம்பியாகிய, ஈகு 
லன்‌ என்று எல்லாம்‌ குன்றின்‌உம்‌ தன்‌ பேர்‌ எழுதினோன்‌ - ஈகுல 
னென்று சொல்லப்பட்டு எல்லாமலையிலும்‌ தன்பேரைத்‌ இதிட்டினவன்‌ 


பருவம்‌ நாடூகரந்துறைசருக்கம்‌ ௧௭ 


(ஒருவன்‌ உளன்‌): அவன்‌ தன்‌ கொற்றம்‌ - அவனுடைய வெற்றியை, யார்‌ 
கூறுதற்கு உரியார்‌ - யார்‌ சொல்லவல்லார்‌? (எ - இ,) 

யாவரும்‌ அறியும்பொருட்டு உயர்ந்த இடத்தில்‌ பேரையெழுதிவைத்‌ 

தல்‌, இயல்பு, (௨௨) 

28. மற்றவன்‌ றன அவாசிமர்‌ தரைக்குத்தலைவராய்வாழுமாக்க 
ளில்யா, னுத்றவனொருவன்வாம்பரிவடிவுமுரசை தகுசுழிகளுமொளி 
யும்‌, பற்றியநிறனுங்கர்‌ த முங்குர அம்பல்வலைக்க திகளும்பிறந்த, சொ 
ற்றகுநில.அமாயுவுமுணர்வேன்‌ அயரு அபிணிகளுர்‌தவிர்ப்பேன்‌, 

(இ - ள்‌.) யான்‌--,--அவன்தனது - அக்தககுலனுடைய, வா மந்து 
ரைக்கு - குதிரைகட்டும்‌ கொட்டிலுக்கு, தலைவர்‌ ஆய்‌--, வாழும்‌; மாக்க 
ளில்‌ - மணிதர்களுள்‌,; உற்றவன்‌ ஒருவன்‌ - சேர்க்தவனான ஒருத்தன்‌: 

, (யான்‌); வாம்‌ - தாவிச்செல்லுின்ற, பரி வடிவு உம்‌ - குதிரையின்‌ 
வடிவமும்‌, உரை தகு - இறப்பித்துச்சொல்லத்தக்க, சுழிகள்‌ உம்‌ - ஈத்‌ 
சுழிகளும்‌, ஒளியும்‌--, பற்றிய நிறன்‌உம்‌ - பொருந்திய நிறமும்‌, கந்தம்‌உம்‌- 
(உடலின்‌) மணமும்‌, குரலும்‌--, பல்வகை கதிகள்உம்‌ - பலவகைப்பட்ட 
ஈடைகளும்‌; பிறர்த - (குதிரைகள்‌) தோன்றிய, சொல்‌ தகு நிலன்‌ உம்‌ - 
றெப்பித்துச்சொல்லப்படுறெ தேசரமும்‌,ஆயுஉம்‌-ஆயுஞும்‌ஆயெவ ற்றை, உணர்‌ 
வேன்‌-அறிர்துள்ளேன்‌: அயர்‌உறு- துன்பம்‌ மிக்க, பிணிகள்‌ உம்‌-(குதிரைக்கு 
வரும்‌) சோய்களையும்‌, தவிர்ப்பேன்‌ - போக்குவேன்‌; (எ - று.) 

இதனால்‌, ஈகுலன்‌ அசுவசாஸ்திரத்தில்‌ தனக்குஉள்ள வல்லமையை 
விவரித்துச்சொல்லியவாறு காண்க. குதிரைகள்‌ இன்னின்னவடிவா யிருக்‌ 
கும்‌:குதிரைகட்கு இன்னின்ன இடத்துச்‌ சுழி இல்வாறுஅமைக்‌இருக்கால்‌ ஈல 
னாம்‌: அவ.ந்றின்‌ஒளி இன்னபடியிருக்கும்‌: அவற்றின்கிறம்‌ இன்னபடியிருக்‌ 
கும்‌: குதிரையங்கத்தினின்‌ று இவ்வாரான மணம்வீசின்‌ ஈன்றாம்‌: குரல்‌ இன்‌ 
னின்னபடியிருப்பின்‌ ஈலம்‌ முதவியனவும்‌, மற்றும்‌ அக்குநிரைகட்கு வருங்‌ 
கொடியசோய்‌ வகையும்‌ அவற்றின்‌ பரிகாரங்களும்‌ என்பனஎல்லாம்‌ தான்‌ 
அறிவே னென்கின்றான்‌, வெண்மை செம்மை கருமை பொன்மை என்ற 
நால்வகை நிறங்களிலும்‌, வெள்ளி நித்திலம்‌, மாதுளம்போது செம்பஞ்சி, 
வண்டு கார்‌, அழல்‌ உரோசனை முதலியவாகப்‌ பலவற்றினொளி யமைதலும்‌, 
குதிரைகள்‌ - வராயு பாரசீகம்‌ காம்போசம்‌ பாஹ்லீகம்‌ என்றாற்போன்‌ற பல 
தேசங்களில்‌ தோன்றுவன வாதலும்‌ அறிக. குதிரையின்வடிவம்‌ முதலியன 
குறித்துத்‌ இருவிளையாடற்புராணம்‌ முதலியவற்றிற்‌ கூறியிறாத்தல்‌ காண 
லாம்‌, மற்று - அசை. (௨௩) 

24. மண்டலம்விதிகோணமேமுதலாம்வாசிகளூர்தொழில்வல்‌ 
லேன்‌, நிண்டிறற்றடர்கேர்பூண்பதற்குரியசெயலுடைப்பரிகளுர்தெ 
ரிவேன்‌, வண்டிமிரலங்கன்மாலையாய்பாண்டுமைந்தர்போய்வனம்புகு 
நீததற்பி, னுண்டியுமிழந்தேனுறுதியுமிழந்தேனுன்புகழ்கேட்டுவர்து தறேன்‌. 

(இ-ள்‌) மண்டலம்‌ - வட்டமும்‌, வீதி - நேரும்‌, கோணம்‌ஏ - வளை 
வும்‌, முதல்‌ ஆம்‌ - முதலாகிய, வாசிகள்‌ ஊர்‌ தொழில்‌ - குதிரையேறிச்‌ 
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௧௮ மகாபாரதம்‌ விராட 


செலுத்‌ து்தொழிலில்‌, வல்லேன்‌--: இண்‌ திறல்‌ - மிக்சவலிமையையுடைய, 
தட தேர்‌ - பெரிய தேர்களிலே, பூண்பதற்கு - கட்டிச்‌ செலுத்துவதற்கு, 
உறிய, செயல்‌உடை - செய்கையைக்‌ கொண்ட, பரிகள்‌ உம்‌ - குதிரை 
களையும்‌, தெரிவேன்‌ - ஆராய்ர்தறியவல்லேன்‌: வண்டு இமிர்‌ அலங்கல்‌ மாலை 
யாய்‌ - வண்டுகளொலிக்னெற அசையுச்தன்மையுள்ள வெற்றிமாலை பூண்‌ 
டுள்ள அரசனே! பாண்டு மைர்தர்‌ - பாண்டவர்‌, போய்‌ - (ஈகரத்தை)விட்டுச்‌ 
சென்று, வனம்‌ புகுந்ததன்‌ பின்‌ - காட்டைச்‌ சேர்ந்த பிறகு, [பாண்டவர்‌ 
வனவாசத்‌இிற்‌ சென்றபின்‌ என்றபடி], உண்டிஉம்‌ இழந்தேன்‌ - உண்ணும்‌ 
உணவையும்‌ இழந்தேன்‌: உறதிஉம்‌ இழந்தேன்‌ - மனவுறுதியையும்‌ இழந்‌ 
இட்டேன்‌: உன்‌ புகழ்‌ கேட்டு, வர்துஉற்றேன்‌ - (இங்கே) வத்து 
சேர்க்தேன்‌; ௭ - ற.) 

சிலகுதிரைகள்‌ ஏறிச்செலுத்துதற்கு உரியனவாக, லெகுதிரைகள்‌ 
தேரிற்‌ கட்டியோட்டுதற்கு உரியனவா மென்பது அ.றிச, (௨௪) 


2௦.--விராடன்‌ நதலனைச்‌ சன்மானித்து 
அவனுக்தக்‌ ததிரைகட்த அதிபதியாதம்‌ பதவியையு மளித்தல்‌. 
என்னவப்புரவியேற்றுகாயகன்வந்தியம்பியவின்மொழிகேட்டு, 
மன்னவர்க்கெல்லா மொழங்குகீணிழலாய்வயங்குமாமதிக்குடைமன்‌ 
னன்‌, முன்னவர்க்குள்ளவரிசைகள்யாவுழும்மடங்காகவேவழங்கி, யந்‌ 
நகர்‌த்‌துரங்கமவையனை ததினுக்குமதிபதியெனும்பதங்கொடு த்தான்‌ , 


(இ - ள்‌.) என்ன - என்று, அ புரவி ஏறு நாயகன்‌ வந்து இயம்பிய - 
அதச்தச்‌சறந்த குதிரைகட்குத்‌ தலைவனானவன்‌ வர்துசொன்ன, இன்‌ மொழி- 
இனியவார்த்தையை, சேட்டு - செவியேற்று, மன்னனர்க்கு எல்லாம்‌ 
ஒதுங்கும்‌ நீள்‌ நிழல்‌ ஆய்‌ வயங்கும்‌ - அரசர்கட்கெல்லாம்‌ வச்து ஒதுங்கு 
தற்கு உரிய மீண்ட நிழலையுடையதாய்‌ விளம்குன்ற, மாமதி குடை - 
சிறந்த சர்தின்போன்ற வெண்கொற்றக்‌ குடையையுடைய, மன்னன்‌ 
- விராடராசன்‌,-—(வர்த அர்த ஈகுலனுக்கு), முன்னவர்க்கு - முன்னமே 
(தன்ணிடத்துக்‌) குதிரைத்தலைவரர யமர்ர்திருப்பவர்க்கு,உள்ள-, வரிசைகள்‌ 
யாஉம்‌ - சறெப்புக்களையெல்லாம்‌, மும்மடங்கு ஆக - மூன்‌ றுமட.ங்கு யிகுதி 
யாக அமையும்படி, ங்ழூ - கொடுத்து,-௮ நகர்‌ தரங்கம்‌ அவை அனைக்‌ 
இனுக்குஉம்‌ - ஆந்த அரண்மனையிலுள்ள குதிரைகள்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌, 
அதிபதி-தலைவன்‌, எனும்‌ - என்‌இன்‌ ற, பதம்‌-பதவியையும்‌,கொடுத்தான்‌—. 


தரங்கம்‌ - வேகமாகச்‌ செல்வதென்று பொருள்படும்‌ வடசொல்‌, புரவி 
யேறுகாயகன்‌ என்று பிரதிபேதம்‌. (௨௫) 
20 சகதேவன்‌ இடையர்கோலத்தோடூ விராடனது சபையை சேர்தல்‌. 
இளைபடுபுரவிபுரர்‌ இடுத்தாமக்ரெக்தியா ம்பெயர்புனைககுலற்‌ 
கிளையவனக்தகோபன்மைர்தனைப்போலிடையர்‌ தங்கோமைதெய்தித்‌ 


பருவம்‌ நாடகரந்துறைசருக்கம்‌ ௧௯ 


அளைபடுகுழையிலொ ருகுழையணிக்‌ அதோளிலோர்தொடி த்தடி தழுவி 
விளைபுகழ்விராடன்‌வேத்தவையதனை வேறொருகாளையினடைந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) களை படு - பல பகுப்புப்பொருக்‌திய, புரவி - குதிரையை, 
புரக்திடும்‌ - காக்குர்தொழிலைத்‌ தெரிக்க; தாமக்ிரர்தி ஆம்‌ பெயர்‌ புனை - 
தாமக்‌ரர்தி யென்ற பெயர்பூண்ட, ஈகுலற்கு_, இளையவன்‌ - தம்பியாகிய 
சகதேவன்‌; நந்தகோபன்‌ மைந்தனை போல்‌ - நந்தகோபனுடைய மகனாய்‌ 
வளர்க்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைப்போல்‌, இடையர்தம்‌ கோலம்‌ அது எய்‌தி-இடைச்‌ 
கோலத்தைப்‌ பூண்டு, துளை படு குழையில்‌ - துளைபொருக்திய ஒரு காதிலே 
மாத்திரம்‌, ஒரு குழை அணிர்‌து-ஒப்பற்றகுழயென்னுல்‌ சாதணியை ய்ணி 
க்து, தோளில்‌, ஓர்‌ தொடி தடி தழுவி-ஒரு வளைவான தடியைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டு; விளை புகழ்‌ விராடன்‌ வேந்து அவை அதனை - முதிர்ந்த புகழை 
யுடைய விராடமன்னனுடைய இராசசபையை, வேறு ஒரு நாளையின்‌ - 
வேறொரு தினத்திலே, அடைர்தான்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌; (எ - று.) 

க்ருஷ்ணனைச்‌ சகதேவனுச்கு உவமை கூறியதனால்‌, க்ஷத்திரியனா।னவன்‌ 
இடைக்கோலத்தைக்‌ கொண்டமையும்‌ விளங்கும்‌. குழையணிக்து - தளிரை 
யணிக்துஎன்‌ றலும்‌ உண்டு. குதிரையின்‌ வகைகளைப்‌ பற்றி “மற்காளன்‌ சாரம்‌ 
கன்‌ கல்காமீலன்மெளஉழகன்‌ கொங்காளன்‌ கன்னசம்பான்‌,குல்குமச்சோரன்‌ 
கரியான்‌ நீலன்‌ சாரன்‌ குலவுமள்ளான்‌ உரஞ்செர்தான்‌ நல்லான்‌ பொல்லான்‌, 
தம்குஈருங்காற்சம்பான்‌ என்ற கூறுர்தன்மையுள?? என்று திருவாதஷார்புா 
ணத்அம்‌; உயர்கனவட்டம்‌ போரா னுரனுளான்‌ கொல்கான்‌ கல்கான்‌ , 
மயில்வரி நீலான்‌ பொல்லான்‌ மழெவிதை மெளலான்‌ சேயான்‌, ஈயன ஞ்‌ 
சனம்‌ பொன்‌ மாரி பாடல ஈளிணி பச்சை, பயமிலாமரீச சோரம்‌ பட்டவர்த்‌ 
சனங்கள்பாரே!? என்று திருவாலவாயுடையார்‌ ருவிளையாட ற்புராணத்‌ 
திலும்‌, மற்றும்‌ கல்லாடம்‌ முதலிய ற்மிலும்‌ கூறியிருப்பது காண்க, (௨௪) 

27. சகதேவன்‌ தான்‌ கொண்ட கோலத்திற்தஏற்ப, 
வினவிய விராடனுக்துத்‌ தன்னைத்‌ தெரிவித்தல்‌, 

ஆர்கொனீயென்னவறன்மகனுடனோசாசனத்திருக்தபூபதியைச்‌ 
சீருறவேறோர்விரகினால்வணங்டிச்செப்பினனன்னசாதேவன்‌ 
பார்கொளநினைர்‌துசுயோதனன்விடுப்பப்படர்வனம்புகும்தபாண்டடரிற்‌ 
ரூர்கொள்‌வேலிளையோன்றன அசோபாவன்‌ றர்திரிபாலன்யானென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) (வர்த அவனை விராடராசன்‌ பார்த்து), “நீ ஆர்‌ கொல்‌? 
என்ன - “நீ யாவனோ?? என்றுவினாவ;- அன்ன சாதேவன்‌ - அர்தச்சகதே 
வன்‌, அறன்மகனுடன்‌ ஓர்‌ ஆசனத்து இருந்த பூபதியை - தீருமபுத்திர 
னுடனே ஒரேயாசனத்திலே வீற்றிருந்த அச்தவீராடராசனை, வேறு ஓர்‌ விர 
இனால்‌ வணங்கி - வேறொருதக்திர,த இனால்‌ வணங்கிவிட்டு, ஒர்‌ உற - இறப்புப்‌ 
பொருந்த, செப்பினன்‌ - (பின்வருமாறு) கூறினான்‌: “சுயோதனன்‌ .. 
துரியோதனன்‌; பார்‌ கொள - (பாண்டவருடைய) இராச்சியத்தைக்‌ கலரும்‌ 
பொருட்டு, நினைர்து--, விடுப்ப - (காட்டி ந்குச்செல்லுமா ற) ஏவியனுப்ப,_. 


௨௦ மகாபாரதம்‌ விராட 
படர்‌ வனம்‌ புகுந்த பாண்டவரில்‌ - விசாலமான கட்டிலே சேர்ச்த பாண்ட 
வருக்குள்‌; தார்‌ கொள்‌ வேல்‌ இளையோன்‌ தன து-வெற்றிமாலையையணிர்‌ அ 
வேல்தாம்யெ இளைய தம்பியாகிய சகதேவனுடைய, கோபாலன்‌ - பசுக்களைக்‌ 
சாப்பவன்‌, யான்‌: தந்திரிபாலன்‌ - தர்திரிபாலனென்னும்‌ பெயருடை 
யேன்‌,? என்றான்‌ - என்று விடைகூறினான்‌; (எ - அ.) 

விராடன்‌ தன்னைவணம்கனொனென்று நினையாகிற்கத்‌ தருமனை எணய்‌ 
இனானென்பார்‌ :பூபதியைச்‌ ீறாற வேறோர்விர னால்‌ எணம்‌8? என்றார்‌. () 

28-- விராடன்‌ வந்தவனை யுபசரித்து நீரைக்காவல அக்க; 
அவன்‌ கோபாலர்க்கேல்லாத்‌ தலைவனுதல்‌. 

ஆங்கவனிவ்வா அரைத்த ௮மவனையருகுறவருகெனவழைத் அப்‌, 
பாங்குறத்தக்கவழக்கமும்வழங்‌இப்பல்‌வகைகிரைகளுநீயே, யீம்குமப்‌ 
படியேபுர த்தியென்றுசைத்தானிவனுமவ்வரசனேவலினாற்‌, தீங்கறக்‌ 
கைக்கொண்டவ்வவர்க்கெல்லாரந்தகைபெறுஞ்செம்மலாயினனே. 

(இ-ள்‌. அங்கு - அப்போது, அவன்‌ - அர்தச்சகதேவன்‌, இ ஆறு 
உரைத்தலும்‌ - இப்படிச்சொன்னவடனே, ௮வனை--, வருக என - வருவா 
யாக என்றுசொல்லி, அருகு உற அழைத்து - சமீபத்திலேபொருந்தக்‌ 
கூப்பிட்டு, பாங்கு உற தக்க - இனிமைபொருர்கத்‌ தகுதியான, வழக்கம்‌ 
உம்‌ - வரிசைகளையும்‌, வழம்‌க-கொடுத்து, (அவனைரோக்கி),-— “அப்படி ஏ- 
சகதேவனிடத்‌துப்போலவே, ஈம்குஉம்‌-இல்கேயும்‌, பல்வகை நிரைகள்‌ உம்‌- 
பலவகைப்பட்ட பசுக்கூட்டல்களையும்‌, மீயே--,புரத்தி-பா துசாப்பாய்‌,? என்‌ 
ஐ--,உரைத்தான்‌ - (விராடராசன்‌)சொன்னான்‌:இவன்உம்‌ - இந்தத்‌ தம்திரி 
பாலனும்‌, ௮ அரசன்‌ ஏவலினால்‌ - அர்தவிராடராசனுடைய கட்டளை 
யினால்‌, தீல்கு அற - துன்பமில்லாமல்‌, கைக்கொண்டு - (மிரைகளைத்‌ தன்‌) 
வசத்திற்கொண்டு, ௮ அவர்க்கு எல்லாம்‌-ஏற்கவேயிறார்த இடையர்கட்கெல்‌ 
லாம்‌, ததை பெறும்‌ - பெருமைபெற்ற, செம்மல்‌ ஆயினன்‌ - தலைவ 
னயினான்‌; (எ - ஐ.) 

வழக்கம்‌ - கெளர௨மாக வழங்கப்படுவது: வரிசை: செயப்படுபொருள்‌ 
விகுதி பெற்ற பெயர்‌, (2-௮) 

வேறு, 


20.-—தீரேன்பதி வண்ணமகளாகி, விராடமன்னவனுடைய தேவியின்‌ 
கோயிலை நாடி யடைதல்‌. 
ஓமமக வாரழலி ூடுருவு யிர்க்கு 
மாமயிறி ரெளபதியும்‌ வண்ணமக ளாஇத்‌ 
தேமருவு தார்முடி.வி ராடனிரு தோள்சேர்‌ 
கோமகளை நாடியவள்‌ கோயிலிடை புக்காள்‌, 
(இ-ள்‌.] தமம்‌ மகம்‌ ஆர்‌ அழலினாடு - தமஞ்செய்த யாகத்தின்‌ நிரம்‌ 
பிய ரெறுப்பினிடையிலே, உறா உயிர்க்கும்‌ - உரு௨ல்கொண்டு வெளிப்‌ 


பருவம்‌ நாடகரந்துறைசருக்கம்‌ உக 


பட்ட, மா மயில்‌ - இறந்த மயில்போன்‌ ற, திரெளபதி௨ம்‌--, வண்ணம்‌ மகள்‌ 
௮9 - மகளிர்க்கு அலம்காரஞ்செய்யும்‌ பணிப்பெண்‌ வடிவுகொண்டு, 
தேன்‌ மருவு தார்‌ முடி விராடன்‌ இரு தோள்‌ சேர்‌ - தேன்‌ பொருந்திய 
மாலைசூடிய முடியையுடைய விராடனுடைய இரண்டுதோளையுஞ்‌ சேர்ந்த, 
கோமகளை - இராணியை, நாடி - ௮டையவிரும்பி, அவள்‌ கோயிலிடை : 
அர்தஇராணியின்‌ அரண்மனையிலே, புக்காள்‌ - புகுந்தாள்‌; (௭ - ற.)--விரா 
டன்‌ தேவியின்‌ பெயர்‌ - சுதேஷ்ணை யென்பது. 

இதுமுதற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்மூன்‌ ற€ர்கள்‌ விளம்‌ 
காய்ச்‌சர்களும்‌ ஈற்றுச்‌ரொன்று மாச்‌சருமாவெர்த அளவ டிகான்குகொண்ட 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (௨௧) 

90.--வண்ணமகள்‌ வந்திநுத்தலை வாயில்காவலர்‌ தேரிவிக்க, 

விராடன்மனைவி உள்ளே யழைக்தமாற கூறுதல. 
மதுமலரின்வாழ்திருவும்வர்‌ அதொழவுரியா 
ணொதுமலினளாகியொருநுண்ணிடைகடந்தாள்‌ 
பதுமவிழியாயென லும்வாயிலவர்பால்போன்‌ 
மதுரமொழியாளழைமின்வாணு தலையென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) வாயிலவர்‌-வாயிலிலேயிருக்து பாதுகாவல்‌ புரிபவர்‌, (சுதேஷ்‌ 
ணையைக்கிட்டி அவளைநோக்‌8);- பதுமம்‌ விழியாய்‌ - தாமரைமலர்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளே! மது மலரின்‌ வாழ்‌ திருஉம்‌ வந்து தொழ 
உரியாள்‌ - தேனைக்கொண்ட தாமரைமலரில்‌ வாழ்பவளாகிய இலக்குமியும்‌ 
வந்துதொழுதற்குஉரிய கட்டழகுடையவளான; ஒரு நுண்‌ இடை - நுண்‌ 
ணிய இடையையுடையாளொருத்தி; கொதுமலினள்‌ ஆ௫ - சாதாரண 
மானுடப்பெண்‌ போன்னு, நடந்தாள்‌ - வந்துள்ளாள்‌,” எனலும்‌ - என்று 
தெரிவித்தவுடனே;-- பால்போல்‌ மதுரம்‌ மொழியாள்‌ - பால்போல்‌இணிய 
பேச்சையுடையவளான அந்த விராடன்‌ மனைவி, (அம்லனம்‌ சொன்ன 
வாயில்காஉலரை மோக்‌இ),-- “வாள்‌ நுதலை - ஒளியுள்ள நெற்றியையுடைய 
வளான ௮க்‌சப்‌ பெண்ணை, அழையின்‌ - (உள்ளே) அழைத்துவாறாங்கள்‌,” 
என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌; (௭ - ஐ.) 

வந்தவளின்‌ கட்டழகைச்‌ காணும்போது பெருஞ்சிறப்பினளாயிருக்க 
வேண்டுமென்று தோன்றுகின்‌ றதாயினும்‌, சாதாரணமான வறுமையுள்ள 
பணிப்பெண்கோலத்தைப்‌ பூண்டுள்ளா ளென்பார்‌, 'மதுமலரின்‌ வாழ்திருவும்‌ 
வந்து தொழவுரியாள்‌ ரசொதுமலினளாகி ரடர்தாள்‌? என்றார்‌. நுண்ணிடை - 
பண்புத்தொகை யன்மொழி. வாணுதல்‌-௮டையடுத்த சினை யாகுபெயர்‌. (1௨௦) 

81.--௮ரசன்மனைவி வநீதவளையுபசரித்துப்‌ பின்‌ வினவுதல்‌, 

வந்தவளிருர்‌ தவண்மருங்கணையும்வேலை 
யர்கணுபசாரமுடனருகுறவிருத்திச்‌ 
சர்தொடகில்பூவிலைகடகவுடன்வழங்கி 
யெச்தககரீருரைமின்யாமுண ரவென்றாள்‌। 


உட்‌ மக்ர்பாரதம்‌ விராட 


(இ- ன்‌.) வக்தவள்‌ - (வண்ணமஃவின்‌ வடிவுகொண்டு) வர்தவளான 
அவள்‌; இருச்கவள்‌ மருங்கு - அரண்மனையிலேயிருர்த அரசமனைவியின்‌ பக்‌ 
கத்திலே, அணையும்‌ வேலை - வர்துசேர்ர்கபோ த ,( அரசன்‌ தேவி),--௮௩்‌ தண்‌ 
உபசாரமுடன்‌ - அழயெ குளிர்க்த உபசாரத்துடனே, அருகுஉற இருத்தி - 
(தன்‌) சமீபத்திலே தல்யிருக்குமாறு இருப்பிடர்தர்‌. ௫, சர்தொடு - சந்தன 
மும்‌, அல்‌ - அலெதுபமும்‌, பூ - புஷ்பமும்‌, இலைகள்‌ - வெற்றிலைகளும்‌, 
தீகவுடன்‌ - நெப்பாச, வழங்கி - தந்து, “(நீர்‌), எந்த ஈகரீர்‌ - எர்தாகரத்‌ இர்‌? 
யாம்‌ உணர உரையின்‌ - நாங்கள்‌ அழியும்படி சொல்லுங்கள்‌, என்றாள்‌ - 
என்று வினாவீனாள்‌; (எ - று) 

எளியவள்போன்‌ றுலர்தவளையும்‌ விராடன்‌ மனை வி உபசரித்தனளென்‌ ற 
மையால்‌, ௮௮ள.து தருக்கன்மைமுதலிய நற்பண்புகள்‌ வெளியாம்‌. (௩௧) 


82. ழன்றுகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: வந்தவன்‌ தன்னையின்னாளென்று 
தெரிவித்து; தான்‌ வந்த நோக்கத்தையும்‌ தெரிவித்தல்‌. 
தான்விரகமாயைபுரிசகுனிபொருசூதாற்‌ 
கான்விரதமாகவுறைகாவலர்கள்கோயின்‌ 
மான்விரததோக்கியர்மருங்குறவிருந்தேன்‌ 
யான்விரகசாரிணியெனும்பெயரினாளே . 

(இ-ள்‌.) தான்‌ - சுயமாக, விரதம்‌ மாயை புரி - விரஸமான [திருப்தி 
விளைச்சாது வெறுப்பைவிளைகறெ] வஞ்சனையைச்‌ செய்கன்‌ ற, சகுனி - சகு 
ணியென்பான்‌, பொரு - ஆடின, குதால்‌ - சூதாட்டத்தால்‌, கான்‌ விரதம்‌ 
ஆக உறை - காட்டில்வசித்தலை விரதமாகக்‌ கொண்டு வாழ்க்க; காவலர்கள்‌ - 
அரசர்களாகய பாண்டவர்களின்‌, கோயில்‌ - அரண்மனையிலே, மான்‌ விரதம்‌ 
நோக்கியர்‌ - மான்கள்‌ (தோற்ற) ஒழிலதற்குக்காரணமான கண்ணமகை 
யுடைய (அப்பாண்டவரின்‌) இராணிமாரின்‌, மருங்கு - சமீபத்திலே, உற - 
பொருர்த; இருந்தேன்‌]: யான்‌, விரதசாரிணி எனும்‌ பெயரினாள்‌ - 
விரதசாரிணியென்ற பேரையுடையேன்‌: (எ - ௮.)--விரசசாரணியென்‌ று 
பிரதிபேதம்‌, 

இர்தச்செய்யுளில்‌ திரிபு என்னும்‌ சொல்லணி காண்க, விரதம்‌ என்பது 
முதலடியில்‌ விரஸ மென்‌ ற வடசொல்லின்‌ திரிபும்‌, இரண்டாமடியில்‌ வ்ரத 
மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபும்‌ ஆம்‌: மூன்றாமடியில்‌ விரதம்‌ என்பது - 
ஒழிர்‌திடுகை யென்‌ ற பொருரூள்ள வடசொல்‌, யான்‌ விரதசாறிணி யெனும்‌ 
பெயரினாள்‌ - தன்மையிற்‌ படர்ச்கைவர்த இடவமுவமைதி, வ்ரதசாரிணீ 


என்ற வட/சொல்‌ - வ்ரதத்துடன்‌ நடப்பவள்‌ என்று பொருள்‌ படும்‌, (௩௨) 


88. பூச்வன சுற்றுவன பூண்பன (டி.ப்ப 
கேசொடுவனப்புகனிதிகழும்வகையணிவேன்‌ 
வாசவனொடொத்தமனுகுலவரசன்மனை வி 
யேசறவுனக்கெலுை வயாகுவகெனெண்ணம்‌, 


பருவம்‌ நாடூகரந்துறைசருக்கம்‌ ௨௩ 


(இ ள்‌.) பூசுவன - (உடம்பிற்‌) பூசுதற்கு உரிய கலலைச்சார்து முத 
லியனவும்‌, சுற்றுவன - சூற்றிக்கட்டவேண்டிய மாலை முதலியனவும்‌; பூண்‌ 
பன - பூணுதற்கு உரிய ஆடையணிகலன்களும்‌, முடிப்ப - மூடிச்சவேண்டிய 
கூர்தல்‌ தார்‌ முதலியனவும்‌, தேசொடு வனப்பு ஈணி திகழும்‌ வகை-ஒளியோடு 
அழகும்‌ மிகவும்விளங்கும்படி, அணிவேன்‌ - அலல்சாரநுறச்‌ செய்வேன்‌; 
வாசவஜனொடு ஒத்த மனுகுலம்‌ அரசன்‌ மனைவி - இர்திரனேடொத்‌தஉனும்‌ 
மனுகுலத்துத்‌ தோன்‌ மியவனுமான விராடராசனுடைய மனைவியே! உனக்‌ 
க, ஏசுஅற - குற்றமில்லாமல்‌, எலுவை ஆகுவது - தோழியாக அமைய 
கேண்டுமென்பது, என்‌ எண்ணம்‌ - என்சருத்தாம்‌; (௭ - று.) (௩௩) 

84. எந்தைமனையிற்பயிலிள ம்பருவநாளிற் 
கந்தருவர்காவல்புரிகற்புடையளானே 
னிர்தறுதலாய்மனிதர்யார்முகமுநோக்கேன்‌ 
வந்தனெனின்மாளிகையின்‌ வைகும்வகையென்றாள்‌ 

(இ-ள்‌) எர்தை மனையில்‌ - என்‌ தர்தையினுடைய வீட்டில்‌, பயில்‌ - 
வாழ்ந்த, இளம்பருவம்‌ நாளில்‌-இளம்பறா௨ த்தின த்தில[தொடம்‌௫), கந்தரு௨ர்‌ 
காவல்‌ புரி - கந்தருவர்‌ (யாதொரு தீம்கும்‌ வராமற்‌) காலல்செய்கின்‌ ற, கற்பு 
உடையள்‌ ஆனேன்‌ - சறத்பையுடைய௰ ளானேன்‌: இந்து நுதலாய்‌ - சச்திரன்‌ 
போன்ற முகத்தையுடைய௫ளே! மணிதர்‌ யார்‌ முகம்உம்‌ ரோக்கேன்‌ - எத்த 
மணிதருடைய முகத்தையும்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பாரேன்‌: நின்‌ மாளிகையின்‌ 
வைகும்‌ வகை - உன்விட்டிலே தங்கவொழும்படி , வந்தனென்‌ - (இப்போது) 
வர்துள்ளேன்‌; என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌, (அந்த வண்ணமகள்‌); (௪ - த.) 

€ழிரண்டுகவிகளால்‌, தான்‌ இன்னாளென்பதையும்‌, தனச்குத்தெரிக்த 
தொழிலையும்‌, தான்‌ அற்குவந்ததன்‌ சோக்கத்தையும்‌ தெரிவித்தவள்‌, இர்தச்‌ 
செய்யுளினால்‌, தான்‌ வலியோராற்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ கற்புடையளென்ப 
தைக்‌ கூறகன்றாள்‌. *“உனக்குஎலுலையாகுவதெனெண்ணம்‌! என்று இழ்ச்‌ 
கவியிற்‌ கூறியதனால்‌, கின்மாளிகையின்‌ வைகும்வகை வர்தனன்‌? என்று 
இற்குக்கூறியது-அனுவா தமென்‌ 5: நான்‌ உன்மாளிகையில்‌ வண்ணமகளாக 
வாழ்வேனென்றாலும்‌, என்‌ சற்பிற்கு இமுக்கமுண்டாச்க எவராலும்‌ ஆகா 
தென்று கூறியவாறு, (௩௪) 

85. வண்ணமகள்‌கூறியதுகேட்டூச்‌ சுதேஷ்ணை 
தன்னிடத்து வண்ணமகளாக இநுக்தமாறு பணித்தல்‌. 
வண்ணமகள்‌ கூறியவைமகழ்வினொடுகேட்டுத்‌ 
அண்ணெனவெரீ இயின்ள்சுதேட்டி.ணைவிரும்பி 
விண்ணவர்கள்பாவையரின்மேவுதியெனக்குக்‌ 
கண்ணிஙையுநீயுன அகாவலென தயிரும்‌. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌) தண்ணென வெரீஇயினள்‌ - (வந்தவளைக்கண்ட தும்‌) இடுக்‌ 

கிட்டு அஞ்சினவளான, சுதேட்டிணை--,--௨ண்ணமகள்‌--, கூறியவை - 


௨௫ மகாபாரதம்‌ விராட 


சொன்னவற்றை; மதிழ்வினொடு கேட்டு - மஒழ்ச்சியோடு செவியேற்று, 
விரும்பி-(அவளிடத்‌. த) அன்புபாராட்டி, (அவளைகோக்க), (8), விண்ணவர்‌ 
கள்‌ பாலையரின்‌ - தேவமாதர்போல்‌, மேவு; - இனிதுதம்கியிருப்பாய்‌: 
எனக்கு சண்‌ இணை௨ம்‌ 8-8 எனக்கு இரண்டுகண்களையும்‌ போல்லாய்‌: எனது 
உயிர்உம்‌ - என்பிராணனும்‌, உனது காவல்‌ - உன்காவற்கு (உட்பட்டது). 


பேரழகினளாகிய திரெளபதியைக்‌ கண்டதும்‌ ஒருகால்‌ அரசன்‌ ஈம்‌ 
மையுபேட்டத்து இவளை மணச்துகொண்டுவிடுவானோ என்று சல்கைகொண் 
டாளென்று முதனூலிற்‌ கூறியிருப்பதற்கு ஏற்ப, துண்ணென வெரீஇ 
யினள்‌? என்றது. இணி, “கந்தறாவர்‌ காவல்புரிகற்புடையளானேன்‌? என்று 
கூறியதைச்‌ கேட்கவே, நம்மிடத்து இவள்‌ லரிக்கும்போது, இவள்கற்புச்‌ 
குக்‌ சேகன்‌ முதலியோர்‌ தில்ழைக்க முயலாமலிருக்கலவேணுமே என்று 
சருதிக்‌ துண்ணென வெரீஇயினளென்‌ றதெனவுமரம்‌, கச்சருவர்காவல்புரி 
கற்புடையேனென்று கீழ்க்கூறியதனால்‌, தெய்வமகளேோ எனக்‌ கருதி கொ 
இயினள்‌ என்பாரு முளர்‌. (௩௫) 
96.-வண்ணமகளாகிய திரெளபதி சதேஷ்ணையீனிடம்‌ 
அன்னுட்த வேண்டியவற்றை* சேய்துகொண்டிரத்தல்‌. 


அன்னையெனுமாறுகெறியானமுறைகூறி 
யென்னருஜருத்தியெனவெரியின்வருமின்‌.னு 
மின்னனையறுண்ணிடைவிரா டபதிதேவிக்‌ 
கெர்றலமுகா டொறுமியற்றினளிருக்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்னை எனும்‌ ஆறு - தாய்‌என்று கருதுமாறு, (மிச்ச 
அன்போடு), நெறி ஆன முறை - கீதிச்குஏற்ற முறையுள்ள வார்த்தைகளை , 
கூறி - சொல்லி, “என்‌ ௮ருகு இருத்தி - என்னுடைய சமீபத்தில்கானே 
இருப்பாய்‌, என - என்று (அர்தச்சுதேஷ்ணை )கூ ற, எரியின்‌ வரு மின்‌ உம்‌- 
அக்கிணியினின்‌ றதோன்‌ நிய மின்னல்போன்‌ றவளான அர்தத்திரெளபதியும்‌, 
மின்‌ அனைய நுண்‌்இடை விராடபதி தேவிக்கு-மின்னல்போன்‌ ற நுண்ணிய 
இடையையுடைய விராடராசாவின்‌ மனைவிக்கு, எ ஈலம்‌ உம்‌-எப்படிப்பட்ட 
[மிகச்றெக்த] அழயெ கோலத்தையும்‌, ஈாடொறுஉம்‌ - தினந்தோறும்‌, இயற்‌ 
நினள்‌ - செய்தவளாய்‌, இருக்தாள்‌ - வடித்துவந்தாள்‌; (௪ - ற.) 

இரெளபதியாகிய வண்ணமகள்‌, சுதேட்டிணைக்கு ஆடை அணிகலன்‌ 
கூர்தல்‌ முதலியவற்றை இணியவாகப்புனைச்துகொண்டு ௮ரித்துவர்தனளென்‌ 
பதாம்‌. இயற்றினள்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௩௪) 

97 பாண்டவர்‌ மச்சநாட்டில்‌ மறைநத்துதங்கியிநந்தபேது 
அந்நாடு மிசவுக்‌ சேமித்தீநுத்தல்‌. 
மைவருதடங்கண்மடமானுமதிமரபோ 
சைவருமறைந்தனர்களாயுறையுகாளின்‌ 


பருவம்‌ நாடூகரந்துறைசருக்கம்‌ ௨௫ 


மெய்வருவழாமொழிவிராடபதிதிருகா 
டிய்வருபெருரந்திருவொடோம்‌இயதையன்றே. 


(இ-ள்‌) மை வரு தட கண்‌ மடம்‌ மரன்உம்‌ - கருநிறம்பொருர்‌ இய 
பெரியகண்‌ களையும்‌ மடப்பத்தையுமுடைய மான்போன்‌ றபார்வையையுடைய 
திரெளபதியும்‌, மதி மரபோர்‌ ஐவர்உம்‌ - சர்‌ திரகுலத்தல. ரான பாண்டவ 
ரைவரும்‌, மறைந்தனர்கள்‌ ஆய்‌--, உறையும்‌ - வ௫த்துவர்த, சாளில்‌ - அக்‌ 
காலத்திலே,-- மெய்‌ வரு - உண்மையே வருஇன்ற, வழா - (ஒருபோதும்‌) 
தராத, மொழி - பேச்சையுடைய, விராடபதி ,திருசாடு-விராடராசனுடைய 
சிறந்த மச்சசாடானது, உய்வு அரு - மீங்குதலில்லாத, பெரும்‌ திருவொடு - 
மிக்கசெல்வத்தோடு, ஓங்யெது - மேன்மையுறந்றிருந்தது; (எ-று. 


உத்தமோத்தமரான பாண்டவர்‌ வூத்தலால்‌, அர்சாடு எர்ஈாட்டினும்‌ 
மேம்பட்டிருர்‌.த தென்பதாம்‌, மறைர்தனர்களாயுறைதல்‌ - அஜ்ஞாதவாசஞ்‌ 
செய்தல்‌. அன்றே - ஈற்றசை. ஓம்‌இயதை என்பதில்‌, ஐ - சாரியை, (௩௭) 


88--இதுவும்‌ அது. 
குருக்களவனூரினிடைகுருநிலனொடொப்புற்‌ 
நிருக்கும்வழிமா மழையுமெவ்விளைவும்விஞ்சித்‌ 
தருக்கனுடன்யானை முதமானைகளும்விஞ்சிச்‌ 
செருக்குமுடன்‌ விஞ்சியஅசெப்பவரிதம்மா. 


(இ - ள்‌.) குறாக்கள்‌ - குருவமிசத்தவரான பாண்டவர்கள்‌, அவன்‌ 
ஊரினிடை-அம்‌,தவிராடனுடைய நகரத்திலே, குருகிலனொடு ஒப்புஉற்று-குரு 
நிலத்தில்‌ ௨சிப்பதபோன்று [தமக்குஉரியஊறில்‌ வாழ்வதபோன்‌ ற], இருச்‌ 
கும்‌ ழி-(இனி.அ)வசிக்கும்போ ஐ,--மா மழைஉம்‌-மிக்க மழையும்‌,எ விளைவு 
உம்‌ - எப்படிப்பட்ட [பலவகையான] விளைவும்‌, விஞ்ச - யிகுர்‌,த,-— யானை 
முதல்‌ தானைகள்‌உம்‌ கருக்னுடன்‌ விஞ்சி - (காட்டின்செழிப்பினால்‌ ஈன்கு 
போற்றப்படுவ தனால்‌) யானைமுதலிய சேனைகளும்‌ தருக்கு மிக்கு, (ஊர்முமு 
௨ம்‌), செருக்குஉம்‌ - வளமும்‌, உடன்‌ விஞ்யெஐ - ஒருசேர [எங்கும்‌] மிக்‌ 
இருந்தது: (அதனால்‌ அக்தணரின்‌தன்மை), செப்ப அரிது - (இன்னபடி 
யிருர்ததென்று) சொல்லுதற்கு முடியாது; (௪ - று.) 

அம்மா - வியப்பிடைச்‌ சொல்‌: பாண்டவர்கள்‌ அஜ்ஞாதவாசஞ்‌ செய்‌ 
வசனால்‌, அவ்வூர்‌ வாய்கொண்டு சொல்ல முடியாதபடி அவ்வளவு செழிப்பு 
விஞ்சியது குறித்து வியர்தவாறு. (௩௮) 


நீடூகரந்துறை சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 


௨௬ மகாபாரதம்‌ விராட 


இரண்டாவது 
மற்பேபோர்ச்சருக்கம்‌. 

மற்போரைப்பற்றிய சருச்கமென்று விரியும்‌. வேற்றுகாட்டினின் று 
வர்து மற்போரில்‌ என்னினும்‌ மிக்கார்‌ இல்லை? என்று தருக்கிய மகாமல்ல 
னுடன்‌ வீமன்‌ மற்போர்புரிர்‌ த கென்‌ றதைச்‌ கூறுவது, இர்‌தச்சருக்கம்‌. 
1.--மல்லஹேரவன்‌ மற்போரில்‌ ஒப்பற்ற வன்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு 

அநீதவிராடநகர்க்த வருதல்‌. 

அல்லினுக்‌ சத்து வென்ன வாங்கவ ருறையு நாளில்‌ 

வில்லினுக்‌ இராம னென்ன வேலினுக்‌ களையோ னென்னச்‌ 

சொல்லினுக்‌ குததி தோய்கைத்‌ தொன்முனி யென்ன வன்போர்‌ 

மல்லினுக்‌ கொருவன்‌ யானே வாசவ னென்று வந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) அல்வினுக்கு - இராப்போதில்‌, இந்து என்ன - சந்திரன்‌ 
இறெப்புற்றிருப்பதுபேோல; (மிக்கறெப்புற); ஆங்கு - அர்தவிராடாகரிலே, 
அவர்‌ - அக்தப்பாண்டவர்‌, உறையும்‌ - ௨த்துவருநின்ற, நாளில்‌ - கால 
தீதில்‌-—£வில்லினுக்கு இராமன்‌ என்ன - வில்வித்தையில்‌ ஸ்ரீராமன்போல 
வும்‌, வேலினுக்கு - வேற்படையில்‌, இளையோன்‌ என்ன-(சபிரானுடைய) 
இளையகுமா ரனாய முருகக்கடவுள்போலவும்‌, சொல்லினுக்கு - தமிழ்மொழி 
க்கு; உததி தோய்‌ கை - சமுத்திரம்படிர்த கைகளையுடைய, தொல்‌ முணி 
என்ன - பழமையான அகத்தியமுனிஉன்போலவும்‌, வல்‌ மல்‌ போரினுக்கு - 
உடல்‌ வவிமைகொண்டுசெய்யப்படுற மல்லயுத்தத்திற்கு, வாசவன்‌ - வாசவ 
னாக, யான்‌ஏ- யானே, ஓஒருஉன்‌ - ஓப்பற்றவன்‌,? என்று - என்ற சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, (ஒருமல்லவீரன்‌), உக்தான்‌ - (அர்தவிராடரசரில்‌) உர்துசேர்ர்‌ 
தான்‌; (௭ - று.) 

சொல்‌ - பாஷா என்‌ றவடசொல்வின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, உததிதோய்‌ 
கைத்தொன்முணி யென்று வரு௮தனால்‌, சொல்‌ - தமிழ்ச்சொல்லைச்‌ காட்‌ 
டற்று. சூரபத்மாஎன்ற அசுரன்‌ கடலிற்‌ புகுர்துகொண்டானாக, அப்போது 
அகத்‌ சியமுணி௮ன்‌ தேலர்களின்‌ லேண்டுகோளினால்‌ சடனீரைச்‌ தன்கைச்‌ 
சுரூகத்தி லடக்‌ி,; அசமனஞ்‌ செய்தா னென்ற வரலாறபற்றி, “உதறி 
தோய்சைத்‌ தொன்முணி? என்றது, முதனூலில்‌, வந்தமல்லன்‌ பெயர்‌ ஜீழத 
னென்று இருப்பதனாலும்‌, மல்லேர்திரனென்று அன்னான்‌ கூறப்படுவத 
னாலும்‌, வாச௨ன்‌ என்பதைப்‌ பேராசக்‌ கொள்ளாமல்‌, ₹மல்லினுக்கு 
வாசவன்‌ யான்‌ ஒருவனே என்‌ ற கூட்டியுரைக்கப்‌ பட்டது. பாண்டவர்‌ வந்து 
சான்குமாதம்‌ கழிர்ததும்‌, விராடாகரத்தில்‌ சங்கரவுத்ஸலம்‌ வர்ததாக, அப்‌ 
போது பலமல்லர்களும்‌ ஆகு வந்தனர்‌: அம்மனம்‌ ஒர்‌ சவர்களுள்‌ ஒரு 
உன்‌ என்னில்‌ மிச்காரில்லையென்று தன்னைப்‌ பாராட்டிக்கூறிக்‌ கொண்டு 
வர்தா னென்ற விலரத்தை முதனூலா லநிக, அல்லினுச்கு இர்தஎன்ன 
என்பதற்கு - இரவில்‌ வானத்தத்‌ தோன்றும்‌ பல சோதிசளுள்‌ சர்‌நிரன்‌ 


பருவம்‌ மற்போர்ச்‌ சருக்கம்‌ உள்‌ 
போல என்‌ உரைத்து; இத்தொடரையும்‌ போர்மல்லினுக்கு ஒருவன்யானே 
என்‌ பதனோடு கூட்வொரு முளர்‌. 

இச்சறாக்கத்திலுள்ள பதினான்குகவிகளும்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்‌€ரும்‌ 
ஈான்காஞ்£ிரும்‌ விளச்‌£ர்களும்‌, மற்றவை மாச்‌சர்களுமாவெட்த அறுசீர்ச்கமி 
நேடிலடி யாசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧) 

2 —வுந்த மல்லனது வநணனை. 
அண்டமாமுகடோடொத்தசென்னியனவனிமுற்றுங்‌ 
கொண்டமாமேருவொகத்தகுங்குமக்கடகத்தோளான்‌ 
சண்டமாருதத்தோடொத்தவலியினன்‌ றந்தியெட்டின்‌ 
கண்டமார்முகத்தினீண்டகையெனக்திண்டகாலான்‌. 

(இ - ள்‌.) (௮ந்தமல்லன்‌),-- அண்டம்‌ மா முகடோடு ஒத்த - அண்டத்‌ 
இன்‌ பெரிய மேலிடத்தையொக்த [தங்கிய], சென்னியன்‌-தலையையுடைய 
வன்‌: அஃணி முற்றுஓம்‌ - பூமிமுழுவதையும்‌, கொண்ட - தாங்‌இக்டுகாண்‌ 
டுள்ள, மா மேரு ஒத்த - சிற்த மேருமலைபோன்‌ ற, குங்குமம்‌ கடகம்‌ 
தோளான்‌ - கும்குமச்சேறபூயே கடகமென்ற தோள்வளையையணிக்த 
தோளையுடையவன்‌: சண்டமாருதத்தோடு ஒத்த - கொடுங்காற்றோடு ஒப்‌ 
பிடத்தக்க, , உலியினன்‌ - பலத்தையுடையவன்‌: தந்தி எட்டின்‌ - அஷ்ட 
இக்கஜம்களின்‌, கண்டம்‌ ஆர்‌ முகத்தின்‌ - கழமுத்தையொட்டியுள்ள முகத்தி 
ணின்‌ ற, மீண்ட - நீண்டுள்ள, கை என - துதிக்கைபோல, இரண்ட - தரண்‌ 
டுள்ள, காலான்‌ - கால்களையுடையஉன்‌; (எ - று.) 

மேருமலை பூமியினிடையேயிருக்து அதனைத்‌ தாங்கு தென்ற நூற்‌ 
கொள்கைபற்றி, $௮அவணிமுற்றுல்‌ கொண்ட மாமேரு? எனப்பட்டது. தந்தி- 
தர்தத்தையுடையது என யானைக்குக்‌ சாரணவிடகுமி. த்தி எட்டு - ழக்கு 
முதலிய திக்குக்களிலிருக்கும்‌ ஐராவதம்‌ புண்டரீகம்‌ வாமனம்‌ குமுதம்‌ 
அஞ்ஜாம்‌ புஷ்பதந்தம்‌ ஸார்வபெளமம்‌ ஸுப்ரதிகம்‌ என்ற செய்வயானை 
கள்‌. சந்திக்கையை யுவமமாகக்‌ கூறியதனால்‌, இங்கு கால்‌? என்றது - 
அரைக்குக்‌ கழ்ப்பட்டுள்ள துடைமுதற்கொண்டுள்ள பகுதியைக்‌ காட்டும்‌, 

8. அந்தமல்லன்‌ பலமல்லர்‌ தன்னைச்‌ சும்ந்துவர, 
விராடனவைய்களத்தை யடைதல்‌. 

ஆயிரமல்லர்‌ தன்னையணிநிழலென்னச்சூழப்‌ 

பாயிரும்புரவித்திண்டேர்மிசைவரும்பரிதியோல 

மாயிருஞாலக்தன்னின்மற்றிவற்கெதிரின்றென்னச்‌ 
சேயிருந்டைக்கை வேந்தன்‌ நிருந்கவையதனைச்சேர்ந் தான்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆயிரம்‌ மல்லர்‌ - பலமல்லர்கள்‌, தன்னை--, அணி நிழல்‌ 
என்ன - அழகிய டிழலைப்போல, குழ - குழ்ச்துவர;பாய்‌ இரு புரவி 
இண்‌ தேர்மிசை வரும்‌ பரிதி போல - பாய்ர்துசெல்லும்‌ இயல்புள்ள பெரிய 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய வலிய தேர்மீதுவரும்‌ குரியன்போல்‌, (பாயிரும்‌ புரவித்‌ 


உறு மகர்பார.த்ம்‌ விராட 


இண்‌ தேர்மிசை வக்த),--மா இரு ஞாலந்தன்னில்‌ இவற்கு எதிர்‌ இன்று 
என்ன - மிகப்பெறியபூமியிலே இச்தமல்லற்கு ஒப்பானவர்‌ இல்லையென்று 
(கண்டவர்‌) சொல்லுமாறு, சேய்‌ இருச்‌ தட கை வேக்தன்‌ - செவ்விய பெரிய 
நீண்ட கைகளையுடைய விராடராசனது; இருந்தி அவை அதனை - திருத்த 
முத்த சபையை, சேர்க்தான்‌ - வந்தடைந்தான்‌; (௪ - று,) 

குரியனுக்கு எங்ஙனம்‌ ஒப்பான இரகம்‌ வான த்திலில்லையோ அவ்வாறே 
இச்தமல்லனுக்கு ஒப்பானவர்‌ இப்பூவுலகிலில்லே யென்று சொல்லுமாறு 
மிக்கஆடம்பரஞ்செய்தகொண்டு மிழல்போல ஆயிரமல்லர்‌ தன்னைச்‌ சூழ்ந்து 
நிற்க, விராடனுடைய அலைக்களத்தை அர்தமல்லன்‌ வந துசேர்ச்தானென்௪. 
,அதீனோர்பலர்‌ சேர்க்‌ இருத்தலால்‌, விராடனுடைய சபை, திருர்தவையெனப்‌ 
பட்டது. வந்தமல்லன்‌ தேர்மீதூர்ந்துவர்தா னென்று மேல்‌ ஏழாம்பாட்டி ற்‌ 
பெறப்படுவ தனால்‌, அவனுக்குத்‌ இண்தேர்மிசை வரும்‌ பரிதியை உவமை 
கூறினார்‌. (௩) 
4 வந்தவன்‌ *மற்போரக்த என்னைப்போன்றவ ரில்லை? என்ன, விராடன்‌ 

அவனுக்தச்‌ சிறப்பும்‌ சேய்து தன்னிடழள்ள மல்லரை நோக்ததல்‌. 
மன்னனைவணக்கிநின்‌ ௮ுவலியுடைமல்லின்போருக்‌ 
கென்னலதில்லையிந்‌தவெழுகடல்வட்டதச்தென்றான்‌ 
கொன்னவில்வேலினனக்கொடுப்பன கொடுத்‌ அமுன்னர்‌ 
தன்னுழைவைகுமல்லர்‌ தல்களைரோக்கனானே. 

(இ-ள்‌. (வந்த மல்லவீரன்‌); மன்னனை - விராடராசனை, வணங்கி 
நின்று; (வலி உடை - தேகபலத்தைக்கொண்டுசெய்னெ ற; மல்லின்‌ 
போருக்கு - மற்போரிலே, (மிக்கவர்‌); இந்த எழு கடல்‌ வட்டத்து - எழு 
கடல்களாற்‌ சூழப்பட்ட இந்தப்‌ பூமண்டலத்தில்‌, என்‌ அலது - என்னை 
யல்லாமல்‌, இல்லை - (வேறொருவரும்‌) இல்லை, என்றான்‌ - என்று 
(தன்‌ திறமையைத்‌) தெரிவித்தான்‌: கொல்‌ நவில்‌ வேலினான்‌ உம்‌ - கொல்லு 
தற்றொழிலிற்‌ பயின்‌ ற வேற்படையையுடைய விராடராசனும்‌, கொடுப்பன 
(அவனுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க) நெப்புக்களை, கொடுத்து, முன்னம்‌ - (அந்த 
மல்லவீரன்‌ வருதற்கு) முன்னமே, தன்னுழை வைகும்‌ - தன்னிடத்துத்‌ 
தங்கியுள்ள; மல்லர்‌ தங்களை - மல்லர்களை, சோக்கனான்‌—; (௪ - று.) 

தன்னுழைவைகும்‌ மல்லர்களை நேரக்கயெது - *என்னினும்மிக்க மல்லர்‌ 
இர்தப்பூமண்டலத்தி வில்லை' என்று கூறுவதனால்‌, இவனுடன்‌ மற்போர்‌ 
செய்து வெல்லவேண்டு மென்பசைச்‌ குறிப்பிக்க வாகும்‌. (௪) 
9மற்றேமிலில்‌ வல்லவர்‌ அநேகர்‌ அந்தமல்லறுடன்தஸித்தனிபொநதல்‌, 

அர்தமற்றொழிலின்மிக்கோரநேகர்நீடசனியொப்பார்‌ 
வந்தமற்நலைவன்‌ றன்னைவருதிரீயெம்மொடென்று 
முந்தமற்கலை.நூல்சொன்ன முறைமையின ர சன்காணச்‌ 
சம்தமத்சமரஞ்செய்தார்தனி த்சனியொருவராக. 


பருவம்‌ மற்போர்ச்‌ சருக்கம்‌ ௨௯ 


(இ - ள்‌.) அச்த மல்‌ தொழிலில்‌ - (வந்த மல்லவீரன்‌ வல்லமைபெற்று 
ள்ள) அம்த மற்போர்த்‌ தொழிவிலே, மிக்கோர்‌ - மிகவல்லவரான, அரே 
கர்‌--,மீடு அசனி ஒப்பார்‌-பேரிடியை யொப்பவராய்‌ (க்கர்ச்‌சத்துக்கொண்டு); 
வந்த; மல்‌ தலைவன்‌ தன்னை - மல்லர் தலைவனை, “எம்மொடு - எம்முடனே, 
மீ ,வருதி-(மற்போர்செய்ய)லருவாய்‌,”என்‌ ற-என்று அறைகூவி, அரசன்‌ 
காண - விராடமன்னவன்‌ கண்டுகொண்டிருக்க, முந்த - விரைவாக, மல்‌ 
கலை நூல்‌ சொன்ன முறைமையின்‌ - மற்போர்த்தொழிலைப்பற்றிய சாஸ்‌ 
திரஞ்‌ சொன்ன முறைமையினால்‌, சந்தம்‌ மல்‌ சமரம்‌ - அழயெ மற்போரமை, 
தனித்‌ தணி ஒருவர்‌ ஆக - தணித்தணியே ஒவ்வொருவராக; செய்தார்‌. 

கலை - சாஸ்த்ரம்‌. போர்க்கு வரும்போது பெருமுழக்கஞ்‌ செய்து 
கொண்டு வருவதனால்‌, ௮சனியை யொப்பார்‌ என்றது. (௫) 

6.- இதுவும்‌ அடத்த கவியும்‌ - தன்கம்‌: அரசனிடத்திருந்த மல்லர்‌ 
வநீதமல்லனோடூ தனித்தனிபோநது தோற்க, ௮ரசன்‌ வந்தவனை 
விசேஷமாகச்‌ சம்மானித்தலைக்‌ கூறும்‌. 
தத்தியுக்தோளுர்தோளுர்தாக்‌யெஞ்சென்னிகொண்டு 
மொத்தியும்பற்பல்சாரிமுடுயும்லயிரக்கையாற் 
குத்தியும்காலுங்காலுவ்கோத்துமற்கூறுகோன்ற 
வொத்தியும்பாறையென்னவு£னுடனுரங்கள்சேர்த்தும்‌. 

(இ-ள்‌.) தத்தி உம்‌-தாவியும்‌, தோள்‌உம்‌ தோள்உம்‌ தாச்உம்‌-தோளு 
டன்‌ தோன்‌ பொருந்த மோதியும்‌, சென்னி கொண்டு மொத்திஉம்‌ - தலை 
யைக்கொண்டு இடித்தும்‌, பல்‌ பல்‌ சாரி முடு உம்‌ - பலபல சாரிசளால்‌ 
விரைச்தும்‌, வயிரம்‌ கையால்‌ குத்திஉம்‌ - வயிரம்போலுறுதியான சைம்முஷ்‌ 
டிகளாற்‌ குத்தியும்‌, கால்உம்‌ கால்உம்‌ கோத்துஉம்‌ - காலுடன்‌ கால்‌ சேரப்‌ 
பின்னணியும்‌, மல்‌ கூறு தோன்ற - மற்போறின்‌ கூறுபாடு புலப்பட, ஒத்‌இிஉம்‌.. 
சிறிதுபின்னிடைர் தும்‌, பாறை என்ன உரனுடன்‌ உரங்கள்‌ சேர்த்தும்‌ - 
பாறை ஒன்றோடொன்று சேர்ச்கப்படுவதபோல மார்போடு மார்பைச்‌ 
சேர்த்‌ தும்‌-—(எ - ஐ.)--ஆரம ருடற்றி? என அடுத்த கவியோடு இயையும்‌, 

“ஓரொருமல்லராக அரமருட. ற்றி! என மேல்‌ வருவதனால்‌, £உரனுட 
னூத்தைச்‌ சேர்த்தும்‌! என்று பாடமிருப்பின்‌ நலம்‌. சாரி - ௨ லப்புறமாகவும்‌ 
இடப்புறமாகவும்‌ சஞ்சரித்தல்‌. ஒத்தியும்‌ - ஒற்றியும்‌ என்‌ றலுமாம்‌, (௬) 

7. ஓரொருமல்லராகவொருதனிமல்லன்றன்னோ 
டாரமராடற்றிமல்லரனைவருமழிந்தபின்னர்‌ 
வீரரில்வீரனானவென்றி2வல்விசாடன்‌ மெச்சத்‌ 

தேரின்‌ மேல்வத்தமல்லன்றனக்கெலாச்‌ிறப்புஞ்செய்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஒரு தணி மல்லன்‌ தன்னோடு - ஒப்பற்ற தனித்த மல்லனான 
(வந்த அந்த) வீரனோடு, தர்‌ ஒரு மல்லர்‌ ஆச - ஓவ்வொரு மல்லலீரராக, 

ர்அமர்‌ - அருமையான மத்போரை, உடற்றி - பொருத; (இம்மனம்‌), 


கூட்‌ மகாபர்ரதம்‌ விராட 
மல்லர்‌ அனைவர்உம்‌ - எல்லாமல்லர்களும்‌, அழிச்த பின்னர்‌ - தோற்ற 
பிறகு-— வீரரில்‌ வீரன்‌ ஆன மென்றி லேல்‌ விராடன்‌ - வீரர்கட்குட்‌ றெ 
ந்த வீரனென்று மதிப்பப்பெற்ற கமெர்றிபொருக்திய வேற்படையை 
யுடைய விராடராசன்‌; மெச்9 - (வந்த மல்லவீரனைப்‌) பாராட்டி, தேரின்‌ 
மேல்‌ வர்த மல்லன்‌ தனக்கு - தேரின்மேல்வர்த (அந்த) மல்லனுக்கு, எலாம்‌ 
இறெப்புஉம்‌ - எல்லாச்‌சிறப்புக்களையும்‌, செய்தான்‌--; (௪ - ற.) 
வீரத்தின்றெப்புப்‌ பெருவீரனானவிராடனுக்குத்‌ தெரியு மாதலால்‌, 
வந்தமல்லனை மெச்ச, பெருமல்லற்குச்‌ செய்யவேண்டிய றெப்புக்களை அந்த 


மல்லனுக்கு விரரடமன்னவன்‌ செய்தா னென்க. (௪) 


8.-மற்றைநாள்‌ தரமபுத்திரன்‌ மன்னனிடம்‌ 4இந்தமல்லனைப்‌ பலாயனன்‌ 
வேல்லத்தக்கான்‌என்ன; ௮ரசன்‌ அவனை யழைப்பித்தல்‌. 
அன்றுபோய்மற்றைகாளினரசனோட றத்தின்மைந்தன்‌ 
வென்றமாமல்லன்‌ றன்னைவெல்‌ லுதற்குரியமல்ல 
னின்றுகின்மடையர்தம்மிற்பலாயனனென்போன்றன்னை 
யன்றிவேறில்லையென்ரானசசனுமழைமினென்ரான்‌. 

(இ-ள்‌.) அன்ற போய்‌---, மற்றைகாளின்‌ - மற்றைராளிலே,--௮௭௪ 
னோடு-விராடராசனுடனே, அ.றத்தின்மைந்தன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, (வென்‌ ற- 
(சேற்ற) வெற்றிபெற்ற, மா மல்லன்‌ தன்னை - ெந்த மல்லவீரனை, வெல்லு 
தற்கு உரிய - ஜயிப்பதற்கு ஏற்ற, மல்லன்‌ - மற்போர்செய்பவன்‌ , இன்று - 
இப்போது, மின்‌ மடையர்தம்மில்‌ - உன்னுடைய சமையற்காரர்க்குள்‌, பலா 
யனன்‌ என்போன்தன்னை அன்றி - பலாயனனென்பவனை யல்லாமல்‌, 
வேறு - வேறொருத்தர்‌, இல்லை-—,”என்றான்‌—; அரசன்‌ உம்‌-விராடராசனும்‌, 
(அழையின்‌ - (அச்தப்பலாயனனை ) அழைத்‌ துலாறாங்கள்‌ ,” என்றான்‌ - என்று 
கூறினன்‌; (௭ - று.) 

பலமல்லர்களும்‌ அச்தமஹாமல்லனைக்‌ கண்டு அஞ்னர்களாகச்‌ இலர்‌ 
எதிர்த்துத்‌ தோற்றார்கள்‌: அர்தமஹாமல்லன்‌ அப்போது விராடனைப்‌ பார்‌ 
த்து “ரான்‌ மல்லராஜன்‌: என்னோடு பொரத்தக்கார்‌ எவருமில்லை: இம்கம்‌ 
புலி முதலியவற்றுடனும்‌ பொரவல்லேன்‌? என்ற கர்ச்சித்தான்‌. அப்‌ 
போது மற்றைமல்லர்களெல்லாம்‌ ௮ஞ்சி நடுங்கி நிற்ப துகண்டு விராடராசன்‌ 
£இர்தமல்லனோடு பொரலஃல்லார்‌ யார்‌? என்றுவினால, அச்சத்தினால்‌ எல்லா 
மல்லரும்‌ வாய்திறவாது இருந்தனர்‌. விராடராசன்‌ வெகுண்டு (நாண்‌ 
இந்தமல்லர்களுக்கு விட்டிருக்கும்‌ ரொமங்சளையும்‌ சம்பளம்களையும்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு விடுகிறேன்‌? என்றான்‌: அப்போது அருகேயிறாந்த கற்கனென்ற 
யுதிஷ்டிரன்‌ “யுதிஷ்டிரணனிடத்தும்‌ கண்ட ஒருமல்ல னுண்டு: அவன்‌ 
மது அரண்மனையில்‌ மடைப்பள்ளிகேலையி லிருக்றொன்‌: அலன்‌ இவனோடு 
பொரலல்லான்‌? என்றான்‌: என்னவும்‌, விராடன்‌ (இர்தமல்லனோடு பொர 
அவனை விரைவாக அழையின்‌? என்றான்‌ என்று முதனூலி லுள்ளத, (௮) 


பருவம்‌ மற்போர்ச்‌ சருக்கம்‌ ௩௧ 


9.-பலாயனனேன்று மறுபேநள்ள வீமன்‌ 
மற்போர்க்தச்சித்தனுசு அங்க வநதல்‌. 
பைம்பொன்மாமேருவெற்பின்பராரையைச்சோ திநேமி 
விம்பமாய்வளைந்ததென்னவிளங்குபொற்கச்சைசேர்த்தித்‌ 
தம்பமாமென்னத்தக்கதண்டொடுதரணிவிழா 
வும்பராரமுதமுண்டவுரவினான்‌ விரைவின்வந்தான்‌. 


(இ-ள்‌,) தரணி வீழா உம்பர்‌ ஆர்‌ அமுதம்‌ உண்ட உரவினான்‌ - 
பூமியிற்‌ இடைக்காத தேவர்களின்‌ அரியஅமிறாதத்தை யுண்ட வலிமைபடை 
ததவனான வீமன்‌,--பைம்‌ பொன்‌ மா மேரு வெற்பின்‌ பரு அரையை-பசும்‌ 
பொன்மயமான பெரியமேருமலையின்‌ பருத்ததரையை, சோதி நேமி - ஒளி 
மயமான சக்கரம்‌, விம்பம்‌ஆய்‌ வளைர்தது என்ன-வட்டமாக வளைந்துகொண்‌ 
டுள்ள அ என்னுமாறு, விளுகு - விளல்குகின்‌ ற, பொன்‌ கச்சை - பொற்கச்‌ 
சையை, சேர்த்தி-(இடையிற்‌) கட்டிக்சொண்டு;-- தம்பம்‌ ௮ம்‌ என்ன தக்க- 
கம்பமோ என்று கருதும்படியுள்ள, தண்டொடு - தண்டாயுதத்தடனே, 
விரைவின்‌ வர்தான்‌—; (௪ - று.) 


வீமன அஇடையிற்‌ பொற்கச்சை விளங்குவது, மேருவின்பராரையில்‌ 
சேமி வட்டமாச்‌ சூழ்ந்தது போலும்‌. சோதிரேயி - குரியனென்பாரு முளர்‌. 
காணி வீழா - கல்கைரீர்ப்‌ பெருக்கில்‌ வீழ்க்து, (பாதளஞ்சென்‌ இ); உம்பரா 
ரமுதம்உண்ட என்றுகூறலுமாம்‌; இச்சரித்திரம்‌ வாரணாவதச்‌ சருக்கத்திற்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. கச்சை - அரையாடை யலவிழ்ச்திடாதபடி கெட்டியாக 
இருப்பதற்கு இடையிற்‌ கட்டுவது. பருமை அரைஅபராரை: பண்புப்‌ 
பெயர்‌ ஈறுபோய்‌, வருமொழி முதல்நீண்டு நிலைமொழியிறகெட்டது; 
ஈறுபோதல்‌.., இனையவும்‌ பண்பிற்யெல்பே? [ஈன்‌. பத, 9.] (௧) 


10--இரண்டுகவிகள்‌ - பலாயனனும்‌ மன்னர்வேற்றிபெற்றிறந்த 
மலலவி£னும்‌ போருதலைத்‌ தேரிவி£தம்‌. 


கதையுடைக்காளைவம்‌ அகடுக்திறன்மல்லன்றன்னே 

டுதையமோடத்தமென்‌ அமோங்கலோரிரண்டுசேர்ர்து 

அசைவுறப்பொருவதேபோற்றோள்புடைச்‌ அருமினார் த்துப்‌ 
பதயுகத்தாலுர்த த்தம்பாணிகளாலுஞ்சேர்ந்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) கதை உடை - கதாயுதத்தை யுடைய, காளை - இளவீரனான 
பலாயனன்‌, கடுக்திறல்‌ மல்லன்‌ தன்னோடு-கொடிய இறமையையுடைய மல்ல 
னோடு; வர்து-வர்‌அசேர்ர்ததனால்‌, (அவ்விருவரும்‌),;உதையமோடு அத்தம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஓங்கல்‌ ஓர்‌ இரண்டு சோம்‌. து-உதையமலையோடு அத்தமலை யெனப்படும்‌ 
இரிமண்டுமலையும்‌ ஒன்‌ அசேர்க்து; ததைவு உற - செறாங்குதல்பொருர்த, 
பொருவதுஏ போல்‌ - போர்செய்வதபோல, தோள்‌ புடைத்து - (தம்‌) 
தோள்களைத்‌ தட்டியும்‌, உருமின்‌ ஆர்த்து - இடிபோலச்‌ சர்ச்சித்தும்‌, பதம்‌ 


௩௨ மகாபாரதம்‌ விராட 


யுசத்தால்உம்‌ - இரண்டோதங்களாலும்‌, தத்தம்‌ பாணிகளால்‌ உம்‌- 
தங்கள்‌ தல்களுடைய சைகளாலும்‌, சேர்ந்தார்‌ - நெரும்‌இப்‌ பொருதார்கள்‌. 

பொருதே போற்‌ சேர்ந்தார்‌ என இயையும்‌. (௪௦) 
11. உதைத்தனர்வீகிவன்போடுரங்கொடுகரங்களெ ற்றிப்‌ 

புதைத்தனர்விரல்கண்மெய்யிற்புருவமுமூக்கும்வாயிற்‌ 

சிதைத்தனர்புயங்களென்‌ அஞ்சிலம்புகடாக்கத் தாக்கப்‌ 
பதைத்தனரோடியோடிப்பற்றினர்மீளமீள. 

(இ - ள்‌.) (ஒருவரை யொருவர்‌),--வன்போடு - வலிமையோடு, வீரி 
உதைத்தனர்‌: உரம்கொடு - வலிமையோடு, கரங்கள்‌ எற்றி - கைகளால்‌ 
மோதி, விரல்கள்‌ மெய்யில்‌ புதைத்தனர்‌ - விரலீன்‌ வடு உடம்பிலே புதையும்‌ 
படி செய்தார்கள்‌; புருவம்‌உம்‌ மூக்குஉம்‌ - புருவங்களையும்‌ மூக்குக்களையும்‌, 
வாயில்‌ - வாயோடு, தைத்தனர்‌ - பழுதுபடச்செய்தனர்‌: புயங்கள்‌ என்‌ 
னும்‌ லெம்புகள்‌ தாக்க தாக்க - (மாந்றுனுடைய) கோள்களென்கிற மலைகள்‌ 
மோதுவதனால்‌, பதைத்தனர்‌ - (வலிதாங்க மாட்டாமல்‌) தடிச்‌, ஓடிஓடி- 
ஓடி. யோடிப்போய்‌, மீளமீள பற்றினர்‌ - மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ (ஒருவரை 
யொருவர்‌ மற்போர்‌ புரியுமாறு) பற்றிக்‌ கொண்டார்கள்‌; (எ - று.) 

புருவமும்‌ மூக்கும்‌ வாயிற்‌ தைத்தனர்‌ என்பதற்கு - புருவத்தையும்‌ 
மூக்கையும்‌ வாய்ப்புறத்திலாகும்படி யழித்தன ரெனினுமாம்‌. (௧௧) 

12.--விமன்‌ வந்த மல்லனை யமித்தல்‌. 
கற்றனகாயமெல்லாங்கண்டுகண்களிக்கக்காட்டி. 
யுற்றனர்நின்றபோதிலூதையின்பு சல்வனாரு 
மற்றவன்மருங்குபற்றவன்கரமிட அபற்றச்‌ 
செற்றனனிடிம்பன்றன்னைச்செற்றவெங்கொற்றத்தோளான்‌. 

(இ-ள்‌.) கற்றன - (தாம்‌) அறிச்துள்ளனவான, காயம்‌ எல்லாம்‌ - 
இலக்குக்களை யெல்லாம்‌, கண்‌ கண்டு களிக்க காட்டி - (பார்ப்பவர்‌) கண்கள்‌ 
கண்டு களிக்குமாற தோற்றுவித்து, உற்றனர்‌ - நெரும்கெவராய்‌, நின்ற 
போதில்‌ - (௮வ்விரண்டுமல்லரும்‌) நின்ற சமயத்தில்‌, இடிம்பன்‌ தன்னை 
றி 


செற்ற வெம்‌ கொற்றம்‌ தோளான்‌ - இடிம்பாசுரனை யழிச்சு கொடிய வெற்‌, 
தங்கிய மோள்களையுடையஉனான, ஊதையின்‌ புதல்வன்‌ - காற்றின்‌ கு£ார 
யெ வீமசேனன்‌, ஊரு - (தன்னுடைய) தொடை, மற்றவன்‌ மருங்கு பற்ற- 
மற்றொருகனான மல்லனுடைய இடுப்பைச்‌ சுற்றியவண்ணம்‌ பற்றிகிற்க, எல்‌ 
கரம்‌- வலிய கையானது, மிடறு பற்ற - (அவன்‌) கழுத்தைப்‌ பற்றிகிற்க, 
செற்றனன்‌ - (வத்த) மல்லனை யழித்திட்டான்‌; (௭ - று.) 

காயம்‌ - அங்கலெத்தில்‌ (17௦081? எனப்படும்‌. (௧௨) 

198 வந்த மல்லை வேன்றுநி்ற வீமனை மன்னன்‌ பாராட்டுதல்‌, 
தேர்மிசைவந்தமல்லன்சிதைர்தபேரு றுப்பினோடும்‌ 
பார்மிசைடெக்ககின்‌ றுபனைப்புபல்கொட்டியார்த்தான்‌ 


பருவம்‌ மற்போர்ச்‌ சருக்கம்‌ ௩௩ 


சீர்மீகுமல்லன்றன்னைச்‌றெப்புறத்தழுவியெல்லாப்‌ 

போர்முகங்களுக்குநின்னைப்போல்பவரில்லையென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) தேர்‌ மிசை வந்த, மல்லன்‌, சிதைந்த - அழிச்திட்ட, 
பேர்‌ உறுப்பினோடுஉம்‌-(தன்னுடைய) பெரிய உறுப்புக்களுடனே,, பார்மிசை 
கிடச்ச - பூமியின்மீது விழுக்துடெக்க,-- நின்று - (வெற்றிபெற்று) நின்று 
கொண்டு, பணை புயம்‌ கொட்டி ஆர்த்தான்‌ - (தன்னுடைய) பருத்த தோன்‌ 
களைக்கொட்டி யாரவாரஞ்செய்பவனான, ர்‌ மிகு மல்லன்தன்னை - றப்‌ 
புப்பொருந்திய மல்லனான பலரயனனென்‌ றபேர்பூண்ட வீமசேனனை, றெ 
ப்புஉற - இறப்புப்‌ பொருர்த, தழுவி-கட்டிக்‌ கொண்டு, “எல்லாம்‌ போர்முகம்‌ 
களுச்குஉம்‌ - முனைமுகங்களிலெல்லாம்‌, நின்னை போல்பவர்‌ - (உன்னை) 
ஓத்திருப்பவர்‌, இல்லை,” என்றான்‌-என்‌ று (விராடமன்னவன்‌) பாராட்டிச்‌ 
கூறினான்‌; (௭ - ற.) 

தன்மல்லன்‌ வெற்றி பெற்றது சண்ட ம௫நிழ்ச்சியினால்‌ தன்தேசத்துக்கே 
ஒருமேம்பாட்டை யுண்டாக்கிய அர்தமல்லனை மன்னன்‌ தழுவினானென்க, 

14,— விராடன்‌ பலாயனனுக்தப்‌ பலவரிசைகள்ளித்து 
அவன்றிறமையைப்‌ புகழ்ந்துகூறுதல்‌. ர 


மன்னவர்க்களிக்கத்தக்கவரிசைகளனை ததுநல்‌இ 
முன்னவனாகிவைகுமுனிமனங்களிக்குமாறு 
தன்னருகணுகவைத்தித்தலத்தெதிரில்லையிந்த 
வின்னமுதடுவோ ற்கென்றானியற்றிறல்விராடன்றானே, 


(இ - ள்‌.) இயல்‌ திறல்‌ விராடன்‌ - பொருந்திய இறமையையுடைய 
விராடராசன்‌,-— மன்னவர்க்கு - அரசர்களுக்கு, அளிக்கத்தக்க - கொடுத்‌ 
தற்குஉரிய, வரிசைகள்‌ அனைத்‌ தஉம்‌ - றெப்புக்களையெல்லாம்‌, ஈல்‌இ-( அந்த 
வென்ற பலாயனனென்ற மல்லனுக்குச்‌) கொடுத்து; முன்னவன்‌ ஆ 
வைகும்‌ முனி மனம்களிக்கும்‌ ஆறு-(தன்‌)முன்னிடத்தி லிருப்பவனாடத்‌ தங்க 
யுள்ள கங்சபட்டனென்ற முனிவனுடைய நெஞ்சம்‌ மஒழ்ச்சியடையுமாறு, 
(அக்தப்பலாயனனை),; தன்‌ அருகு அணுக வைத்து - தன்னுடைய சமீபத்‌ 
இலே சேரவைத்து, (இந்த இன்‌ அமுது அடுவோற்கு - இனிய சமையலைச்‌ 
சமைக்கும்‌ இந்தப்‌ பலாயனனுக்கு, எதிர்‌'- ஒப்பானவர்‌, இ தலத்து - இர்தப்‌ 
பூமியிலே, இல்லை? என்றான்‌ - என்று (அர்தப்‌ பலரயனன்‌ இறமையைச்‌ 
கொண்டாடிக்‌) கூறினான்‌; (எ - று.)--மன்னவர்‌ களிக்கத்தக்க என்றும்‌, 
அருகணைய வைத்துத்‌ தலத்து என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௪) 


மற்போர்ச்சநக்கம்‌ முற்றிற்று, 


௩௪ மகாபாரதம்‌ விராட 


முன்றுவது 
கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌. 

செகவதையைத்‌ தெரிவிக்குஞ்‌ சருக்ச மென்பது பொருள்‌. விரதசா 
ரிணியென்‌ று பேர்பூண்டு, விராடன்‌ தேவியா இய சுதேஷ்ணையினிடம்‌ வண்ண 
மகளாயிருந்த பாண்டவறின்தேவியாகய திரெளபதியைக்‌ கண்டு காமுற்ற 
சேகன்‌ இரவிலே வீமனாற்‌ பொருது கொல்லப்பட்ட செய்தியோடு, சக 
னுடலோடு திரெளபதியையும்‌ ஈமவழலிவிடுமாறு உபசேகர்‌ பற்றிச்செல்லத்‌ 
இரெளபதியின்‌ புலம்பலால்‌ அதனையுணர்ச்த வீமன்‌ அவர்களையும்‌ கொன்ற 
செய்தி இதிற்‌ கூறப்படும்‌, 

1.--கீசகன்‌ சுதேஷ்ணையைக்‌ காண வந்தல்‌. 


அன்ன நாளினின்‌ மன்னவன்‌ றேவியா மன்ன மென்னடை 
யாரமு தன்னசொற்‌, சொன்ன சாயற்‌ சுதேட்டிணை தன்‌ றிருத்‌ துணை 
வர்‌ நூற்றொரு சால்வரிற்‌ றோற்றமு, மன்னு மாண்பையும்‌ தேசுஞ்சி 
றந்துளான்‌ வரூதி னிக்குத்‌ தலைவன்முன்‌ ஜோன்‌ நிய, கன்னல்‌ வேள 
னை யான்றன்‌ அணைவியைல்‌ காண வந்தனன்‌ காண்டகு மேனியான்‌. 
(இ-ள்‌.) அன்ன நாளினில்‌ - அர்தச்‌ காலத்திலே, மன்னவன்‌ தேவி 
ஆம்‌ - விராடராசனுடைய மனைவியாகிய, அன்னம்‌ மெல்‌ ஈடை - அன்னப்‌ 
பறவைபோன்ற மெல்லிய கடையையும்‌, ஆர்‌ அமுது அன்ன சொல்‌-டைத்‌ 
தற்கு அரிய தேவாமிருதம்‌ போன்‌ ற[இனிய] சொல்லையும்‌, சொன்னம்‌ சாயல்‌- 
ஸ்வர்ணம்போன்‌ ற உடலொளியையுமுடைய, சுதேட்டிணை தன்‌ -சுதேட்டிணை 
யென்பாளுடைய, இருத்‌ துணைவர்‌ நூற்றொருகால்வரில்‌-நறெர்த உடன்‌ பிறந்‌ 
தவர்கள்‌ தூற்றுரால்வருக்‌ குள்ளே தோற்றம்‌ உம்‌-(கம்பீரமாகக்‌ காணப்‌ 
படல்‌) காட்சியும்‌, மன்னும்‌ ஆண்மை உம்‌-நிலையாகப்பொரார்திய பராக்கிரம 
மும்‌, தேசுஉம்‌-ஒளியும்‌, சறர்துளான்‌-மிக்குள்ளவனும்‌, வரு இனுக்கு தலைவன்‌- 
(விமாடனுடைய) சேனைக்குத்‌ தலைவனும்‌, முன்‌ தோன்றிய கன்னல்‌ வேள்‌ 
அனையான்‌ - (வெபெருமானால்‌ உடலெரிச்து போவதற்கு) முன்‌ வடிவத்‌ 
தோடு காணப்பட்ட கரும்புவில்லையேச்திய மன்மதனை யொத்தவனும்‌, காண்‌ 
தகு மேனியான்‌ - காணத்தக்க [மிச அழ] உடம்பை யுடையவனுமான 
கீசகன்‌, தன்‌ துணைவியை - தன்னுடன்பிறர்தவளான சுதேஷ்ணையை, 
காண - பார்ப்பதற்கு, க்தனன்‌—; (௭ - று,)_தேசு - புசமுமாம்‌. 
ஸு9தவயிசத்திற்சேர்ச்த கேகயனுச்கு மாளவியென்‌ ற ஒருபாரியையும்‌, 
அவள்தல்கை மற்றொருபாரியையுமாச இருர்சனர்‌: மூச்சவளான மாளவியி 
ணிடத்துக்‌ சேகனும்‌ உபசேகர்‌ நூற்றைவரும்‌ தோன்றினர்‌; இஙர்சள்‌ காலேய 
சென்று பிரரெத்தரான அசுரரின்‌ அமிசமானவர்‌: அவர்களிற்‌ சேகன்‌ 
பாணனுடைய ௮மிசமானவன்‌: மாளவியின்‌ தங்கையினிடத்துப்‌ பிறந்தவள்‌ 
சுதெஷ்ணையென்பவள்‌, மத்ஸ்யதேசாதிபநியான விராடன்‌ மனைவி சரதை 
யென்பவள்‌ இறந்துவிடலே, அர்த விராடன்‌ இர்தச்சுதேஷ்ணையை மணந்த 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௩௫ 


னன்‌: மைத்துனன்மார்களாதிய சேகர்கள்‌ சிறு தாயின்பெண்ணான சுதேஷ்‌ 
ணையோடு மச்சநாட்டையடைக்தனர்‌: சேகன்‌ விராடனிடம்‌ சேனாபதியா 
யிறாக்து பலகாடுகளையும்‌ அம்மன்னவனுக்கு வென்றுதக்தானென்ற இவ்‌ 
விவரத்தை முதனூலா லறிக. முதனூலுக்கு ஏற்ப, அற்றொருகால்வரில்‌ 
என்றஇடக்து நூற்றொடுமறுவரில்‌ என்றாற்போன்ற பாடமிருக்சலா 
மென்று தோன்றுகின்றது. 

முதற்‌ பத்தொன்பதுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதற்சறோம்‌ ஐரதாஞ்சரும்‌ 
மாச்சீர்களும்‌, மற்றையவை விளச்‌சீர்களுமாகிவக்த கழிகெடிலடிரான்கு 
சொண்ட எண்சீராசிரிய விநத்தங்கள்‌. (௧) 

உ தமக்கையைவணங்கிக்‌ கீசகன்‌ மீள்கையில்‌, விரதசாரிணியேன்ற 
திரெளபதி பூக்கோய்துகோண்டூு இவன்ழன்‌ முடூததல்‌. 
தம்பியப்பெருந்தையலைநூபுரத்‌ தாளின்விழ்க்து தகவுடன்மீட 
அ; மம்பாத்தவர்கற்பகக்காகிக ரந்தவந்தப்புரத்தகன்காவினில்‌, வெ 
ம்புகர்க்களிற்றைவர்‌தந்தேவியாம்‌ விரதசாரிணி மென்மலர்கொய்தி 
ளங்‌, கொம்பொடொத்திடைசோரப்பணைத்தபொற் கொங்கையாளி 
வன்முன்னர்க்குறுனாள்‌. 

(இ - ள்‌.) தம்பி - சுதேஷ்ணையின்‌ தம்பியான சேகன்‌, ௮ பெருர்‌ 
தையலை - பெருமையுள்ள அர்தச்சுதேஷ்ணையை, நூபுரம்‌ தாளில்‌ விழ்ந்து - 
அபுரமணிர்த பாதங்களிலே வணம்‌6, தகவுடன்‌-பெருமையோடு, மீடலும்‌ - 
மீளாகிற்கையில்‌,-- அம்‌ பரத்தவர்‌ கற்பகம்‌ கா நிகர்‌ அர்த அந்தப்புரத்து 
அசல்‌ காவினில்‌ - தேவலோகத்தவறின்‌ க.ற்பகச்சேரலையையொத்த அர்த 
௮ந்தப்புரத்தைச்சார்ச்த அகன்றள்ள சோலையிலே, மெல்‌ மலர்‌ கொய்து - 
மெல்லிய மலர்களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு, வெம்‌ புகர்‌ களிறு ஐவர்தம்‌ தேவி 
ஆம்‌ விரதகசாரிணி - விரும்பத்தக்க முகப்புள்ளிகளையுடைய ஆண்‌ யானை 
போன்றவரான பஞ்சபாண்டவறின்‌ மனைவியாயெ விரதசாரிணியென்‌ிற, 
இளங்கொம்பொடு ஒத்து இடை சோர பணைத்த - இளங்கொம்புபோன்று 
இடுப்பானது ஓல்கிநிற்குமாறு பறாத்துள்ள; பொன்‌ கொங்கையாள்‌ - 
அழூய ஸ்தங்களையுடையவள்‌; இவன்‌ முன்னர்‌ - இர்தச்சேசனுடைய 
முன்னிலையிலே; குறுனாள்‌ - நெருங்கினாள்‌; (எ - று.) 

தமக்கையைப்பணிர்‌ அவிட்டுக்‌ சேகன்‌ மீள்கையில்‌, அர்தப்புரத்‌.துச 
சோலையில்‌ பூப்பறித்‌ துக்கொண்டுமீண்ட விரதசாறிணியென்‌ ற திரெளபதிக்கு 
அவன்‌ முன்னர்வருமாறு நேர்ந்த தென்க. அர்தப்புரம்‌ - ராஜஸ்‌இரிகள்‌ 
வசிக்குமிடம்‌, (௨) 
8. ச்சநன்‌ திரேளபதியைக்‌ கண்டதும்‌ அவள்மீது மோகங்கொள்ளுதல்‌. 


இயற்கையானகவினுடைப்பாவையை யிறைவன்றேவிக்களையவ 
ன்கண்டனன்‌,; செயற்கையாநலன்கண்டிலன்யார்கொலித்‌ தெரிவை 
யென்றுதன்‌ர்தையினோக்னொன்‌, மயற்சையாலழிந்தானைம்புலன்‌ 


ந்சு மகாபாரதம்‌ விராட 


களும்‌ வழக்கொழிக்துமதிமருண்ட £னிணைச்‌,கயற்கையானக்கயற்நட 
ங்கண்ணியைக்‌ கண்டகாட்டியிற்காமுகனாகியே. 

(இ - ள்‌.) இணை கயல்‌ கையான்‌ - இரட்டைக்கயல்மின்‌ இரேகையைக்‌ 
கையிலே யுடையவனாகய; இறைவன்‌ தேவிக்கு இளையவன்‌-விராடராசனு 
டைய மனைவிக்குத்‌ தம்பியாயெ சேகன்‌,-இயற்கை அன கவின்‌ உடை 
பாவையை - இயற்கையழகையுடையவளான திரெளபதியை, கண்டனன்‌- 
கண்டான்‌: ௮ கயல்‌ தடங்சண்ணியை - கயல்மீன்போன்‌ ற விசாலமான கண்‌ 
களை யுடையவளான அச்தவிரதசாரிணியை, கண்ட - (அம்மனம்‌) பார்த்த; 
காட்டியில்‌-சாட்சமொாத்‌திரத்திலேயே, காமுகன்‌ ஆஇ-;செயற்கை ஆம்‌ ஈலன்‌ - 
(ஆடைஆபரணம்‌ முதலியவற்றால்‌ தோன்றும்‌) செயற்கையான அழகை, 
கண்டிலன்‌ - காணாதவனாதி, இ தெரிவை யார்கொல்‌ என்று தன்‌ சிர்தையின்‌ 
நோக்இனான்‌ - *இந்தமாது யாவளோ?? என்று தன்மனத்திலே சாடி,--மயற்‌ 
கையால்‌ - காமமோகத்தினால்‌, அழிக்தரன்‌ - மனமழிர்து; ஐம்புலன்கள்‌ உம்‌ 
வழக்கு ஒழிச்து - (ஐம்பொறிகளும்‌) ஐம்புலன்களின்மேற்‌ செல்லுதல்‌ 
நீடி, மதி மருண்டான்‌ - புத்தியில்‌ மயச்சங்கொண்டான்‌; (௭ - று.) 

மகாவீர னான தால்‌, உத்தமலட்சணமான இணையச்சயலிரேகை சேசன்‌ 
கையி லமைந்தது. (௩) 

4, கீசகன்‌ திரெனபதியின்‌ கட்டழகைக்‌ கண்டு ஐயுறுதல்‌. 
இந்திரன்னகர்ப்பாவைகொலோமட லேற்துபங்கயத்தேவிகொ 
லோவியற்‌, சந்தமாருந்தடவரைத்தையலோ தாரணிக்குள்‌ வருந்தனி 
தீதெய்வமோ, முந்தராவுறைபாதலந்தன்னில்வாழ்‌ மோகினில்குயி 
லோமுரல்‌ன்‌ நிடு, முந்துநீரரமங்கைகொலோவெழி லோவியத்தொ 
ளியோவெனவுன்னினான்‌. 

(இ - ன்‌.) இந்திரன்‌ நகர்‌ பாலை கொல்‌ ஓ - தேவலோகத்தில்‌ வாழும்‌ 
அமரமடர்தையோ? மடல்‌ ஏர்து பல்கயம்‌ தேவி கொல்‌ஐ-இதழ்கள்‌ பொருந்‌ 
இய தாமரைமலரில்‌ வாழும்‌ இலக்குமியோ? இயல்‌ சந்தம்‌ ஆரும்‌ தட வரை 
தையல்‌ - இயற்கையான அழகுபொருர்திய பெறியமலையின்‌. புத்திரியான 
பார்வதியோ? தாரணிக்குள்‌ வரும்‌ தணி தெய்வம்‌ஓ-பூமிமிலேவர்து மானிடப்‌ 
பிறவியில்தோன்றிய ஒப்பற்ற பெண்தெய்வமோ? முந்து அரா உறை பாதலந்‌ 
தன்னில்‌ வாழ்மோதினி குயில்‌ஓ-முற்பட்ட[றெர்‌ த] பாம்புகள்‌ விக்கும்‌ பாதாள 
லோகத்திலேவாழ்னெ்‌ ற மோகினித்தெய்வத்தினமிசமான பெண்ணோ? முரல்‌ 
இன்ழி௫ு முந்து மீர்‌ அரமல்கைகொல்ஓ-ஒலீசெய்‌,தவண்ணம்பெராகுடின்‌ ற ரீரில்‌ 
வாழும்‌ அரமகளோ? எழில்‌ ஒளி ஓவியம்‌ ஐ-அழூய ஒளியையுடைய சித்திரப்‌ 
பதுமையோ?என-என்‌ ற(துணிவு பிறவரமல்‌),உன்னினான்‌-(பலபடியாக அம்‌ 
தத்‌ இிரெளபதியைச்‌ குறித்து) எண்ணினான்‌; (அச்தக்சேகன்‌); (எ - று.) 

இலக்குமியைக்கூறியபின்‌ (வரைமசள்‌? என வம்ததனால்‌ பார்வதியோ 
என்று கூறப்பட்டது. கொலோஎன்று வநர்தஇடல்களில்‌ இரண்டில்‌ ஒன்று 
அசையென்க, பாலை, குயில்‌என்பன- உலமகாகுபெயர்‌, (௪) 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ நள்‌ 


கீசகன்‌ அவளை அநகிருந்தாரால்‌ இன்னாளேன அறிந்து, 
அவள்காலில்விழந்து காதலாற்‌ பல கூறுதல்‌. 

அருகுநின்‌றமகளிரைமற்றிவ ளார்கொலென்னவறியான்வினவி 
னான்‌, வரிநெடுங்கண்‌ மகளிருமா தரார்‌ வண்ணமாமகளென்றனர்மைய 
லா, அருகுகன்றவக்காளையுகாணமுற்‌ ஜறொடுங்‌கிநின்றவுயர்‌ தவப்பா 
வைத, னிருபதங்களில்வீழ்ந்தென தாவிநீ யென்றுமீளவுமெத்தனை 

(இ-ள்‌) அதியான்‌ -(அர்தத்திரெளபதியை இன்னாளென்று) அறியா 
தவனான சேகன்‌, மற்று-பின்பு, அறாகுநின்‌ ற - (அங்குச்‌) சமீபத்திலேயிருர்த , 
மகளிரை - மாதராரைகேரக்கி, இவள்‌ ஆர்கொல்‌--2? என்ன - என்று, வின 
வினான்‌-விசாரித்தான்‌; வரி நெடும்‌ கண்‌ மகளிர்‌ உம்‌-செவ்வரிபரக்த கெடியகண்‌ 
களையுடையரான (வினாவப்பட்ட) மகளிர்களும்‌, மாதரார்‌ வண்ணமாமகள்‌ 
என்றனர்‌ - (இவள்‌) மாதரசியான சுதேஷ்ணைக்கு அலங்காரஞ்செய்யும்‌ 
இறந்தமகள்‌ என்று தெரிவித்தனர்‌: மையலால்‌ உருகுசன்‌ற ௮ காளைஉம்‌ - 
காமமயக்கத்தால்‌ மனமுருகுகன்ற அர்த இளவெருதுபோன்‌ றவனான சேச 
னும்‌, சாணம்‌ உற்று ஒடுங்கி நின்ற உயர்‌ தவம்‌ பாவைதன்‌ - சாணமடைந்து 
(இவனால்‌ என்னதிமை விளையுமோ என்ற அச்சத்தினால்‌) உடல்குன்றி 
நின்ற சிறந்த நல்வினையையுடைய அர்தத்‌ திரெளபதியின்‌, இரு பதம்‌ 
களில்‌ வீழ்ந்து - இரண்டு கால்களிலே (தன்‌ சிசசுபடும்படி)) விழுந்து கும்‌ 
பிட்டு, (நீ எனது ஆவி - நீ என்னுடைய உயிர்போல்வாய்‌,? என்று - 
என்றுசொல்லி, மீளஉம்‌ - பின்னும்‌, எத்தனை கூறினான்‌ - எத்தனையோ 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

காமப்பித்துக்கொண்டு ௮க்தச்சசேசன்‌ சொன்னவை அனுவதித்தற்கும்‌ 
தகரதன என்ற காரணத்தால்‌, அற்றை வீவரியாமல்‌, எத்தனை கூறினான்‌? 
என்ற கூறியொழிந்தார்‌. என்று நின்‌ றங்கனியன கூறினான்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. 


6.--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதோடர்‌: கீசகனைப்‌ பழித்தும்‌ 
மநட்டியும்‌ தீரெளபதி கூறியவற்றைத்‌ தெரிவிக்தம்‌, 


கூறுகன்‌றமொ ழிகளுக்குத்தரல்‌ கொடாதுநின்‌றதொர்கொம்ப 
ரின்வாய்மறைந்‌, தேறதின்றபழிகளும்பாவமு மிம்மைதானுமறுமை 
யும்பார்த்திலை, மாறுஇன்றிலைசொல்லத்தகாதபுன்‌ மாற்றமின்னமு 
மன்‌ ஐயிர்யாவும்வர்‌, தா அன்‌ றகுடைநிழல்வேர் கணுக்‌ கழிவுசெய்தி 
யறிவிலிபோலுநீ, 


(இ-ள்‌.) கூறுகின்ற - (அந்தக்கீசகன்‌) சொல்லுகிற, மொழிகளுக்கு - 
வார்த்தைகட்கு; உத்தரம்‌ கொடாது - மறுமொழி தராமல்‌, நின்றது 
ஓர்‌ கொம்பரின்வாய்‌ மறைந்து - அருகேயிருந்த ஒருமரக்களையிலே மறைந்து 
கொண்டு; (திரெளபதி அர்தந்சேகனேரோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறலானாள்‌)! 


ங்கி மகர்பர்ரத்ம்‌ விராட 


(பழிகளும்‌ பாவமும்‌, ஏறன்‌ ற-(உனக்கு)மிகுகன்‌ றன: இம்மை தான்‌ உம்‌- 
இவ்வுலகத்தில்‌ விளைவதையும்‌, மறுமை உம்‌ - மறுபிறப்பில்‌ விளையப்போ 
வதையும்‌, பார்த்திலை-(6) ஆலோத்தாயில்லை: சொல்ல தகாத புல்‌ மாத்றம்‌- 
சொல்லுதற்குத்‌ தகாத அற்பவார்த்தைகளை, இன்னமும்‌, மாறுகன்‌ 
றிலை-(சொல்லுவதிணின்‌ றும்‌) நீல்குசெ்றாயில்லை: (மீ இவ்வாறுஇருந்தால்‌) , 
மன்‌ உயிர்‌ யாஉம்‌ வந்து ஆறஇன்ற குடை நிழல்‌ வேந்தனுக்கு - (உலகத்‌ 
தில்‌) நிலைபெற்ற பிராணிகளெல்லாம்‌ வக்து இளைப்பாறுதற்கு இடமான 
லெண்சொற்றச்குடைரிழலையுடைய  விராடனுக்கு, அழிவு - சாசத்தை, 
செய்தி - செய்ன்‌ றவனாவாம்‌: 8--, அதிவிலி போலும்‌ - அறிவுகெட்டவன்‌ 
போலச்‌ காண்‌டஇன்றாய்‌; (௪ - ஐ.) 


பிழணில்லாளை விறாம்புவதனால்‌ இம்மையிற்‌ பழியும்‌ மறுமையிற்‌ பாவ 
மும்‌ விளையு மாதலால்‌; “இம்மைதானும்‌ மறுமையும்‌ பார்த்திலை? என்றாள்‌. 
இவனுடைய அகியாயத்தால்‌, அரசனுக்கே தில்குவிளையக்‌ கூடு மென்று அஞ்‌ 
னாள்‌. ஏறுகின்ற - “அன்‌? சாறியைபெருத முற்று, (௬) 


7 மாரசாயகத்தாலுயிர்மாளினும்‌ வசையிலாதமரபின்வர்‌ 
தோர்பிறர்‌, தாரமானவர்தம்முகம்பார்ப்பரோ தக்கவர்க்குத்தகவிவை 
யேகொலாஞ்‌, சோரனாதலிற்சொற்றாயினித்தவிர்‌ சுரேசரைவர்தங்‌ 
காவலென்றாளிணை, வீரபோவென்னருகுறிலாவிபோம்‌ விழித்திமை 
க்குமுன்னென்‌ அவிளம்பினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மார(ன்‌) சரயகத்தால்‌ - மன்மதபாணத்தினால்‌, உயிர்‌ மாளின்‌ 
உம்‌ - உயிர்‌ போவதாயிருந்தாலும்‌ [இறப்புரேர்வதானாலும்‌]; வசை இலாத 
மரபின்‌ வச்தோர்‌ - குற்றமற்ற வமிசத்திற்‌ பிறர்‌ தவர்‌, பிறர்‌ தாரம்‌ ஆனவர்‌ 
தம்‌ முகம்‌ பார்ப்பர்ஓ- அயலாருடைய மனைவியானவளின்‌ முகத்தைக்‌ 
கண்ணெடுத்துப்‌ பார்த்தலேனுஞ்‌ செய்வரோ? தக்கவர்க்கு-யோக்கியர்கட்கு; 
தகவு - நற்குணங்கள்‌, இவை கொல்‌ ஏ-இவ்வாறு பிறர்மனேயை விரும்புதல்‌ 
முதவியனவோதாம்‌? சோரன்‌ ஆதலின்‌-கள்ளத்தன முடையா யாதலால்‌, 
சொற்றாய்‌ - (மீ இவ்வாறான வார்த்தைகளைச்‌) சொன்னாய்‌: இணி--, தவிர்‌ - 
(இவ்வாறானபேச்சை) ஒழிவாய்‌: என்‌ தோள்‌ இணை - என்னுடைய இரண்டு 
தோள்களும்‌, சுரேசர்‌ ஐவர்தம்‌-சிறச்ததேவர்‌ ஐவர்களின்‌, காவல்‌-பாது காவலி 
லுள்ளன: வீர-வீரனே! போ-அப்பாற்போ: என்‌ அருகு உறில்‌ - என்னருகே 
வர்தாலோ,; விழித்து இமைக்கும்‌ முன்‌ - கண்ணை மூடித்‌ இறக்கும்‌ கால 
வளலவைக்குள்‌; ஆவி போம்‌ - உன்னுயிர்‌ ஒழிர்திடும்‌, என்று, விளம்பி 
னால்‌ - சொன்னாள்‌; (௭ - ஓ.) ஆம்‌ - அசை, 


விழித்திமைக்குமுன்‌ போ என்று இயைத்தலும்‌ ஒன்று, கந்தருவர்‌ 
காவல்புரி கற்புடையள்‌ என்றுவர்ததற்கு ஏ ற்ப; சுரேசர்‌ என்பதும்‌ கந்தருவர்‌ 
என்ற பொருளைத்‌ தருமென்க, (௭) 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௩௧௯ 


8 திரெளபதி கடிந்துகூறவும்‌ கீசகன்‌ காலில்‌ வீழ்தீதுவேண்ட, 
அவள்‌ சுதேஷ்ணையீடஞ்‌ சேர்தல்‌. 
பேதையிப்படிக்கூறவுங்‌ கா தனோய்‌ பெருகுசிக்தையன்பின்னையு 
முன்புறா, வாதரத்தெனதாருயிர்பேகனு மமையுமென்‌ றவளம்புயச்‌ 
சீறடி, மீதுகெற்றிபடத்தொழுதான்வடி. வேற்கணாளும்வெகுண்டுவி 
ரைவினிற்‌, மாதுளங்கனிவாய்முக்தவாணகைச்‌ சுதேட்டிணேப்பெய 
சாளுழைத்துன்னினள்‌. 

(இ- ள்‌.) பேதை - மடவரலான திரெளபதி, இப்படி கூறஉம்‌ - இவ்‌. 
வாறு (சேகன்செயலைக்‌ கண்டித்துச்‌) சொல்லவும்‌, காதல்‌ நோய்‌ பெருகு சிர்‌ 
தையன்‌ - ஆசைகோய்‌ விஞ்சிய மன த்தையுடையவனாய்‌,-- (சேகன்‌) ,-—பின்‌ 
னை'உம்‌ - பின்னும்‌, முன்பு உறா - அவளுடைய முன்னே வர்து, *ஆதரத்து 
எனது ஆர்‌ உயிர்‌ போதின்‌ உம்‌ அமையும்‌ - காதல்‌ காரணமாக எனது அரு 
மையான உயிர்‌ இறப்பதானாலும்‌ தகும்‌."என்‌று-என்றுசொல்லி, அவள்‌ அம்பு 
யம்‌ ஜு அடிமித-அர்தத்‌இிரெளபதியின்‌ தாமரைமலர்போன்ற சிறிப பாதம்‌ 
களின்மேல்‌, நெற்றி பட தொழுதான்‌ -(தன்‌) நெற்றிபட வணங்கினான்‌: வடி. 
வேல்‌ கணாள்‌ உம்‌-க.ரிய வேற்படைபோன்‌ ற கண்களையுடையளரன அக்தத்‌ 
திரெளபதியும்‌, வெகுண்டு - கோபங்கொண்டு,--தூதுளை கணி வாய்‌ முத்தம்‌ 
வாள்‌ ஈகை சுதேட்டிணைப்‌ பெயராளுழை - தூதுஎம்பழம்போன்ற வெந்த 
வாயையும்‌ முத்துப்போன்‌ று ஒளிபொருர்திய பற்களையுமுடையளான சுதே 
ஷ்ணை யென்பாளிடத்தில்‌, விரைவிணில்‌ துன்னினாள்‌-விரைவாகப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தாள்‌; (எ - று.)--முன்புஉறா ஆததத்து என்று என இயைத்து-இதற்கு 
முன்பில்லாத காதலோடு என்றுகூறி எணினுமாம்‌. (௮) 


9--சேன்ற திரேளடதி தன்வநத்தநீ தோன்ற நின்று அவளிடத்து 
நிமழ்நீதது சொல்லுதல்‌. 
நடுங்குமெய்யினள்பே து.றுகெஞ்செ ணாணுகீர்மையணாவினுணி 
மிலா, தொடுங்குமென்மையடன்மையினாற்புன ௮குக்சசண்ணின 
ளே ரவியம்போன்றுளாள்‌, கடுங்கண்‌ பானைப்பிடரிருந்திந்‌। நிலம்‌ காக்‌ 
கும்வெண்குடை.க்காவலன்றேவிகே, டொடும்கழற்கழலானின்‌ ற ணே 
வனெற்‌ சுட்டியாயிரஞ்சொல்லலசொல்லினான்‌. 


இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருகொடர்‌, 

(இ-ள்‌.) ஓவியம்‌ போன்றுஉளாள்‌ - சித்திரப்பதுமை போன்றுள்ள 
வளாகிய அந்தத்‌ திரெளபஇ,-- நடுங்கும்‌ மெய்யினள்‌ - (அச்சத்தினால்‌) ஈடுக்க 
மடைர்த உடம்பை யுடையவளும்‌, பேதுறு செஞ்னெள்‌ - சலம்கிய மனத்தை 
யுடையகளும்‌, காணும்‌ மீர்மையள்‌ - ஈரணுபின்‌ ற தன்மை யுடையவஞாம்‌, நாவி 
னுள்‌ நீர்‌ இலாது ஒடுங்கும்‌ மென்மையள்‌ - (தனக்கு சேர்க்‌ திருக்ன்ற அவ 
ஸ்தையை எண்ணிச்‌ தன்‌)சாவினிடத்க மீரூஐதலுமில்லாமல்‌(வ ஐறண்டுபோக) 
ஒடுற்குதற்குச்‌ காரணமான மென்மைத்தன்மை யுடையவளும்‌, கன்‌ மையிஞல்‌- 


௪௦ மகாபாரதம்‌ விராட 


(மெல்லியலான) தன்மைக்குஏற்ப, புனல்‌ உகுத்த கண்ணினள்‌-மீரைச்சிர்‌ த 
இன்ற கண்களையுடையவளுமாய்‌,— கடுங்கண்‌ யானை பிடர்‌ இருது இ நிலம்‌ 
காக்கும்‌ வெள்‌ குடை காவலன்‌ தேவி-கொடிய கண்களையுடைய யானையின்‌ 
பிடரியிலே யிருர்‌ தகொண்டு இர்தப்பூவுலகைக்காக்குர்‌ தன்மையுள்ள வெண்‌ 
கொற்றக்குடையையுடைய அரசனுடைய மனைவியே? கேள்‌ - (நிகழ்ச்‌த 
தைக்‌) கேட்பாயாக: தொடும்‌ கழல்‌ கழலான்‌ - அணிந்த வீரச்சழலை யுடைய 
பாதங்களை யுடையனான, மின்‌ துணைவன்‌ - உன்னுடன்‌ பிறந்தவன்‌, என்‌ 
சுட்டி என்னைக்குறித்து; சொல்‌ அல ஆயிரம்‌ சொல்லினான்‌-சொல்லத்தகா 
தனவான பலவார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

முதலிரண்டடிகள்‌ - அர்தத்திரெளபதிக்கு அச்சத்தினால்‌ தோன்றும்‌ 
மெய்ப்பாடுகளை விளக்குவன. மூன்றாமடி - நீதிநெறிகடத்தும்‌ மன்னவ 
னுக்கு நீ மனைவி யாதலால்‌, அநீதிசடவாமல்‌ பார்க்கவேண்டுவது உனக்‌ 
கும்‌ பொறுப்பே யென்பசைச்‌ குறிப்பிக்கும்‌. (௯) 
10.--இனி*சேய்யவேண்டுவது இன்ன தேன்றும்‌, நேறிதவறின்‌ இன்னது 

விளையுமேன்றும்‌ அந்தத்திரெள்பதி கூறுதல்‌. 
விரதசாரிணியென்பதுக்‌?கவசென்‌ மெய்புரக்கும்விர தமுமிங்கு 
னக்‌, இரெதமாகவரமனைக்கெய்துமு னியம்பினேனெனையாவருமிச்ச 
யார்‌, சாதமாடுமகளிசை த்தேடிகின்‌ ௮ணைவன்வேட்கையுஞ்சோகமு 
மாற்றி); சரக மரகநினைபாதொழி றி தப்பிலாருயிர்‌ தப்புமென்றோ 
இஞள்‌, 

(இ-ள்‌.) விரதசாரிணி என்பதுஉம்‌ - (என்பெயர்‌) விரதசாரிணியென்‌ 
பதையும்‌, தேவர்‌ என்‌ மெய்‌ புரக்கும்‌ விரதம்உம்‌ - தேவர்கள்‌ என்‌ உடலைத்‌ 
காக்கின்ற கொள்கையையும்‌, இங்கு - இங்குள்ள, உனக்கு--, இரதம்‌ 
ஆச - இணிமையாக, வரம்‌ மனைக்கு எய்தும்‌ முன்‌ - (உன்னுடைய) றெர்த 
வீட்டில்‌ (வண்ணமகளாய்ச்‌) சேர்‌. தற்குநூன்னம்‌, இயம்பினேன்‌ - சொல்லி 
யுள்ளேனே: (இப்படியிருப்பதனால்தான்‌), எனை - என்னை, யாவர்உம்‌ - 
எவரும்‌, இச்சியார்‌ - விரும்பமாட்டார்‌: (ஆகையால்‌), சரதம்‌ ஆடும்‌ மகளிரை- 
(விலை பொருட்டாகப்‌) புணர்சசியை நிகழ்த்துன்‌ ற வேரசியரை, தேடி, 
நின்‌ துணைவன்‌ - உன்தம்பியின்‌, வேட்கைஉம்‌ - ஆசையையும்‌, சோகம்‌ 
உம்‌ - (மன்மதனால்‌ நிகழ்ந்துள்ள) வருத்தத்தையும்‌, மாற்றிடு - மாறச்செய்‌: 
சரதம்‌ ஆக - திண்ணமாக, நினையா து ஒழி - (என்னால்‌ அவனுடைய வேட்‌ 
கையையும்‌ சோகத்தையும்‌ போக்கலா மென்று) நினையா துதவீர்வாய்‌: ரெநி 
தப்பில்‌-முறைமைதவறி (ஏதேனும்‌) கிகழுமானால்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ தப்பும்‌ - (உண்‌ 
தம்பியின்‌) அரியஉயிரே அழிச்‌ திடும்‌, என்று; ஐதினாள்‌-கூறினாள்‌ (அர்த்‌ 
திரெபைதி); (எ - ஐ.) 

விரதசாரிணி என்பது - ஈல்லொழுச்கத் துடன்‌ ஈடப்பவ ளென்று கார 
ணப்‌ பொருள்படும்‌, என்பெயரினலேயே யான்‌ எப்படிப்பட்ட தன்மை 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௪௧ 


யுடைய ளென்பதை நீ அறிர்திடலாமேயென்பது, குறிப்பு. ஸுரதம்‌ - 
வடசொல்‌, (5௦) 


11. திரெனபதியின்வாச சங்கேட்டுச்‌ சுதேஷ்ணைஅவள்கண்ணீர்துடைத்து 
“என்வீடணுகாவகையபோ? என்று தம்பியைழனிதல்‌. 


கேகயங்களெனுமெழிற்சாயலாள்‌ சளந்தவாசகங்கேட்டிடியேறு 
௮, நாகமென்னநடுங்கியப்பூங்கொடி நயனநீர்‌துடை த்துற்ற துகன்றெ 
னா, வேகமுற்றமன த்தொடுதம்பியை மிகமுனிம்‌ அதன்வீட ணுகாவ 
கை, யேகுகென்றனளென்றலுஞ்சோகமோ டேகினானறம்பா வமென்‌ 
றெண்ணலான்‌. 

(இ - ள்‌.) கேகயங்கள்‌ எனும்‌-சேசயப்பறவை யென்று சொல்லத்தக்க £ 
எழில்‌-அழயெ, சாயலாள்‌-தோற்றத்தை யுடையவளான திரெளபதி, ளெரந்த- 
சொன்ன, வாசகம்‌-வார்த்தையை, கேட்டு--,(சுதேஷ்ணை),--இடி.ஏறு உறும்‌- 
பேரிடியினோசையைக்‌ கேட்டல்பொருத்திய, காகம்‌ என்ன - பாம்புபோல, 
நடுக்க.-, ௮ பூங்‌ கொடி நயனம்‌ நீர்‌ அடைத்து-அர்தப்பூல்கொடி போன்ற 
இரெனபதியின்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைத்து, (உற்றது-ரேர்க்த நிகழ்ச்சி, ஈன்று- 
நன்றாகவுள்ளது?, எனா - என்றுசொல்லி, வேகம்‌ உற்ற - கோபாவேசம்‌ 
மிகுர்த; மனத்தொடு - மனத்துடனே, தம்பியை - சேகனை, மிக முணிர்து - 
மிசவுல்‌ கோபித்து, கன்‌ வீடு அணுகா ௨கை-(இணிக்‌) தன்விட்டைச்சேராத 
படி, (ஏகுக - போய்விடுவாயாக,?என்றனள்‌ - என்று கூறினாள்‌: என்றலும்‌ - 
என்று சொன்னவுடனே, அறம்‌ பாவம்‌ என்று எண்ணலான்‌-(இக்தச்செயல்‌) 
புண்ணியம்‌ விளைப்பது (இத) பாவத்தைக்‌ தருவது என்று ஆலோசித்த லில்‌ 
லாத௮னாடிய அந்தக்சேகன்‌; சோகமோடு - அபரத்தோடு, ஏூனான்‌ - (தன்‌ 
வீட்டுக்குச்‌) சென்றான்‌; (௭ - று.) Fe 

இடியேற்றைக்கேட்ட நாகம்‌ ஈடுற்குமென்பது, நூத்கொள்கை: “விரி 
நிறாசம்‌ விடருளதேனு, முருமின்‌ கடுஞ்சினஞ்‌ சேணின்று மாட்கும்‌?? என்‌ 
றது, காலடி. கெசயம்‌ - மயில்‌. அப்பூங்சொடிஎன்பது சுதேஷ்ணையைச்‌ 
சுட்டு தாயின்‌, ஈயனம்‌ - இரெளபதியின்‌ சயனம்‌ என்க, (௧) 

12 —அற்றைநாளிராகத்திரி கீசகன்‌ பட்ட மன்மதாவஸ்நை. 

சென்‌ .றுதன்மனைபுக்கபின்மன்மதன்‌ செருவினொந்தழிசிர்தைய 
னாய்மலர்‌, மன்றன்மெல்லணைவி மும்வெம்பா லையால்‌ வகுத்ததோவிம்‌ 
மார்ிலோதானெனும்‌, கென்றறன்னையுக்தியெனுந்திங்களைக்‌ தினகரன்‌ 
கொலென்றேங்குஞ்செயலழிர்‌, தன்றவன்கருங்கங்குலிற்பட்டபா ட 
வன யல்லதையார்படுவார்களே, 

(இ-ள்‌.) சென்று-போய்‌, தன்‌ மனை புக்க பின்‌ - தன்‌ வீட்டினுள்ளே 
சேர்ர்தபிறகு; மன்மதன்‌ செருவில்‌-மன்மதன்‌ செய்யும்‌ போரிலே, ரொர்து - 
வருர்தி; அழி - அழிர்த, சர்தையன்‌ ஆய்‌ - மனத்தையுடையவனாய்‌-— 
மலர்‌ மன்றல்‌ மெல்‌ அணை வீழும்‌ - மலர்கொண்டு பரப்பிய ஈறுமணமுள்ள 

(1 


௪௨ மகாபாரதம்‌ விராட 


மெல்லிய படுக்கையிலே விழுவான்‌: இ மலர்‌ ஆணை தான்‌ - இந்தப்‌ பூம்படுக்‌ 
கை; வெம்பாலையால்‌ ௮குத்ததஓ-வெப்பருள்ள பாலைகிலத்தா வியன்‌ நதோ?? 
எனும்‌-என்பான்‌: தென்றல்‌ தன்னைஉம்‌ - தென்றற்‌ காற்றையும்‌, ச எனும்‌ - 
தீயென்று சொல்லான்‌: இல்களை-சக்‌இிரனைப்‌ பார்த்து, (இவன்‌), தினசரன்‌ 
கொல்‌-சூரியனேயோ!? என்‌ று-௭ ன்றசருதி, ஏங்கும்‌-ஏக்சமடைலான்‌: செயல்‌ 
அழிக்து - செய்யவேண்டிய தொழில்‌ இன்னதென்‌ றணராது மனமழிக்‌அ, 
அன்‌ ஐ-அன்றைத்தினம்‌, அலன்‌, கரும்‌ சங்குவில்‌-கரிய இராப்போ திலே, 
பட்ட - அடைந்த; பாடு - வருத்தத்தை, அவனை அல்லது - அவனை யல்‌ 
லாமல்‌, யார்‌ (வேறு) யாவர்‌, படுவார்சள்‌ஏ- அனுபவிப்பார்களோ? (௭-ற.) 


பாலை-மிகவும்‌ வெம்மையை யுடையகில மாசலால்‌, தனக்கு யிச்கவெப்‌ 
பஞ்செய்யும்‌ மலரணையை, “லெம்பாலையால்‌ கு த்ததோ இம்மலரணை தான்‌? 
என்‌ னலானான்‌. காமமயக்கம்‌ கொள்பலர்க்கு, குளீர்ந்திருப்பன வான மலரணை 
இிற்சள்‌ தென்‌ றல்‌ முதவியன வெப்பத்தைச்‌ செய்தல்‌, இயற்கை. அல்லதை, 


ஐ - சாயை, (அன்றகன்‌ கரும்கன்குவில்‌? என்றும்‌ பாடம்‌, (௪௨) 


19.--சீசகனைதரத்தை யாற்ற நினைந்த அவன் சேடியர்‌ சுதேஷ்‌.ணையிடம்‌ 
வண்ணமகளைக்‌ சிசகன்‌ கண்டால்தான்‌ ஆவிநீலைக்தமேன்று வேண்டுதல்‌, 


பாலிகன்மனைச்சேடியரானவர்பலரும்வக்‌ அபடியுடைமன்னவன்‌ 
றேவிதன்னைவணங்கியக்காமுகன்‌ சக்கை சேோயுஞ்செயலும்புசன்‌ றெழி 
காலியங்சண்ணவளைத்தனதுகண்காணினுக்தணியுங்கடுங்காதலு 
மாலியும்பெ.றமெய்யணுகானின தாணையென்‌ றனரா தரமாற்றுவார்‌. 


ற 


ட்ப 


(இ-ள்‌) பாவிதன்‌-பாபிஷ்டனான சேகனுடைய, மனை-வீட்டிலுள்ள, 
சேடியர்‌ஆனவர்‌ பலர்‌உம்‌ - பணிப்பெண்கள்‌ பலரும்‌, வந்து 
மன்னவன்‌ தேவிதன்னை - பூமியைப்‌ பாதுகாத்தலுடைய விராடமன்னவ 
னுடைய மனைவியை, வண்‌, அதரம்‌ ஆத்றவார்‌-(அர்தச்சேகனுடைய) 
காமவிடாயைத்‌ தணிவிக்க முயல்பவராய்‌,-— இ காமுகன்‌ ்தைரோய்உம்‌ 
செயல்உம்‌ புகன்று - சாமசோய்‌ கொண்ட னான அர்தக்‌சசேசனுடைய மனத்‌ 
திலுள்ள கரமரோயையும்‌ (அதற்கு ஏற்ப அவன்‌ மலரணை முதலியவற்றால்‌ 
வெப்பங்‌ சொள்ளுஞ்‌) செய்கையையும்‌ சொல்லி, - “எழில்‌ காவி அம்‌ கண்ண 
வளை - அழயெ ஈருங்குவளைமலர்பேரலும்‌ அழயெ கண்களையுடைய அர்த 
வண்ணம, தனது கண்‌ சாணின்‌ உம்‌ - (அந்தக்சேகன்‌) தன்‌ கண்களாற் 
கண்டாலும்‌, கடும்‌ காதல்‌உம்‌ தணியும்‌ - (அவன்‌ இப்போதுகெ £ண்டுள்ள) 
கொடியகாதல்‌ கணியப்பெறுவான்‌: ஆவிஉம்‌ பெறும்‌-தன்னுயிரும்‌ இறவாது 
நிலைத்திருச்சப்பெறுவான்‌: மெய்‌ அணுசான்‌ - அ௮ளுடம்பைகச்‌ கட்டித்‌ நீண்‌ 
டான்‌: (இவ்விஷயத்தில்‌), நினது ஆணை-,? என்றனர்‌ - என்‌ றுகூறினார்கள்‌. 


பழு. உடை 


பிதர்மனைசச்சதலென்பது பஞ்சமகாபாசகம்சளு சொன்‌ மாதலால்‌, 
அர்தம்பாசசத்தித்கு்‌ ணிந்த சேரை, பலி? என்றார்‌, இராப்‌ சாத்த 
லார்‌ என்றம்‌ பிரிச்சலாம்‌, காதலும்‌ அவியும்‌ - எச்சவும்மைகள்‌, (கா) 


பருல்ம்‌ கீச்கன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ச்ம்‌ 


14--அந்தச்‌ கேடியரின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டதும்‌; சுதேஷ்ணை 
கீசகன்ரேயலுக்த வருந்திப்‌ புலம்புதல்‌. 
பாசகாரிகளா மைம்புலன்களும்‌ பரிவுகூரப்பரிக்‌ அயர்க்தோர்புக 
ல்‌, வாசகாதிகள்கற்றுந்தெளிர்திலை மதனவேதத்தின்மார்க்கமும்பார்‌ 
த்திலை சாசகாலம்வரும்பொழுதாண்மையு ஞானமுங்கெடுமோகறும்‌ 
தார்முடிக்‌, சேகாவென்றழுதனளம்மொழி கேட்டபோதக்கிளிஙிகர்‌ 
மென்சொலாள்‌. 

(இ-ள்‌) ௮ மொழி கேட்ட போது - (சேடியர்‌ சொன்ன) அர்தவார்த்‌ 
தை செவிப்பட்டபோத,--௮ இளி நிகர்‌ மெல்‌ சொலாள்‌ - இளிபோன்று 
மென்மையாகப்‌ பேசுபவளான அந்தச்சுதேஷ்ணை,--:பாசகாரிகள்‌ ஆம்‌-மனப்‌ 
பிணிப்பை யுண்டாக்குவனவான, ஐம்புலன்கள்‌ உம்‌ - (பஞ்சேர்‌,திறியங்கட்கு 
உரிய சுவை ஒளி ஊறு ஓசை நாற்றம்‌ என்னும்‌) ஐந்துவிஷயங்களும்‌, பரிவு 
கூர - துன்பத்தை மிகுவிக்ச, பறிச்து - (அதனால்‌) மனம்‌ வரார்தி, உயர்ச்‌ 
தோர்‌ புகல்‌ வாசக ஆதிகள்‌ கற்றுஉம்‌ தெளிர்இிலை - பெரியோர்‌ கூறியுள்ள 
நீதிவாக்கயெங்களை யெல்லாம்‌ படித்திருந்தும்‌ மனத்தெளிவு பெற்றாயில்லை; 
மதன (ன்‌)வேதத்தின்‌ மார்க்கம்‌உம்‌ பார்த்திலை - மன்மதவேதத்தின்‌ முறை 
மையையும்‌ காண்டின்றாயில்லை: நறுந்‌ தார்‌ முடி சேகா - ஈறியமாலையை 
யணிந்த முடியையுடைய சேகனே! சாசகாலம்‌ வரும்‌ பொழுது, ஆண்மை 
உம்‌ - மனவுழுதியும்‌, ஞானம்உம்‌ - நல்லறிவும்‌, கெடும்‌ ஐ-கெட்டுவிடுமோ?? 
என்று- எனச்சொல்லி, ௮ழுதனள்‌-புலம்பலானாள்‌$ (எ-று,) 

பாசம்‌ - பாறாம்‌: கயிறு என்ற பொருளுள்ள இவ்வடசொல்்‌, மனப்பிணி 
ப்பு என்ற பொருளை இலக்கணையாற்‌ காட்டும்‌. மதனவேதம்‌ - வாத்ஸ்பாய 
னம்‌; அடியோடு தன்மீது விருப்பமில்லாதவரைப்‌ புணரலாகா தென்பது, 
மதனவேதத்தின்‌ மார்க்கமாம்‌. (௧௪) 
15.-—ழன்று கவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: சுதேட்டிணை நீன்கறழ்புக்‌ தலையாமல்‌ 
கீசகனுவிகாக்க£இந்தமாலையைக்‌ கொடுத்து மீள்வாய்‌?என்று ஆதலத்தோடு 

5 வண்ணமகளை வேண்டினமையைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 

ஆருலத்தொடுமெஞ்சந்தளர்ந்‌ த சன்‌ னருகினின்‌ றவருர்த இயேறி 
கர்‌, மீகுலக்கொடி தன்னிரு தாள்மிசை வீழ்க்தநின்‌ றன்‌ விழியருளு 
ண்டெனிற்‌, கோகுலத்திலுயர்ந்தவென்காதலன்‌ கோ லு£ீதியுங்குன்‌ 
ருாவென அரை, நீகுலைக்கெனை த்துமின்றேகெடு நேரிழாயிஅரெஞ் 


பறி . 
சு2க்கேட்டியால்‌, 


(இ-ள்‌.) (பின்பு அச்தச்சுதேஷ்ணை);-— ஆகுலத்தொடு-வருத்தத் தினால்‌, 
நெஞ்சம்‌ தளர்ந்து - மனம்‌ சோர்ந்து, தன்‌ அருகில்‌ நின்‌ ற, அருந்தி நிகர்‌- 
அருந்ததியை யொத்த, மீ குலம்‌ கொடிதன்‌-றெக்த குடியிச்றோன்‌ நிய கொடி 
போன்‌ ற௨ளான திரெளபதியின்‌, இரு தாள்மிசை வீழ்ந்து - இரண்டு பாதம்‌: 
களிலே ௨ணம்9),--(அவளைசோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறலானாள்‌). நேர்‌ 
இழாய்‌-அழகிய ஆபமணம்களை யணிதற்குரியவளே! நின்‌ தன்‌-உன்னுடைய, 


ச்ச்‌ மகாபாரத்ம்‌ லிராட 


விழி அருள்‌ உண்டு எனில்‌-சண்ணின்‌ அருள்ரோக்கம்‌ உண்டு என்றால்‌, (அப்‌ 
போத); கோகுலத்தில்‌ - அரசர்திரளில்‌, உயர்ம்த - மேம்பட்ட, என்‌ காத 
லன்‌ - என்‌ கணவனுடைய; கோல்உம்‌ - செங்கோலும்‌, நீதிஉம்‌ - அரச 
நீதியும்‌, குன்றா - பழுதுபடா: எனது உரை - என்பேச்சை, நீ_,குலைக்கில்‌- 
(செய்யாது) தட்டினால்‌, அனைத்துஉம்‌ - (என்‌ காதலனுடைய கோலும்‌ மீதிய 
மாகிய) எல்லாமும்‌; இன்‌ றஏ கெடும்‌ - இன்றைத்தினமே அழியும்‌: இது - 
(யான்சொல்லிய) இக்தப்பேச்சை, நெஞ்சு உற - மனம்‌ பொருந்த, கேட்டி - 
கேட்பரம்‌: (எ - ஐ.) 

நீ சேசனிடத்துப்‌ போய்வரலேணு மென்று நேரே சொல்லுதற்குக்‌ 
கூடிப்‌ பூர்வபீடிகையாக இங்கனம்‌ சுதேஷ்ணை கூறுகன்றாள்‌. விழியருள்‌ 
உண்டெனில்‌ என்பதன்‌ கருத்து - என்மீது கருணைகொண்டு நான்‌ சொல்‌ 
தை யேற்றப்‌ புரிவாயேயானால்‌ என்பத. இதுஎன்று சுட்டியத-என துரை 
நீ குலைக்கில்‌ அனைத்துமின்றே கெடும்‌ என்பதை. சேகன த புஜபலத்தினா 
லேயே விராடன்‌ தேசத்தை இனிதுஆள்‌ என்றா னென்பதுகருதி,சுதேஷ்ணே 
இவ்வாறு கூறினாள்‌. ஆல்‌ - ஈற்றசை. (௧௫) 

16, இளையனாசலினென்னிளையோன்மன த்‌ செண்ணமின்‌ றியி 
கன்மதனம்பினா, லளையுமேனியனா£ ின்மெய்ந் சல மாதரித்தின்‌றடா 
அசெய்றீர்மையால்‌, விளையுமேகொடுவெம்பழியிப்பழி விளைவுறாமல்‌ 
விரஜனைக்காதனோய்‌, களையுமாறெண்ணினாம்கவனுவியுங்‌ காத்துமின்‌ 
பெருய்கத்பையுங்காக்குமால்‌. 

(இ-ள்‌.) என்‌ இளையோன்‌ - என் தம்பி, இளையன்‌ ஆதலின்‌ - (அறிவு 
மு௫ிராத) இளமைப்பருவத்தோ னான தனால்‌, மனத்து, எண்ணம்‌ இன்றி - 
ஆலோசனை யில்லாமல்‌, இகல்‌ மதன்‌ அம்பினால்‌ - மாறுபாட்டையுடைய 
மன்மதனுடைய ௮ம்பினாலே, அளையும்‌-தொளைச்சுப்பெற்ற, மேனியன்‌ ஆ 
உடம்பையுடையலஞாய்‌, நின்‌ மெய்‌ கலம்‌ - உனது உடலீனாற்பெறலாகும்‌ 
இன்பத்தை; ஆதரித்து-விரும்பி,இன்‌ற-இன்றைத்தினம்‌, அடா(த)து-தகாது 
செயலை, செய்‌ - செய்யத்தொடம்கிய, நீர்மையால்‌ - தீன்மையினால்‌, “ (முடி 
வில்‌); கொடு வெம்‌ பழி - யிசச்‌ சொடிய பழி, விளையும்‌ஏ - உண்டாகுமே: 
இபழி விளைவுஉறாமல்‌ - இச்தப்பழி யுண்டாகாதபடி, விரதன்‌ - தந்திரமாக, 
௮ சாதல்சோய்‌ - (அவனுடைய) அர்த ஆசைநோயை, களையும்‌ அறு - 
நா ததத; எண்‌ ணின்‌ - எண்ணினால்‌, அங்கு - அப்போது, (அச்‌ 
செயல்‌), அவன்‌ ஆவிடம்‌ காத்து - அரச்தச்‌சகனுடைய உயினரயும்‌ காத்து; 
நின்‌ பெரும்‌ கற்பைடம்‌ காக்கும்‌]. ; (௭ - ற.)_ஞஜல்‌ - தேற்றம்‌, 


திரெளபதியின்‌ மேணியைத்‌ தீண்டினால்‌ பிறர்சத்பையழித்தா னென்ற 
பழியும்‌, தீண்டாது உயிரொழிம்தால்‌ பிறர்மனை சயச்து உயிர்மீத்தா னென்ற 
பழியும்‌ விபையுமென்னலரம்‌, பழி விளையாமல்‌ அர்தக்செகன்‌ உயிருய்வ 
தற்கு உபாயம்‌ மேலித்‌ சவிழிற்‌ கூறுறொள்‌: அச்செயலை நி செய்யவேணு 
மென்றே பதினைர்தாஞ்‌ செய்யுளில்‌ சுதேஷ்ணை வேண்டியது, (௧௨) 


ய்‌ ப ம்‌ ்‌்‌ : . : F 
பருவம்‌ க்சகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௪௫ 


17. எண்ணுகன்றனன்யா னொன்றுநீமறா தென துவாய்மையெதர்‌ 
கொ ண்டிளையவ,னண்ணுமில்லிடைச்சென்றிந்தகாண்மலர்‌ நறைகொ 
ண்மாலையைகல்‌னைமீஞ்வாய்‌, கண்ணினின்னுருக்காணினுமற்றவன்‌ 
கன்னமின்புநக்கட்டுசைகேட்பினும்‌, வண்ண மாமகளேயுயிர்நிற்குகி 
வாழியேகிவருகெனவாழ்த்தினாள்‌, 

(இ- ள்‌.) யான்‌ ஒன்று எண்ணுின்றனன்‌ - யான்‌ ஒருவார்த்தையை 
ஆலோசித்துச்‌ சொல்லுனெறேன்‌: நீ, மறாது - மறுத்துச்‌ சொல்லாமல்‌, 
எனது வாய்மை - எனதுலவாயிலிருக்து வருவதை, எதிர்கொண்டு - ஏற்றுச்‌ 
கொண்டு, இளையவன்‌ நண்ணும்‌ இல்விடை சென்று - (என அ)தம்பி வச்‌ 
இற விட்டினிடத்துப்‌ போய்‌, இந்த நாள்‌ மலர்‌ சறை கொள்‌ மாலையை - 
இம்தப்‌ புதியமலர்கொண்டுதொடுத்த ஈறுமணமுள்ள மாலையை, நல்‌ை - 
கொடுத்துவிட்டு, (உடனே); மீளுவாய்‌ - இரும்பிவிடுவாய்‌: அவன்‌-அக்த 
(என்‌ தம்பியான) சேகன்‌, வண்ணம்‌ மா மகளே - அலங்காரஞ்‌ செய்யுஞ்‌ 
சிறந்த பணிப்பெண்ணே! நின்‌ உரு - உன்வடிவத்தை, கண்ணின்‌ காணின்‌ 
உம்‌, சன்னம்‌ இன்புஉற - காது மகிழ்ச்சியடைய, கட்டுரை கேட்பின்‌ உம்‌- 
(உன்னுடைய) தொடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டாலும்‌, உயிர்‌ 
நிற்கும்‌ - (அவனுடைய) உயிர்‌ (உடலில்‌) தரிக்கும்‌: ஏட வருக - போய்‌ 
வருவாயாக: நீ வாழி - ம வாழ்வாயாக; என - என்றுசொல்லி, (அந்தத்‌ 
திரெள்பதிமை); வாழ்த்தினாள்‌; (எ - ஐ.)-மற்று - தசை, 

சேகணிடத்துச்‌ சென்று ௮ருவதனால்‌, மின்கத்பிற்கு யரதோறிடையூற 
மின்றி யிருக்கலேணு மென்‌ ற கருத்தினால்‌, (6 வாழி? என்று வாழ்த்தினாள்‌.() 
18.--திரோளபதி அந்ந ச்சுதேஷ்ணை கூறிய சொல்லைக்‌ கண்டித்தபடியே 

வறு வழியில்லாமையால்‌ அவள்சோழ்படி மலர்மாலையைக்‌ 
கீசகனிடத்துக்‌ கொண்டு போதல்‌. 
மொழியலாகமொழியைச்சுதேட்டிணை மொழிர்தபோதுமுதுக்‌ 
முறைவுள்ளவப்‌, பழியிலாமொழிப்பாவைவெம்பாதகம்‌ பகர்தியெ 
அனைவெறாதொழழிபாவை[ீ, யழிவிலாதபெருங்ளைக்கல்லல்கூ மழிவு 
வந்ததறிந்திலையென்று கன்‌, வீழிகளாரஞ்சொரியக்கொடுத்தபூ வே 
மிமாலகொண்டேகினண்மின்னனாள்‌. 


(இ-ள்‌.) சுசேட்டிணை--, மொழிஅலாத மொழியை - சொல்லச்தகாத 
பேச்சாடிய அந்தச்‌ சொல்லை, மொழிக்தபோது--; முதுக்குறைவு உள்ள - 
பேரறிவு படைத்த, ௮ - அந்த, பழி இலா மொழி பாவை - குற்றமில்லாத 
பேச்சுக்களேயுடைய பெண்ணான திரெளபதி, (சுதேஷ்ணையை நோக்கி), 
“வெம்‌ பாதகம்‌ பகர்தி - கொடியபாவச்‌ செயலைச்‌ சொல்லுகன்றாய்‌: பாவை - 
பிரதிமைபோன்‌ றவனே! (சான்‌ பின்வருமாறு சொல்வது குறித்து),மீ-,என்னை 
வெரறாது ஓழி-என்மீது வெறுப்புக்கொள்ளாம லிருப்பாயாக: அழிவு இலாத - 
அழிதலில்லாத [ஈல்வாழ்வு வாழ்கின்‌ ஐ], பெரும்‌ இளைக்கு - (உன்னுடைய) 
பெரிய சுற்றத்துக்கு, அல்லல்‌ கூர்‌ - அன்பம்மிகுதற்குஏ அவரன, அழிவு--, 


ச்ச்‌ மகர்பாரத்ம்‌ விர்ர்ட 
நி ந்தாயில்லை;” என்று-எனச்சொல்லி,-- 


வக்தது - வந்ததை, அறிம திலை - அறி 
தன்‌ விழிகள்‌ - தனது கண்கள்‌, ஆரம்‌ சொரிய - முத்துப்போன்‌ ற நீரை யுகு 
பூ வேறி மாலை - மலர்‌ 


க்கு, கொடுத்த - (அர்தச்சுதேஷ்ணை) கொடுத்திட்ட, 
கொண்டு தொடுத்த மணமுள்ள மாலையை), சொண்டு - எடுத்துக்கொண்டு, 
மின்‌ அனாள்‌ - மின்னல்போன்ற பேரொளிபடைத்த உடலையுடைய அந்தத்‌ 
திரெளபதி, ஏ௫னள்‌ - செல்லலானாள்‌; (எ - று.) 

நீ சொல்லுறெ வார்த்தையைத்‌ தட்டாமற்‌ செய்யவேண்டுவது பணிப்‌ 
பெண்ணாூய எனக்குக்‌ கடமை யென்று செய்கின்றேன்‌: ஆனாலும்‌, இதனால்‌ 
உன்னுடைய தம்பிமார்க்கு சாசமே விளையும்‌: இதனை யறிந்திலை யென்று 
மேல்விளையப்‌ போவதை ஆராய்ந்து திரெளபதி கூறின ளென்ச. ஆரம்‌ - 
சண்ணீருக்கு, உவமவாகுபெயர்‌. சுதேஷ்ணை “எனக்குத்‌ தாகமாக இருத்த 
லாற்‌ பருகுமாறு சுரையை இர்தப்பாத்திரத்தில்‌ வாங்இவருக? என்று வண்ண 
மகளை நோக்க்கூற, அன்னாள்‌ தடுத்துப்பேச; அர்த இராணி கட்டாயப்‌ 
படுத்தியனுப்பின ளென்று முதனூலி ஓள்ளது. (௧௮) 

19.—தீரெனபதியைக்‌ சீசகனிடத்துச்‌ சேன்று வநம்படியேவிய 

சுதேட்டிணேயைக்‌ குறித்த கவிக்கூற்று, 

அண்டுவக்ததுருபதன்மாமக ளடைந்தநாட்டொட்டமரரொரை 
வரே, இண்ட லன்‌ நியொருவருமென்னைமெய்‌ இண்டுவாரிலையென்றெ 
ன்‌.றுசெப்பவு,ரீண்டசெங்கைத்‌தரணிபன்கா தலி நினைவிலாமனெறிய 
ற்றதம்பிபான்‌, மீண்டுமவ்வழியேகென்றுரைப்பதே விதியையாவர்‌ 
விலக்கவல்லார்களே, 


(இ-ள்‌.) ஆண்டு வந்த - அப்போது வந்த, துருபதன்‌ மா மகள்‌ - துரு 
பதனுடைய இறந்த மகளாகிய திரெளபதி, அடைந்த நாள்‌ தொட்டு - (கான்‌ 
விராடன்மனைவியினிடம்‌ ௨உண்ணமகளா௫ச்‌) சேர்ர்த நாள்முதல்‌, (அமரர்‌ ஓர்‌ 
ஐவர்‌ ஏ தீண்டல்‌ அன்றி - ஐ£துகச்தருவதேவர்களே (தன்னைத்‌) திண்டுவ 
தன்றி; ஒருவர்‌உம்‌ - வேறொமருத்தரும்‌, என்னை—,மெய்‌ தீண்டுவார்‌ இலை) 
என்று என்று செப்பஉம்‌ - என்று பலமுறை சொல்லியிருக்கவும்‌,--நீண்ட 
செம்‌ கை - (முழக்தாளளவும்‌) 8ீண்டுள்ள செவ்விய கையையுடைய; தரணி 
பன்‌ காதலி - விராடமன்ன னுடைய மனைவி, நினைவு இலாமல்‌ - ஆலோ 
சனையில்லாமல்‌, ரெறிஅற்ற தம்பிபால்‌ - ஒழுக்கங்கெட்ட தம்பியாகிய சே 
கனிடத்து, மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, ௮ வழி - ௮வனுள்ள இடத்து) ஏகு - 
ஏகுலாய்‌, என்றுஉரைப்பது௪ - என்று (திபெளபதியைநோக்குச்‌) சொல்‌ 
எதா? [இது தகுதியன்‌த என்றஃடி]: விதியை யாவர்‌ விலக்க வல்‌ 
லார்கள்‌? (எ - று.) 

(விதியை யாவர்‌ விலச்சவல்லார்கள்‌?! என்ற பொதுப்‌ பொருள்‌ &ழ்க்‌ 
கூறிய நெப்புப்பொருளைச்‌ சமர்த்தித்ததனால்‌, இது-வேற்றப்போநள்வைப்‌ 
பணி. விதி திரெளபதி வியாஜமாகக்‌ சேகன்‌ இதக்சமேணு மென்பது. (௧௯) 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௪௭ 


வேறு 
20._-உதயகாலத்தில்‌ திரெளபதி கீசகன்‌ மனையிலேததல்‌. 
1 மாதவள்‌ சேகன்‌ மனையி லேகவற்‌ 
போதக லவுமவன்‌ புலம்பல்‌ போகவும்‌ 
பாதமில்‌ வன்றிறற்‌ பாக னூர்ந்ததே 
ராதப னுதயவெற்‌ பணு னனரோ, 

(இ-ள்‌.) மாது அலள்‌ - பெண்ணான அர்தத்திரெளபதி, சேகன்‌ 
மனையில்‌ ஏக - சகனுடைய மனையிலே செல்லவும்‌, (அவ்வேளையில்‌), அல்‌ 
போது அகல உம்‌ - இராப்போ து கழியவும்‌, அவன்‌ - அர்தக்சேகனுடைய, 
புலம்பல்‌ - தணிமையினாலாகிய துன்பம்‌, போகவும்‌, பாதம்‌ இல்‌ - 
கரலில்லாதலனான [முடலனான], வல்‌ திறல்‌ - மிக்க சாமர்த்தியத்தை 
யுடைய, பர்கன்‌ - பாகனாநிய அருணனென்பவனால்‌. ஊர்ந்த - செலுத்தப்‌ 
பெற்ற, தேர்‌ - தேரின்மீது, ஆதபன்‌ - குரியன்‌, உதயவெர்பு - உதய 
மலையிலே, அணுகினான்‌ - அடைர்தான்‌; (எ - ற.)--அரோ - ஈற்றசை. 

தான்‌ காலில்லாதிருக்கையில்‌ ஓஒற்றைச்சச்சரச்தையுடைய சூரியன த 
தேரை ஒருராளிற்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ உண்டாகும்படி வெகுவிரைலர்சச்செலு 
ச்துதலால்‌, “வன்றிறற்‌ பரகனூர்க்த தேர்‌? எனப்பட்டது. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தாறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சீரொன்‌ று 
மாச்சீறாம்‌, மற்றவை விளச்‌சீர்சளூமா யெ அளலடிகான்குகொண்ட கலி 
விருத்தங்கள்‌. (௨௦) 

21திரென்பதியைக்‌ கண்டதும்‌ கீசகன்‌ தகாதமோமி சொல்ல, 
அவள்‌ சூரியனை வணங்ததல்‌. 
தருக்கியகாமுகன்‌ றகா அசொல்லவே 
யுருக்களர்சாயலோளெமழிர்‌ தபோய்‌ 
மூருக்கிதழ்வல்லிதன்முளரிச்செல்கையா 
லருக்கனையிறைஞ்சினாள ழிவில்கற்பினாள்‌. 

(இ-ள்‌.) தருக்கிய-வலிமைச்செருக்கைக்‌ கொண்ட, காமுகன்‌ - காமுக 
னாய சேகன்‌, தசா (த) து - தகாதலார்த்தைகளை, சொல்லவே--,--அழிவு 
இல்‌ கற்பினாள்‌ - அழிதலில்லாத கற்பையுடையவளாகிய, முருக்கு - பலாச 
மலர்போன்ற, இதழ்‌ - உசட்டையுடைய, வல்லி - கொடிபோன்‌ றலளான 
அந்தத்‌ திரெளபதி உரு - (தனது) வடிவத்திலே, சர்‌ - விளங்கு 
தின்ற; சாயலோடு - நிறத்துடனே, உளம்‌ - மனமும்‌, அழிர்து - அழிய, 
போய்‌-;-தன்‌ - தன்னுடைய, மூளரி - தாமரைமலர்போன்‌ ஐ, செய்‌ 
கையால்‌ - வெர்த கையினால்‌, அரறாக்கனை - குறியனை, இறைஞ்சினாள்‌ - 
வணங்கினாள்‌; (௭ - று.)--குறரியனை வணம்கனெ படியை அடுத்த செய்யுள்‌ 
தெரிவிக்கும்‌, 

ஐகத்தில்‌ ஈடப்பதற்‌ கெல்லாம்‌ ஸாட்ரி யாகிய தேலதை யாதலால்‌, 
குரியனை யிறைஞ்சிக்‌ கூறினாள்‌. லம்‌ 4 அ, .. (௨௧) 
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22. தடியனைத்‌ தன்னிடரைப்‌ போக்தமாறு தீரேலபதி வேண்டுதல்‌, 
அசங்கமோரேமுடன்சோ திகூர்மணிக்‌ 
கரற்களோராயிரங்கவின த்தோன்‌ நினாய்‌ 
வரங்கொள்வேனின்னையான்மரபுபொன்‌ ற மென்‌ 
திசங்குறுமென்னகத்திடசைநீக்குவாய்‌. 

இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) அரங்கம்‌ ஓர்‌ ஏழ்‌ உடன்‌-ஏழுகுதிரைகளுடனே , சோதிகூர்‌- 
ஒளியிச்ச, ஓர்‌ ஆயிரம்‌ மணி சரங்கள்‌-அழூயெ ஆயிரல்‌ சரணங்கள்‌, கவின - 
விளங்கும்படி, தோன்‌ றினாய்‌-உதித்துள்ளவனே! மின்னை யான்‌ வரம்‌ கொள்‌ 
வேன்‌ - உன்னிடத்துப்‌ பின்வருமாறு நரன்‌ வரம்பெறுவேன்‌ [8ீ எனக்கு 
ஒருவரம்‌ தரவேணு மென்றபடி]: £மரபு-என்குலத்‌ தின்‌ பெருமை [கற்புநெறி 
செடாக்‌ தன்மை], பொன்றும்‌ - இந்தக்‌ சேகனால்‌ அழிவுறுமே!! என்று, 
இரங்குறும்‌ - வருக்துகன்‌ ற, என்‌ அகத்து - என்மனத்திலுள்ள, இடரை - 
துன்பத்தை; நீக்குவாய்‌ - போக்குவாயாச; (௭ - ற.) 

குரியன்‌ தேர்க்குக்‌ குதிரைகள்‌ ஏழ்‌ என்று விடத்தும்‌, சூரியன்‌ 
குதிரைகள்‌ ஏழில்‌ ஒன்ற எழ்‌ [ஸப்த] என்றபெயரின அஎன்று லெவிடம்‌ 
தும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. (௨௨) 

23. துரியனை வேண்டிநீன்ற திரென்பதி கீசகன்ழன்னர்‌ 
மலர்மாலையைக்‌ கோடுத்துவிட்டூ நிற்றல்‌. 
என்றுகொண்டென்றினைப்பணிர்‌ துமன்றலாற் 

கன்றியசேசக்கலகன்முன்புபோய்‌ 
மன்றலக்தொடையலும்வழங்கிமெய்வெரீ இ 
நின்றனளானிலைநின்‌ றகற்பினாள்‌. 

(இ-ள்‌.) என்று கொண்டு - என்‌ இசொல்விக்‌ கொண்டு, என்றினை - 
சூரிபனை, பணீர்து - வணங்‌; (பின்பு)) மன்றலால்‌ - புணர்ச்சிவிருப்பி 
னால்‌, கன்றிய - வாடிய, சேகன்‌ கலகன்‌ - சேகனென்ற கலகஞ்செய்வா 
னது, முன்பு - முன்னிலையில்‌, போய்‌—,— மன்றல்‌ அம்‌ தொடை 
யல்உம்‌ வழ்க - நறுமணமுள்ள அழயெ பூமாலையையும்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
மெய்‌ வெரீஇ - உடல்‌ ஈடுக்கம்கொண்டு, நின்றனள்‌: (யாவளெணில்‌),-- 
நிலை கின்ற கற்பினாள்‌ - உறுதியாகவுள்ள கற்பையுடையவளான திரெளபதி, 

எச்‌ திணைக்கொடியவனாயிருப்பினும்‌ அவன்முன்‌ நிற்கும்‌ போதும்‌ சன்‌ 
சுற்பைக்‌ செடாறு பா துகாத்துக்கொள்து என்ற உறுதியுடன்‌ திரெளபதி 
நின்றன சென்பார்‌ (மிலைரின்ற கற்பினாள்‌ மின்றனன்‌? என்றார்‌, சேகக்‌ 
காலன்‌ என்‌ றுபிரதிபேதம்‌, ஆல்‌ - அசை, (௨௩) 

2%--- அப்போது கீசகன்‌ படுக்கைபீ லிநந்த நிலை, 
கா மருகுளிரிபைங்கதலிமெல்லடை 
காமரைவளையம்வண்டா தருமல 

ராமுறையனை கீ.துமெல்லமஸிமேல்விரிக்‌ 
நிமவல்லெரியின்‌ பமேலென்னவைதினான்‌, 


பருவம்‌ கீசகன்வசைச்‌ சருக்கம்‌ ௪௯ 


(இ - ள்‌.) காமரு குளிரி - அழயெ குளிர்ச்சியையுடைய, பைன்‌ கதலி 
மெல்‌ அடை - இளைய வாழையின்‌ மெல்லிய . தளிரிலையும்‌, சாமரை௮ளையம்‌ - 
தாமரைச்சுருளும்‌, வண்‌ தாது அறா மலர்‌ - வளப்பமுள்ள மகரந்தம்‌ நீம்‌ 
காத தாமரைமலரும்‌, ஆம்‌ - முதலாகிய, முறை அளைத்துஉம்‌ - முறைமை 
யாகிய யாவும்‌, மெல்‌ அமளிமேல்‌ விரித்து - மெல்லிய படுக்கையின்மேற்‌ 
பரப்பி, ஈமம்‌ வல்‌ எறிபின்‌ மேல்‌ என்ன - சுடுகாட்டிற்‌ சுடுரெருப்பின்‌ மீத 
பிணம்‌ இருப்பதுபோல, வைஇனான்‌ - தங்கியிருந்தான்‌; (எ - அ.) 


தாபத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாமையாற்‌ சேகன்‌ குளிர்ச்சியை வேண்ட, 
ஏவலாளர்‌ சைத்தியோபசாரமாகப்‌ படுக்கையில்‌ வாழைத்தளிர்‌ முதலியவற் 
றை யிட்டுவைத்தனராக, அதன்மேற் படுத்திருக்கும்‌ சேசனுக்கு அப்படுக்கை 
யும்‌ பெருவெப்பத்தைச்‌ செய்வதனால்‌ ஈமவெரியின்மேற்‌ டெப்பது போலத்‌ 
தவிப்புற்றுக்‌ படெர்தன னென்திறார்‌, இவனுக்கு உண்டாகிய காமதாபம்‌ 
இவனுபிரையே கொண்டுபோவதற்குச்‌ காரணமா மென்று குறிப்பிக்ச, 
இனுக்கு உயிருடனிருக்கும்‌ போதே ஈமவெறியிற்‌ ெந்தாற்‌ போலும்‌ 
தன்மை வாய்த்த தென்றது. குளிரி - கல்லாரமலரென்பாரும்‌, மீலிக்குஞ்ச 
மென்‌ பாரு முளர்‌. . (௨௪) 
25.-—பலமாதர்‌ சந்தனம்‌ ழதலியவற்றை அவன்‌ தாபந்தணிக்கக்கநதி வீச, 

அவையும்‌ வேப்பத்தை மிதவிப்பன வாதல்‌. 
சாந்தொடுதண்பனிமீருர்தாமமு 
மேர்தியகரத்தினரேழைமார்பலர்‌ 
காந்தியகனன்மிசைக்கா ட்டுநெய்யென 
வேந்தன அடலகம்வெஅம்பவீ சனர்‌. 

(இ-ள்‌.) சார்தொடு சக்தனமும்‌,தண்‌ பனி நீர்‌உம்‌-குளிர்க்த பனிகீறாம்‌, 
தாமம்உம்‌-பூமாலையும்‌,ஏர்‌திய-தாங்கியுள்ள; கரத தினர்‌-கையையுடையவரான, 
ஏழைமார்‌ பலர்‌-பலஸ்திரீகள்‌,--(தாம்‌ ஏச்திய அந்தச்‌ சார்துமுதவியல ற்றை), 
காம்‌ திய-பற்றியெறிதன்‌ ற, கனல்மிசை-ரெருப்பிலே, காட்டும்‌-சொரியப்‌ பெறு 
கின்ற; செய்‌ என - ரெய்யைப்போல, (ஏற்கெனவே காமதாபத்தால்‌ வெப்பம்‌ 
கொண்டுள்ள), வேர்தனது - சேகனென்ற அரசகுமாரன து, உடல்‌ அகம்‌ - 
உடம்‌;வெதும்ப-(பின்னும்‌) தாபங்கொண்டுஎரியுமாறு,வீசினார்‌-எறிர்சார்கள்‌. 

பற்றியெரிகின்‌ ற கெருப்பிற்‌ பெய்யும்‌ செய்‌ எங்னம்‌அம்தரெருப்பைப்‌ 
பின்னும்‌ பற்றியெரியுமாறு செய்யுமோ, அங்ஙனமே ஏழைமார்‌ சேகன்மீது 
பெய்த சாக்து முதலியவை அவன்காமதாபத்தை மிகுவிக்கலாயின வென்‌ 
பதாம்‌, “வீசினார்‌? என்ற' சொல்வினாற்றலால்‌, அவனருகே வந்து சந்த 
னத்தை யப்புதல்‌ முதலியன செய்யவும்‌ இயலாதபடி அவன்மேணி வெப்‌ 
பம்‌ மிச்கறார்த தென்பது பெறப்படும்‌, சேசனுடைய விரகதாபத்தைச்‌ சம்‌ 
தனம்‌ முதலியன யிகுவித்தன என்று கூறவேண்டிய இடத்தில்‌ “காட்டும்‌? 
என்று பிரயோக த்திருத்தலால்‌, இலக்கணையால்‌, அச்சொற்குச்‌ சொரியப்‌ 
பெற்ற என்று பொருள்‌ கூறலாயிற்ற. (௨௫) 

ய்‌ 


௫௦ மகாபாரதம்‌ விராட 


26.—க்சகன்‌ தன்ழன்னே நீற்தம்‌ திரேளபதியைக்‌ காணுதல்‌. 
சாக்கயெகாமகோய்‌தழைக்கவன்புற 
கோக்கயதிசையெலாங்காணுநோக்கினான்‌ 
பாக்யெரெஞ்சுறப்பலித்ததென்னவே 
நிக்யெமடந்தைமுனிற்றல்கண்௭ளொன்‌. 

(இ - ள்‌.) தாக்கிய - (தன்னை) வருத்திய, காமம்‌ கோய்‌ - மன்‌ மதனால்‌ 
கேர்ச்சு வியாதியானத, தழைக்க-இளையாகிற்க, அன்புஉற-காதல்பொருர்த, 
கோக்கிய-சண்ணுக்குஎட்டிய, இசை எலரம்‌-இக்குக்கள்‌ முழுவ இலும்‌,காணும்‌- 
பார்க்கின்‌ ற, நோக்கினான்‌ - கண்பார்வையை யுடையவனான சேகன்‌,--*பா 
க்இயம்‌ - (தான்செய்துள்ள) புண்ணியப்பேறு, பலித்தது - பயனையுண்டாக்‌ 
இற்ற), என்ன - என்று கருதுமாறு, நீக்கிய மடந்தை - (தன்னை) முன்பு 
விலக்யெ பெண்ணாகிய இளெபதி, முன்‌ நிற்றல்‌ - முன்னே நிற்பதை, 
செஞ்சுஉற - மனமார, கண்டுளான்‌ - பார்த்தவனானான்‌; (௭ - று.) 

காமமோய்‌ மிகமிச கண்ணுக்குத்‌ தெறியுமிடங்களி லெல்லாம்‌ சேகன்‌ 
மருனமருள விழித்துப்பார்த்தவனாய்‌, திரெளபதிவர்து முன்னிற்றலைக்‌ 
கண்டானென்க. அவள்‌ முன்னேகின்றது - தான்செய்த புண்ணியப்பயனே 
அவளைத்‌ தன்முன்னே வர்துநிற்குமாறுசெய்தது என்று அர்தக்கசகன்‌ 
கருறுதற்கு இடங்கொடுத்தது என்ற கருத்துப்பட,  “பாக்கயெம்பலித்த 
சென்ன ரெஞ்சுறமடர்தைமுன்நடிற்றல்‌ கண்டுளான்‌? என்றார்‌. (௨௬) 
27 ஞரண்டுமவிகள்‌ - தன்னுதரந்தோற்றத்‌ திரோளபதியை வரகளன்று 

கீசகனழைத்தலைத்‌ தேரிவிஃதம்‌. 
வந்தனளென்னுடைமா தவப்பயன்‌ 
வர்தனளென்னுடைவழிபடுந்தெய்வம்‌ 
வந்தனளென்னுடையாவிவாழ்வுற 
வந்தனளென்னுடைவண்ணமங்கையே. 


மூன்‌ றுகவிகள்‌-ஒரறுதொடர்‌. 


(இ - ள்‌.) என்னுடை மாதவம்‌ பயன்‌ - என்னுடைய பெருந்தவத்தின்‌ 
பயன்‌ போன்‌ றவள்‌, வர்தனள்‌_—: என்னுடை வழிபடும்‌ தெய்வம்‌ - யான்‌ 
வழிபடுன்‌ ற தெய்வம்‌ போன்‌ றகள்‌, வந்தனள்‌: என்னுடை ஆவி - என்‌ 
னுடைய உயிர்போன்‌ தவளான பெண்‌, வந்தனள்‌: என்னுடை வண்ண 
மங்கை - என்னுடைய ௮ண்ணமங்கை, வாழ்வு உற-(யான்‌) வாழ்ச்சியடைய, 
வர்சனள்‌--: (எ - ற.) 

வழிபடுகறசெய்லம்‌ தன்விருப்பத்தை யணிக்கவல்லதாதல்போல இத்த 
வண்ணமங்கை தன்விருப்பமாயெ கலவியின்பத்தை யளிப்பா ளென்னும்‌ 
கருத்தினால்‌, அவளை “வழிபடுந்தெய்வம்‌? என்கின்றான்‌. என்னுடை ஆவி 
வாழ்வுஉற என்னுடை வண்ணமங்கை வந்தனள்‌ வந்தனள்‌ என்று கூட்டி 


யுரைப்பாருமுளர்‌, (௨௭) 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௫௧ 


28. வருகநீயருகுறமதுரவாசகந்‌ 
தருகநீயிருசெவிதழைக்கவுள்ளகின்‌ 
அருகநீ தழுவுகவுடலக்தேமுறப்‌ 
பருகநீவழங்குகபவளவாயெனா. 

(இ- ள்‌.) 8--, அருகு ஈ.ற - சமீபத்திற்‌ பொருந்த; வருக! மீ, 
இரு செவி தழைக்க - (என்னுடைய) இரண்டுகா அகளும்‌ செழிக்குமாறும்‌, 
நின்று உள்ளம்‌ உருக - (உன்வாசகம்கள்‌ என்மனத்திலே) நிற்பதனால்‌(அந்த) 
மனம்‌ உருகுமாறும்‌; மதுரம்‌ வாசகம்‌ - இனிய வார்த்தைகளே; தருக 
உடலம்‌ தேம்‌ உற - என்னுடம்பு இன்பமடையுமாறு, மீ தழுவுக--: நீ, 
பருக - (கான்‌) துஈருமாறு, பவளம்‌ வாய்‌ - பவழம்‌ போன்‌ ற(உன்‌)வாயிதழை, 
வழங்குக - தருவாயாக, எனா - என்று சொல்லி;--(எ - து,)--:இடச்தவ 
னெழுர்து?? என்று மேற்கவியில்‌ தொடரும்‌. (௨௮) 

29,_-நன்னை& கீசகன்‌ பற்றவருகையில்‌ திரேளபதீ யோட ; 

கீசகனும்‌ தொடர்ந்து சேல்லுதல்‌. 
கிடர்தவனெழுந்தொருகேடுவர்அறா 
மடந்தையைத்தழுவுவான்வர்துசார்தலும்‌ 
விடர்திகழ்விழியினாளோடவேட்கையாற் 
றொடர்ந்தனனறிவிலாச்சோரன்றானுமே, 

(இ - ள்‌.) டெர்தவன்‌ - படுக்கையிற்‌ படுத்திருந்கவனான சேகன்‌, எழு 
ந்து; ஒரு கேடு வம்துறா மடக்தையை - ஒருதில்கும்‌ வரப்பெறாத பெண்‌ 
ணாயெ திரெளபதியை, தழுவுவான்‌ - ஆலில்கனஞ்செய்துசொள்ளுதற்‌ 
பொருட்டு, வந்து சார்தலும்‌ - வர்துசேர்ச்த வளவில்‌,--விடம்‌ திகழ்‌ விழியி 
னாள்‌ - கொடுமைவிளங்குகன்ற கண்பார்வையை யுடையவளான அக்தத்‌ 
திரெளபதி, இட - ஓடாமிற்கையில்‌-— அறிவு இலா சோரன்‌ தான்உம்‌ - நல்‌ 
லறிவு இல்லாத கள்ளரெஞ்சை யுடையனான அர்தக்சேகனும்‌, வேட்கையால்‌- 
காதலால்‌, தொடர்க்தனன்‌ - (அவளைத்‌) தொடர்ர்து சென்றான்‌; (எ - று) 


(கேடுவந்துறா மடர்தை? என்றது, அவளுடைய பாதிவிரதியத்திற்கு 
ஒருவராலும்‌ தீங்கு இழைக்க முடியாது என்ற குறிப்பின ௮. அவள்‌ ரோக்கே 
அந்தக்‌ சேசனுடைய மரணத்திற்குக்‌ காரண மாவதால்‌, “விடர்திகழ்‌ விழி 
யினாள்‌? என்ற தென்னலாம்‌: அன்றியும்‌, கருவிழிக்கு விடத்தை உவமை 
கூறுதலும்‌ உண்டு. (௨௯) 

80.--சசகனல்‌ தொடரப்பேற்று ஓடின திரேள்பதி அரஷ்மனையில்‌...... _ 


அரசர்காணா வந்து வீழ்தல்‌, க்‌ 0224 ஆ 


ஐடியமடக்கொடியுலகுகா வலன்‌ 

சூடி யமணிமுடி அலங்குகோயிலின்‌ 
வாடியகொடியென வந்துவீழ்ர் தன 
ணிடியவேத்தவைரிருபர்காணவே, 


ரச ௩ 10 


Hi ] 
௫௨ மகாபாரதம்‌ விராட 


(இ - ள்‌.) தடிய - (அல்லனம்‌) ஓடிப்போன, மடம்‌ கொடி-மடப்பத்தை 
யுடைய கொடிபோன்‌ றவளான திரெளபதி வாடிய கொடி என த்‌ 
முத்த கொடி போல,வேரந்து அவை நீடிய நிருபர்‌ காண-அரச சபையிலே 
மிக்குள்ள அரசரெல்லாம்‌ காணாநிற்கையில்‌, உலகு கரவலன்‌ - விராடதேசத்‌ 
தற்குத்‌ தலைவனாயெ விராடராசன்‌, குடிய - அணிச்‌ துள்ள, மணி முடி. - 
இரத்தினம்‌ பதித்த சரீடத்தோடு, அலங்கு - விளல்குனன்‌ ஐ, கோயிலின்‌ - 
அரண்மனையிலே, வந்து லீழ்ர்தனள்‌-—; (எ - று.) 

தன்முறையீட்டை யுணர்த்துமாறு சாவலன்மணிமுடியுடன்‌ அலங்கு 
கோயிலிற்‌ சென்றன ளென்க. இராசசபையிற்‌ பலஅரசர்‌ திரண்டிருப்பா 
ராதலால்‌;'நீடிய வேத்தவைமிறாபர்‌ காணவிழ்க்தனள்‌? என்றார்‌: இனி, கிருபர்‌ 
என்றது - விராடனைச்‌ சாட்டுமென்றலும்‌, தருமபுத்திரனைக்‌ காட்டு மன்ற 
லும்‌ உண்டு. நீடிய - பெருமைபெற்ற, வேத்தவை யெனினுமாம்‌, (௩௦) 

81.—அுங்தக்‌ கீசகன்‌ தன்னிணைக்கையால்‌ திரேளபதியைத்‌ 
தீண்டக்‌ கநதுதல்‌. 
தொழுந்தகைமனுகுலத்தோன்‌ றல்கண்ணெதிர்‌ 
விழுக்தழுர்தெரிவையைவேட்கைரோயினா 
லழுந்தியகாமுகனச்‌சமின்‌ றியே 
செழுந்தணைக்கைத்‌ தலர்தீண்டவுன்னினான்‌. 

(இ - ள்‌.) தொழும்‌ தகை - (யரவராலும்‌) வணங்குதற்கு உறிய ஈற்குண 
முடைய, மனு குலம்‌ தோன்‌ றல்‌-மனுகுலத் திலே தோன்றியவனான விராட 
ராஜனுடைய, கண்‌ எதிர்‌ - கண்ணுக்கு எ ரிலே, விழுர்து_, அழும்‌ - அழு 
இன்ற, தெரிவையை - பெண்ணாயெ திரெளபதியை, வேட்கை ரோயினால்‌ - 
காதல்சோயிலே; அழுந்திய - ஆழ்ச்துவிட்ட,; காமுகன்‌ - சாமவிச்சையை 
யடையவனான சேகன்‌, அச்சம்‌ இன்றி - (பலறாங்காண்கையில்‌ நரம்‌ ஒரு 
பெண்ணைத்‌ திண்டலாமோ என்றெ) கூச்சமு மில்லாமல்‌, செழுக்‌ துணை 
கைத்தலம்‌ - வலிமையுள்ள இரட்டையான (தன்‌)சைகளால்‌, இண்ட - 
(அவளைப்‌) பற்றுவதற்கு, உன்னினான்‌ - நினைத்தான்‌; (௪ - அ.) 

' மனு - வைவஸ்வதமனு, இர்தக்சேகன்‌ மனுகுலத்தோன்றலின்‌ கண்‌ 
ணெதிரில்‌ ௮ச்சமின்‌ தித்‌ தெரிலையைத்‌ ண்ட உன்னிய காரணம்‌ வேட்கை 
மோயிலழுச்தியதும்‌, அரசன்‌ ன்னை யொன்றுஞ்செய்யமாட்டானெ ன்ற 
ஈம்பிச்சையு மாகும்‌, £ஆசைலெட்கமறியா து? என்பது பழமொழி, (௩௧) 
92.-—நரியனேவலால்‌ ஒந்கிங்கரன்‌ விரைவாகவந்து 
அந்தத்‌ திரேளபதியைத்‌ தீண்டா தவாறு கீசகனை அப்பால்‌ விசுதஃ, 
உன்னுமவ்வளவையினுருளையொன்றுடைப்‌ 
பொன்னெடுந்‌ 2தரவன்புகலமற்றொரு 
வன்னெ! ய்டிய்கரன்குறைமாருத 
மென்னவநர்தடுத்தயலெடு ந்‌ அவி னான்‌. 

(இ-ள்‌) உன்னும்‌ ௮ ௮ளலையின்‌ - (கிரெளபதியை ர்தக்சேகன்‌ 

தீண்ட) கீனைத்த அவ்வேளையில்‌, உருளை ஒன்று உடை பொன்‌ ரெடு தேர 
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பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ ச்ருக்கம்‌ ௫௩. 
வன்‌ - ஒற்றைச்சக்கரம்‌ பூண்ட அழயெ நீண்ட தேரையுடையவனான குரிய 
பகவான்‌; புகல - ஏவ,--மற்று ஒரு வல்‌ நெடு இல்கரன்‌ - வேறொரு வலிய 
நெடிய பணியாளன்‌, குறை மாருதம்‌ என்ன அடுத்து வந்து - சுழல்காற்றுப்‌ 
போல விரைர்து ட்டிவர்து, எடுத்து; அயல்‌ வீனான்‌-(அர்தக்‌ சேனைத்‌ 
தஇரெளபதியைத்‌ திண்டாதபடி) அப்பால்‌ எறிர்திட்டான்‌; (எ - ஐ.) 

சீழ்‌ இருபத்திரண்டாஞ்‌ செய்யுளில்‌ ₹₹இரல்குறு மென்னகத்‌ இடரை 
நீக்குவாய்‌?) என்‌ ற சூரியனை கோக்க வேண்டிக்சொண்டதற்கு ஏற்ப, அனா 
லேவிய இக்கரன்‌ இர்தத்‌ திரெளபதியைப்‌ பாதுசாத்தன னென்க. தான்‌ 
இருர்த இடத்திற்குச்‌ சுதேஷ்ணை பின்‌ ஈட்டளையினால்‌ இரெனப இ சுராபாத்தி 
ரத்தைக்‌ கொணர்கையில்‌ சேகன்‌ இலளைக்கண்டு வலியக்‌ கையைப்பர்‌ ற, 
இவள்‌ உதழிச்கொண்டுசெல்லுகையில்‌ அர்தச்சேசன்‌ இலளைப்பின்‌் தொடர்ச்ச 
சென்‌ ஐ இராசசபையிலே கூர்தலைப்பற்றிச்‌ ஜனெத்தினால்‌ இவளைக்‌ காலினால்‌ 
தள்ள; அப்போது சூரியனாலேவப்பட்ட ராக்ஷ்ஷனொருவன்‌ வர்து அர்தச்‌ 
சேகனைப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினனாக, பின்னர்‌ இவள்‌ விராடராசனிடத்து 
முறையிட்டும்‌ அவன்‌ விசாரியாதுவிட்டன னென்று முதனூல்‌ கூறும்‌, (௩௨) 

38._ விராடன்‌ சீசநன் செயலைக்‌ கண்டறிந்தும்‌ அரீசத்தினுல்‌ 
வாளாவிநுத்தல்‌. 
கண்டனனிருற்தமண்காவல்வேந் தனு 
மெண்டகுநரெறிமுறையிட ற சகன்‌ 
றிண்டி.றல்வலிமையுஞ்செயலுஞ்சிக்தையிற்‌ 
கொண்டொருவாய்மையுங்கூ நவஞ்‌சனன்‌. 

(இ-ள்‌.) இருந்த - (வேத்தவையிலே) தறங்‌இயிறார்கு; மண்‌ சாவல்‌ வேர்‌ 
தீன்உம்‌ - பூமியைப்‌ பானுகாச்தலை யுடைய விராடவரசனும்‌, கண்டனன்‌ - 
(சேகனுடைய அக்கிரமச்‌ செயலைக்‌) கண்ணாரக்சண்டனனாயும்‌, எண்ககு 
தெறிமுறை - (பெரியோரால்‌) மதித்தற்குஉரிய நியாயவழியிணின்‌ நூ, 
இடறு - தவறிய, சேகன்‌ - கீசகனுடைய, திண்‌ திறல்‌ வவிமைஉம்‌ - மிகச 
வலிமையையும்‌, செயல்‌ உம்‌-௮க்கிரமச்‌ செய்கையையும்‌,சிர்ையில்‌ சொண்டு- 
மனத்திலேண்ணி, ஒரு வாய்மை கூறஉம்‌ - ஒருவார்த்தை சொல்லவும்‌, 
அஞ்ஜொன்‌- (௭ - ஐ.) 

அரசனாதலால்‌ நீதியிற்பிழைத்த சேகனைத்‌ தண்டிக்கவேண்டியதே 
முறையாயிருக்க அதைச்‌ செய்யாவிடினும்‌, £8 செய்வது முறையன்‌ து; தகாத 
செயல்‌? என்றாவது சொல்லியிருக்கலாமே: அ தவஞ்‌ செய்திலனென்பதாம்‌, 
“வாய்மையும்‌என்‌ ஐ விடத்தினின்‌ று பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்ட உம்மை, எச்சப்‌ 
பொருளது, (௩௩) 

91--ச்சகன்‌ திரேவபதி இவர்கற்செயலைக்கண்ட விம்‌; கீசகனை 
யழிக்தமாறு ஒருமாத்தைப்‌ பிடூங்நம்படி வேதண்டு நோம்ததல்‌. 
அடுகொழிற்பலாயனனமுதமின்னையுங்‌ 
கடுமையிற்பின்றொடர்காளை தன்னையும்‌ 


௫௫ மகாபாரதம்‌ விராட 


படருறக்கண்டுதன்பாங்கர்நின்றதோர்‌ 
விடவியைப்பிடுங்குவான்‌வெகுண்டுநோக்கினான்‌. 

(இ-ள்‌) அட தொழில்‌ - (அரண்மனையிலே) சமையல்வேலையிலமர்ச்‌ 
திருச்ச, பலாயனன்‌ - பலாயனனென்று மாறுபெயர்‌ பூண்ட வீமசேனன்‌ -— 
அழுத மின்னை உம்‌ - அழுதுகொண்டு முன்னே செல்ன்ற மின்னல்‌ போல்‌ 
பலான திரெளபதியையும்‌, கடுமையில்‌ - விசையாக, பின்‌ தொடர்‌ - (அந்‌ 
தத்‌ திரெளபதியைப்‌) பின்னே கொடர்ச்துசென்‌ ற, காளைதன்னை உம்‌ - இள 
லெருது போல்பவனான சேகனையும்‌, படர்‌ உற-(தன்மன தத்தத்‌) துன்பமுண்‌ 
டாக; சண்டு - பார்த்து-தன்‌ பாம்கர்‌ நின்றது ஓர்‌ விடவியை - தன்பக்கத்‌ 
திலிருர்ததெரீரு மரத்தை, பிடுங்குவான்‌ - (அர்தக்சேகனை மோதி யொழிக்‌ 
கும்படி) வேரோடு பிடுங்கும்பொருட்டு, வெகுண்டு நோக்கினான்‌ - னெக்‌ 
குறிப்புசக்கொண்டு பார்த்தான்‌; (எ - ற.) 

விடவீ--விடபீ: ளைகளையுடையது என மரத்திற்குக்‌ காரணக்குறி. 
முதலில்‌ மரத்தைப்‌ பிடுக்குவான்‌ வெகுண்டு நோக்கியது, தருமன்‌ கருத்‌ 
தையுணர்தற்பொருட்டென்ன லுமாம்‌, 6 (௩௪) 

95 தநமன்‌ அநீதவீமன்செயலைக்‌ தறிப்பாக விலகீததல்‌. 
கனிட்டனதெண்ணமக்கக்கனாய 
முனித்தகையுணர்ச் தவன்‌ முகக்தைநோக்கியித்‌ 
தனிப்பெருமசா மரந்தழல்கொ ளுந்திடா 
அனக்கடுமிக்தன மன்றென்றோ தினான்‌. 

(இ-ள்‌) கனிட்டன து-(சன்னினுஞ்‌) றியலனாயெ வீமசேனனுடைய, 
எண்ணம்‌ - கருத்தை, ௮ சங்கன்‌ ஆகிய முணி தகை - அந்தச்‌ கங்கனென்று 
மாறு பெயர்பூண்ட து.றவியாகய ஈற்குணமுள்ள தருமபுத்திரன்‌, உணர்ர்து - 
பெரிர்துகொண்டு, (அச்செயலைத்‌ தடுக்குமாறு), அன்‌ முகத்தை நோக்க - 
அந்த வீமசேனனுடைய முகத்தைப்‌ பார்த்து, “இ சனி பெரு மராமரம்‌ - 
இந்தத்தணித் துள்ள பெறிய மராமரமான து; தழல்‌ கொளுர்திடாது - ரெருப்‌ 
புப்பற்றி யெரிவதற்கு எஏற்றகதாகாது: (ஆகையால்‌ இப்போ), உனக்கு 
அடும்‌ இச்தனம்‌ அன்று - உன அ அடுதொழிற்கு ஏற்ற விறகு அன்று, என்‌ 
2 ஓதினான்‌ - (குதிப்பினாற்‌) சொல்லி (அர்த வீமன்‌ செயலை)த்‌ தடுத்திட்‌ 
டான்‌; (௭ - று.) 

இர்தனத்துச்கு உதவுமாஎன்று பலாயனன்‌ பார்ப்பதாகவைத்துச்‌ 
கொண்டு, (இது விறகுக்கு உதலா தாதலால்‌, இதனைப்‌ பிடுக்கவேண்டா”என்‌ று 
தீடுப்பலன்போல (இர்தவேளை யில்‌ இதகொண்டு எதிரியை ஒழிக்க முயல்வது 
தகாத? என்பதைக்‌ குறிப்பித்தான்‌ தருமபுத்திர னென்க, பலாயனனென்‌ ற 
வீமனுடையசெயலை இங்குத்‌ தருமபுத்திரன்‌ வேறுகாரஸ ய்கூறி மறைத்ததாக 
வர்தது ௮ணியியலில்‌ வஞ்சநவிற்சியணியின்‌ பாற்படும்‌: ௮டதூலார்‌ வ்யா 
ஜோச்தி யென்பர்‌. முனித்தலை - முனிவர்க்குரிய கற்குணமுடையவனென 
அன்மொழித்தொகை, (௩௫) 


பருவம்‌ கீசகன்வசைச்‌ சருக்கம்‌ ௫௫ 


86. அதுகேட்டு வீமன்‌ வலிமையை யடக்கிக்கோண்டூநின்ற னக; 
திரெளபதி விராடன்‌ ழின்னிலையில்‌ ௮ழதுகொண்டு கூறுதல்‌. 
சீரியகங்கனன்‌ அரைத்தசெம்மொழி 
பாரிய காமெனப்பலாயனன்கொளா 
வீரியமகத்துளேகிறுத்‌ அம்வேலையிற்‌ 
கூரியவிழியினாளமு கூறுவாள்‌. 

(இ-ள்‌.) ஒரிய - சிறப்புற்ற, கங்கன்‌ - கங்கனென்று மாறபெயர்‌ 
பூண்ட தருமபுத்திரன்‌, அன்று - அப்போ, உரைத்த - சொன்ன, செம்‌ 
மொழி - நேர்மையான வார்த்தையை, போரியது ஆம்‌ - (இச்சொல்‌) றப்‌ 
புத்ற பேச்சாம்‌,? என - என்று, பலாயனன்‌ - வீமசேனன்‌, கொளா - (மனத்‌ 
திற்‌) கொண்டு, வீரியம்‌ - (சன்‌) வலிமையை, (வெளிக்காட்டா.து), அகத்‌ 
தளே - (சன்‌)மனச்தினிடத்தில்கானே, நிறுத்தும்‌ - அடக்கிய, வேலையில்‌ - 
அப்போது, கூரிய விழியினாள்‌ - கூர்மையான கண்களை யுடையலளான 
திரெளபதி, அழுது கூறுவாள்‌ - அழுதுகொண்டு கூறுபவளானாள்‌; (௭-ஐ.)-- 
திரெளபதி விராடன்முன்னிலையிலே புலம்பிக்‌ கூறுவதை, மேல்‌ மூன்று 
கவிகணிற்‌ காண்க, (௩௬) 
87.-—ழன்றுகவிகள்‌ - விராடனிடம்‌ 

திரெளபதி முறையீடூவதைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 
திண்டுதறகாதெனச்செம்மையொன் நிலான்‌ 
வேண்டியசெய்வதுவேத்து தியோ 
வாண்டகையிதற்குரீயல்லவாமெ 
விண்டொருமொழிகொடாதிருப்பகென்‌ கொலோ. 
சான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) (என்னை), திண்டுதல்‌--, தசாது-.., என - என்றுசொல்ல 
வும்‌; செம்மை ஒன்று இலான்‌ - ஈற்குணம்‌ சிறிதுமில்லாதவனாகிய ச 
கன்‌; வேண்டி௰(த) - (தான்‌) விரும்பியசெயலை, செய்வ அ-செய்யவிடுவ த, 
வேந்து மீஇஓ - அரச£திச்கு ஏற்குமோ? அண்‌ தகை - ஆண்மைக்குண 
முடையோனே! £--,இதற்கு - இர்தக்‌ சேகனுடைய செய்கைக்கு, வல்ல - 
(இ.த) செய்யத்தக்ககல்ல: (அன்றி), ஆம்‌ - (இது) செய்யத்தச்கசே,? 
எனா - என்று, ஈண்டு - இப்போது, ஓழு மொழி - (இவ்விரண்டில்‌) ஒரு 
சொல்லை, கொடாது - தராமல்‌ [வாய்விட்டுச்‌ சொல்லாமல்‌], இருப்பது, 
என்‌ கொல்ல - என்னகாரணமோ? (எ - அ.) 

நான்‌ சேகன்செயலைக்குறித்து உன்னிடம்‌ முறையிட்டுக்கொள்ளு 
இழேனே! இப்போது இர்தக்கீசகன்‌ செயலை மன்னவனாயெ நீ சண்டிச்சவா 
வது பேண்டும்‌: அல்லது அது செய்யமுடி.யாவிட்டால்‌, அவன்செயல்‌ சரியே 
யென்றாவது பாராட்டவேண்டும்‌: இவ்விரண்டில்‌ ஒன்‌ அஞ்செய்யா து இருப்‌ 
பதும்‌ ஒருமுறையோ! என்றொள்‌, அக்ரெமஞ்செய்வதைச்‌ . கண்டிப்பது 


௫௬ மகாபாரதம்‌ விராட 


செல்கோலன்‌ முறை: அக்ரெமத்தைச்‌ சறியென்பது கொடும்கோலன்முறை: 
இவ்விரண்டில்‌ ஒன்றிலுஞ்‌ செல்லாதது என்னே! என்றொள்‌. (௩.௭) 
38. அன்புடைத்தேவிதன்னராகுதோழியாய்‌ 
நின்பெருங்கோயிலினீடுவைஇனே 
னென்பெருவினையினாலின்‌ அன்மைத்‌ தனன்‌ 
றன்புயவலியினாற்றமுவவுன்னிஞன்‌. 

(இ-ள்‌.) அன்பு உடை-(என்னிடத்து) அன்புள்ள, தேவிதன்‌ அருகு - 
(உன அ) அரசியின்‌ சமீபத்திலே, தோழி ஆய்‌ - தோழியாக, நின்‌ பெருங்‌ 
கோயிலின்‌- உனது பேரரண்மனையில்‌, நீடு-வெகுநாள்கள்‌, வைதினேன்‌-தற்‌ 
இனேன்‌: என்‌ பெரு வினையினால்‌-என்‌ னுடைய பெருத்த திவினையினாலே, 
இன்று, உன்‌ மைத்துனன்‌--, தன்‌ புயம்‌ வலியினால்‌ - தன்னுடைய புஜ 
பலத்தைக்கொண்டு, கீழுவ-(என்னை) ஆலில்கனஞ்‌ செய்து கொள்ளுதற்கு, 
உன்னினான்‌ - நினைத்தான்‌; (எ - அ.) 

புயவவி படைத்திருத் தலால்‌ தான்‌ அக்கிரெமக்செயலைச்‌ செய்தாலும்‌ 
மன்னவன்‌ கண்டிச்சமாட்டா னென்ற கருத்தனாலேயே அர்தக்சேகன்‌ 
என்னைத்‌ தழுவகினைத்தது என்று குத்துப்பாடாகத்‌ திரெளபதி எடுத்துக்‌ 
காட்டுகின்றா ளென்க, மைத்துனன்‌ - மனை வியினுடன்‌ பிறந்தவன்‌. (௩௮) 

89. பெருர்தகையன்‌ நிதபேசலன்‌ நி£ 
யிருக்தனையுனக்கர செல்லன்செல்வ து 
வருந்தினர்வருத்தநீமாற்றலா யெனி 
னருர்‌திறலசசகின்னுணைபொன்றுமே. 

(இ-ள்‌.) 8--, பேசல்‌ - (செகனைக்‌ கண்டித்துக்‌) கூறுதலை,; அன்றி - 
செய்யாமல்‌, இருர்தனை--:இது பெருக்‌ தகை அன்று - இது (உனக்குப்‌) 
பெருமைக்குணமாகா து: உனக்கு - (அகீதிபுரிபவரைச்‌ கண்டிக்கமாட்டாத) 
நினக்கு, அரசு - அரசத்தன்மை, எல்லன்‌ செல்வது - எங்கனம்‌ நடக்கும்‌? 
௮௬ திறல்‌ - அருமையான இிறமையையுடைய, அரச - அரசனே! வருர்‌ 
தனர்‌ - வருத்தமடைர்தவரின்‌, வருத்தம்‌ - வருத்தத்தை, ரீ_, மாத்றலாய்‌ - 
மாற்ற வல்லமையற்றவன்‌, எனின்‌ - என்றால்‌, நின்‌ ஆணை பொன்றும்‌ - 
உன்னுடைய அரசுசெலுத்துந்தன்மை அழிக்‌ தவிடும்‌; (எ-று,)--ஏ-இரக்கம்‌, 

அரசத்தொழிலென்பது ஈலிவுபட்டோரைச்‌ காத்தவே யாதலால்‌, அது 
செய்யமாட்டாத அரசும்‌ அரசோ! என்றவாறு, பெருந்தசை-பண்புத்தொகை, 

40--இங்ஙனம்‌ புலம்பிய திரோளபதி அநீதம்கோலத்தோடு 
மன்னவன்தேவியிடம்‌ விழ்ந்து ஏங்கதுதல்‌. 
எனவிவள்புலம்பிமெய்யேய்க்தபூழியுங்‌ 
கனதனானைத்திடுங்கண்ணினீருமாய்‌ 
மனமிகமறுடெமன்னன்றேவிபர 


லினைவுடனெய்‌இவீழ்க்‌ 2தங்கிவிம்மினாள்‌. 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௫௭ 


(இ-ள்‌.) என - என்று, இவள்‌ - இர்தத்திரெனபதஇி, புலம்பி-அமுது? 
மெய்‌ - உடம்பிலே, ஏய்ந்த - படிர்த, பூழிஉம்‌ - புழுதியும்‌, கனம்‌ தனம்‌ 
நணைக்திடும்‌ - பருத்த தனங்கள்‌ ஈனையப்பெற்ற,; சண்ணின்‌ நீர்உம்‌ ஆய்‌ - 
கண்ணீரையும்‌ கொண்டவளாய்‌, மனம்‌ - (தன்‌) செஞ்சம்‌, மிக மறுஇட - 
மிகவும்‌ கலங்க, மன்னன்‌ தேவி பால்‌ விராடமன்னவனுடைய மனைவியாகிய 
சுதேஷ்ணையினிடம்‌, இனைவுடன்‌ - வருத்தத்தடனே, எய்‌தஇி:- போய்ச்‌ 
சேர்ர்து,வீழ்ர்‌ து-£ழ்வீழ்ர்‌ த,ஏங்கி விம்மினாள்‌-ஏச்சமுற்று அழுதாள்‌; (எ-று. 

ஏற்குதல்‌ - அக்கிரமஞ்செய்தவனையோறத்துத்‌ தன்னைப்பாது காக்க 
கேண்டியசெயலை மன்னவன்‌ செய்யாமையால்‌ மனலாட்டல்‌ கொள்ளுதல்‌. () 


41. ழன்றுதவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌: கங்கனேன்று மாறுபேர்பூண்டிநந்த 
யுதிஷ்டிரன்‌ விராடனுகீத இடித்து மதிகூறுதலைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 
பூதலமாண்மையாற்புரக்குமன்னவர்‌ 
திதொழில்புரிஞுரைத்தெண்டியாரெனி 
னீ தியுஞ்செல்வமுநிலைபெறுக்கொலோ 


வேதிலர்‌ தமரெனவிரண்டுபார்ப்பரோ, 


(இ- ள்‌.) பூதலம்‌ - பூமியை, அண்மையால்‌ - (தமத) பராக்ரெமத்தால்‌, 
புமக்கும்‌ - பாதுகாக்கின்ற, மன்னவர்‌ - அரசர்‌, தி தொழில்‌ புரிஞரை - 
கொடுஞ்செயலைச்‌ செய்சன்‌ றவரை, செண்டியார்‌ எனின்‌ - சிட்ிச்சாமற்‌ 
போலாரே யானால்‌, (அப்போது மன்னவர்க்கு); 8இஉம்‌ - நியாயமென்பதும்‌, 
செல்லம்உம்‌ - ஐசு௨றியமும்‌, நிலைபெறும்‌ கொல்‌ ஐ நிலைத்‌ துகிற்குமோ?(முறை 
செலுத்தும்‌ மன்னவர்‌ தாம்‌ செலுத்தவேண்டிய Fீஜிரெறியில்‌), ஏதிலர்‌ - 
(இவர்‌ ஈமக்கு) யாதோரியைபும்‌ இல்லா தலர்‌: தமர்‌ - (இவர்‌ ஈமக்குச்‌) சற்‌ 
த்தார்‌?) என - என்றுசொல்லப்படுகன்‌ ற, ௮ இரண்டு - அர்த இரண்‌ 
டையும்‌; பார்ப்பர்‌ - கரு துவார்சளோ? (எ - று,) 


அரசர்‌ முறைசெலுத்தும்போது தமர்‌ பிறர்‌? என்று பார்த்தல்‌ தகா 
தாகையால்‌, தமரிற்‌ சேர்ச்ச சேகன்‌ திக்குஇழைச்தடுப்போது அவனையும்‌ 
கண்டித்தலே தகுதி யென்றவாறு, “திந்தொழில்‌? என ௮ரற்பாலத, செய்‌ 
யுளின்பம்‌ நோக்கி £இிிதாழில்‌! என இயல்பாயிற்ற, பெறுங்கொல்‌ ஐ என்‌ 
விடத்து, கொல்‌ - அசை; கொல்‌ - வினாவெனில்‌, ஓ - அசை. (௪௧) 

42. யாருமில்லொரு த்‌ திின்னில்லில்வைஇனா. 
லார்வமுற்றவள்வயினனபுகூர்வது 
சமோகருமமோவிருப்பமோவிவை 
பூமியரலாதவர்புரிகல்போதுமோ. 

(இ-ள்‌.) யார்‌ ௨ம்‌ இல்‌ - வேறொருகதியும்‌ அற்றவளான, ஒருத்தி - 
ஒரு பெண்பிள்ளை, நின்‌ - உன்னுடைய, இல்லில்‌ - மனையிலே, (உன்னையே 
கதியாகாம்பி), வைகினால்‌ - தங்கனுளானால்‌, (ஒருத்தன்‌), அவள்‌ வயின்‌ - 
அவளிடச்து, ஆர்வம்‌ உற்று - ஆசைகொண்டு, அன்பு கூர்வது - 
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காதல்‌.கிதக ஐ;--வீரம்‌த - வீரச்செயலோ? (அன்றி), தருமம்ஓ - கியாயத்‌ 
இக்கு ஏற்ற செயலோ? விருப்பர்த - காதற்செயவோ? இலை - இவ்வாறான 
செயல்களை, பூரியர்‌ அலாதவர்‌ - இழ்மக்களல்லாதார்‌, புரிதல்‌ - சேய்‌ து, 
போதும்‌ஐ - தகுமோ? (எ - று.) 

அகதியான ஒருத்திக்கு ஒருதிங்கும்‌ வராதுபார்ப்பது வீரச்செயலும்‌ 
தருமச்செயலும்‌ ஆகுமன்றி, அவளை வலாத்காரஞ்‌ செய்வது காதற்செய 
லுக்கும்‌ தகாது: இல்கன்‌ காதலிப்பதுபோன்ற செயல்‌ அற்பர்செய்யுஞ்‌ 
செய்கையே யாமென்‌ றவாறு, (௪௨) 


48, ீசகனாயினுங்கேடுசெய்தன 
னாசைகோய்மன்பதையனை த்தினுக்குமுண்‌ 
டேசிதகினக்குமென்‌ திருக்‌ தவேக்தொடும்‌ 
வாசகம்பலசொனான்மறைவலானுமே. 

(இ - ள்‌.) சேசன்‌ ஆயின்‌உம்‌ - சகனாயிருர்தாலும்‌, கேடு செய்தனன்‌ - 
செய்யத்தகாத காரியத்தைச்‌ செய்தான்‌: (இதற்குக்‌ காரணம்‌), ஆசை 
சோய்‌ - காதல்கோயென்பது, மன்பதை அனைத்தினுக்குஉம்‌ - மணிதவர்க்க 
த்திற்கெல்லாம்‌,உண்டு-உள்ளதொன்றே(என்பது):(ஆனால்‌,மன்னவனான வன்‌ 
திங்குசெய்தாரை ஒறுக்கலேண்டியவன்‌: அவ்வாறு இங்குசெய்த சேகனை 
மீ ஓறுக்காது வாளாஇருக்இன்‌ ற), இது - இச்செயல்‌, நினக்கு உம்‌ ஏசு - 
(மன்னவனான) உனக்கும்‌ குற்றம்விளைப்பதே, என்று - இவ்வாறு, இருக்க - 
(சாஜசபையிலே) தக்கியிருந்த,; வேர்தொடுஉம்‌ - விராடராசனோடும்‌, 
வாசகம்‌ பல சொனான்‌ - பலவாசகங்களைச்‌ சொன்னான்‌: (யாவனெணில்‌),-- 
மறைவலான்‌ உம்‌ - வேதங்களில்‌ வல்லவனான அர்தணவடி.வங்கொண்டிரார்த ' 
யுதிஷ்டிரனும்‌: (௭ - ஐ.) 

இரண்டாவது அடி, முதலடியைச்‌ சமர்த்தித்துமின்றது; வேற்றுப்‌ 
பொநள்வைப்பணி. செகனாயினும்‌ என்த இடத்துள்ள சிறப்பும்மை-அவன்‌ 
வலியுடையவனும்‌ மன்‌ னவனுக்கு கெருங்கெ உறவினனும்‌ எண்றபொருளைச்‌ 
காட்டும்‌, நினக்கும்‌ என்ற எச்சஉம்மை - எவ்வாறு சேகனுக்கு ஏசு உண்‌ 
டாச்குமோ அதுபோலவே உனக்கும்‌ ஏனெயுண்டாக்கும்‌ என்ற ௬௬ 
தீதினது. (௪௩) 

க்க. விராடன்‌ மனமமிந்து தன்மனையிற்‌ சேர்தல்‌. 
முன்னுறமுனிவசன்மொ.நிந்தவாய்மையு 
மின்னலோடமு கவளிசைத்‌ கவாய்மையுள்‌ 
கன்னமூடுறச்சுடக்கருத்தழிர்‌ தபோய்‌ 

மன்ன னுக்தன்றிருமனையிலெய்‌தினான்‌, 

(இ-ள்‌.) முன்‌ உற - (சன்‌) எதிராக, முனிவரன்‌ மொழிர்த - முனிச்‌ 
இரோஷ்டனான கம்கணென்ற யுஇஷ்டிரன்‌ சொன்ன, வாய்மைஉம்‌- உண்மை 
யான வார்த்தையும்‌, இன்னலோடு - மன ரத்தத்தோடு, ௮ழு.௮ - புலம்பிக்‌ 


பருவம்‌ கீசகன்வசைச்‌ சருக்கம்‌ ௫௯ 


கொண்டு, அவள்‌ - அர்தத்கிரெளப தியாய உண்ணமகள்‌, இனைத்ச்‌ - 
சொன்ன, ரய்மைஉம்‌ - உண்மை௰ார்த்தையும்‌, கன்னம்‌ ஊடுஉற-காதைக்‌ 
தொளைத்துக்சொண்டு சென்ற்தனால்‌, சுட - (கன்‌) மனத்தைச்‌ சுடவே, 
மன்னன்உம்‌-விராடராசனும்‌, கருத்து அழிர்துபோய்‌ - மனம்‌அழிர்திட்டு, 
தீன்‌ திருமனையில்‌ - தன்‌ அழிய வீட்டிலே, எய்தினான்‌. - போய்ச்‌ 
சேர்ந்தான்‌; (எ - று.) 

“முன்னுற? என்பது-மொழிர்ச என்பதனோடு மாத்திர மன்றி, இசைத்த 
என்பதனோடும்‌ இயையும்‌. £மன்னனுர்‌ தன்‌ இருமனையி லெய்தினான்‌? என்ற 
இடத்து உம்மை, யேற்செய்யுளில்‌ “(வீமன்‌ மடையி லெய்தினான்‌? எனத்‌ 
திழூவுலதால்‌, எதிரதுதழுவியஎச்சமாம்‌: இனி (மன்னன்‌ தேவிபால்‌ திரெள 
பதி யெய்தி?என்‌ றதைத்‌ தழுவு தால்‌.இறர்தது தமுவிய எனினுமாம்‌. (௪௫) 

45.-வீமனும்‌ சமையல்செய்யுமீடத்துக்தச்‌ செல்லுதல்‌. 
கண்ணெருப்பெழவிருகைர்கெருப்பெழ 
வுண்ணெருப்பெழத்தன தடனெருப்பெழ 
மண்ணெருப்பெழவெழமடையிலெய்தினான்‌ 
றிண்ணெருப்பினுமிகுசனங்கொள்விமனே. 

(இ- ள்‌.) திண்‌ நெருப்பின்‌ உம்‌ - (எப்படிப்பட்ட பொருளையும்‌ எரிக்‌ 
கும்‌) வலிமையுள்ள நெருப்பைக்காட்டிலும்‌, மிகு னம்‌ கொள்‌ - மிச்ச 
கோபத்தைக்கொண்ட, வீமன்‌_;-கண்‌ நெருப்பு எழ - (தன்‌) கண்களி 
லிருந்து கோபாக்னியின்‌ பொலி பறக்கவும்‌, (அவ்வாறே), இரு கை நெருப்பு 
எழ - (மோதிப்‌ பகையழிக்கவல்ல) இரண்டுகைகளிணின்றும்‌ நெருப்புத்‌ 
தோன்றவும்‌, உள்‌ நெருப்பு எழ - மனத்திலும்‌ உக்ரெர்‌ தோன்றவும்‌, தனது 
உடல்‌ செருப்பு எழ - (உள்ளிருக்கும்‌ னெத்தி லெளியேமூள்வதனால்‌) தன்‌ 
உடம்பினின்‌ றம்‌ நெருப்புத்‌ தோன்றவும்‌, மண்‌ நெருப்பு எழ எழ - (அந்தச்‌ 
இனத்தோடு உக்கிரல்கொண்டு ஈடத்தலால்‌) ஈடக்கும்‌ பூமிபினின்‌ ஐங்கூட 
நெருப்பு மிகுநியாகத்‌ தோன்றவும்‌, மடையில்‌ - சமையல்செய்யுமிட த்தில்‌, 
எய்தினான்‌ - போய்சசேர்க்கான்‌; (எ - று.) 

ஒருபொருளையுடைய ₹3ெருப்பெழ? என்‌ ற தொடர்‌ பன்முறைவர்த.து- 
சோற்பொருட்பின்வரநீலையணி: கைக்கெருப்பெழ என்றது - அப்போது 
பகையைமோதி யொறுப்பதற்குக்‌ கை ஒருபால்‌ விரைவுகொண்டிருஈ்‌ சமை 
யைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌, நெருப்பெழலருமடையில்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௫) 

வேறு. 
46.-—தரியாஸ்தமன வருணனை; 

பன்னிரு வரினு நாடொறும்‌ கனக பருப்பதம்‌ வலம்வருக்‌ பிது 
ரோன்‌, மின்னிகர்‌ மருங்குல்‌ வீரதசா ரிணிபால்‌ விளைவு.ற! தஅயரம 
அணர்ம்து, தன்னொரு மரபிற்‌ ஜோன்றலை வெறுத்துத்‌ தனிப்பெருர்‌ 
தேர்குட பொருப்பின்‌, சென்னியி அருள வுருட்டியத்‌ இசையுஞ்‌ 
திவப்புறத்‌ தானமெய்‌ சிவந்தான்‌, 
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(இ- ள்‌.) பன்னிருவரின்‌ உம்‌ - (அதித்தர்‌) பன்னிருவருள்ளே; நான்‌ 
கொறுஉம்‌ - இனர்தோறும்‌, சனசம்‌ பருப்பதம்‌ - பொன்மலையாகிய மேரு 
மலையை, லம்‌ அரும்‌ - பிரதட்ணெமாக வருகின்ற, தேரோன்‌ - தேரை 
யுடைய சூரியன்‌, மின்‌ நிகர்‌ மருல்குல்‌ விரசசாரிணிபால்‌ - மின்னலை 
யொத்து விளக்கத்துடன்‌ தண்டு தோன்‌ றன்‌ ற இடையையுடைய விரத 
சாரிணி யென்ற மாறுபேர்பூண்ட இிரெளபதியினிடத்தில்‌, விளைவுறு - 
தோன்றிய; துயரம்‌ அது - மனவருத்தத்தை; உணர்ந்து; தன்‌ ஒரு 
மரபில்‌ தோன்‌ றலை - தனது ஒப்பற்ற வமிசத்‌ இற்பிறந்த ஆண்களிற்றெர்தோ 
னாயெ விராடமன்னவளை, வெறுத்து, தனீ பெரு தேர்‌ - (தனது) தனித்த 
பெரிய தேரை, குட பொருப்பின்‌ சென்னியின்‌ உருள உருட்டி - மேற்குமலை 
யின்‌ [அஸ்தமய பரு௮தத்தின்‌] கெரத்திலே உருண்டுசெல்லுமாற செலுத்தி 
விட்டு, ௮ இசை உம்‌ வெப்பு உற - அந்தமேற்குத்திக்குஞ்‌ செர்மிறமடைய, 
தான்‌ உம்‌ மெய்‌சிவர்தான்‌-; (௪ - று.) 

அதித்தியர்‌ [சூரியர்‌] பன்னிருவராவார்‌ - தாதா சக்கரன்‌ அர்யமன்‌ 
மித்திரன்‌ வருணன்‌ அம்சுமான்‌ ஹிரண்யன்‌ பகவான்‌. விவச்சுவான்‌ பூஷா 
சவிதா துவட்டா என்பவர்‌; இன்னும்‌ நறிதுகேறாகவும்‌ கூ ஈப்படுவர்‌, இந்தப்‌ 
பன்னிரு பெயரைக்கொண்ட சூரியன்‌ ஒல்வொருமாதத்தில்‌ ஒல்வொரு 
பெயர்பூண்டு மேருவை ஒலம்வச்து பகலையுண்டாக்குவ னென்ப, இர்தச்‌ 
குரியன்‌ விரதசாரிணிக்குத்‌ துன்பம்‌ உண்டாக அன்னாள்‌ முறையிடவும்‌ 
அதனைச்‌ செவியேற்று அன்னாள்துயரத்தைப்‌ போச்காது வாளாவிருந்த 
தன்லமிசத்தலனான விராடனை வெறுத்துத்‌ தான்‌ அக்கருத்தற்கும்‌ விருப்‌ 
பற்றுத்‌ தன்தேரை மேற்குமலையான அஸ்தமயமலையில்‌ உருண்டு செல்லச்‌ 
செலுத்து தம்மனவேறபாட்டால்‌ தான்செல்லுர்‌ இசையும்‌ லப்புறத்‌ தன்‌ 
மெய்யுஞ்‌ வெந்த னென்பதாம்‌. லெக்தல்‌ - லெ குளீக்குறி; வெகுளி - 
மீ ஈடத்தாமைபற்றி விராடன்மேற்‌ கொண்டது; சிவத்தல்‌ நாணத்தினா. 
லாகிய. மாம்‌. 

இதுமுதல்‌ ஒன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூன்று நான்கு 
ஐர்தாஞ்சீர்கள்‌ விளச்சர்களும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ மாச்சீர்களுமாடலந்த கழி 
ரெடிலடி சான்குகொண்ட எழசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. (௪௬) 

47.—விராடநகரத்தில்‌ யாவரும்‌ ஆதலழறுதல்‌, 
குந்திதன்புதல்வரைவருஞ்சோக முதிர்ந்திடவிதயமுங்கொதித்‌ 
தார்‌, வெந்திறல்வடிவேல்விராடனுர்தன து வேத்தியல்பொன்றலின்‌ 
வெறுத்தான்‌, செந்திருவனையசுதேட்டிணையென்‌ னர்‌ தெரிவையுந்‌ 
கெருமசலுழந்தா, ளத்தமாரகரிலனைவருநறைந்தா சார்கொலோவா 
குலமுமுதார்‌. 

(இ-ள்‌.) குர்திதன்‌ புதல்வர்‌ ஐவர்டம்‌ - கும்திபுத்திரர்களரன பஞ்ச 
பாண்டவர்கள்‌, சோகம்‌ மூதர்ச்திட - துயரம்‌ மிட, இதயம்‌ உம்‌ சொித்தார்‌- 
மனமும்‌ இழன்றார்சள்‌; வெம்‌ திறல்‌ ௨டி மேல்‌ வீராடன்‌ ௨ம்‌ - கொடுர்‌இிறலை 
யும்‌ காய்ச்‌ பெடி ச்சுப்பட்ட லேம்படையையு முடைய விராடராசனும்‌,3ன க - 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௬க்‌ 


தன்னுடைய, வேச்துஇயல்‌ - அரசத்தன்மை, பொன்றலின்‌ - அழிர்திட்ட 
தனால்‌, வெறுத்தான்‌: செக்‌ இரு அனைய சுசேட்டிணை என்னும்‌ செரிலை 
உம்‌ - அழகிய இலக்குமியையொத்த சுதேட்டிணே யென்னும்‌ பெண்ணும்‌, 
தெருமரல்‌ உழர்தாள்‌ - மனச்சுழற்ி கொள்ளலானாள்‌: அர்த மா நகரில்‌ - 
அந்தப்‌ பெரிய நகரத்திலே, (இங்ஙன்‌ ), அனை ர்‌உம்‌ - யாவரும்‌, நைச்தார்‌ - 
வருந்தினார்கள்‌! ஆகுலம்‌ உறாகார்‌ ஆர்கொல்ஓ - (அந்தசகரத்தில்‌) துன்ப 
மடையாதார்‌ யாவர்தாமோ? [எருமில்லை என்‌ றபடி]; (எ - ஐ.) 
விராடஈசரத்தில்‌ யாவரும்‌ எருர்தினாரென்பதை வற்புறுத்த, அர்த 
மாககரிலார்சொலோ வாகுலருறாதார்‌? அனைவரும்‌ சைந்தார்‌? என்று வினா 
வும்‌ விடையுமாசக்‌ கூறினர்‌. (௪௭) 
48, திரொபதி நன்ஸிரவில்‌ விமனைக்‌ கட்டிப்‌ 
பகையைழடிக்தமாறு வேண்டூதல்‌. 
அனைவருந்துபின்றுகங்குலும்பானுளானபினழு தகண்ணீ ரா 
டினைவருையல்கண்கணீர்மல்கவிறைமகன்மடைப்பளியெய்தி 
நினைவருசெற்றமுடி,க்திடவல்லார்நீயலதில்லையிக்கங்குற்‌ 
கனைவருகழலாய்புரிவதியாதென்றாள்காளையுங்கனன்‌ நிலைசொல்வான்‌. 
(இ-ள்‌.) அனைவர்‌ உம்‌ - மக்களெல்லாம்‌, துயின்று - உறங்க, சங்‌ 
குல்உம்‌ - இரவும்‌, பால்‌ நாள்‌ - பாதிராத்திரியாக, ஆன பின்‌; அமுத 
கண்ணீரோடு இனைவரு-பெருகுகின்‌ ற கண்ண ரோடு வருக்துகின்‌ ற,தையல்‌- 
பெண்ணாயெ இரெளபதி, கண்கள்‌ கீர்‌ மல்க (தன்னிரண்டு) சண்களிலும்‌ நீர்‌ 


ே 


நிரம்பி கிற்கு, இறைமகன்‌ - ராஜகுமாரனாயெ வீமசேனனுடைய, மடைப்‌ 
பளி - சமையல்செய்யுமிடத்தை, எய்‌ - போய்ச்சேர்க்து; *நினைவரு - 
எண்ணத்தக்க [பெருத்த], செற்றம்‌ - பகையை, முடித்திட - ஓழித்திடு 
தற்கு, வல்லார்‌ - வல்லமையுள்ளவர்‌, நீ அலது - மீயல்லாமல்‌, (வேறொரு 
வர்‌); இல்லை - இலர்‌: கனைவரு கழலாய்‌ - ஓலிக்சின்ற விரச்சழலையணிந்த 
வனே! இ சங்குல்‌ - இர்‌.சஇரவில்‌, புரிது - (8) செய்யப்போல அ, யாது- 
எது? என்றாள்‌ - என்றுவினாவினாள்‌: காளைஉம்‌ - இளவெருதுபோன்‌ தவ 
னான வீமனும்‌, கனன்று - மனம்கோபித்து, இலை - இவ்லார்த்தைகளை , 
சொல்வான்‌ - சொல்பலனானான்‌; (எ-று.)-—வீமன்‌ சொல்வதை, மேலிரண்டு 
கவிகளிற்‌ காண்க, 
சீசகனாற்‌ பரிபவம்‌ நேர்ந்ததுமுதல்‌ கண்ணீர்பெருக வருர்தியவண்ண 
மிருத்தலால்‌, இிரெளபதியை, “அழுத கண்ணீரோடினைவறாு தையல்‌? 
என்று குமித்தார்‌, இச்கம்ருலிலை தான்‌ புரியக்‌ கருதியதை ஐம்பதரம்பாட 
வில்‌ வீயன்‌ விகரிப்பன்‌, புரிவதியாதென்றாள்‌ என்றஇடத்துக்‌ குற்றிய 
லிகரம்‌ இலகு பெறவில்லை. இணைஃறா, கனைவரு, உர - துணைவினை. (௪௮) 
ம்‌, ஒபண்டுகவிகள்‌ - ஒறுதோடர்‌: வீமசேனன்‌ கூறுவன தெரிவிகீதம்‌, 
பொறையெனப்பவெதாடவர்தமக்குப்‌ பூணெனப்புகலினும்‌ 


பொருந்தார்‌, முறைபறப்புரிக்தாலக்கண ததவர்தம்‌ முடி த்தலைதுணிப்‌ 


௬௨ மகாபாரதம்‌ விராட 
பதேமுழுப்பூ, ணறைரலர்க்குழலார்‌ தமக்குமெய்யகலா நாணமே 
ஈலஞ்செய்பூணெனி னு, நிறையுடைப்பெரும்பூண மளிவாய்காணகிகழ்‌ 
வுருிகழ்ச்சியேயன்மோ. 

(இ - ள்‌.) ஆடவர்‌ தமஃகு--, பொறை எனப்படுவது-பொறுமையென்‌ து 
சொல்லப்படுவது, பூண்‌ என புகலின்‌ உம்‌-ஆபரணம்போல்‌ விளக்கர்தருவது 
என நூல்களிற்‌ கூறப்படினும்‌, பொருர்தார்‌ - பகைவர்‌, முறை அற புரிச்‌ 
தால்‌ - முறைமைதவறத்‌ தொழில்செய்தால்‌, ௮ கணத்து - அக்தகொடியில்‌ 
தானே, அவர்‌ தம்‌-௮ப்பகைலர௬ுடைய, முடி தலை - இரீடமணிச்த தலையை, 
அணிப்பதே--, முழுப்பூண்‌ - போணிகலம்போல்‌ விளச்கர்சருவதாம்‌: கறை 
மலர்‌ குழலார்‌. தமக்கு - ஈஐமணமலரையணிர்த கூந்தலையுடைய ஸ்திரீகட்கு, 
மெய்‌ அஃலா சாணம்‌ஏ - ௮ஈருடம்பைவிட்டு நீம்சாத லஜ்றையென்பதுலே , 
நலம்‌ செய்‌-௮ழரையுண்டாக்குகின்‌ ற, பூண்‌ ஆபரணமாகும்‌; எணின்‌உம்‌- 
என்றாலும்‌, அமளிலாய்‌ - (புருஷனோடு கலவிகிகழ்ச்‌் தும்‌) படுக்கையில்‌, 
காணம்‌ நிகழ்வுஉறா ிசழ்ச்‌ ன - சாணம்‌ சேர்‌ 2லில்லாமையாகிய தன்மையே, 
நிறை உடை பெரும்‌ பூண்‌ அன்றோ-மிரம்பிய பேராபரணமாகு மல்லவோ? 


பொறை ஆடலர்க்கு லேண்டுமென்று வற்புறத்துச்‌ கூறப்பட்டிருப்‌ 
பினும்‌, ௮ப்பொறைக்குஉரிய இடத்து அதனை மேற்கொள்ளுதல்‌ தக்கதே 
யன்றி,முறையறப்‌ பொருக்கார்‌ புரிக்கபோது அப்பொறையை மேற்கொள்‌ 
வது தகுதியன்‌ றென்பதாம்‌, இவ்லிஷயத்தைவிளக்கப்‌ பின்னிரண்டடிகளை 
எடூத்துக்காட்டாகப்‌ பேசறார்‌, (௪௧) 


20. அரசவைப்புறத்திற்செளபலன்சூ இ லழிக்தநாளினுமெமை 
யடக்‌, முரசவெல்கொடியோன்றேச[நித்தனனா லின்றுமம்முறை 
மையேமொழிற்‌தான்‌, புரை சவெங்களிற்றின்மத்‌ தகம்பீளக்கும்‌ போ 
ருநிர்மடங்கல்போலீன்னே, அரிசறப்பொருதசேகனுட.லற்‌ அணிப்‌ 
பன்யான்‌ றணைவரேரடென்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) செளபலன்‌ குூல்‌ அழிக்த சாளின்‌ உம்‌ - சுபலனது புத்திர 
னாய சகுணியோடு ஆடிய குதாட்டத்தில்‌ தோற்ற சாலத்தநிலும்‌, அரசு 
அவைப்புறத்தில்‌ - ராஜசபையிலே, (திண்டாச்சாலத்நில்‌ இரெளபஇியாயெ 
உன்னைத்‌ துரியோதனன்‌ தச்சாதனனைக் கொண்டு கொணர்வித்துத்‌ டூ 
லுரிகையிலும்‌),எமை-(தன்‌ தம்பியராமெ)எங்களை, அடக்‌கி-(வெகுண்டு பகை 
யழிக்சாதபடி) தடுத்து, முரசம்‌ வெம்‌ கொடியோன்‌ - முரசமென்ற வெவ்‌ 
விய கொடியையுடைய யுதிஷ்டிரன்‌, தேசு அழித்தனன்‌ - (எங்களுடைய) 
பராக்கிரமத்தை வெளிபிடலொட்டாது செய்தான்‌: இன்றுஉம்‌ - இன்றைச்‌ 
கும்‌, ௮ முறைமைஎ - அர்தக்‌மத்தின்பமியே, மொழிர்தான்‌ - (உன்னைப்‌ 
பரிபவப்படுத்திய செகனை அக்கிலையிலேயே யழிச்சவொட்டாது குறிப்பு) 
மொழியால்‌ தடுத்திட்டான்‌: புரசை வெம்‌ சளித்தின்‌ மத்தகம்‌ பிளக்கும்போர்‌ 
உர்‌ மடங்கல்‌ போல்‌ சமுத்‌ திடு சயிற்றையுடைய கொடிய மதயானை யின்‌ மத்‌ 
தீசற்ரளைப்‌ பிளக்கும்‌ எல்லமையையுடைய போர்செய்யலல்ல ஈகாயுதமான 


பருவம்‌- கீசகன்‌ வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௬௩ 


சிங்கத்தைப்போல,; இன்னே - இப்போதே, பொருத - போர்செய்து; அரிசு 
அற - (அன்னான்‌ செய்த) குற்றம்‌ நீக்க, சேகன்‌ : உடலம்‌ - அர்தக்கீசக 
னுடைய உடம்பை, யான்‌--, துணைஉரோடு - (அ௮னுடைய) தம்பிமார்சளு 
டனே, துணிப்பன்‌ - பிளக்திடுவேன்‌, என்றான்‌-; (௪ - ற) 

₹இக்சங்குல்‌ புரிவது யாது?? என்று வினாவிய திரெளபஇக்கு; வீமன்‌ 
(இன்னே சேசனுடலக்தைத்‌ தணைவமோடு அரிசறத்‌ துணிப்பன்‌? என்று 
விடைகூதியவாற. தேசு-தேஜஸ்‌: ஒளி: வீரர்சட்குள்‌ மிக்குத்தோன்‌ றுதற்குக்‌ 
காரணமான பராக்கிரமம்‌. ஆல்‌ - தேற்றம்‌: ஈற்றசையுமாம்‌. (௫௦) 

51.--தநமபுத்திரன்‌ தடூத்ததந்தத்‌ திரேோபதி காரணங்‌ கூறுதல்‌. 

மருத்தின்‌மாமகலைவார்த்தைகேட்டக்கமருச்சகன்மடக்‌ெ கொடி 

யுரைப்பா, ரூரைத்தநாளெல்லாஞ்சில்பகலெ। நியவொழிந்தனவொ 
ழிவிலாவுரவோ, எனக்கே டாகும்‌ ங்‌ தட்‌ 
அமென்‌ அங்‌, கருத்துநின்றம்முற்குண்மையிற்றடுத்தான்‌ காலமும்‌ 2த 
யமுமுணர்வான்‌. 


இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 


(இ-ள்‌.) மருத்தன்‌ மா மதலை வார்த்தை கேட்டு - வாயுதேனுடைய 
சிறந்தபுத்திரன.டய வீமசேனனுடைய லார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அர்த மரச்‌ 
சகன்‌ மடம்‌ கொடி - அர்ணனிதெவணிடக்தினின்‌று தோன்நிபவளான மட 
மைச்குணமுடைய கொடிபோன்ற அர்தத்‌கிரெனப இ, உரைப்பாள்‌ - (பின்‌ 
வருமாறு) சொல்பஉளானாள்‌: ஒழிவு இலா உடனோய்‌ - நீம்குதலில்லாத 
எலிமையுள்ளஎனே! உரைத்த நாள்‌ எல்லாம்‌ - (பன்ணிரஸ்டு உருஷம்‌ உண 
வாசமும்‌ ஒருவருஷம்‌ அஜ்ஞாதவாசமுஞ்‌ செய்யலேண்டுமென்‌ று) சொல்லிய 
ஈாட்களெல்லாம்‌, சில்‌ பகல்‌ ஒழிய ஒழிர்சன - லெதினங்கள்போல்‌ நீக்கப்‌ 
பெரும்பாலும்‌ கழிச்கிட்டன: அருத்தியோடு - (அஜ்ஞாதறாசகாலம்‌ இணிது 
கழியவேணுமே என்‌ ற) விறாப்பக்கோடு, ஒருவர்‌ அறிவுறு எண்ணம்‌ - பிறரெலவ 
ரும்‌ அறியாதபடி; இருர்த-இருர்‌ இட்ட, 2ர்‌-ரிலைமை, அழிவு றும்‌ குலைக் திடும்‌, 
என்னும்‌ - என்கின்ற, சறாகஃகு - எண்ணம்‌, மின்‌ தம்முர்கு - உனது தமைய 
னார்க்கு, உண்மையின்‌ - இருஎதவால்‌, காலம்‌ உம்‌ தேயம்‌ உம்‌ உணர்வான்‌ - 
(எர்கக்காலத்தில்‌ எர்த இடத்தில்‌ அடம்‌ ிமிருக்கலேணுமோ, எர்தக்காலத்‌ 
தில்‌ எந்த இடத்தில்‌ வலிமையை வெளிச்சாட்டலேணுமோ ஆர்ச்‌) மேச 
காலங்களை யறிர்தவ னான அர்சுத்தருமன்‌, தடுத்தான்‌ - (இராசசபையிலேயே 
ம சேகனை அப்போதே மரத்ரினால்‌ மோ யொழிக்க முயல்‌ தைக்‌) தடுத்‌ 
இட்டான்‌; (எ - ஐ.) 

இதனால்‌; யுதிஷ்டிரன்‌ மானக்கேடுகிகழ்சையிலும்‌ அதற்குப்‌ பஇல்‌ 
செய்யவொட்டாற என்னை யடக்செ றெமையை விளைச்ன்றா னென்று 
அவன்மீது வீமன்‌ குறைகூறியதர்கு, ௮௮ன்செயல்‌ தக்கதே யென்று 
இரெளபதி காரணத்துடன்‌ சமாதானம்‌ கூறுின்றாள்‌. பாண்டவர்‌ விராட 


௬௪ மகாபாரதம்‌ விராட 


நகரத்தில்‌ பத்துமாதல்சடத்தியபின்னரே சேடன்‌ இரெளபதியைக்‌ கா.கித்‌.த 
லாஇய இச்செயல்‌ நிகழ்ந்த தென்றும்‌, பட்டத்‌ மட்ட வருஷம்‌ முற்றுப்பெறுஞ்‌ 
சமயத்தில்தான்‌ சேகலதம்‌ நிகழ்ர்த தென்றும்‌ முதனூலால்‌ அறியப்படும்‌; 
அக்கருத்தை யுட்கொண்டே, உரைத்த காளெல்லாஞ்‌ சில்பகலொழிய 
கொழிந்தன?என்று தஇிரெளபதிகூற்றாகச்‌ கூறிய ௮. மருச்சகன்‌ - மருத்ஸம?: 
காற்றை ஈண்பனாகவுடையவன்‌ என்ற காரணம்பற்றி ௮ஃ்இணியைக்‌ காட்‌ 
டும்‌ வடசொல்‌. முன்‌ - முன்னே பிறச்தவனுக்குக்‌ காலவாகுபெயர்‌, (௫௧) 


52.-—திரே பதி (இரண்டோநநாள்கழிந்தபின்‌ கந்தநுவர்கொன்றுரென்னு ம 
வார்த்தை தோன்றுமாறு கீசகனை இரவிற்‌ கொல்லலாம்‌? எனல்‌. 
பாயும்வெஞ்சிறகர்க்கலுழன்முன்பட்டபாந்தள்போற்சேகன்ப 
தகைப்பல்‌, காயுமஇர்‌ சக்கங்குலிந்கடனன்‌ ஜொருபகலிருபகல்கழிக்தா, 
னேயமோடின்னுவந்துகர்‌ தருவர்கேோ்படமலைக் சனரென்னுந்‌த தூய 
சொல்விளையப்பொருவதேயுறதியென்னவதத்திரெளபதிசொன்னாள்‌. 
(இ - ள்‌.) பாயும்‌ வெம்‌ றகர்‌ - (வானத்திற்‌) பாய்ந்து செல்லவல்ல 
வெவ்விய இறகுகளையுடைய, கலுழன்முன்‌ - கருடனுக்கு முன்னே, பட்ட- 
அப்பட்ட; பாந்தள்‌ போல்‌ - பாம்புபோல, இர்த கல்குலில்‌ - இன்று இர 
வில்‌ தானே, சேகன்‌ —, பதைப்‌ ப - உயிர்துடிச்௪, (அவனை), காயுமது-வெகு 
ண்டுகொல்வது, சடன்‌ அன்று - செய்யத்தக்க செயலன்று: ஒருபகல்‌ இரு 
பகல்‌ சழிச்தால்‌ - இன்னும்‌ இரண்டொருகாள்கள்‌ கடர்திட்டால்‌, (இன்று - 
இன்றைத்தினம்‌, சேயமேடு - அன்போடு, வர்து-—,5ச்,தருவர்‌—, நேர்‌ பட- 
எதிராகநின்‌ ற, மலைர்தனர்‌ - பொருதுகொன்றார்கள்‌?, என்னும்‌-என்கன்ற, 
தாய சொல்‌ - பரிஈத்தமான சொல்‌, விளைய - (ஊரில்‌ எலகும்‌) பரவுமாறு, 
பொருவ இஏ - போர்செய்து சொல்வதே, உறுதி - செய்யத்தக்க செயலாகும்‌, 
என்ன; ௮ தரெனபி - அர்தத்‌ திரெளபதி, சொன்னாள்‌]; (௭ - ற.) 
(இன்னே சேோகனுடலரச்‌ அணிப்பேன்‌? என்று வீமன்‌ கூறியதனால்‌, 
(இிச௨ன்‌ பதைப்பக்‌ சாயுமது இர்தக்‌ கங்குலிற்‌ கடனன் று? என்று அவன்‌ 
கூறியதை மறுத்து, இரண்டொருசாள்‌ பொறுத்தே ஒருவியாஜம்வைத்து அத்‌ 
தொழிலை ிறைவே ற்றலே ணு மென்றாள்‌ திரெளபதி யென்க, (௫௨) 
58.— விமன்‌ அப்பேச்சை அங்கீகரித்து, இனிநிகழ்த்தவேண்டிய செயலை 
உபாயம்‌ போநந்தச்‌ கொல்லி அவ்விரவை மேல்லக்‌ கமித்தல்‌. 
ஐயெனவிவனுந்தவ்னைமுன்பயந்தவா ரழலனையகற்புடைய 
தையறன்மொ ழியைத்தானுமுட்கொண்டுதகுசெயல்விசகுடன்சா ந்தி 
வெய்யதன்‌ னெ முக்தன்புயவலிபோன்மேலுறமேலுறவள ர 
கெய்யுறகனலிர்பொ ங்யெக்கங்குனீந்தினான்வேற்தனுக்களையோன்‌, 
(இ-ள்‌. தன்னை மூன்‌ பயர்த அர்‌ அழல்‌ அனைய சற்புடடைய-தன்னை 
முன்னேபெற்ற மிரம்பிய செருப்புப்போலப்‌ பிறராலணுக வொண்ணாத 
கற்பையுடைய, தையல்தன்‌ மொழியை - பெண்ணான திரெளபதியின்‌ 


பருவம்‌ ்‌... கீசகன்வசைச்‌ சருக்கம்‌ . ௬௫ 


பேச்சை, இவன்உம்‌ - இந்தவிமசேனனும்‌, ஐஎன - ஐயென்று சொல்லி, 
கானும்‌, உட்கொண்டு - அங்கெறித்து, (பிறகு), தகு செயல்‌ - (அச்தத்‌ 
திரெளபதி சொல்லியவாறு நிகழ்த்தம்‌தச்சசெயலை, விரகுடன்‌ - தந்திரமாக, 
சாற்றி - சொல்லிவிட்டு,-லெய்ய தன்‌ னெம்உம்‌ - கொடிய தன்கோபமும்‌, 
தன்‌ புயம்‌ வலிபோல்‌ - தன்னுடைய கோள்வலிபோல, மேல்‌உற மேல்‌உற 
வளர - மேலாக மேலாக உளராநிற்க, செய்‌ உறு கனலின்‌ - ரெய்வார்க்கப்‌ 
பெற்ற அக்னிபோல, பொல்‌, வேர்கனுச்கு இளையோன்‌ - தருமனுக்‌ 
குத்‌ தம்பியாகிய அர்தவீமன்‌, ௮ கங்குல்‌ மீந்தினான்‌ - அவ்விரவை மெல்லக்‌ 
கடத்தினான்‌; (௭ - ஐ.) 

இக்கம்குலில்‌ வலுவில்‌ சேகணிருக்கு மிடத்துச்சென்று அவனைக்‌ 
கொல்லலாகா து: ்‌ கொன்றால்‌, அஜ்ஞாதவாசகாலம்‌ முடிவதற்குள்‌ நாம்‌ 
வெளிப்பட்டு விடுவோ மாதலால்‌, முன்னைய ஏற்பாட்டின்படி மீண்டும்‌ வன 
வாசாதிகள்‌ செய்ய சேரிடம்‌: ஆகவே, அவ்வாறான தொர்தரைக்கு இடயில்லா 
மல்‌ 'ஓண்ணமகளின்‌ கணவன்மாரான கந்தருவர்‌ நேரேவக்து மலைந்து கொன்‌ 
றார்கள்‌? என்று யாவரும்‌ கருதுமாறு இரண்டொருபசல்‌ கழித்துக்‌ கருதிய 
தொழிலைச்‌ செய்யவேணுமென்ற திரெளபதி கூற; வீமனும்‌ அவ்வாறே 
செய்யலாமென்று உடன்பட்டு அவள்கினைவுமுற்றுமாறு செய்யப்பட 
வேண்டிய செயலுக்கு உபாயமும்‌ கூறிவிட்டு, மாற்றானைப்‌ பற்றி மினைக்குர்‌ 
தொறும்‌ தன்மனத்துச்‌ சனமும்‌ தோள்வலியும்‌ மிகாகிற்க, அன்றையிரவை 
அரிநிற்‌ கழித்தன னென்பதாம்‌. ஐ - அம்கோரக்குறிப்பு: விரைவுக்குறிப்பு 
என்பாரு முளர்‌. (௫௩) 


54--மற்றைநாளில்‌ பூமிபடிந்தகூந்தலு கண்ணீர்‌ கலந்த கொங்மையுமாய்‌ 
அரண்மனையிலிநக்தம்‌ வண்ணமகளினிலையைக்‌ கீசகன்‌ மாணுதல்‌. 


அற்றைநாளிரவிற்றன்பரிதாபமாறியவறிவுடைக்கொடியு 
மற்றைசாளர்தச்சுதேட்டிணே கொயின்‌ மன்னவன்மைத்‌ அனன்வா லும்‌ 
கற்றைவார்குழலிற்பூழியுங்கண்ணீர்கலத்த வான்‌ கொய்கையுஞ்சுமர்‌ தாய்‌ 
கொற்றைமென்கொடிபோனின்‌ றனளவனுமுளம்‌ க௮ரலணிலைகண்டான்‌. 
(இ-ள்‌.) அற்றை காள்‌ இரவில்‌ - ௮ன்றைத்தினச்‌ இரவில்‌, தன்‌ பரி 
தாபம்‌ - தன்‌ வருத்தம்‌, ஆறிய - தணியப்‌ பெற்ற, அறிவுஉடை - நல்லறிவை 
யுடைய, கொடிஉம்‌ - கொடிபோன்‌ றவளான திரெளபதியும்‌, மற்றை நாள்‌ - 
மற்றைராளிலே, அர்த சுதேட்டிணே கோயில்‌ - அந்தச்‌ சுதேஷ்ணையென்‌ ற 
மன்னவன்தேவி வசிக்கின்ற ௮ரண்மனையிலே, மன்னவன்‌ மைத்துனன்‌ - 
விராடமன்னவனுடைய மைத்துனனாயெ கீசகன்‌; வரலும்‌ - வந்தவுடனே, 
ஆங்கு - அல்லே, கற்றை வார்‌ குழலில்‌ - தொகுதியான நீண்ட கூர்தவிலே 
படிந்த; பூழிஉம்‌ - புமுதியையும்‌, கண்ணீர்‌ கலந்த. வான்‌ கொல்கைஉம்‌'- 
கண்ணீர்‌ பொருந்திய பெரிய தனங்களையும்‌, சுமந்து - தாய்‌கிக்கொண்டு, 
ஓற்றை மெல்கொடி போல்‌ - ஒரு மெல்லியகொடிபோல, மின்றனள்‌-: 
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௬௬ ்‌ மகாபாரதம்‌ விராட 


[4 
அவன்‌உம்‌ - அந்தச்‌ சேசனும்‌, உளம்‌ கவர்‌ - மனத்தைக்‌ கவர்னெற 
அவள்கிலை - அவ்வண்ணமகளின்‌ நிலைமையை, கண்டான்‌; (எ - று.) 


பரிதாபமாறிய வ.றிவுடைச்கொடி மற்றை நாள்‌ குழலிற்‌ பூழியும்‌ 
கண்ணீர்கலந்த கொங்கையுஞு சுமந்து கின்றனள்‌? என்றதனால்‌, அந்தக்‌ 
சசேகனோடு சம்பாஷித்தற்காகவே அர்கிலைமையைப்‌ பூண்டா ளென்பது 
பெறப்படும்‌. கொடி - ஆகுபெயர்‌. (௫௪) 

வேற. 
99.க்சகன்‌ அவளைக்‌ கண்டதும்‌ காதல்வித்சிச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்குதல்‌. 
கலைமதி கண்ட காந்தக்‌ கல்லென வுரு௫ச்‌ சிந்தை 

தலைமக னல்லான்‌ வஞ்சர்‌ தனக்கொரு வடிவ மானோ 

னிலைபெறு கற்பி னாளை கேருத கோக்ூப்‌ பின்னு 

முலைவுறு காதன்‌ மிஞ்ச வுரனழிக்‌ அரைக்க அற்றான. 

(இ - ள்‌.) தலைமகன்‌ அல்லான்‌ - நெந்தகுணமுள்ள மகனல்லாதவனும்‌, 
வஞ்சம்‌ தனச்கு ஒரு வடிவம்‌ ஆனோன்‌ - வஞ்சமென்பதே ஒருவடிவுபடைத்‌ 
தாழ்‌ போன்றவனுமான சேகன்‌,--கிலை பெறு கற்பினாளை - நிலைத்துள்ள 
கற்பையுடைய திரெனபதியை, கேர்‌ உற நோக்க? - சேராகப்பார்த்து, கலை 
மதி சண்ட- (பதினாறு) கலைகளைக்கொண்ட சர்இரன்‌ தோன்‌ றக்கண்ட, 
காந்தம்‌ கல்‌ என - சக்திரகாச்தக்கல்போல, ரிர்தை உரு - மனமுருூ, பின்‌ 
உம்‌ - மேலும்‌ [முன்னினும்‌ மிகுதியாக], உலைவு உறு காதல்‌ மிஞ்ச - 
வருர்ததற்குக்‌ காரணமான ஆசைமோய்‌ விஞ்சாநிற்க, உரன்‌ அழிச்து - மன 
வலிமை குன்றி, உரைக்கல்‌ உற்றான்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌; (எ - அ.) 
_செகன்‌ உரைக்கலுற்றதை மேற்கவியிற்‌ காண்ச, 

கலேமதிகண்ட? என்று அடைமொழி கொடுத்ததனால்‌, காந்தம்‌ - 
சர்திரகாந்தம்‌ ஆயிற்று, 

இதுமுதற்‌ பதினொருகவிகள்‌ - முதற்சரும்‌ நான்காஞ்சீரும்‌ விளச்‌£ர்‌ 
களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்‌£ர்களுமாகிய கழிநெடிலடி. சான்குகொண்ட 
அறுதீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (டட): 

50. --சீரகன்‌ தன்னை மணக்தமாறு காரணங்காட்டிக்‌ கூறத்‌ 
திரேபதி சங்கேதமான இடத்தைக்‌ கூறுதல்‌, 
மன்னவன்வாழ்வுமிர்‌ கவளநசர்‌ வா ழ்வுமெல்லா 

மென்ன அவலிகொண்டென்பதின்‌ றனக்கேற்பக்கண்டா 

யுன்னைபெய்காக்குக்தேவரு ற தியுமுரனுங்கண்டா 

யென்னைகொல்லினியுன்னெண்ணென் நிருகரங்கூப்பினனே, 

(இ - ன்‌.) மன்னவன்‌ வாழ்வுஉம்‌ - வீராடராசன து ஈல்வாழ்க்கையும்‌, 
இந்த வளம்‌ ஈகர்‌ வாழ்வுஉம்‌ - இந்த ௨ளமுள்ள விராடரசரம்‌ (மேம்பட்டு) 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ச்ஸ்‌ 


வாழ்ச்சி பெற்றிருப்பதுவும்‌, எல்லாம்‌ - ஆலய யாவும்‌, என்னது வலி 
கொண்டு - என்னுடைய வலிமையினாலேயே, என்பது - என்ன்ற இவ்‌ 
விஷயத்தை, இன்று - இக்காலத்து, உனக்குஏற்ப - உன்மனத்திற்குத்‌ 
தெரிய, கண்டாய்‌ - (8) அதிக்துள்ளாய்‌: உன்னை மெய்‌ காக்கும்‌ - உன்‌ 
னுடலைச்‌ காக்கின்ற, தேவர்‌ - கக்தருவதேவரின்‌, உறுதிஉம்‌ - (காக்குக்‌ 
தொழிலிற்‌ கொண்டுள்ள) உறுதியையும்‌, உரன்‌உம்‌ - வலிமைல்யயும்‌, 
கண்டாய்‌ - கண்டறிர்துள்ளாய்‌: இனி; உன்‌ எண்‌ - உன்‌ கருத்து; 
என்னை கொல்‌ - யாதோ? என்று, இரு கரம்‌ - (தன்‌) இரண்டுகை 
களையும்‌; சூப்பினான்‌ -குவித்து(த்‌ தன்மீது மனமிரல்குமாறு) வேண்டிச்‌ 
கொண்டான்‌; (௪ - று.) 

₹விராடமன்னவன்‌ பகைவென்று மேம்பட்டிருப்பதும்‌, இர்தரகரம்‌ 
மற்றைரகரினும்‌ பகைச்துன்பம்‌ முதலியன இல்லாமல்‌ இனிதிறாப்பதும்‌ எல்‌ 
லாம்‌ என்‌ வலிமைகொண்டே யென்பது, விராடணிடத்து நீ முறையிடவும்‌ 
அவன்‌ என்னைக்‌ கேளாமையால்‌ இனிது விளங்கும்‌: அன்றியும்‌, என்வவி 
மைக்கு முன்னே அஞ்யெதனால்தான்‌ உன்மெய்காக்குக்‌ தேவரும்‌ உன்னை 
இப்போது உபேட்சித்திருக்கன்‌ றன ரென்பதும்‌ நீ ஆராய்ந்து தெளியலாம்‌; 
இந்நிலைபில்‌, இணி உன்‌ எண்ணம்‌ என்னையோ? என்மீது மனமிரம்குவாய்‌ 
என்று சேகன்‌ திரெளபதியைச்‌ கைகூப்பித்‌ தொழுதா னென்பதாம்‌, எண்‌-- 
எண்ணம்‌: கருவிப்பொருள்விகுதி புணர்ச்துகெட்ட பெயர்‌, (௫௬) 
57, 58.-—ஞரண்டுகவிகள்‌ - ஒந்தொடர்‌! திரென்பதி கீசகனிடம்‌ ழன்னர்‌ 

மறுத்ததற்தக்‌ காரணங்கூறி இணங்கிறள்‌ போன்றிருத்தலைத்‌ தெரிக்தம்‌. 
கருத்தினிமுடியுமென்‌ றுகடுங்கனன்முகத்திற்றோன்ற்‌ 
திருத்சகுபாவையர்‌ சத்தியவன்‌றன்னைகோக்கி 
வருத்தநீயுறவுமுன்னர்மறுக்தனன்மரபினாலுஞ்‌ 
சரித்திரத்தாஓங்கொண்ட தவவிரதத்தினாலும்‌, 
கந்தருவருமற்றென்னைக்காப்ப அமற்ந்தார்போலு 
மிர்தினெனினுமாகசெளிமையினொருப்பட்டெய்தார்‌ 
புந்தியிலொன்‌ ுங்கொள் ளெலாரிருட்பொழுதிலின்று 
சந்தணிகுவவுத்தோளாய்தனிக்‌.து$வருதியென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) (57) கடும்‌ கனல்‌ முகத்தில்‌ தோன்றும்‌ - கொடிய அக்ணி 
யின்‌ முகத்திவிரறார்து தோன்றிய, திரு தகு பாலை - அழகு தக்நிறாக்கப்‌ 
பெற்ற பதுமைபோன்றவளான இரெளபதி; இனி கருத்து முடியும்‌ என்‌ று- 
(இணி (கான்‌ எண்ணிப) எண்ணம்‌ [சேகவதை] (இணித) நிறைவேறும்‌? 
என்று நினைத்து, அர்த இயவன்‌ தன்னை சோக்‌இி-(பிறன்‌ தாரத்தை ஈச்சுமலா 
இய) தியகுணத்தை யுடையலனான அர்தச்சேகனைப்‌ பார்தது கீ, ருக்‌ 
தம்‌ உற உம்‌ - (என்னைப்‌ பெறம்பொருட்டு) வருத்தமடையாகிற்‌ஃவும்‌, மர 
பினால்‌ உம்‌ (சான்‌) பிறர்த குலத்தினலு.ம்‌, சரித்திரத்தால்‌உம்‌-(மேத்கொண்ட) 


சற்‌ ம்க்ர்பர்ரத்ம்‌ விராட 


ஈல்லொழுச்சத்தினாலும்‌, கொண்ட தலவிரதத்‌தினால்உம்‌ - மேற்பூண்ட தவ 
வொழுச்கத்தினாலும்‌, முன்னர்‌ - முன்பு, மறுத்தனன்‌ - (உன்கருத்திற்கு 
இசையாது) மறத்தேன்‌: (58) கர்தருவர்உம்‌ - (என்னைச்‌ காவல்புரியும்‌) கந்‌ 
தருவர்கனும்‌, என்னை--, காப்பது - காத்தற்றொழிலை; மறச்தார்போலும்‌--: 
(மேலும்‌), இர்திரன்‌ எனின்உம்‌ - (தம்மைக்‌ காதலிப்பவன்‌) தேவேச்திரனே 
யானாலும்‌, மாதர்‌ - மகளிர்‌, எளிமையின்‌ - இலேசில்‌; ஒருப்பட்டு எய்தார்‌ - 
இசைக்து வர்துவிடமாட்டார்கள்‌: (கான்‌ முன்பு மறுத்து உன்னை உபேட்டித்‌ 
அச்‌ சொன்னதுகுறித்து), புக்தியில்‌ - (உன்‌) கருத்திலே, ஒன்றஉம்‌ 
கொள்ளேல்‌ - ஒன்றும்‌ வைத்துக்கொள்ளாதே: சந்து அணி குவவு தோளாய்‌- 
சச்தனக்குழம்பை யணிந்த திரண்ட தோள்களை யுடையவனே! இன்று - 
இன்றைத்தினம்‌, ஆர்‌ இருள்‌ பொழுதில்‌ - நிரம்பிய இருளைக்கொண்ட இர 
விலே, மீ; தனித்து, வருதி - வருவாய்‌,” என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌, 


97 - ஆம்‌ பாடலில்‌ முதலில்‌ மறுத்ததற்குத்‌ திரெளபதி காரணம்கூறி; 
58 - ஆம்‌ பாடலில்‌ தான்‌ உடம்பட்டிருப்பதைத்‌ தெரிவிக்கன்றா ளென்க. 
தனித்து வருதியென்று கூறியவள்‌ இன்னவிடத்துவருக என்று குறி 
யிடத்தை மேற்செய்யுளிற்‌ கூறுவள்‌. மற்றென்னை, மற்று - வினைமாற்று, 
சரித்திரம்‌ - கற்புநெறிவமுவாது நடக்கை, (௫௮) 


99-—திரேன்பதி கிசகறுக்தக்‌ தறியிடங்‌ கூறுதல்‌. 


அக்கொடியுரைத்தமா ந்றமவன்செவிக்கமுதமாஇப்‌ 
புக்குயிர்கிறு த திமெய்யும்புள கெழவிள இரெஞ்௪ 
மிக்கதோர்வேட்கைகூரவிடுத் தலின்வேர்தன்சோயிற் 


கெரக்‌ஜன்மேற்குயில்கள்கவுங்குளிர்பொழிற்குறியுஜ்சொன்னாள்‌. 


(இ-ன்‌.) ௮ கொடி உரைத்த மாற்றம்‌- கொடிபோன்‌ றவளான அந்தம்‌ 
திரெளபதி கூறிய சொல்‌, அவன்‌ செவிக்கு - அர்தச்சேகனுடைய காதுக்கு, 
அமுதம்‌ ஆூ புக்கு - ௮முதமயமாய்‌ (ச்‌ செவிவழியாக உள்ளே) புகுர்து, 
உயிர்‌ நிறுத்தி - (தவித்துக்சொண்டிருக்த ௮௮னுடைய) பிராணனை கிலேத்‌ 
திருக்கச்செய்து, (அதனால்‌); மெய்‌ புளகு எழஉம்‌ - அவனுடம்பு மயிர்க்கூச்சு 
எறியவும்‌, நெஞ்சம்‌ இளூ மிக்கது ஓர்‌ வேட்கை கூச(உம்‌) - மனங்குழைர்‌ து 
மிகு்ததான ஓப்பற்ற ஆசை விஞ்சவும்‌, விடுத்தவின்‌ - செய்ததனால்‌, (அப்‌ 
போது வண்ணமசளாஜய இிரெளபதி), வேந்தன்‌ கோயில்‌ - அமசனுடைய 
அரண்மனையைச்‌ சார்க்துள்ள, கொக்இன்மேல்‌ குயில்கள்‌ கூவும்‌ குளிர்‌ 
பொழில்‌ - மாமரத்தின்மீது குயில்கள்‌ கூவாமிற்கும்‌ குளிர்‌ ந்த சோலையாடிய, 
குதிஉம்‌ - குறியிடத்தையும்‌, சொன்னாள்‌; (௪ - ௮.) 

நர்த்தன சாலையைக்‌ குறியிடமாசக்கூறினாளென்‌ று முதனூலி லுள்ள அ: 
பொழிலிடத்துச்‌ கூடுவரென்று தமிழ்தூல்‌2ஸி்‌ பயிலுஃ தால்‌, நூலாடிரியர்‌ 
குளிர்பொழிற்‌ குறியும்சொன்னாளென்று முதலித்கூறி, மேற்செய்யுளில்‌ 


பருவ்ம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ சுக்‌ 


இன்பமண்‌ டபத்து வம்மின்‌ என்றனளென்பர்‌. ₹மாமரத்தைக்‌ கொக்கு 
என்பது அணா? என்‌ றனர்‌, நச்சனார்க்கனியர்‌. விடுத்தலின்‌ - தம்குசலால்‌ 
என்பாரு முளர்‌. (௫௯) 


60.--தறியிடமாகிய போழிலிலுள்ள மண்டபத்தில்‌ வநமாறு கூற, 
கீசகனும்‌ ஒரப்படுதல்‌. 
குருட்டியன்‌ மதியினானை க்கோ திலாவறிவின்மிக்காண்‌ 
மருட்டினளாகியக்தவளர்‌தடம்பொழிலினோர்சா 
ரிருட்டிடைஙிலவுகாட்டுமின்பமண்டபத்தில்வம்மி 
னுருட்டடந்தே2ே 
(இ-ள்‌.) கோது இலா அறிவில்‌ மிக்காள்‌ - குற்றமற்ற அறிவினால்‌ 
மேம்பட்டவளான தஇிரெளபதி,--குருடு இயல்‌ மதியினானை-குருட்டுச் சன்‌ மை 
பொருந்திய புத்தியையுடையவனான அக்தக்சேகணை, மருட்டினள்‌ 9 - 
மதிமயங்கச்செய்தவளாய்‌;-—அர்த உளர்‌ தடம்‌ பொழிலின்‌ ஓர்‌ சார்‌ - (சான்‌ 
குறித்த) அர்தவளர்ந்த பெருஞ்சோலையின்‌ ஒருபுறத்திலுள்ள, இருட்டி டை 
நிலவு காட்டும்‌ - மிக்கஇருட்டிலும்‌ நிலாவெளிசசம்போன்று பளிச்சென்று 
தோன்‌ றுவதாகிய, இன்பம்‌ மண்டபத்தில்‌ - இணிதான மண்டபத்தில்‌, உருள்‌ 
தடம்‌ தேரோய்‌ - (இணிது உருண்டுசெல்‌ லன்‌ ற) உருளைகளையுடைய பெருர்‌ 
தேரையுடையகனே! வம்மின்‌ - வாருங்கள்‌,” என்றாள்‌ - என்று (கூதெற்கு 
உரிய இடத்தைக்‌) கூறினாள்‌: ௮வன்உம்‌ - அர்தக்செகனும்‌, அனை - அந்த 
வண்ணமகளின்‌ பேச்சுக்கு; ஒருப்பட்டான்‌ - சம்மதித்தான்‌; (௪ - ற.) 


ராயென்றாளனவனு மஃதொருப்பட்டானே. 


முன்பு தன்னை வேண்டாமையை ௮த்துணைகாட்டியவள்‌ இப்போது 
இசைந்து, இருட்பொழுதில்‌ தனித்துஎருதி என்றாளே? இவள்‌ நம்மைக்‌ 
கொல்ல விரகு தேடியிருக்கால்‌ என்செய்‌௮.து2? என்று ஆராய்ச்சி றிது 
மின்றி இசைச்த,கனால்‌, சேகனை 'குருட்டியன்‌ மதிமினான்‌? என்கின்றார்‌. 
தேரோய்‌ வம்மின்‌ - ஒருமைப்‌ பன்மைமயக்எம்‌, உருள்‌ என்பது தடர்தே 
ரோய்‌ என்ற விளியோடு இயைந்து, அமறங்கலப்பொருளைக்‌ காட்டுவதாதவே 
யும்‌ அறிக, வம்மோஎன்ற பாடத்‌ இக்கு, வம்‌ - வாரும்‌ என்பதன்‌ மரூஉ: 
ஓ- அசை: மோ - ௮சையுமாம்‌. (௪௦) 

61.-—திரேவ்பதி அம்செய்தியை வீமனிடத்துக் சோல்லிவிட்டு 

அப்பகலைப்‌ போக்கியமை. 

குறியவன்‌ றனக்குகேர்க்ககொடியவெல்கொலைவேற்கண்ணா 

டதிபொருகளிற்றினன்‌னசமீரணன்மகனை யெய்திச்‌ 

செறிவொ டக்காளையோடுசெப்பியயாவுஞ்செப்பிப்‌ 

பிறிதொருகருத்‌ அமின்‌ றிப்பெரும்பகல்போக்கனளே a 

(இ-ள்‌.) அவன்தனக்கு குறி நேர்ர்த - அந்தக்சேகனுக்குக்‌ கூடு 
மிடத்தை உடன்பட்டு்கறிய, கொடிய லெவல்‌ கொலை வேல்‌ சண்ணாள்‌ - 


௭௦ மகர்பாரத்ம்‌ விரர்ட 
மிகக்கொடிய கொலைசெய்யவல்ல வேற்படைபோன்ற கண்களையுடைய 
ளான அர்தத்திரெனபதி, தறி பொரு களிற்றின்‌ - கட்டுத்தறியை மோதி 
முறிச்சின்ற மதயானையையொத்த, அன்ன சமீரணன்‌ மகனை - அந்தவாயு 
வின்புச்தினான வீமசேனனை, எய்தி - அடைர்து- செறிவொடு - மன 
ரெறுக்கத்தோடு, அ காளையோடு செப்பிய - இளவெருதுபோன்ற அந்தக்‌ 
சேோகனோடு சொல்லிய, யாஉம்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, செப்பி - சொல்லி, 
பிறிது ஒரு சருத்துஉம்‌ இன்றி - (சேசன்‌ இறப்பதை எப்போது காணப்‌ 
போகிறோம்‌ என்ற எண்ணத்தைத்‌ தவிர்த்து) வேறோரெண்ணமுயில்லாமல்‌, 
பெரும்‌ பகல்‌ - செடிதாகத்தோன்றும்‌ அர்தப்பகற்காலக்தை; போக்னாள்‌- 
அரிதிற்சழித்தாள்‌; (௭ - ஐ.) (௬௧) 
62. கரியன்‌ ௮ந்தமித்து எங்தம்‌ இநன்தழ; சுசகன்‌ 
தறியேல்லையை நோக்கிச்‌ செல்லுதல்‌. 
எல்லையெண்டிசையும்போனவிருளெலாமீண்டு தன்ற 
வெல்லையின்றலைவனானவிரவியுக்குடவெற்பெப்த 
வெல்லையில்கா த லா னுமிடையிருளிடையேயர்க 
வெல்லையையமோக்கிச்சென்றான்யமன்‌ நிசையென்ன மன்னே. 
(இ-ள்‌.) எண்‌ திசை எல்லைஉம்‌ போன - எட்டுத்‌ நிக்னெல்லை 
வரையிலும்‌ ஒதுல்கச்சென்ற, இருள்‌ எலாம்‌ - இருட்டுமுமுவ அம்‌, மீண்டு 
அன்ற - மீண்டு வச்துசெருங்கவும்‌, எல்லையின்‌ தலைவன்‌ அன இரவி - பகற்‌ 
போதுக்குத்‌ தலைவனான சூரியன்‌; குட வெற்பு எய்தஉம்‌ - மேற்குமலையாயெ 
அத்தமனபறாவதத்‌திலை போய்ச்சேரவும்‌, எல்லை இல்‌ காதலோன்‌ உம்‌ - 
(இவ்வளவுஎன்‌ று) அளவிடமுஉயாத சாதலையுடையவனான அந்தச்சேகனும்‌, 
இடை யிருளிடைஏ - அர்தசள்ளிரவி2ல, யமன்‌ திசை என்ன - யமனிருக்‌ 
குமிடம்‌ (நாடிச்‌ செல்வது) போல, அர்த எல்லையை சோக்இ - (வண்ணமகள்‌ 
கூறிய) அர்தஇடத்தை ரோக்‌, சென்றான்‌; (௭ - .)-—மன்ஓ - ஈற்றசை, 
செகன்‌ இப்போது செல்லும்‌ பயணம்‌ அவன்மரணத்துக்கே ஏது வாத 
லால்‌, எல்லையைசோக்கிச்‌ சென்றான்‌ யமன்‌ இசையென்ன? என்றார்‌. இரண்‌ 
டாமடியில்‌, எல்லைஎன்ப இல்‌, ஐ - சாரியை, திரிபுஎன்னுத்‌ சொல்லணி இதிற்‌ 
காண்க, இருள்‌ - இரவுச்கு இலச்சணை, இடையிருள்‌ - இருளிடை யென்‌ 
பது முன்பின்னாகமாறிலந்தத: இலக்கணப்போலி, (௪௨) 
63. வீமன்‌ பேண்கோலங்‌ கொள்ளுதல்‌. 
வடுவறத்தெவ்வர்போருமன்னவனுணவுங்கையா 
லடுதொழிற்குரியசெம்பொன்வரையிரண்டனையதோளா 
னுடுமுகத்தின்மைவானமொளியறவிருண்டகம்கு 
னடுவுறப்பொழுதிற்செவ்விசல்விபர்கோலங்கொண்டான்‌. 
(இ - எ.) வடு ௮ற- குற்றம்‌ நீக்க, தெவ்வர்‌ போர்‌உம்‌ - பகைவர்‌ 
போழையும்‌, மன்னவன்‌ உணவுஉம்‌ - அரசனுணனையும்‌, கையால்‌ - கையி 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௭௧ 


னால்‌, ௮0 - அடுன்‌ ற, தொழிற்கு - செய்கையில்‌, உரிய - உரிமைபூண்ட, 
செம்பொன்‌ வரை இரண்டு அனைய தோளான்‌ - செம்பொன்மயமான மேரு 
மலை இரண்டையொத்த தோளையுடையனான வீமன்‌,௨ட முகத்தின்‌ - 
ஈட்சத்திரல்களைத்‌ தன்னிடத்திலே யுடைய, மை வானம்‌ - கருமிறமாகத்‌ 
தோன்றின்‌ த ஆகாயம்‌, ஒளி அற இருண்ட - ஒளியற்று இருண்டூகடெக்கிற, 
கங்குல்‌ - இராப்போதான து, ஈடுஉறு - நடுப்போதான [அர்த்தராத்திரியாய்‌ 
விட்ட], ௮ பொழுதில்‌ - அந்த வேளையிலே, செவ்வி ஈவ்வியர்‌ - அழகிய 
மான்போன்றகண்களையுடையரான பெண்டிரின்‌ , கோலம்‌ - அலங்காரத்தை, 
[பெண்‌ வேடத்தை], கொண்டான்‌ - மேற்கொண்டான்‌; (எ - ற.) 


அடிதொழில்‌ என்பது - இரட்டுறமோழிதலால்‌, சமைத்தல்‌ கொல்லு 
தல்‌ என்ற இருபொருளைத்‌ தந்தது. உடுமுகத்து இன்மை - நட்சத்திரல்கள்‌ 
தம்மிடத்து இல்லாமையால்‌ என்ற கூறினாரு முளர்‌: இது எவ்வாறு 
பொருந்து மென்பது புலப்பட வில்லை, உழுகத்தின்‌ என்று வானத்திற்கு 
அடைமொழி கொடுத்தமையால்‌, ஒளியையுண்டாக்கும்‌ சர்திரனைப்‌ பெற்‌ 
ஜிருக்கவில்லை அக்கங்குற்போது என்பது பெறப்படும்‌. மை, வானத்திற்கு 
இயற்கை யடைமொழி, ஈடுவுற பொழுதில்‌ என்றுபிரித்தலு ம்‌ உண்டு, (௧௩) 


64.-—தறித்த போழிலிடையே திரேளபதியுடன்‌ வீமன்‌ 
பெண்கோலத்தோடூசேன்று கீசகன்வருகையை நோக்கியிநத்தல்‌. 


அரங்கியிந்றோன்றுநாளாயணியுடனள்ளிக்கொள்ளப்‌ 
பொங்கியவிருளின்முன்னம்புகன்‌றவப்பொங்கரூடு 
கங்கியதவளமாடந்தன்னிடைப்புகுர்‌ துசான்ற 
விங்தெத்துடனேகோக்கியிருக்கனனிமைப்பிலா தான்‌. 


(இ-ள்‌.) (அங்எனம்‌ மாகரார்கோலம்‌ பூண்ட வீமன்‌), அ௩் தியில்‌ 
தோன்றும்‌ சாளாயணியுடன்‌ - ரெருப்பிணின்‌ று தோன்றிய நாளாயணியென்‌ 
பாளுடனே, அள்ளிக்கொள்ள பொங்கிய இருளின்‌ - அன்ளிக்கொள்ளலாம்‌ 
போன்ற யிகச்செறிர்த இருட்டிலே, முன்னம்‌ புகன்ற ௮ பொங்கரூடு - 
முன்பு கூறிய அந்தச்‌ சோலையிலே, தல்யெ - பொருந்திய, தவளம்‌ மாடம்‌ 
தன்னிடை - வெண்ணிற மாடத்திலே, புகுர்து - போய்ச்சேர்ர்து, சான்ற 
இம்தகிதத்துடன்‌ - மிச்ககவனத்தோடு, இமைப்பு இலாதான்‌ - கண்கொட்டாத 
வனாய்‌, நோக்கி இருச்சனன்‌ - (சேசன்‌எருகைமை) எதிர்பார்த்திருக்தான்‌. 


நாளாயணியென்பது - மெளத்கல்யமுணிவறின்‌ பார்யையான இந்திர 
சேனையின்‌ பெயர்‌: இவளே பிறகு இரெளபதியாகப்‌ பிறந்தாள்‌. அள்ளிக்‌ 
கொள்ளப்‌ பொங்கிய விருள்‌ - தன்மைந்தற்தறிப்பேற்றம்‌. இங்கெம்‌ - 
(பிறன்‌ வருகின்‌ த) குறிப்பு: மிக்க கவனம்‌ என்‌ நபொருளை இங்கு இலக்கணை 
யால்‌ தர்சது, தங்கிய கனகமாடர்கன்னிடை யென்ற பிரதிபேதம்‌, (௬௪) 


௭௨ மகாபாரதம்‌ விராட 


65.-—திரேனபதியை ஒநபுறத்தில்‌ மறைத்துவைத்தீட்டூு வீமசேனன்டநு க்க, 
கீசகன்‌ அப்போமிலூடூ சேர்தல்‌. 
அணங்கனசாயலாளையப்புறங்கரந்‌ அவைத்‌ து 
மணங்கமலழங்கன்மார்பன்மண்டப த்திருந்தகாலைப்‌ 
பிணங்கலனணிக்‌ தகன்னபேரெழிற்பெற்றியானெஞ்‌ 
சுணங்கநாப்புலரவந்தவ்வுயர்பொழிலூடுசேர்ந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) அணங்கு ௮ன-தெய்வப்பெண்போன்‌ ற,சாயலாளை-மென்மை 
யான அழகையுடைய திரெளபதியை, அப்புறம்‌ - அற்கு ஒருபுறமாக; கரந்து 
வைத்‌ து-மழைக்திருக்குமாறு வைத்‌ திட்டு மணம்‌ கமழ்‌ அலங்கல்‌ மார்பன்‌ - 
ஈறுமணம்‌ வீசுகின்ற மலர்மாலையை யணிந்த மார்பையுடையனான (பெண்‌ 
வேடம்பூண்டிரு*,ச)வீமன்‌, மண்டபத்து இருர்த காலை - மண்டபத்தி லிருந்த 
போத, பிணம்‌ கலன்‌ அணிர்தது அன்ன பேர்‌ எழில்‌ பெற்றியான்‌ - 
பிணத்துக்கு ௮ணிசல னணிச்தாற்போன்று அலங்காரத்தாற்‌ பேரெழில்‌ 
படைத்த தன்மையுடையனான அர்தக்‌சசெகன்‌, (காமதாபத்தால்‌), செஞ்சு 
உணம்க - இதயம்‌ வாடவும்‌, ஈர புலர - காக்குவரளவும்‌, வந்து, அ உயர்‌ 
பொழிலூ - ங்யெ மரல்களைசகொண்ட அர்தச்சோலையிலே, சேர்க்தான்‌—. 

வேற, 
00.--அ%மாளிகையீற்‌ பொற்றாளைச்‌ சேர்ந்திருந்த பேண்ணுதவைக்‌ கண்ட 
கீசகன்‌ ஆர்வங்கோண்டு கூறலுறுதல்‌, 


சரந்தினான்‌ மெழுபெ தவள மாளிகை 

யேய்ந்‌ தபொற்‌ றாஎரிடை யிலங்கு மின்னெனச்‌ 
சேர்த்துறை பெண்ணுருக்‌ கண்டு சிச்தையிற்‌ 
கூர்ந்த பே ரார்வமோ டிறைஞ்சிம்‌ கூறுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) சாச்தினால்‌-(அரைத்த) சுண்ணாம்பினால்‌, மெழுயெ-பூசப்பெற்‌ 
தள்ள; தவளம்‌ மாளிகை-வெண்ணிறமுள்ள மாளிகையிலே, ஏய்க்த-பொருர்‌ 
திய, பொன்‌ தூண்‌ இடை - பொழற்சம்பத்தினிடத்தை, இலக்கும்‌ மின்‌ என 
சேர்‌ 1.2 -விள நகு ன்‌ அக்ோுச்‌ சார்க்கு, உறை-வசிக்கின்‌ ற, பெண்‌ 
உரு-ஸ்த்ரீவடிவத்தை,கண்டு பா£தது,(சகன்‌),சிச்தையில்‌ கூர்ந்த பேர்‌ ஆர்வ! 
மோடு - மனத்திலே மிகுர்த காதலோடு, இறைஞ்சி - வணங்‌, கூறவான்‌ - 
(பின்வருமாறு) சொல்லலானான்‌; (எ - 2.)-— சேகன்‌ ஆர்வமோடு கூறுதை 
மேற்சவியிற்‌ காண்க, 

பெண்ணாருஎன்‌ இதனால்‌ - இயற்கையிற்‌ பெண்ணல்ல; பெண்ணுக்‌ 
கொண்ட ஆடலனான வீமன்‌ எனச்‌ காட்டியவாறு, 


இதுமுதல்‌ இருபத்தொருசவிகள்‌ - மூன்றாஞ்ரொன்று மாச்சீரும்‌, 
மற்றவை விளச்சீர்சளூமாடவெக்கு அளவடிசான்‌ குகொண்ட கலிவிருந்தங்கள்‌. 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௭௩ 


67. ஆதரத்தாற்‌ சிலகூறிக 
கீசகன்‌ பெண்ணுருவின்‌ தாளிற்பணிந்து வேண்டுதல்‌. 
என்பெருந்தவப்பயனென்‌ றறிந்திலேன்‌ 
மின்புரைமருங்குலாய்வேட்கைவிஞ்சலாற்‌ 
புன்பிழைசெய்தனன்பொணறுத்திநியென 
வன்புடன்சிலம்பணியடியில்வீழ்ர்‌ துமேல்‌. 
சான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) (மின்‌ புரை மரும்குலாய்‌ - மின்னலையொத்த இடையை 
யுடையவனே! என்‌ பெருச்‌ தவம்‌ பயன்‌ என்று -. என்னுடைய (முற்பிறவி 
யிற்‌ செய்த) பெருத்த ஈல்வினைப்பயனாகத்‌ தோன்றியுள்ளாய்‌ நீ என்பதை, 
அறிந்திலேன்‌ - (முன்னர்‌) அறியாதவனாய்விட்டேன்‌: (அதனால்‌); வேட்கை 
விஞ்சலால்‌ - காதல்‌ விஞ்சியதனால்‌, புல்‌ பிழை செய்தனன்‌ - (உன்திறத்‌ 
திற்‌) சிறிய பிழையைச்‌ செய்திட்டேன்‌: மீ பொறுத்தி - (யான்‌ உன்‌ இறக்‌ 
அச்‌ செய்த) றெபிழையைப்‌ பொறப்பாயாக, என - என்று; அன்புடன்‌ - 
காதலோடு, லெம்பு அணி அடியில்‌ - நூபுரமணிக்த பாதத்தில்‌, விழ்ர்து - 
விழுர்து பணிர்‌து, மேல்‌ - பிறகு,--(௪ - று.)--₹எனா மொழிபல கூறினான்‌ ?? 
என்று எழுபதரங்கவியில்‌ தொடர்ந்து முடியும்‌, (௬௭) 

08.--ழன்றுகவிகள்‌ - பின்னும்‌ காதல்விஞ்சக்‌ கீசகன்‌ பலமோமி 

கூறினமை தேரிக்தம்‌. 
பைங்குலைக்குரும்பையைப்பழிச்தகொங்கையாய்‌ 
மங்குலைப்புமுகளைவைத்‌ தகூந்தலாய்‌ 
கங்குலிற்கால்வழிகாட்டவந்ததின்‌ ' 
நில்குலப்புறுமென தாவியீயவோ. 

(இ-ள்‌.) பைல்‌ குலை குரும்பையை பழித்த கொய்கையாய்‌ - பசுமை 
யாய்ச்‌ குலைகுலையாகவுள்ள குரும்பையை (இவை எமக்குஒப்பாகா என்று?) 
ஏளனஞ்செய்த கொல்கையையுடையாம்‌! மன்குலை புழுகு அளை வைத்த 
கூர்தலாய்‌ - இரலைக்‌ கஸ்தூறிப்புமுசெண்ணெய்கொண்டு தடவிலைத்தாற்‌ 
போன்றள்ள கூர்தலையுடையவளே! கங்குவில்‌ - இர்தாள்ளிரவில்‌, கால்‌ 
வழி காட்ட-பாகமே(ஈடர்‌தஅசெல்லும்‌) வழியைக்‌ காட்டாகிற்க, இன்று இங்கு 
வந்தது - இன்றைக்கு இவ்விடத்துக்கு வக்தது, உலப்புஉறும்‌ - அழியும்‌ 
நிலைமையை யடைர்த; எனது ஆவி - என்னுயிரை, ஈயஐ - கொடுத்தற்குத்‌ 
தானோ! (௭ - ற.) 

நிலா தீபம்‌ என்றாற்போன்ற ஒளியைத்‌ தருவது யாதொன்றும்‌ இல்‌ 
லாமையால்‌, செறிந்தஇருளில்‌ கண்ணால்‌ வழியைக்‌ கவனிக்கமுடியாமல்‌ 
காலாலேயே தடவித்தடவி அன்னாள்‌ வந்தா ளென்று குறிக்க “கால்வழி 
காட்ட வந்தது? என்கின்றான்‌. கால்வழிகாண என்று பிரதிபேதம்‌, (௬௮) 

09. இஞ்சுகமலர்ம்‌அநின்‌ ஒள்ளைவாய்மையா 

லஞ்சலென்றோருரையளித்தல்காண்கிலே 
னஞ்சனவிழிக்கடைகயர்தபார்வைகொண்‌ 
டெஞ்சுமென்னுயிரினை யெடுப்பதென்‌ றநீ. 

(இ-ள்‌.) இஞ்சுகம்‌ மலர்ர்து - பலாசமலர்போன்‌ ஐ (உன்‌) வாயைத்‌ 
திறந்து, ரின்‌ கிள்ளை வாய்மையால்‌ - உனது களிபோன்ற வாய்வார்த்தை 
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யால்‌, அஞ்சல்‌ என்று - (காமதேவனுக்குப்‌) பயப்படாதே என்று, ஓர்‌ உரை - 
ஓரபேச்சை, களிசசல்‌ - அண்போடுகர, காண்‌இலேன்‌ - பார்க்கின்‌ றிலேன்‌ 
[ 2ஃட்சிவன்‌ எண்‌ றபடி]: ஆஞ்சனம - மை திட்டிய, விழிக்கடை - கடைக்‌ 
கண்ணால்‌, ஈமந்த - விரும்பிக்‌ காணகின்‌ ற. பாலை சொண்டு - பார்லையி 
ல்‌, எஞ்சும்‌ - ஒடுங்குகன்‌ ற. என்‌ உயிரினை, 8, எடுப்பது - பாதுகாப்‌ 
பது, என்று - எப்போது? (எ - ஐ.) 
உயிரினையெடுப்பது-உயிரையடியோடு போக்குவது என்ற ஒருவிபரி தப்‌ 
பொருளும்‌ தோன்றும்‌, விழிப்பது - விழியெனக்‌ கண்ணுக்குக்‌ காரணச்‌ 
குறி. பார்வைகொண்டு, கொண்டு - மூன்‌ மும்வேற்துமைச்சொல்ஓருபு. (௪௧) 
70. வழிபடுதெய்வமுமற்றுமுற்றுநீ 
யிழிபடுபிறர்முகமென்றுகோக்கலேன்‌ 
கழிபடருற்றதென்காமநோயெனா 
மொழிபலகூறினான்முகம்புகுக்‌ தளான்‌. 

(இ - ள்‌.) வழிபடு தெய்வம்‌உம்‌-(காடோறும்‌ நான்‌) கும்பிடும்‌ கடவுளும்‌, 
மற்றும்‌ முற்றுஉம்‌ - மற்றுமுள்ள எல்லாமும்‌, நீ - நீயே; (இணி), இழிபடு - 
(உன்கட்டழகுக்கு முன்னே) இழிவாகத்தோன்‌ றற, பிறர்‌ முகம்‌ - அடல்‌ 
மாதராரின்‌ முகத்தை, என்றஉம்‌ - எப்போதும்‌, ரோக்கலேன்‌ - பார்க்கவே 
மாட்டேன்‌: என்‌ காமம்‌ சோய்‌ - என்னுடைய காதல்ரோயான அ, சழி படர்‌ 
உற்றது - மிகப்பரவு தலைப்‌ பொருந்தியிட்ட து, எனா-என்று, முகம்‌ புகுர்து 
உளான்‌ - அவ்விடத்துவர்து பொருர்‌தியலனான சேகன்‌, பல மொழி கூறி 
னான்‌ - பலவார்த்தைகளைப்‌ பே௫னான்‌; (௪ - று.) 

மாறுவேடம்பூண்டு. வீமன்‌ வர்து எதிரில்‌ தூணத்தில்‌ ஓதங்கி 
நிந்கின்றா னென்பதைக்‌ சேகன்‌ அறியாமல்‌ திரெளபதிதான்‌ வர்துள்ளா 
ளென்று கருதியதனால்‌, இவ்வாறெல்லாம்‌ கூறலானானென்க. கழிபடருழ்‌ 
றது - மிக்கதுன்பத்திற்குக்‌ காரணமாகப்‌ பொருர் தியது எணினுமாம்‌. எதிர்‌ 
புகுதல்‌ - நோக்கிற்‌ கெதிர்சென்‌ று புகுதல்‌என்‌ சனர்‌ ஜற்குறுநூற்றரைகாரர்‌. 


71--இரண்டுகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: பேண்ணுநகீகோண்டவிமன்‌ 
கீசகனை நகைத்துநோக்கி இநுசைகளாற்‌ பற்றியமை கூறும்‌, 
சேகனிம்‌ முறைகிளந்தபற்பல 
வாசகங்கேட்டலுமலங்கொணெஞ்சுடைப்‌ 
பூசகர்பூசைகொள்ளாதபுன்பவ 
நரசகக்கடவுள்போனகைத்‌ துநோக்கியே. 

(இ-ள்‌,) சேகன்‌, இ முறை - இப்படியாக, இளந்த - கூறிய, பல்‌ 
பல வாசகம்‌ - மிசப்பலலான காதற்குறிப்புள்ள வார்த்தைகளை, சேட்டலும்‌- 
சேட்டவுடனே மலம்‌ கொள்‌ ரெஞ்சஉடை பூசகர்‌ பூசை கொள்ளாத புல்‌ 
பலம்‌ ஈாசகம்‌ கடவுள்‌ போல்‌ - அபரிசுத்‌தியைக்கொண்ட ரெஞ்சத்தை 
யுடைய பூசகறின்‌ பூசையை யேற்றுக்ச்கொன்ளாத புல்லியபிறவினய(த்‌ தன்‌ 
ணையலடர்தார்க்குப்‌ போக்கவல்ல சடவுளைப்போல, ஈகைத்து சோக்டி - 
சிரித்து (அரதக்சேகனைப்‌) பார்த்த;-(எ - இ.)-—*பெற்ற மாமகன்‌ பொறி 
வந்திட இருகை பற்றினான்‌?! என்று மேற்சவியில்‌ முடியும்‌, 

இரிபுரசங்காரகாலத்திற்‌ சிரித்து எதிரிகளை யழித்த கடவுள்‌ வெபி 
ரானே யாதலால்‌; புர! பநாசகம்‌ கடவுள்‌ என்பது அக்கடவுளையே காட்‌ 


பருவம்‌ க்சகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௭௫ 


டும்‌. : நகைத்துநோக்‌கி என்பதற்கு, மேற்செய்யுளில்லரும்‌ பெற்றமாமகன்‌ 
என்பது எழுவாய்‌, மலம்‌-ஆணவம்‌ மாயை சன்மம்‌என்னும்‌ மும்மலமுமாம்‌, () 

72, பெண்ணுடையுருக்கொளும்பெற்றமா மகன்‌ 

சண்ணுடைப்பொறியெழுங்கனலின்‌ வந்திட 
மண்ணுடைக்காவலன்மைத்‌ துனன்‌ றனை 
யெண்ணுடைக்கைகளாலிருகைபற்றினான்‌. 

(இ - ள்‌.) பெண்உடை உரு கொளும்‌ - ஸ்திரீயினுடைய உருவத்தைச்‌ 
கொண்ட, பெற்றம்‌ மாமகன்‌ - வாயுவின்‌ ெர்த குமாரனான வீமன்‌, கண்‌ 
உடை - இருகண்களும்‌ கொண்டுள்ள, பொறி - (கோபாக்ணனெியின்‌) பொறி 
கள்‌; எழும்‌ கனலின்‌ வந்திட - கொழுர்‌தவிட்டெரியும்‌ அ௮க்கனியினின்‌ ற 
புறப்படுவனபோல வெளிப்படாகிற்க,- மண்‌ உடை - மச்சநாட்டிற்குஉரிய, 
காவலன்‌ - அரசனான விராடனுடைய; மைத்துனன்‌ தனை - மனைவியின்‌ 
உடன்பிறந்தவனான. சேகனை, எண்‌உடை கைகளால்‌ - (வலிமையினால்‌) 
மதிப்பையமைந்த இரண்டு கைகளால்‌, இரு கை பற்றினான்‌ - (சேசனுடைய) 
இரண்டுசைகளையும்‌ பிடித்துக்கொண்டான்‌; (௪ - று,) 

ஒருபெண்‌ தன்னைச்‌ கைப்பற்றஇன்றாளென்று அந்தக்சேகன்‌ குதூகல 
மாக இருக்க; ஒருகையாற்‌ பற்றுதற்குப்பதில்‌ இருகைகளாலும்‌ இறகப்பற்றி 
னான்‌ வீமனென்பதாம்‌, எண்‌. - ஏண்‌ என்பதன்‌ விகாரமெனின்‌, வலிமை 
யென்று பொருளாம்‌. (௭௨) 

78. வீமன்‌ சிசகன்திறத்துக்‌ கருதிய செயலை ழடிக்சத்‌ தொடங்ததல்‌. 
பற்றினான்பற்றியபாணியா லெழச்‌ 
சுற்றினான்௧றங்கென த்துணமொன்றினோ 
டெற்றினான்சென்னியையெடுத்த தன்‌ வினை 
. முற்றினானெடும்பெருமூச்சனாகியே. 

(இ-ள்‌.) பற்றினான்‌-(அர்தக்சேகனை த்‌ தன்னிருகைகளாலும்‌ வலியப்‌) 
பிடித்தான்‌: பற்றிய பாணியால்‌ - (தான்‌) பிடித்த கைகளினால்‌, கறங்கு என 
எழ சுற்றினான்‌-காற்றாடிபோல (வானத்தின்‌ மீதே)எழ(அர்தசக்சசகனை ச்‌) கற 
கற வென்று சுழற்றினான்‌: நாணம்‌ ஒன்றினோடு சென்னியை எற்றினான்‌ - 
(ஆங்கிருச்கதொரு) கம்பத்தில்‌ ௮வன்‌ தலையை மோதினான்‌: நெடும்‌ பெரு மூச்‌ 
சன்‌ ஆசி-மிகப்பெருமூச்சுடையனாய்‌, (அவ்‌ விமன்‌ ),எடத்த தன்‌ வினை முற்றி 
னான்‌ - மேற்கொண்ட தன்‌ செயலை கிறைவேற்றலானான்‌; (எ - ற.) 

மேற்கொண்டசெயல்‌ - சேகவகம்‌, இச்செய்யுளிற்‌ பற்றினானென்றது - 
இழ்ச்செய்யுளின்‌ அனுவாதம்‌, (௭௩) 


74, வீமனை& கீசகன்‌ மாறிமோத விமன்‌ சிசகனத்‌ தள்ளிவீழ்த்துதல்‌, 
விமனைப்பிடி த்சகைவிலக்கிமற்றவன்‌ 
மாமுகத்திருகையுமாறிமோ தினான்‌ 
நிமுகத்தவனையச்செம்மன்மீளவுஞ்‌ 
சாமுகத்தவனெனத்தள்ளிவீ ழ்த்தினான்‌. 

(இ- ள்‌.) வீமனை-, பிடித்த கை விலக்கி - (தன்னைப்‌) பற்றியுள்ள 
கைகளை விலக்கிவிட்டு, மற்று-பின்பு, அவன்‌ - அர்தக்சேகன்‌, மா முகத்து - 
பெரிய (லீமனுடைம) முகத்திலே; இரு கைஉம்‌ - (தன்னுடைய) இரண்டு 


எச்‌ மகாபாரதம்‌ விராட 


கைகளையும்‌; மாறி - (முன்னையநிலை) மாறி, மோதினான்‌ - தாக்னொன்‌: ௮ 
செம்மல்‌-செம்மைச்‌ குணமுடையனாயெ அர்த வீமசேனன்‌; தி முகத்தவனை- 
திமைக்கு இருப்பிடமான அர்தக்சேகனை, மீளஉம்‌ - மறுபடியும்‌, சா முகத்த 
வன்‌ என - (கண்டவர்‌ யாவரும்‌) சாமூஞ்பெட்டவன்‌ (இவன்‌) என்று கருது 
மாற, கள்ளி, வீழ்த்தினான்‌ - விழச்செய்தான்‌; (௭ - று.) 

மற்றவன்‌ என்பது வீமனைக்காட்டு மென்‌ ஐ கொண்டு, சேகன்‌ என்‌ 
பதை வராவித்தலுமாம்‌, (௭௪) 

75.— ஐந்து கவிகள்‌ - விம கீசுகயுத்தம்‌ கூறும்‌. 
ஜரொருகுத்தொருவுருமுவீ ழ்ர்தென 
மேருவோடெரத்ததோள்வீமன்குத்தனு 
மீரிடத்தினும்விலாவெலும்புநெக்கன 
கூரு£ர்த்தலங்களா ற்குருதிகக்கவே, 

(இ-ள்‌) கூர்‌ உர்‌ தலங்சளால்‌ - கூரிய ஈகத்தோடு கைத்தலல்கள்‌ 
பட்டதனால்‌, குருதி கக்க - இரத்தத்தை வெளிப்படுத்தமா று, ஓர்‌ ஒரு குத்து- 
ஓவ்வொருகுத்தும்‌, ஒரு உருமு வீழ்ச்தென - ஒருஇடி விழுர்தாற்போல வீழ, 
மேருவோடு ஓத்த தோள்‌ - மேருவோடொத்த தோள்களையுடைய, வீமன்‌--, 
குத்தலும்‌ - குத்தவே,--(சேகனுக்கு), ஈர்‌ இடத்தின்‌௨ம்‌ - இரண்டுபுறத்தும்‌, 
விலாஎலும்பு - விலாப்புறமுள்ள எலும்புகள்‌, செக்கன - பிளந்து விண்டன 
(எ - ஐ.)--குத்தெரியுருமு என்றும்‌ கூருகிர்த்தலைகளால்‌ என்றும்‌ பிரதி 
பேதம்‌. ்‌ (௭௫) 

10, கேளொடுகெடுதருசேகன்கழற்‌ 

ருளொடுதாளுற த்‌ தாக்கிமற்கெழு 
கோளொடுதோளுறத்தோய்க்‌ துகன்னல்வில்‌ 
வேளொடுவருகலம்விஞ்சமேவினான்‌. 

(இ-ள்‌.) கேளொடு - சுற்றத்தாருடனே, கெடுதரு - அழியப்‌ 
போகின்‌ ற, சேகன்‌ - சேகனானவன்‌,--சழல்‌ தாளொடு-வீரச்சழலை யணிர்த 
(வீமன்‌) பாதங்களுடனே, தாள்‌ உற - (தன்‌) தாள்கள்‌ பொருந்த, தாக்கி - 
மோதியும்‌, மல்‌ செழு - வலிமை விளங்குன்ற, தோளொடு - (தன்‌) 
தோளுடனே; தோள்‌ - (வீமன்‌) தோள்கள்‌, உற - பொருக்க, தோய்ந்து - 
படிந்தும்‌, சன்னல்‌ வில்‌ வேளொடு வரு ஈலம்‌ விஞ்ச-கறாம்புவில்லையேர்‌ திய 
மன்மதனால்‌ வருற இன்பகலமும்‌ விஞ்சும்படி, மேவினான்‌ - (மற்போரில்‌) 
கழுவினான்‌; (எ - று.) 

காமவின்பம்‌ துகர்கையில்‌ தாளோடு தாளும்‌ தோளொடு தோளும்‌ 
தாக்இப்பொருந்தல்‌ நிகழு மாதலாலும்‌ இர்த மற்போரிலும்‌ அச்செயல்‌ மிச 
நிகழ்சலாலும்‌,;வேளொடுவருகலம்‌ விஞ்ச மேவினான்‌"என்றார்‌:இச்செய்யுளில்‌ 
(வேளொடு ருரலம்‌ விஞ்சமேவிஞன்‌? என்‌ றது, வீமன்‌ செயலை யென்றலும்‌ 
ஒன்ற. (௭௪) 

11, தாழ்வரைத்தடம்கையாற்றையலாளெதிர்‌ 

காழ்வாப்பொருதிறற்காளைதன்னையுஞ்‌ 
மூழ்வரச்சூறையில்சு ற்றிப்பார்மில ௪ 
விழ்வரப்புடைத்‌ தனன்மிடலில்விஞ்சஞன்‌. 

(இ.ள்‌,) மிடலில்‌ விஞ்னான்‌-வலிமையில்‌ விஞ்னெ௨ஞயெ சேகன்‌ ,-- 
ஓரை தாழ்‌ தட சையால்‌ - எரைபோன்‌ றனவும்‌ தொல்குவனவுமான பெரிய 


பருவம்‌ க்சகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ள்ள்‌ 


கைகளால்‌, தையலாள்‌ எதிர்‌ - திரெளபதியின்‌ எதிரிலே, காழ்‌ வர - உறுதி 
பொருர்த, பொரு - போர்செய்கன்‌ ற) இறல்‌- வல்லமையை யுடைய, காளை 
தன்னைஉம்‌ - இளவெருது போன்றவனான வீமனையும்‌; குறையின்‌ - சுழல்‌ 
காற்றிலகப்பட்டாற்போல, குழ்வர சுற்றி - மண்டலமாகப்‌ பொருந்தச்‌ சுற்றி, 
பார்மிசை வீழ்வர - பூமியில்‌ விழுமாறு, புடைத்தனன்‌ - மோதினான்‌;(௪-று.) 
காளைதன்னையும்‌, உம்மை - உயர்வுநறெப்பு. இணி, காளை - வீமன்‌, 
தன்னையும்‌ குறையிற்‌ குழ்வருமாற சுற்றி, மிடலில்‌ விஞ்சனானாகிய சகன்‌ 
பார்மிசை வீழ்வரப்‌ புடைத்தனன்‌ என்‌ றலுமாம்‌. (௭௭) 
18. விழுந்தவன்மீளவும்வெய்‌ அயிர்‌ த்தன 
னெழுர்‌ததன்பகைவன திருண்டகுஞ்சியை 
யழுந்தவல்விரல்களாற்சுற்றியாய்மாக்‌ 
கழுந்தெனப்புடை த்தனன்கைகள்சேப்பவே. 

(இ-ள்‌) விழுந்தவன்‌ - விழுந்த வீமன்‌, வெய்து உயிர்த்தனன்‌ - 
வெம்மையாகப்‌ பெருமூச்சு விட்டவனாய்‌, மீளவும்‌ எழுர்து--, தன்‌ பகைவ 
னது - தன்‌ பகைஎனான சேகனுடைய, இருண்ட குஞ்சியை - கருமிறறுள்ள 
கூர்தலை, அழுந்த - உறுதியாக, வல்‌ விரல்களால்‌ சுற்றி, ஆய்மரம்‌ 
கழுச்து என - ஆராயப்பெற்ற மரத்தின்‌ சமுர்தைப்‌ புடைப்பதுபோல, கை 
கள்‌ சேப்ப - (அவன் கூந்தலைப்‌ பிடித்த தன்‌) கைகள்‌ செர்நிறத்தை யடையா 
நிற்க, புடைத்தனன்‌--; (எ - ற.) 

கழுந்து - மரக்கட்டை, (௭௮) 

79. புடைத்தனனிவனவன்புடைத்தகைகளை 

விடைத்தனனகற்றிமெய்ம்மேவுபூதியும்‌ 
அடைத்தனனாயெத்தோன்‌றல்வாயினை 
யுடைத்தனனொருகையாலொருகைபற்றியே, 

(இ - ள்‌.) புடைத்தனன்‌ இவன்‌ - புடைக்கப்‌ பட்டவனாகிய இவன்‌, 
புடைத்த அவன்‌ கைகளை - புடைத்த அர்தவீமன்‌ கைகளை, விடைத்தனன்‌ - 
கோபித்தவனாய்‌, அகற்றி - நீக்கி, மெய்‌ மேவு பூதிஉம்‌ துடைத்தனன்‌ அடி - 
(பார்மிசைப்‌ புடைத்ததனால்‌ தன இ) உடம்பிற்பட்ட புழுதியையும்‌ அடைத்‌ 
தனா, ஒரு கை பற்றி - ஒருகையால்‌ (அவனைப்‌) பிடித்துக்சொண்டு, ஒரு 
கையால்‌ - மற்றொருகையினால்‌, ௮ தோன்றல்‌ வாயினை - அந்தவீரன த 
வாயை, உடைத்தனன்‌—; (௭ - று.) 

இது, சேகன்‌ செயலைச்‌ கூறியது. விடைத்தனன்‌ என்பதற்கு - விரைம்‌ 
தீவனாய்‌ என்றும்‌, விடுத்தலனாய்‌ என்றும்‌ தடுத்து என்றுல்‌ கூறுவாரு முளர்‌, 

80.--டரவர% ஒத்துப்போர; இரவில்‌ வேதநேரங்‌ கமிதல்‌, 

வீரமும்வலிமையும்விரகுமொ ததவர்‌ 
திரமுந்தெளிவுகாஞ்செப்பற்பாலவோ 
மேரமுஞ்சென்‌ற.துிசையெனாமிகு 
சூரமுஞ்செற்றமுமுடையதோன்றலே, 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ ள்‌.) வீரம்‌ உம்‌ - வீரத்திலும்‌, வலிமை உம்‌ - தேகவலிமையிலும்‌, 

விரகு உம்‌ - (போர்செய்யுச்‌) இிறத்திலும்‌, ஓத்தவர்‌ - ஓத்தவர்களான இர்தச்‌ 


ள்௮ு மகாபாரதம்‌ விராட 


சீசகவீமர்களின்‌; திரம்உம்‌ - மனோனதரியமும்‌, தெளிவுஉம்‌ - (போரிலுள்ள) 
உச்ஸ:ஹழும்‌, காம்‌ செப்பற்பால ஓ - நம்மாற்‌ சொல்லுக்‌ தரத்தவோ? மிகு 
குரம்‌உம்‌ - மிச்ச சூரத்தனமும்‌, செற்றம்‌ உம்‌ - பகைமையும்‌, உடைய, 
தோன்றல்‌ - வீரனான வீமன்‌, :நிசைநேரம்‌உம்‌ சென்றது - இரவின்மேர 
மும்‌ லெகுவாகக்‌ கழிந்திட்ட த,” எனா - என்று கருதி; (எ - ஐ.)-—“மன்ன 
வன்‌ மைத்துனன்‌ மார்பொடிக்‌இட, ஒன்றிட; தாக்‌, சுருக்கினான்‌?? என 
மேலிற்‌ கவியில்‌ முடியும்‌, 

தெளிவு - போரிலுள்ள தெளிவான ஞானமுமாம்‌, 'நிசை- 01: உட 
சொல்‌. ரோ - ஈற்றசை; (௮௦) 

81. -- இரண்டூகவிகள்‌ - சிசகனுடலைத்‌ தசையின்மலையேனத்‌ 

தோன்றச்சுநக்கி வீமன்‌ ஏவனுவியைப்‌ போக்கினமை கூறும்‌. 
மன்னவன்மைத்துனன்மார்பொடிந்திடச்‌ 
சென்னியு்‌ தாள்களுஞ்சேரவொன்றிடத்‌ 
தன்னிருசெங்கையா ற்றாக்கிவொன்‌ றசை 
அன்னியமலையெனச்சுருக்கனானமோ. 

(இ-ள்‌.) மன்னவன்‌ மைத்துனன்‌ - விராடமன்னவனுடைய மைத்‌ 
துனனாகய சேசனுடைய, மார்பு--, ஒடிர்‌திட-ஒடியவும்‌, சென்னி உம்‌ தாள்‌ 
கள்‌ ௨ம்‌ சேர ஒன்றிட - சரசும்‌ பாதங்களும்‌ ஒன்றுபடச்‌ சேர்ந்திடவும்‌; 
(வீமன்‌); தன்‌ இரு செம்‌ கையால்‌ தாக்‌ - தன்னுடைய இரண்டு செவ்விய 
கைகளாலும்‌ மோதி, வான்‌ தசை துன்னிய மலை என - மிச்சசதை ரெருல்‌ 
யெ குன்று என்று (கண்டவர்‌) சொல்லும்படி, சுருக்கினான்‌ - (பரவியிருந்த 
௮௨னுடலைச்‌)சுரும்குமாறு பிடித்து வைத்தான்‌; (௭ - று.) 

கை கால்‌ சென்னி முதலியவை ஒன்றர்‌ தெறியாது மாயிசபருல த 
மென்று ஒன்றுதான்‌ தோன்றும்படி சேகனுடைய உடலத்தை அடக்கி 
யதனால்‌, சுருக்கனொ னென்றார்‌. சென்னிதாள்களைச்‌ கூறியது, கைக்கும்‌ உப 
லட்சணம்‌: 84 - ஆல்‌ கவியைச்‌ காண்க. அரோ - ஈற்றசை, (௮௧) 

82, மாற்றினன வன்பெருமையலா வியைச்‌ 

கூற்றினார்கைக்கொளக்கொடுச்துத்தன்னெ 
மாற்றின ததிறலார்கொல்வல்லவர்‌ 
காற்றினால்வருதிறற்காளையல்லதே, 

(இ - ள்‌.) அவன்‌ - அந்தச்‌ சேசனுடைய, பேரு மையல்‌ அவியை .. 
மிச்ச காமமோகம்கொண்ட உயிரை, மாற்றினான்‌ - (உடம்பினின்ற) வேறு 
படுத்தினஎனாய்‌; கூற்றினார்‌ கைக்கொள கொடுத்து - யமன்‌ கையினாற்‌ 
பெற்றுக்‌ கொள்ளும்படி கொடுத்து, (வீமன்‌), தன்‌ சனம்‌ மாற்றினான்‌ தன்‌ 
கோபத்தைப்‌ போக்கினான்‌: காற்றினால்‌ ௨௬ திறல்‌ காளை அல்லது - வாயு 
சேனா லுண்டாக்சப்பட்டுத்‌ தோன்றிய வலிமையுள்ள இளவெருதுபோன்ற 
வீமசேனனை யல்லாமல்‌, ௮ திறல்‌ யார்‌ கொல்‌ உல்லவர்‌-அர்தப்பராக்ரமச்‌ 
செயலைல்‌ செய்யவல்லவர்‌ லே யாவருளர்‌? (எ - ௮,)-- மூன்‌ ரூமடியில்‌ 
.ற்றினான்‌ என்றும்‌ பிரிச்சலாம்‌. (௮௨) 

83,—க்சுகனை வீமன்‌ வதைத்ததைப்‌ பற்றிய கவிக்கூற்று, 
பண்ணியவினைகவின்பயனலாதுதா 
மெண்ணியகருமடித்தியாவரெய்‌இஞார்‌ 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௭௯ 


திண்ணியசேகன்செய்தஇங்வென்‌ 
புண்ணியமான தாற்புகல்வதென்கொலாம்‌, 

(இ-ள்‌.) பண்ணிய - (அலரவர்‌)செய்த, வினைகளின்‌ - புண்ணியபாவ 
ரூபமான செய்கைகளின்‌, பயன்‌ அலா த - பயனை அடைவதல்லாமல்‌, தாம்‌ 
எண்ணிய கருமம்‌ - தாம்‌ நினைத்த செயலை, மற்று - வினைப்பயனுக்கு மாறாக, 
எய்‌. தினார்‌ யாவர்‌ - (தாம்‌ நினைத்தபடி) அடைக்தவர்‌ யாவா? தண்ணிய 
சேகன்‌ - வலிமையுள்ள சேசன்‌, செய்த, இங்கு - தீச்செயல்‌, இவன்‌ - 
இர்த வீமசேனனுக்கு, புண்ணியம்‌ ஆனது - நல்வினைப்பயனைத்‌ தருவதாக 
ஆயிற்ற: புகல்வது என்கொல்‌ - (இதுபற்றி நாம்‌ வேற) சொல்லச்தக்கது 
யாது? (௭ - று,) 

சேகன்‌ திரெளபதியைச்‌ சேரக்கரு இலர்தது தீச்செய லாதலால்‌ அத்‌ 
தீவீனைப்பயன்‌ அவனை யழிச்க, அதுவே வீமனுக்கு வெற்றியைத்தரும்‌ 
புண்ணியப்பயனாக இருந்த தென்று, கவி, உலகோருக்கு ஒருநீதியை இதனாற்‌ 
கற்பிக்சன்றன ரென்க. ஆல்‌ - தேற்றம்‌. ஆம்‌ - அசை, (௮௩) 

84. சிசகனுடலைக்‌ கால்‌ தலை என்று தெரியாதபடி ௬௬ கீகினபின்பு 
திரெளபதியை வீமசேனன்‌ அழைத்தல்‌. 
செங்கைகாலுடலொடுசென்னி தன்‌ திட 
வங்கையாலடக்திநின்‌றநேகமாயிரம்‌ 
வெங்கையானையின்மிடல்வீ மன்வெற்பன 
கொங்கையாடன்னையுங்கூவினானசோ. 

(இ-ள்‌.) செம்‌ கை - செச்கசிறமுள்ள கை, கால்‌--, உடலொடு - 
உடல்‌, சென்னி - தலை என்ற இவைகள்‌ யாவும்‌, அன்றிட - ஓன்‌ றுபட்டுச்‌ 
சேர, வெம்‌ கை அனேசம்‌ ஆயிரம்‌ யானையின்‌ மிடல்‌ வீமன்‌ - விரும்பத்தக்க 
அதிக்கையையுடைய அனேகலாயிரம்‌ யானை கஸின்‌ வலிமையைப்படைத்த 
வீமசேனன்‌, ௮ம்‌ கையால்‌ அடக்கிநின்‌ று - (சன்னுடைய) அழயெ கையாற்‌ 
சுருக்கி, வெற்புவன கொக்கையாள்‌ தன்னை உம்‌ - மலையையொத்த கீனங்‌ 
களையுடையளான திரெளபதியையும்‌, ( அதனைக்காட்டும்பொருட்டு), கூவி 
னான்‌ - அழைத்தான்‌; (எ - று.)-௮ரோ - ஈற்றசை, (௮2) 
85.விமன்‌ அந்தக்‌ சிசகனுடலைத்‌ திரெனபதியின்‌ பாததலத்தில்‌ வைத்தல்‌. 

பூங்கொடியனையவள்புறவடிப்புறத்‌ 
தோங்கியசேகனுடற்பிழம்பினை 
நீங்கியவாய்மைகணிகழ்ர்தகதென்னவே 
பாங்கினில்வைக்‌ கடற்பவனன்மைந்தனே. 
இரண்டுசவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-ள்‌.) பூம்‌ கொடி அனையவள்‌ - பூங்கொடி போன்றவளான அர்‌ 
தத்‌ திரெனபதியின்‌, புறம்‌ அடிப்புறத்து - புறகடி.யினிடத்து, ஓங்கிய சேகன்‌ 
உடல்‌ பிழம்பினை - (குன்‌ றபோல) உயர்க்திருர்த சேகனுடற்‌ பிண்டத்தை, 
அடல்‌ பவனன்‌ மைச்தன்‌ - எ லிமையுடைய வாயுகுமாரனான வீமன்‌, ீகயெ 
வாய்மைகள்‌ நிகழ்ந்தது என்ன - ஒழுக்கர்தவறிய வாய்ல ரர்‌ த்தையால்‌ 
ரேர்ர்ததாகும்‌ (இத்தன்மை) என்று (கண்டார்‌) சொல்லும்படி, பாய்‌இனில்‌ ' 
வைத்து - இணிதாகவைத்து;--(எ - று) “துயரநீல்க, சுவாலைசெய்‌ 
தனன்‌?? என மேலிற்‌ கவியில்‌ முடியும்‌, 


௮0 மகாபாரதம்‌ விராட 


அவன்‌ சொல்லத்தசாத வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லியதும்‌ நேர்மையற்ற 
உழியில்‌ ஒழுயெதுமே அந்தச்சேகன்‌ மாண்டதற்குக்‌ காரண மாதலால்‌, 
அவற்றை யுணர்ர்தவர்கள்‌ சேசனுடற்‌ பிழம்பினைக்‌ காண, நீங்கிய வாய்மை 
சளால்‌ இது நிகழ்ந்ததென்ப ரென்க. நீக்கிய வரய்மைகள்‌ - தவறிய சேரிய 
கழிகள்‌ என்றுமாம்‌. (௮௫) 
86.-— வீமன்‌ ஒநமரத்தைப்‌ பிடுங்கிக்‌ கைகளாற்‌ பீரைந்து 
தியேழர்சுவாலைசெய்து கீசகனுடலைத்‌ திரேனபதித்தக்‌ காட்டுதல்‌. 
விடுங்குழைமரா மர மொன்றுவேருடன்‌ 
பிடுக்னென் கைகள ற்பிசைந்ததீயெழச்‌ 
சுடுங்கொலென்றஞ்லன்சுவாலைசெய்கன 
னெடுங்கணாள்கண்டுதன்றுயரநீங்கவே, 4 
(இ - ள்‌.) விடும்‌-மேன்மேல்‌ தோன்‌ இன்‌ ஐ, குழை-தளிர்களையுடைய, 
மராமரம்‌ ஒன்று - ஒருமராமரத்தை; வேருடன்‌ பிறெனென்‌ - வேரோடு 
பிடல்‌, கைகளால்‌ பிசைக்து - (தன்‌) சைகளால்‌ (ரெறுப்புத்தோன்‌ றமாறு 
அர்தமரத்தைப்‌) பிசைந்து, £ எழ சுடும்‌ கொல்‌ என்று அஞ்லென்‌-( அங்கன்‌ 
பிசைர்தபோது அதினின்‌ அ) அக்னிதோன்‌ றவும்‌ சுடுமோ என்று சிறிதும்‌ 
அஞ்சாதவனாய்‌, நெடும்‌ கணாள்‌ கண்டு தன்‌ துயரம்‌ நீங்க - நீண்ட கண்களை 
யுடையவளான திரெளபதி சண்டு தன்‌ துயரம்‌ நீம்குமாறு, சுவாலை செய்‌ 
தனன்‌-(தோன்‌ றிய நெருப்பைக்‌) கொழுர்‌அவிட்டெரியச்‌ செய்தான்‌; (௭- ற.) 
பிடுக்னென்‌, அஞ்லென்‌ - முற்றெச்சக்கள்‌. (௮௬) 
வேற. 
87. விமன்‌ உன்னைக்காதலித்தோர்‌ இவனைப்‌ போலவே யாவரென்று 
சொல்லித்‌ திரேனபதியை யனுப்பிவிட்டூத்‌ தானுஷ்‌ செல்லல்‌. 


வாச மென்குழன்‌ மாது நல்லாயுனை 
யாசை கொண்டவ ரிப்படி யாவர்கா 
ணேகின்‌ மங்கைகல்‌ லாயினி யேகெனா 
மாசி லானு மடைப்பளி யெய்தினான்‌, 

(இ- ள்‌.) வாசம்‌ மெல்‌ குழல்‌ மாது ஈல்லாய்‌-ஈறுமணமூள்ள மெல்லிய 
கூர்தலையுடைய அழடெயெ பெண்ணே! உனை ஆசை கொண்டவர்‌ - உன்னை 
விரும்பியவா, இப்படி. ஆவர்காண்‌ - இர்தக்சேகன்‌ போலவே யாவர்கண்டாம்‌: 
ஏசு இல்‌ மங்கை ஈல்லாய்‌ - குற்றமற்ற மங்கைப்‌ பருவமுள்ள பெண்ணே! 
இணி ஏகு - இணிச்‌ செல்வாய்‌,? எனா - என்றுசொல்லி(த்‌ திரெளபதியை) 
யனுப்பிலிட்டு,-மாசு இலான்‌ உம்‌-மனம்மாசுநீ யெ அர்த வீமனும்‌, மடைப்‌ 
பளி எய்தினான்‌ - (தனக்கு உரிய இடமா மெ) சமையலிட த்தை யடைந்தான்‌. 

இதுமுதல்‌ இர்தச்சருச்சம்‌ முடியுமளவும்‌ இருபத்தொருகவிகள்‌ - 
பெரும்பாலும்‌ முதற்றோம்‌ மூன்றாஞ்சரும்‌ மாச்சர்களும்‌, மற்றையவை 
விளச்‌சருமாலெந்த அளவடிசான்குகொண்ட கலிவிநந்தங்கள்‌. (௮௭) 

88. அப்போதுதோன்றிய பலவகையோசையாஃ 
சசகன்‌ தம்பிமார்‌ துயிலுணர்தல்‌. 
தோட்டுமென்‌ மலர்ச்சோலையினோதையு 


மோட்வென்‌ கரமுட்டி மீனோவையு 


பருவம்‌ சீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௮௧ 


மாட்டுவண்சுதைமண்‌ டபத்தோதையுங்‌ 
கேட்டுணர்ந்தனர்‌ சேகன்‌ றம்பிமார்‌. 

(இ-ள்‌.) தோடு - அஃவிதழ்களையுடைம,; மெல்‌ மலர்‌ - மெல்லிய 
புஷ்பல்களையுடைய, சோலையின்‌ - சோலையிலே, ஓதைகஉம்‌ - (மானுடரின்‌ 
சஞ்சாரத்தால்‌ தோன்றிய) ஓசையையும்‌, மோடு வல்‌ கரம்‌ முட்டியின்‌ 
தஇதைஉம்‌ - பருத்த வலிய சைம்முட்டிகளால்‌ மோ இயதனாலான ஓசையும்‌, 
மாடு வள்‌ சுதை மண்டபத்து ஓதைஉம்‌-(அச்சோலைக்குப்‌) பச்கத்திலேயுள்ள 
வளவிய சுண்ணாம்புபூயெ மண்டபத்தினின்‌ தோன்‌ நிய ஓசையும்‌, சேட்டு - 
செவியிற்படவே, சேகன்‌ தம்பிமார்‌ - உப£ீசகர்யா௨ரும்‌, உணர்ர்தனர்‌ - 
அயிலுணர்ர்தார்கள்‌; (௭ - ஐ) (௮௮) 

89.-—ழன்றுகவிகள்‌ - ஒநுதோடர்‌: 
உபசிசகர்‌ தம்மனத்திற்‌ கநதியதைக்‌ கூறும்‌. 
தொய்யிலாதிசுதேட்டிணைக்கொப்பனை 
கையிலாரழகேறக்கவின்செயுக்‌ 
தையலாள்பொருட்டாகத்தனக்குறு 
மையலான்மிகவாடி.வருந்தினான்‌. 

(இ - ள்‌.) சுதேட்டிணைக்கு - விராடன்மனைவியான சுதேஷ்ணையென்‌ 
பவனாக்கு, தொய்யில்‌ ஆதி - தொய்யில்முதலிய, ஒப்பனை - அலங்காரம்‌ 
களை, கையில்‌ - (தன்‌) கையினால்‌, ஆர்‌ அழகு ஏற - நிரம்பிய அழகு 
பொருந்த; கவின்‌ செயும்‌ - அலங்கரிக்கவல்ல, தையலாள்பொருட்டாக - 
பெண்ணின்கிமித்தம்‌, (மது அண்ணனாகிய சேகன்‌), தனக்கு உறு மைய 
லால்‌ - தனக்குப்‌ பொருர்‌திய காமமயக்கத்தால்‌, மிக லாடி—,வருர்தினான்‌ - 
வருத்தமுற்றிரார்தான்‌; (௭ - ஐ.) 

தொய்யில்‌ - மகளிரின்‌ தோள்களிலும்‌ தனங்களிலும்‌ சந்தனக்குழம்‌ 
பால்‌ எழுதும்‌ கோலம்‌, (௮௯) 

90. வண்டமாதமலர்க்குழல்வல்லியைக்‌ 

கண்டகாவிலிக்கங்குற்பொழுதிடைச்‌ 
சண்டவேகக்களிறன்னதன்மையான்‌ 
கொண்டமாலிற்கு,றனன்போலுமால்‌. 


(இ-ள்‌) (ஆசையால்‌, வண்டு அறாத மலர்‌ குழல்‌ வல்லியை - வண்டு 
கள்‌ நீங்காத மலர்களையணிர்த கூர்தலையுடைய கொடிபோன்‌ ற பெண்ணா 
இய அந்தவண்ணமகளை, கண்ட - பார்தத, காவில்‌ - சோலையிலே, இ கங்குல்‌ 
பொழுதிடை - இர்தஇராத்‌திரியிலே, சண்டம்‌ வேகம்‌ களிறு அன்ன தன்‌ 
மையான்‌ - கொடிய வேகத்தையுடைய மதயானைபோன்ற தன்மையை 
யுடையனான (ஈம்மண்ணனான ) சேகன்‌, கொண்ட - (தான்‌) அடைர்துள்ள, 
மாலின்‌ - காமமோகத்தினால்‌, குறனென்போலும்‌ - ரெருல்னொன்போலும்‌, 

போலும்‌ என்பது - அந்தஉபசேகர்கள்‌ தம்ஊசுத்தைப்பேசுநன்றா ரென்‌ 
பதைப்‌ புலப்படுத்தும்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை. (௯௦) 

91, தாவிவாசர்துளிமதுச்சோலையி 

லேவலாலியற்றும்மெழிற்பாவையெய்ச்‌ 
காவலாகியகந்தருவப்பெயர்‌ த்‌ 
தேவரால்வெஞ்செருவுள தானதோ. 
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௮௨ மகாபாரதம்‌ விராட 


(இ-ள்‌.) வாசம்‌ தூவி - கறுமணத்தைச்‌ தெறவிட்டக்கொண்டு, மது 
அளி - தேனைச்‌ சொட்டுன்‌ ற, சோலையில்‌ - அர்தச்சோலையிலே, ஏலலால்‌- 
(அரசன்‌ தேவியின்‌ ) கட்டளைப்படியே, இயற்றும்‌ - பணிசெய்ன்‌ ற, எழில்‌ - 
அழகிய, பாவை - பிரதமை போன்றவளான அந்த : வண்ணமகளின்‌, 
மெய்‌ - உடலுச்கு, காலல்‌ஆயெ,; கந்தருவப்பெயர்‌ தேவரால்‌ - கர்தருவ 
சென்று பேர்பூண்ட தேலலர்க்கத்தவரோடு, லெம்‌ செரு - கொடியபோர்‌, 
உளது ஆன .அஓ - நேறிட்டதோ? (எ - று.)--அசனால்‌ தான்‌ இவ்வாறான 
இசைகள்‌ தோன்றியிருக்க வேண்டு மென; உணர்ந்த உபசேகர்‌ எண்ணினார்‌ 
என்று வருவித்து முடிக்க. (௯௧) 
92.--அங்ஙன்‌ கநதிய உபகீசகர்‌ சோலையைநோச்கிச்‌ சினத்தோடு ஓடுதல்‌: 

அழிந்தகீசகனன்றிமற்றுண்டென 

மொழிக்‌ கதம்பியர்‌ ந ற்றொருமூவருங்‌ 
கழிக்ததீயுமிழ்கண்ணினராயுயி 
சொழிக்துபோ தமென்‌ அன்னினரோடி னர்‌. 


(இ - ள்‌.) அழிந்த - உயிரொழிந்த, சேகன்‌ அன்றி - சேசனல்லாமல்‌, 
மற்று - பின்னும்‌, உண்டு என மொழிர்த - உள்ளா ரென்று கூறப்பட்ட, தம்‌ 
பியர்‌ நூற்றொருமூவர்உம்‌ - (அச்தக்சேசனுடைய) தம்பிமாரான நூற்றொரு 
மூன்‌ றுபேர்சளும்‌,--கழிர்த - மிச்ச, இ- நெருப்பை, (பெருஞ்னெத்தால்‌), 
உமிழ்‌ - வெளிச்சொரிகற, கண்ணினார்‌ ஆய்‌ - கண்களையுடையவராய்‌, உயிர்‌ 
ஒழிர்‌துபோதும்‌ என்று - ஈம்முயிர்‌ ஒழியப்பெற்றாலும்‌ போகிரோமென்‌ ற, 
உன்னினர்‌ - எண்ணினவராய்‌, ஓடினார்‌ - (அர்தச்சோலையைக்‌ குறித்து) 
ஒடி.ச்சென்றார்‌; (எ - று.) 

£சச்தரு௨சோடு செருவிளைக்து அதனால்‌ ஈம்மண்ணனுக்கு ஒருகால்‌ 
மரணம்‌ ரேரிட்டிருப்பின்‌ நாம்‌ சென்றாலும்‌ நமக்கும்‌ அர்மிலை நேரக்கூடும்‌: 
ஆயினும்‌ ஒருகை பார்த்தே தீரவேண்டும்‌! என்‌ ற கருத்துடனே ௮ர்கஉபசேகர்‌ 
சோலையை நோக்க வீரைர்‌தசென்றன ரென்பதாம்‌, முதனூலுச்குஎற்ப 
(நூற்று டொரையரும்‌! என்று பாட மிருப்பின்‌ ஈலம்‌. (௬௨) 


99. பன்னூறு தீபங்களோடூ அந்தர்‌ சோலையிலே சென்று 
உபச்சகர்‌ தேடிப்பார்த்தல்‌. 
ஈகரியெங்கும்வெருவசகள் ளிரு 
ணுகருமாஅபன்னூறொளித்திபமோ 
டகருகாறுதண்காவிலரும்பக 
னிகருமென்னரெருக்கனர்நேடினார்‌. 

(இ-ள்‌.) ஈகறி எங்குஉம்‌ - ( அர்தஉபசேகர்‌ செய்த ஆர்ப்பாடத்‌ இனால்‌) 
அர்தவிராடரசரில்‌ எவ்விடத்‌இலுள்ளாரும்‌, வெரு .ர-அச்சமடையாகத்க,-- 
அரும்‌ பகல்‌ நிசரும்‌ என்ன - (அவ்விரவு) அருமையான பகற்பொழுதை 
யொத்தருக்கு மென்ற கருதும்படி, நள்‌ இருள்‌ நுகரும்‌ ஆறு - செறிர்த 
இருளைப்‌ போக்குமாறு, பல்‌ நூறு ஒளி இபமோடு - பல அற்றுக்கணக்கான 
ஒளியைக்கொண்ட இபத்தோடு, ௮௧௫ சாறு தண்‌ காவில்‌ - அகருவின்‌ 
மணம்‌ வீசுன்ற குளிர்ச்த அச்சோலையில்‌, (அர்தஉபசேகர்கள்‌), நெருங்கி 
னர்‌ - நெரும்‌ப்போய்‌, சேடினார்‌ - (கிசழ்ச்ததையுணருமாற) தேடிப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌; (எ - அ.) (௧௩) 


பருவம்‌ க்சகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ அட 


9%--௨பசிசகர்‌ மண்டபத்திடையீலே வீமனுத்‌ சிதைவுண்ட 
சீசகன்வடிவைக்‌ காணுதல்‌. 
சுசைநிலாவொளிசூழ்மண்டபத்திடைச்‌ 
சிதையுமெய்யொடுஞ்செம்பொற்லெம்பெனக்‌ 
கதைவலான்வெங்கடுக்கொடும்கைகளால்‌ 
வதைசெய்கம்முன்வடிவுகண்டார்களே, 

(இ - ள்‌.) சுதை நிலா ஒளி சூழ்‌ - சுண்ணச்சார்‌ இன்‌ லெண்ணிறவொளி 
சூழப்பெற்ற, மண்டபத்‌ இடை - மண்டபத்திலே, சதையும்‌ மெய்யொடுஉம்‌ - 
(உறுப்புச்சள்‌ தெரியாது) சிதைர் துள்ள உடம்புடனே கூடிய, கதை வலான்‌ 
வெம்‌ கடும்‌ கொடும்‌ கைகளால்‌ வதை செய்‌ - கதாயுதத்தில்வல்லலனான 
வீமசேனனுடைய வெவ்விய மிகக்கொடிய கைகளாற்‌ கொல்லப்பட்ட, 
தம்முன்‌ ௨டிவு - தமது அண்ணனுடைய வடிவத்தை, (அந்த உப£சகர்கள்‌), 
செம்‌ பொன்‌ இலம்பு என-மேருமலைபோல(த் தோன்‌ ற), கண்டார்கள்‌. () 
95. சுதேஷ்ணைக்தக்‌ கீசகன்‌ மாண்ட சேய்தியைக்‌ கூறிப்‌ புலம்பீவிட்டு, 

௨பசிசகர்‌ அயலறியாமல்‌ அவனுடலைச்‌ சுட்டெரிக்க எண்ணுதல்‌. 

பழு துடைப்பெரும்பா தகன்மாண்டமை 
தொழுஅசைத்துச்சுதேட்டிணேதன்னொடு 
மழுதரற்றியயலறியாவகை 
யெழுதழற்கணிடுவதற்கெண்ணினார்‌. 

(இ-ள்‌.) பழுது உடை - குற்றமுள்ள, பெரும்‌ பாதகன்‌-(ப.ரதா. ரத்தை 
விரும்பு தலா௫ய) பெரும்பாதகத்தைச்‌ செய்தவனாயெ சேகன்‌, மாண்டமை - 
இறர்துவிட்டதை, சுதேட்டிணேதன்னொடுஉம்‌ - சுதேஷ்ணையினிடத்து, 
தொழுது உரைத்து - ௨ணம்‌ூச்‌ சொல்லி, (அர்த உபசேகர்கள்‌); அழுத 
அரற்றி - புலம்பி வாய்விட்டுக்கதறி, (பிறகு), அயல்‌ அறியா வகை - பிறர்க்‌ 
குத்‌ தெரியாதபடி, எழு தழற்கண்‌ - பற்றியெரின்‌ ற நெருப்பிலே, இடு 
வதற்கு - (அவ்வுடலை) இட்டுச்‌ சுட்டெரிப்பதற்கு, எண்ணினார்‌ - நினைத்தார்‌. 

90._-௨பசிசகர்‌ தம்மண்ணனுடலுடன்‌ அவனது மரணத்திற்த ஏதுவான 
வண்ணமகளையும்‌ உடனிட்டேரிக்க நிச்சயித்தல்‌, 
எண்ணிலாமன த்தெம்முனையெண்ணுடை 
விண்ணுளார்கிலர்வித்தகற்கேதுவாம்‌ 
வண்ணமாமகடன்னையும்வன்னியா 
லண்ணலோடுமடுதுமென்ரார்களே, 


(இ-ள்‌.) (எண்‌ இலா மனத்து-(பிறவீரரை)மதித்தவில்லாத மனத்தை 
யுடைய, எம்முனை - எமக்கு முன்‌ பிறச்தலனான [அண்ணனான] செகனை, 
எண்‌ உடை விண்‌உளார்‌ சலர்‌-மஇப்புள்ள தேவவருக்கத்தைச்‌ சேர்ந்த சிலர்‌, 
வீசததற்கு - கொல்லுதற்கு, எது ஆம்‌ - காரணமாக விருந்த, வண்ணமா 
மகள்‌ தன்னை உம்‌ - வண்ணமகளாகத்‌ தொழில்புரிபவளையும்‌, அண்ணலோடு 
உம்‌ - பெருமைவாய்ச்சு ௮ண்ணனுடனே, வன்னியால்‌ - ஈமவெரியாலேயே, 
அடுதும்‌ - எரித்திடுவோம்‌,? என்றார்கள்‌ - என்று (அர்த உப8ீசகர்‌) நிர்மா 
ணித்திட்டார்‌; (௭ - ற.) 

எண்ணிலாமனத்‌ தேண்ணுடை - தோடைழரண்‌, வண்ணமகளையும்‌ 
ராமவெரியாலடுமாறு உபசேகர்‌ வெகுளியால்‌ தீர்மானித்தன ரென்ச, எண்‌ 


௮ம்‌ மக்ாபர்ரத்ம்‌ விராட 


கிலா மனத்து என்று பிரித்து - வவி கிலாவுன்ற மனத்தையுடைய என்று 
பொருள்‌ கூறவாருமூளர்‌: இப்பொருளில்‌ எண்‌ - ஏண்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. 
விண்ணுளா ரென்றது, கந்தருவமை, (௬௬) 
97.--இரண்டூ கவிகள்‌ - ஒர தொடர்‌! வண்ணமகளை ஈமவெரியிலிடமாறு 
உபக்சகர்‌ வந்து பற்றுதலும்‌ அவள்‌ தன்‌ மேய்காக்தங்‌ 
கடவு௱ரைக்‌ தறித்து அரற்றுதல்‌. 
சொல்லுமாடவர்சொல்லினசாயினுகல்‌ 
கொல்லுமோகனறான்பெற்றகோதையை 
மல்லன்மாலையினார்வந்துபற்றலு 
மல்லல்கூரவரற்றினளாலவள்‌. 

(இ-ள்‌.) சொல்லும்‌-(இவ்வாறு வண்ணமகளை ஈமவெரியிலிட்டெரிக்கு 
மாறு இர்மாணித்துச்‌) சொல்லிய) ஆடலர்‌-;, சொல்லினர்‌ ஆயினும்‌; 
கனல்‌ - அக்னி, தான்‌ பெற்ற கோதையை - தான்‌ பெற்ற பெண்ணை, 
கொல்லும்‌ஓ-உயிர்நீல்கச்‌ சுட்டெரிக்குமோ? [எரியாதன்றோ?] (இதகி.ற்க): 
மல்லல்‌ மாலையினார்‌ - வளப்பமுள்ள மலர்மாலையை யணிர்தவரான உபசேகர்‌ 
கள்‌, ஒந்து--, பற்றலும்‌ - (௮ந்தவண்ணமகளைப்‌) பிடித்‌. துக்கொள்ளுதலும்‌, 
அவள்‌;-— அல்லல்‌ கூர-துன்பம்மிச, ௮ச.ற்றினள்‌ - கதறலானாள்‌; (எ - று.) 

அந்தவண்ணமகள்‌ ௮.ரற்றின௨கை மேற்கவியிற்‌ பெறப்படும்‌. முசு 
லிரண்டடிகள்‌ - உபசேகரெண்ணம்‌ பலிக்கா தென்பதைப்‌ பற்றிய கவிக்‌ 
கூற்று; ஒருகால்‌ உபசேகர்கள்‌ அர்தத்திரெனபதியை ஈமவெரியிலிட்டா 
லும்‌, எரியினின்‌ றபிறந்தவளான அவளை அக்தஎரி எரிக்கா தென்றவாறு. 
கோதை - மயிர்முடி: உடையாளுக்கு ஆகுபெயர்‌: இணி; கோதை - மாலை: 
அதுபோல்‌ மெல்லியாளுக்கு உவமவாகு பெயருமாம்‌, (௯௭) 


93. வெருவருங்கருங்கங்குலில்வெங்கொலை 
நிருபசென்னைநெருப்பிடைவீழ்த்‌ தவான்‌ 
கருதினார்கண்மெய்காக்குங்கடவுள்காள்‌ 
வருதிரென்றுகண்வார்புனல்சோரவே. 

(இ - ள்‌.) வெருவறாம்‌ - அஞ்சத்தக்க, கரும்‌ கங்குலில்‌-கரியஇரவிலே, 
வெம்‌ கொலை நிருபர்‌ - கொடிய கொலைப்பாதகத்தைச்‌ செய்யக்கருதிய லெ 
மன்னவர்‌, என்னை--, ரெருப்பிடை—, வீழ்த்துவான்‌ - தள்ளும்பொருட்டு, 
கறாதினார்கள்‌ - எண்ணியுளார்கள்‌: மெய்‌ காச்கும்‌ கடவுள்கான்‌ - என்னுடலைப்‌ 
பாதுகாக்கன்‌ ற தெய்வங்களே! வருதிர்‌ - (என்னைப்‌ பா.துசாக்க)வாருங்கள்‌,? 
என்று - என்றுசொல்லிச்சொண்டே,-- கண்‌ வார்‌ புனல்‌ சோர - கண்களி 
னின்று மிச்ச மீர்‌ பெருக;--(எ - று.)--1அல்லல்கூரவரற்றினள்‌? என்று 
£ழித்‌ கவியில்‌ முடியும்‌, (௬௮) 

99 ௮துகேட்டூப்‌ பேரம்‌ போர்புரிய விம3! அங்க விரைந்துஜடுதல்‌, 
மடைப்பெரும்பள்ளியெய்நியமாருதி 
கடைப்பதன்றிக்கிளர்பெரும்போமெஞாச்‌ 
தொடைப்பெரும்பவன த்தனல்சோர்தரப்‌ 
புடைப்பவோடி.னன்போர்மதமாவனான்‌, 

(இ-ள்‌.) போர்‌ மதம்‌ மா அனான்‌ - போர்செய்யவல்ல மதக்களிறு 


போன்‌ றலனான,; பெரு மடைப்பள்ளி எய்திய மாருதி - பெரியமடைப்பள்ளி 


பருவம்‌ கீசகன்வதைச்‌ சருக்கம்‌ ௮௫ 


யைச்‌ சேர்ந்திருக்த வீமன்‌, (இ கிளர்‌ பெரும்‌ போர்‌ இடைப்ப்து அன்று - 
இந்த உற்சாகத்துடன்செய்யத்தக்க பெரும்போரானது (எப்போதும்‌) 
கிடைக்சக்கூடியது அன்று, எனு - என்று (போரைக்‌ குறித்து) மகிழச்‌ 
கொண்டு, தொடை பெரும்‌ பவனத்து - (விரைந்து செல்வதால்‌) தொடையி 
னின்று வெளிப்படுகின்ற பெரும்காற்றிலே, அனல்‌ சோர்தர புடைப்ப - 
நெருப்புத்கோன்றுமாறு (ஒருதுடையோடு மற்றொருதுடை) மோத, 
துடினன்‌--; (எ - று.) 

துடைகள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதிப்‌ பெருங்காற்றை வெளிப்படுத்து 
வதால்‌ அர்த அதிர்ச்சியில்‌ நெருப்புத்தோன்றி மூளுவதாயிற்‌ நென்க, 
துடைப்பரும்பவனத்துஎன்‌ ஐ பாடத்துக்கு - அழித்தற்குதரிய வீட்டினின்‌ 
அம்‌; தான்செல்லும்‌ விசையாலே; அனல்சோர்தர ஓடினான்‌ என்பர்‌, 
தடைப்பரும்‌ புவனத்தினிற்‌ சோர்தர என்றம்‌ பாடம்‌. (௬௯) 
100.-இரண்டூகவிகள்‌-வீமசேனன்‌ மரங்களைக்கோண்டு உபகீசகர்களைத்‌ 

துரத்தித்துரத்தி யடித்து உயிர்தோலைத்தமை கூறும்‌, 
௮கப்பொழிற்கண்டவம்மரம்யாவையு 
மிகப்பிடுக்னென்வேரொடும்கோட்டொடு 
முகப்புடைத்தனனோடத்தொடம்&னார்‌ 
சகச்செயாமதிக்சேகன்றம்பிமார்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮கப்பொழில்‌-சோலைபினுட்புறத்தே, சண்ட-காணப்பட்ட, ௮ 
மரம்‌ யாவை உம்‌-அந்தமரல்களை யெல்லாம்‌, வேரொடுஉம்‌ கோட்டொடு௨உம்‌- 
வேரொடும்‌ இளையோடும்‌, மிச பிடுக்னென்‌_—: ௨௧ - (அவ்வுபசேகர்கள்‌) 
உயிர்ச்‌ தமாறு, புடைத்தனன்‌ - மோதினான்‌: த - ககுதியாக, செயா - 
(தொழில்களைச்‌) செய்யமாட்டாத, மதி - தூர்ப்புத்தியையுடைய, சேகன்‌ 
தம்பிமார்‌--,--ஓட தொடங்கினார்‌ - ஓடஆசம்பித்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

திரெளபதியை உயிரோடு கொளுத்‌தவதென்று முயன்றவ மாதலால்‌, 
அஃர்களை ₹சகச்செயாமதிம்‌ சேகன்‌ தம்பிமார்‌? என்றார்‌. (௧௦௦) 

101. போனபோன திசைதொணறும்போய்த்தொடர்ற்‌ 

தானவானவலொொக்கவக்கோட்டினான்‌ 
மான மும்மவராவியும்வால்கனா 
னேனையோர்களுக்தம்முனொடெய்தினார்‌. 

(இ-ள்‌. போன போன திசைதொறும்‌ - (உபசேகர்‌) தடிப்போன்‌ 
இக்குக்சளிலெல்லாம்‌, தொடர்து போய்‌-(அவர்களைத்‌/தொடர்ர்து சென்று, 
ஆன - (திரெள்பதியைக்‌ காப்பதற்காக) வந்த; வானவன்‌ ஓக்க - கந்தருவ 
தேவனையெரப்‌. (த்தோன்றி); ௮ கோட்டினால்‌- அர்தமரக்ளேையினால்‌, மானம்‌ 
உம்‌ - (அவர்களுடைய) கருவத்தையும்‌, ௮௨ர்‌ ஆவிஉம்‌ - அவர்களுடைய 
உயிர்களையும்‌, வாங்கினான்‌ - (வீமன்‌) பறிக்சலானான்‌: ஏனையோர்கள்‌ உம்‌ - 
மற்றையோரான உப£8சகர்களும்‌, தம்முனொடு எய்தினார்‌ - தம்மண்ணனோடு 
போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌ [இறர்தார்கள்‌]; (௭ - து) 


அச்‌ மகாபாரதம்‌ விராட 


இரண்டர்மடியில்‌, ஆஅனைமானவனக்கொடுங்கோட்டினான்‌ முத்‌ 
பாடம்‌, தொடர்ச்து--, ஆன - பொருந்திய, வானவன்‌ - பெரியோனான வீம 
சேனன்‌, ஒக்க - ஏற்க என்று உரைப்பாரு முளர்‌. (௧௦௧) 

102.--ஊரார்‌ வருந்துதல்‌. 
அவன்றகற்புடைத்தோகையைவிட்டுமுன்‌ 
னுவன் தகர்‌ அற்றொருமூவரு 
மவன்றன்வாகுவினாலழிவுண்டபின்‌ 
கவன்றதாலக்கடி நகரெங்குமே. 

(இ - ள்‌.) து௨ன்ற - செருங்கய, கற்பு உடை-பதிவிரதைத்தன்மையை 
யுடைய, தோகையை - மயில்போன்‌ றசாயலையுடையளான திரெளபதியை, 
விட்டு-(சாம்‌ ஈமவெறியிலிடுமாறு பத்றியிருக்ததை) விட்டிட்டு, முன்‌ நுவன்ற 
சேகர்‌ நூற்றொறுமூவர்உம்‌ - முன்னே சொன்ன உபசேகர்‌ நூற்றுமூன்று 
பேர்களும்‌; அவன்‌ தன்‌ வாகுவினால்‌ - அந்த வீமசேனனுடைய கையினால்‌; 
அழிவுண்ட பின்‌ - இறந்து விட்டபிறகு; ௮ கடி ஈகர்‌ எங்குஉம்‌ கவன்‌ றது - 
அந்தக்‌ காவலுள்ள ஈகரம்முழுதும்‌ வருர்திற்று; (எ - அ, ஜல்‌ - ஈற்றசை. 

ஏககாலத்தில்‌ விராடனுடைய தேவியின்‌ தம்பியர்யாவரும்‌ இறந்தது 
குறித்து ஈகரத்தவர்‌ சோடத்தன ரென்பதாம்‌, ஈகரத்துக்குப்‌ பாதுகாவல்‌ 
குறைர்திட்டது குறித்துச்‌ சோஇத்தன ரெனலுமாம்‌, அற்றொடொரைவரறாம்‌ 
என்றுபாட யிருக்கலாம்‌. (௪௦௨) 
108.--இரண்டூ கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌! நகரத்தவர்‌ கீசகவதத்தால்‌ நடங்கிட, 

வீமனும்‌ திரேளபதியும்‌ தத்தமிடத்தைச்‌ சேர்தல்‌ கூறும்‌. 
கற்கும்யாமுடைக்கந்தருவர்க்கெதிர்‌ 
நிற்பரோவுடனேர்பொரமானவர்‌ : 
திற்குமைர்துை டக்சேகர்யாவருக்‌ 
தற்கினான்மடிந்தார்தகவொன்றிலார்‌. 

(இ - ள்‌.) கற்கும்‌ - பயின்ற, யாழ்உடை-யாழையுடைய, கந்தருவர்க்கு 
எதிர்‌ - கந்தர்வர்க்கு முன்னே, சேர்‌ பொர - சேர்கின்று சண்டைசெய்ய, 
மானவர்‌ உடன்‌ நிற்பர்ஓ - மணிதர்‌ உடன்‌ நிற்கவல்லரோ? [வல்லரல்லர்‌]; 
(ஆதலால்‌), இற்கும்‌ மைர்து உடை - ஆற்றல்படைத்த வவிமையையுடைய, 
சேகர்‌ யாவரும்‌--, தகவு ஒன்று இலார்‌-கற்குணம்‌ சிறிதும்‌ இல்லாதவராய்‌, 
தற்கனால்‌ - செருக்கினால்‌, மடிர்தார்‌ - இதச்திட்டார்‌; (௭ - று,)-- இற்கும்‌ 
மைந்து - செய்யும்‌ வலிமையுமாம்‌. (௪௦௩) 

104. என்றுமாரகர்யாவுகடுங்‌கட த்‌ 

அன்றுகல்குலிற்சோசர்தமாருயிர்‌ 
பொன்றுவித்தபொருகனும்பூவையுஞ்‌ 
சென்றதத்தமசேர்விடரண்ணினார்‌, 


பருவம்‌ கீரகன்வதைர்‌ சருக்கம்‌ ௮௭ 


(இ-ள்‌.) என்று- என்றுசொல்லி, மா ஈகர்‌ யரஉம்‌ - பெரியககரத்தி 
லுள்ள ஜாங்களெல்லாம்‌, ஈடுங்டெ - நடும்காகிற்க,--துன்று கல்குலில்‌ - 
(இருள்‌) நிரம்பிய இரவிலே, சோரர்தம்‌ - வஞ்சனைக்‌ குணமுடையரான சே 
கமின்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ - அருமையான உயிரை, பொன்‌ றவித்த - அழியுமாறு 
செய்த, பொரு௩ன்‌ உம்‌ - வீரனாயெ வீமனும்‌, பூவைஉம்‌ - சாகணவாய்ப்‌ 
பறலைபோன்‌ று கொஞ்பெபேசுர்‌ தன்மையளான இரெளபதியும்‌, சென்று- 
(ஆங்குகின்‌ றும)போய்‌, தத்தம - தம்‌தமக்குஉரிய, சேர்வு இடம்‌ - சேர்தர்கு 
உரிய இடத்தை, நண்ணினார்‌ - சேர்ர்தார்கள்‌; (எ - அ.) 


ஈசர்‌ - இடவாகுபெயர்‌. பூவை - உவமவாகுபெயர்‌. £வண்ணமகளோ 
பேரழகுபடைத்த வடிவினள்‌: அவளைக்‌ கண்ணெடுத்துப்பார்ப்பவரோ சே 
கர்கதியைச்‌ கந்தருவ தேவராலடைவ து திண்ணம்‌: ஆதலால்‌, இவளை இம்‌ 
ஈகறில்‌ தல்கஇடம்கொடுக்காமல்‌ அப்பாற்செல்லச்‌ செய்வதே தகுதி? என ௩௧ 
மத்தவர்‌ விராடணிடம்‌ வேண்ட, விராடனும்‌ வண்ணமளை ஈசரைவிட்டுப்‌ 
போய்விடுமாறு சுதேஷ்ணைமூலம்‌ தெரிவிச்சு, அரசகட்டளையைச்‌ கேட்ட 
உண்ணமகள்‌ ஒருதிங்கள்‌ அங்குவ௫க்க அதுமதிகொடுக்குமாறு வேண்டிச்‌ 
கொள்ள, சுதேஷ்ணை உடன்பட்டனளென்னும்‌ முதனூல்‌. (௪௦௪) 


105.-சரியோதயமாக இரவில்ந்டந்த போர்‌ எங்கும்‌ பீரசித்தமாதல்‌. 


கரியகங்குல்கனையிருட் போர்வையோ 
டிரியவந்தவிருள்வலிதன்னினும்‌ 
புரியினன்‌ அபுரிர்தவப்போரும்வன்‌ 
இரியின்மன்னுங்களர்‌ விளக்கானதே. 


(இ-ள்‌.) கறிய சம்குல்‌ - சருநிறமாகத்‌ தோன்றும்‌ இரவான து, கனை 
இருள்‌ போர்வையோடு இரிய - நெருக்கிய இருளாய்‌ போர்லையோடு 
நிலைகெட்டோட, வர்க - அப்போது உதித்த, இருள்வலி தன்ணின்‌ உம்‌ _ 
குரியளைக்காட்டிலும்‌, புரியின்‌ அன்று புரிச்ச ௮ போர்‌ உம்‌ - அர்த 
விராடாகாத்திலே அன்‌ று செய்யப்பட்ட அர்தயுத்சமும்‌, வல்‌ இரியின்‌ மன்‌ 
லும்‌ ளெர்‌ விளக்கு ஆனது - வலிய மலைமீ அபொருர்‌ திய கொழுர்துவிட்‌ 
டெரின்ற திபம்போல எம்கும்‌ விளக்கமுற்துப்பரவிய அ; (எ - று.) 


பல ஈகரங்களிலும்‌ இதேபேச்சாயிற்‌ றென்‌றவாறு, சூரியன்‌ குன்றின்‌ 
மேலிட்ட விளக்குப்போன்‌ று உலகெங்கும்‌ பிரகாசித்தன னன்றோ: அது 
போலவே சேகர்களின்‌ வதமும்‌ எல்கும்‌ தெறிய லாயிற்ரென்க, (௧௦௫) 


106.—தன்மைத்துனன்மார்‌ சந்தநுவரா லிறந்தது கேட்டு 
விராடன்‌ மேலிவுழத்தல்‌. 
புலியினும்பெரும்போரிற்றனித்தனி 


வலியராயெமைக்‌ அனர்யாரையும்‌ 


௮௮ மகாபாரதம்‌ 


பலியிடுங்கர்‌ தருவரைப்பார்க்கவே 
மெலிவுழந்தனன்விற்கைவிராடனே. 


(இ- ள்‌.) பெரும்‌ போரில்‌ - பெரிய போர்முனைகளில்‌, புலியின்‌ உம்‌ 
தணித்தணி வலியர்‌ ஆமயெ - புலியைக்காட்டிலும்‌ தனித்தனி வலிமையைக்‌ 
கராட்பெவராஇிய, மைத்துனர்‌ யாரைஉம்‌-(தன்‌) மைத்துனர்‌ யாவரையும்‌, பலி 
யிடும்‌ - உயிர்ப்பலவிசொண்ட, கர்தருவரை--, பார்க்சஏ--, வில்‌ கை வீரர : 
டன்‌ - வில்லையேர்திய கையையுடைய விராடமன்னவன்‌, மெலிவு உழர்‌ 
தனன்‌ - மனச்சோர்‌ வடைக்தான்‌; (எ - ற.) 

மைத்துனர்‌ யாரையும்‌ பலியிடும்‌ கர்தருவரைப்‌ பார்த்தல்‌ - தன்மைத்‌ 
துனன்மாருயிரைக்‌ கந்தருவர்‌ கொள்ளைகொண்டா ரென்று உணர்தல்‌. பார்க்‌ 
கவே என்ற இடத்து; பற்றவே என்றும்‌ பாடமுண்டு. (௪௦௬) 


107.--பேநம்பாலும்‌ அஜ்ஜாதவாசகாலம்‌ கமீந்து விட்டதால்‌ பாண்டவர்‌ 
இனி விரைவில்‌ வேளிப்படுவோமேன்ற மனப்பாக்மையோ டிநத்தல்‌. 


காண்டகுர்தமவேடங்கரர்‌ துறை 
யாண்டுசென்றதினிச்சிலகாளென 
மீண்டுதோன்ற௮ு,தமென்றுவிசதராம்‌ 

பா ண்டுமைந்தரும்பான்‌மையினண்ணினார்‌, 


(இ-ள்‌.) விரதர்‌ ஆம்‌ - விரதவொழுச்கத்தை யுடையஉரான, பாண்டு 
மைர்தர்‌உம்‌ - பாண்டவர்களும்‌,--*காண்சகும்‌ தம வேடம்‌-(இன்னாரென்‌ ற) ' 
கண்டதியத்தக்க நிஜத்தை, கரந்து - மறைத்துக்கொண்டு, உறை - 
விக்கன்‌ ற, யாண்டு-ஒரு௮ருஷநூம்‌, இணி லெ நாள்‌ என-இணிச்‌ லெ நாளே 
யுள்ளன வென்னுமாறு, சென்றது - (பெரும்பாலும்‌) கழிர்திட்ட இ; மீண்டு 
தோன்றுதும்‌ - (விரைவில்‌ தானே நிஜரூபத்துடன்‌) மறுபடியும்‌ வெளிப்‌ 
படுவோம்‌,” என்று - என்றுருந, பான்மையின்‌ - (அதற்கேற்ற) மனப்‌ 
பான்மையோடு, நண்ணினார்‌ - பொருர்தியிருர்தார்‌; (எ - அ.) 


கீசகன்‌ வதைச்சருக்கம்‌ ழற்றிற்று, 


154) 


= 


வில்லிபுத்‌ தூரர்‌ பாரதம்‌ 


நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌ 


தொழுவார்‌ தம்‌ வினை£ர முற்கோல மாய்வேலை சூழ்பாரெயிற்‌ 
றுமுவானை நன்னாம மொன்றாயி னுங்கத்றொ ருருவோதினார்‌ 


, வழுவாத சுரராக ஈரராக புள்ளாச மாவாகபுன்‌ 


புழுவாச வொன்திற்பி றந்தாலு ஈரகற்பு கார்காணுமே. 


மூதாரழற்பாலைவனமுர்‌ தடஞ்சாரன்முஅகுன்றமுஞ்‌ 
குதாடியழிவுற்றடைந்தோர்கள்‌சரிதங்கள்சொன்னோமினிப்‌ 


_பாதாரவிர்‌ தத்‌ துமருவார்விழக்கொண்டுபாராளும்வெல்‌ கக! 


கோதார்மனத்தோன்விராடன்‌றனிரைகொண்டகோள்கூறுவாம்‌. 


ஈமாறுமொன்‌ அஞ்சுரர்க்குள்ளகாள்சென்‌ றவினிடம்முடன்‌ 
பாராளவருமுன்னரடலைவருறைநாபோர்மின்சளென்‌ 
றோராயிரங்சோடியொற்றாள்விடுத்தானவ்வொற்றாள்களும்‌ 
வாராழிகுழெல்லையுறவோடி.விரைவின்கண்வச்‌ தார்களே. 


சாடென்றுமலையென்று5தியென்றுகடலென்றுகடலாடைகுழ்‌ 
நாடென்றுஈகரென்‌ றுநாடா ததிசையில்லைகாடோ அம்யார்‌ 
தோடென்றுதா 'சன்றுதெரியா அம தும ரரிசொரிமாலையாய்‌ 

நீ டென்‌ றுவலமேவுமவனிக்குளவரில்லைகின்பா, 'தமே. 


முன்னொற்றையிருசங்கமுடனூ, கவெ இர்சென்றுமுனைவெல்‌, லுமா 
மன்னொற்றரிதுகூறமர்‌ தா௫னிமைர்‌ தன்ம சன்மைர்தனுக்‌ 
குன்னொற்றருணர்‌ ர்தற்குவருமோவ றன்காளையுறைநரககோர்‌ . 
மின்னொற்றுமை ழயுண்டுவிளைவுண்டென, 'த்தேடும்விரகோ இனான்‌. 


ஓ.த்றாளிலொருவன்பணிர்‌ெ கன்‌ றமெல்வாழ்வுமுண்டாடியே 

விற்றுனைவெம்போர்விராடன்‌ தன்‌ வளநாடுமேம்பட்டதான்‌ 

மற்றாழ்புயக்சேசன்றா னுமொருவண்ணமகள்காரணத்‌ 

திற்ரனெனுஞ்சொல்லுமுண்டென்‌ றுமிராபத்கெடுத்தோ,, ஜொன்‌. 
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10. 


11. 


12, 


18. 


14, 


வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


'வண்டார்விராடன்‌ றன்‌ வளநாடுதண்டான்மலைக்தேதொ றுக்‌ 


கொண்டாலவன்குழலிற்குழும்வினயங்கு திப்போரிருப்‌ 
புண்டாகினிரைமீளுமின்றாகன்மீளாதென்னுட்கோளிகென்‌ 
ஜெண்டாமுமிதயத்துநிருபற்குரைத்தானிரவிமைர்‌ தனே. 


தச்கோர்தகுஞ்சொற்கள்கேளாததுரியோ தனன்சொல்லினான்‌ 
மிச்கோர்மிலைச்சுஞ்செழுர்‌ தாமவிறல்வெட்டமிலைதோளினான்‌ 
திக்கோதையெழவிம்மமுரசங்களரசான திரிகத்தர்கோ 
னக்ரோணிபடையோடுபோயானடி த்தானவன்சார்பிலே. 


சரைகாணவரிதானசடலொத்தவெஞ்சேனைகைசுழவுர்‌ 
தரைகாவல்பெறுகோஸினாண்மைப்பெருங்கேளிர்தற்குழவும்‌ 
விரைகாலுமலரோடையெனுமாதிருக்கும்விராடற்குஈன்‌ 
ணிரைகாவனின்றோர்பணிநக்தோ தினார்தெ வ்வர்நிரைசொண்டே த. 


செருமிச்சபபடையோடுசதியாகமதியா அதிரிகர்த்‌ 'தர்கோ 
னிருமிக்கவொட்டாதவென்பூமிதனில்வர்‌ தநிரைகொள்வதே 
பருமிச்சமதயானைதேர்வாசியாளின்னபண்செய்யுமென்‌ 
அருமிச்கமுகல்போலுரைத்தானொக்ரோணியுள தானையான்‌. 


ஓண்டூளிவானம்புதைச்சப்பல்லவியசாலமொலீபட்டிடச்‌ 
திண்டூசிெயணியாகநிரைகொண்டவெஞ்சேனைசென்றெய்தினான்‌ 
ஜெண்டூரும்வயறோறும்வளைகித்‌திலஞ்டிர்‌ இகிலவரவே 


வண்‌டூதமலருர்‌தடம்பொய்கைகுழ்மச்சவளநாடனே. 


உட்பேடியாய்வைகும்விற்காளையல்லாதவொருகால்வரு 
ஈட்பேறுபூபாலனுடனே கினார்போர்நலங்காணவே 
கொட்பேதிகிரைகொண்டவெஞ்சேனையுஞ்செல்சொடஞ்சேனையும்‌ 
பெட்பேறியமர்செய்யமுன்னிட்டகுருசேனைபின்னிட்டதே. 


மெய்க்கொண்டபுண்ணோடுதன்சேனைநில்லாமல்வென்னிட்ட பின்‌ 
கைக்கொண்டகிரையைச்கடத்திப்பொலம்பொ.ற்சழல்சாலினான்‌ 
செய்க்கொண்டகழு£ரலங்க ந்கரர்தைத்‌ திருத்தாமன்மேன்‌ 
மைக்கொண்டலெனவில்வளை த்தா அப த்‌ தம்புமழைசிர்‌ னான்‌. 


மாமச்சவுடல்புன்புலான்மா திவண்சாவிமணகாறுமச்‌ 
கோமச்சவளகாடனுக்கொ ற்றவரிவிற்குனித்தைர்‌ அசெர்‌ 
தாமச்சரங்கொண்டுதேர்பாகுகொடி வாசிதனுவுர்‌ துணி த்‌ 
தாமச்சமுறமற்தவன்கோலமார்பத்‌ அமம்பேவினான்‌. 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌ 


15. 


16, 


17. 


18, 


19. 


20, 


21. 


22. 


தனைத்தே ரழித்தோனை நிரைசொண்டு போகின்ற தனுவீரனுச்‌ 
அனைத்தேரும்வேறொன்‌ ஐறமேல்கொண்டுகாலைம்‌ துதொடையேவியே 
வினைத்தேரும்‌ வயமாவும்‌ வெம்பாகும்‌ 'விழவெய்‌து வின்னாணினான்‌ 
முனைத்தேர்‌ முகத்திற்‌ பிணித்தா ன வன்சேனை முகமாறவே. 


வேறு. 


தண்டி றற்சிலை விராடனைத்‌ தேரொடும்‌ பிணித்துச்‌ 
கொண்டு போதலுங்‌ குருகுலக்‌ கோமக முனிவன்‌ 

கண்டு தன்‌ திருத்‌ தம்பியைக்‌ கடைக்கணித்‌ தருள 

மண்‌ டு தீயென வெழுந்தனன்‌ மடைத்தொழில்‌ வல்லான்‌. 


உகத்தினிறுதோரோதையோடூகையாம்‌ தாதை 
ஈகத்தினாலுயர்சசங்களைநறுக்குமாபோலத்‌ 
இிகத்தபூபதிதேரினைவேறொருதேராற்‌ 
றகர்த்துவில்லொமிமகப்படுத்தினன வன்றனையும்‌. 


வீரியர்‌ தனக்கொருவனாம்விராடனையொருபொற் 
நேரிலே றகென்றேற்தியத்தேரினிற்றிக த்தன்‌ 
சோரிபாய்தடர்தோள்களை வடத்தினாற்றுவக்கி 
மூரியேறெனமீண்டனன்முறிர்‌ த தச்சேனை. ' 


பொருமுகத்‌தினிற்பகைவனைப்புயமுறப்பிணித்து 
வெருமுகத்‌ தினில்லீடுகொள்வீமனைவிராடன்‌ 
செருமுகத்தினிலெனக்குமீசெய்‌்தபேருதவிக்‌ 
கொருமுகத்தினுமில்லைசைம்மாறெனவுரைத்தான்‌. 


சேவலானெனத்தயித்தியனனையவத்திகத்தர்‌ 
காவலானையக்கான்மஃ ன்பிணித்‌ தமைகண்டு 
மாவலான்வயமாப்பதினாயிரம்வெளவக்‌ 
கோவலானவன்கொண்டகோமீளவுங்கொண்டான்‌. 


தன்னலன்றனைத்தோளுறத்‌ அவக்கறுன்‌ றந்‌ த 
பன்னுதான்மடைப்பலாயன மிசண்டுபாவித்தாம்‌ 
சன்னகாலையிலருச்கனைத்தேரொடுமணை த்து - 
மன்னுதன்‌திசைவன்‌ ைப்படுத்‌ னன்‌ வருணன்‌. 


கங்கனென்றுதன்னருகிறுர்‌ தருளியகடவுட்‌ 
டுங்கமாமுனிசொற்படிடே 'தாள்வடரெடுழ்த் அச்‌ 
சிங்சமன்னவத்திகத்தனைச்செல்கெனவிடுத்தா 
னங்கமாமநிலமோத்‌ திமன்றேருமொன்றளித்தே. 
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24, 
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28, 


29. 


80. 


வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. 


போரணிப்ப்டையொடுமவன்போனபின்‌ றன அ 
ே 'தரணிப்பெருஞ்சேனையைரவிகுல திலகன்‌ 
பேரணிப்படவகுத்துமற்தியாரினும்பெரியோ 
னீரணிப்படைவருமெனக்கங்குலங்‌நறொர் தான்‌. 


கெட்டவெம்படைகெட்டமைசுயோதனன்கேளா 
முட்டவெண்டிசாமுகங்களும்பேரிசைமுழங்கத்‌ 
தொட்டபைங்கடற்குரியன்றோன்றுமுன்றோன்‌ தி 
வட்டமாமதில்விரானூர்வட இசைவளைர்தான்‌. 


வளையகாடெலாமன்ன வன்வரூ இிணிபரப்பி 
விளையுஈன்பெருவிளைவெலாம்வெல்கனல்கொளுத்இ 
யளையுமாமணியானிரைகவர்‌ தலுமாய 

ருளையவோடிவம்‌ அர்புகுர்‌ அத்தர ந்குரைப்பார்‌. 


குடநிறைப்பனஞுவிமுலைக்கோநிரைமி ட்பான்‌ 


, திடனுடைப்புயமன்னவன்றென்திசைச்சென்றான்‌ 


வடதிசைப்புலமுமுவ அமாசுணக்கொடியோ 
னடல்வயப்படையாழியிற்பரர்‌ ததையன்றே, 


நாட்டி லுள்ளன பலன்களுங்கவர்ந்‌ தனர்ஈறும்‌ தண்‌ 
காட்டி லுள்ளனசுரபியின்கணங்களுங்கவர்ச்தார்‌ 
கூட்டி லுள்ளுறைகலுழனின்குஞ்சுபோலினிரீ 
வீட்டி லுள்ளுறைசன்றதென்வேர்தன்மாமதலரய்‌. 


என்றபோதிலப்புதல்னைப்பரிவுடனீன்றா 

ணின்‌ றமங்கையர்‌ தங்களைநிரைநிரைரோக்டிச்‌ 
சென்றகாவலன்‌ வரார்‌ தணைசெங்கையிற்படைகொண் 
டொன்றவேெம்மெயிற்பு றங்காமினென்‌ அரைத்தாள்‌, 


உரைத்தவன்னையைக்க தமென வு த்தரன்‌ வணங்கி 
ஈரைத்தவோதிநின்‌ திருமொழின்றெனந கையா 
வரைத்தவாரமுமாரமுமாலையுமணிர்தென்‌ 
வரைத்தடம்புயம்வளர்‌த்தஅமசளிர்போர்பொரவோ. 


சனைகடற்படையுடனிரைச்சணங்சவர்ர்‌ தவரை 
முனைபடப்பொரு திமைக்குமுன்மு துகுகண்டிடுவேன்‌ 
வினைமுகத்தினையறிர்துதேர்விசையுடன்விடவென்‌ 
னினைவொடொப்பதோர்சார திரேர்ச்திலனென்றான்‌. 


விராட 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. தீ 


81. உத்தரன்புகலுறுதிகேட்டொப்பனைக்குரியாள்‌ 
கொத்தரம்பொருகூரயிற்குமரனைக்குறுி 
விச்தரம்பெ றுதேர்விடும்விசயனுக்‌வெளென்‌ 
றத்தரம்பெறுபேடியைக்காட்டினளன்றே. ட்‌ 


32. என்றபோதவன்பயர்‌ தவட்யெம்பிய அரைப்ப 
நின்றபேடியைகிரைவளை தழுவிகீரேரில்‌ 
வென்‌ அபோர்முனையரசரைவிடலைவெய்‌ ண்டுர்‌ 
அன்றுதாரினயெனவியந்தின்னவைசொன்னாள்‌. 


83. நாடிவாியினல்லனநான்கவைபூட்டி த்‌ 
 தேடியாயு தஞ்சிலைமு த ந்றெரிர்‌ தவைகொண்டு 
கோடிகோடிபைங்கோதையர்குழீஇயினர்வாழ்த்தப்‌ 
பேடிதேர்வீடச்சென்‌ மனன்சுதேட்டிணைபிள்ளை. 


94. ' விலங்சன்மாமதில்களும்பு றவீதியுங்கடக்‌ தான்‌ 
கிலங்குநேமியொன்‌ றுடை யதேரென்னலார்தேர்மேற் 
அலங்குபேரொளியருக்சனிலுருத்தெழுே தாற்றத்‌ 
தலங்கலுத்தரனுத்தர தசையைவந்தடைக் தான்‌. 


85. விண்கொளரமநிமேன்மைகொண்மீனின மென்ன 
மண்கொளாவிறன்மன்னுடைவரம்பில்வான்படையை 
யெண்கொளாமனத் திராகவன்திறுக்குல த்‌ இளைஞன்‌ 
சண்கொளாவகைபுகுக்‌ துதன்கண்‌ ணுறச்சண்டான்‌. 


90. கைந்நடுங்கவுங்கானடுங்கவுங்கருத்‌ தழிக்‌து 
மெய்ச்நடுங்கவுநாப்புலர்ம்‌ தயிர்ப்புமேல்விஞ்சிச்‌ 
சொன்னடுங்கவுஞ்சுடர்முடிஈடுங்கவஞ்சோர்ர்தான்‌ 
மைந்நெடும்களிற்றுரனுடைவிராடர்கோன்மைர்தன்‌. 


37. அஞ்சலஞ்சனீபகைவரையாருயிரடுத 
அஞ்சலென்திவையிரண்டலாற்றுணிவுவேறுண்டோ 
வெஞ்சமம்‌ தனில்வர்‌ அபுண்படா நினிமீண்டால்‌ ்‌ 
வஞ்சகெஞ்சுடைவஞ்சியரென்சொலார்மறவோய்‌. 


88, கிலையுமுட்டியுமிலைபெறநின்‌ றுநேர்படத்‌ இண்‌ 
சிலைவளை க்‌ அவெஞ்சிலிமுகஞ்சற்லெதொடுத்‌ து. 
மலையிலச்செனயாரையுமலைக்‌ இடுமலைர்தா 
லலைகடற்புவியரசரிலாரெிர்கிற்பார்‌. 


40, 


41, 


இவர பர்த்‌ 


, தூாண்மொவிவைசொரிமதக்களிறிவை தரங்கம்‌ 


பூண்டதேரிவைபதா திமற்திவையெனப்புகல 
வீண்டுகின்‌றவையாவையுமியாவென த்தெரியா 
மீண்டுபோவதேயுறுதியென்றனனிகல்வீரன்‌. 


வெயர்த்தமேணியைநஈறும்பணிரீரினால்விளக்கி 

யயர்‌.த்‌ துமீமு. தடொதொழியிமைப்பொழுதையா 
வுயர்த்தபல்கொடிப்பகைஞரைத்தனித்‌ தனியோட்டிப்‌ 
பெயர்த்துகல்குவேனிரையுமென்றுரை ததனள் பேடி. 


கொடித்தடர்தனித்தேரினின்‌ றுகைத்துமுன்குதியா 
வடித்தலம்பிடாடி தீ. இடவோடலுமவனைத்‌ 


தொடி த்தடம்புயமிரண்டையுக்தொடர்ச்‌ துபோய்த்‌ அவக்கிப்‌ 


"பிடி த்தவச்தொருசொடியினித்தேருடன்பிணித்தான்‌. 


42. 


48, 


40, 


பிணித்ததேரினைப்பெற்றமும்பிற்படச்சடாவித்‌ 
திணி த்தரும்பெரும்பொ தம்பரி ந்சேர்க்‌ தயையும்‌ 
அணித்துமேவலர்முடியுகுசோரிதோய்தொடையுங்‌ 


சணித்தவெல்லையித்கொண்டுமீண்டமர்ச்சளங்கலர்‌ தான்‌. 


எரிப்புறத்‌தருத்தருபடையாவெனவினவக்‌ 
இரிப்புறப்பெருங்கானுறை9ரிடியவென்னக்‌ 
தெரிப்புறப்புகலெவ்வயிற்சேர்க் தனன வனென்‌ 
றரிப்புறத்தடல்சண்ணியைக்கேட்டனனவனும்‌. 


, இரிடியெல்குளனென்றெனைக்கேட்டகீகேண்மோ 


விருடியரகிரின்றாதையோராசன த்திறுக்கும்‌ 
புருடனிப்ப நிபுகுக்தநாள்வர்‌ அடன்புகுந்தோ 
ரரிடமானதன்விதியினாற்பேடியுமானான்‌. 


யாண்டுசென்திலதின்னமுமீரிருகடிகை 
வேண்டுமாலினிமீண்டையவ்விசயனுக்தோன்‌ று 
மீண்டுபோசலைவிடுவிடுவிரைபரித்தடந்தேர்‌ 
தாண்டுமீயெனத்தோனிலத்‌த வச்கையும்விடுத் தான்‌. 


அதிர்‌ ததாள்விழுக்தெழும்‌ துபின்னாங்கவன ருளாற்‌ 
செறிச்தமால்பெருஞ்சிறப்பையச்சிறுவ, னும்பெற்‌ அப்‌ 

பிதிர்தப ,ற்பலபேரணிமால்வகைப்படையு 
முதிச்துபோசவ ,ததேர்விடுதொழிலினின்மூண்டான்‌. 


விராட 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌, 


41: ஒஓடினானுயித்தேர்விரைர்‌ தூர்பவனென்றும்‌ 
பேடி காமுதலையு றும்பெருர்‌ தகையென்று 
நாடினார்பலர்மர்‌ இயொவர்த்தகாண்மாலை 
குடினானெடுஞ்சேனையிற்‌ றரோணனேமுதலோர்‌. 


48. பேடியன்று (தன்பெண்மையையாண்மையாய்ப்பிதர்கொண்‌ 
டாடவமர்தவெஞ்சாபமுந்தொடிச்கையிலாக்கிக்‌ 
கோடியம்புகளோரொருதொடையினிற்கோச்‌ ௮ 
வீடுவிப்பனீயஞ்டொவிகெதேரென்றான்‌. 


49. என்றபோதவன்‌ே றரினையிமைப்பினிற்செலுத்தச்‌- 
சென்றுபோர்முனைச்‌லெவிடுசலிமுகங்களினாற்‌ 
கொன்றபோர்மன்னரீ திலர்குருகுலத்தவராய்‌ ' 
நின்‌றபோர்முடிமன்னருஞ்சுளித்‌ அளகெளிக்தார்‌. 


50. அன்றுபோலலனருச்சுனனம்பிகாபஇிபாற்‌ 
றுன்றுபோர்புரி தவக்‌ நினா।ஙற்சுகெ்ணைபலபெற் 
றன்‌ றபோரினிலவுணரையமரருக்காக 
வென்றபோனக சர்ர்‌ துபொற்றருமலர்வேய்ர்‌ தான்‌. 


51. தன்னிலத்தினிற்கு றுமுயறர்‌ இியின்வவிதென்‌ 
நிக்கிலத்‌ இினிற்பழமொழியறி நி யிறைவ 
வெர்நில த தினுமுனக்கெளிதாயினுயிவர்ர்‌ 
ஈன்னிலத்தினில்வரவமர்தொடங்கு தனன்றால்‌, 


52, என்றுகடதினன்வி  அரனுமேனையங்கருகு s 
கின்றவீடுமன்‌ றரோணனுநினைவி அவென்றா 
ரன்றுசாகவெங்கொடியவன்கொடியகெஞ்சழன்றான்‌ 
குன்றமாயினு£ீழறெழுமருகுற்க்கு ஐன்‌. 


58. தேருமங்சொருதேர்தனித்தேரின்மேனின்று 
வீரவெஞ்சிலைவளை த்தகைவீரனும்பேடி 
யாருகெஞ்சழிர்‌ தஞ்சுவதென்கொவென் திசைத்கான்‌ 

்‌ குரன்மாமகனாயெகுரரிற்குரன்‌. 


54, கொண்டகோகிரைசோவலர்சொண்டுமுன்போகத்‌ 
தண்டுகிற்கென த்தம்பியரனை வரும்‌ தானும்‌ 
தண்டி றற்பெரும்பேடியைத்தேர்மிசைக்சண்டு 
மிண்டுவீரெனச்கூதியேசுயோதனன்மீண்டான்‌. 


00, 


01. 


02. 


வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌, விராட 


மானமாமுடிமன்னரைவிலகூவெல்விரைர்‌ தூ 
கோநிரைக்குலல்கொண்டுபோம்கோகிரை அர்‌ து 
போனபேடிவெம்பூசலும்பொழுது.றப்பொருது 
தூநிறத்‌தெங்கன்றுடைத்தொறுச்களுமீட்டான்‌. 


முர்தவான்றொறுமீட்டலுமு.ற்கவர்பொதுவர்‌ 
வெந்தகெய்யென வாரவமடங்கினர்மிகவு 
மந்தரெய்யினிற்பாற்துளியுகு த்தெனவார்த்தார்‌ - 
வந்தமச்சர்கோம கனொடும்வர்‌ தகோபாலர்‌. 


, பாலெடுத்தபொற்குடகிகர்மடி யினபருவச்‌ 


குலெடுத்தநல்வயிற்றினமழவிடைதொடர்வ 
கோலெடுத்‌ இளங்கோவலர்கூவினர்‌ துரப்ப 
வாலெடுத்தன அள்ளிமீண்டோடின வனமே, 


கடிசைராலவண்சென்றபின்சடைசிவர்தசன்ற 
கெடியசண்ணியன்திட்டவெஞ்சாபமுடீங்கக்‌ 
கொடியின்மீதெழுமனுமனைக்கு திக்கவக்கொடியு 
முடிகொடன்றனியிரதமுமுன்வரச்சண்டான்‌. 


59, உரியதேரினைமீதகொண்டுத்தரன்செலுத்தக்‌ 


கரியமேனியன்செய்ய தாமரைத்தடங்கண்ணன்‌ 
புரியவாம்யெலையின னின்‌ றனன்பொலம்பொற்‌ 
இரியின்மீதெழுமரக திரியென க்ளொர்ந்தே. 


படும்குறும்பணிபுதைத்தலிற்பரிதிதன்னுருவ 
மொடுங்குமாறெனவொளித்‌ ததன்பேட்டுருவொழித்‌ த 
நெடுங்கொடும்கணைநிருபன்வெஞ்சேனையின்‌ வேர்‌ தர்‌ 
நடுங்குமாறுமுன்றோன்தினனரனெனுகாமன்‌, 


செருச்செய்வான்‌வருசேனைவெண்டிரையையுங்கடப்பா ன்‌ 
பருச்சி லம்பினின்றுசை தருபாவனைபோல 
வுருச்செழுஞ்சுடரெதிப்பரின்‌ றுலாவினனுண்மை௰்‌ 
சருச்சுனன்‌.றடர்தேர்ச்கொடி யாடையில னுமன்‌.. 


மருமிகுக் தொடை த்தடம்புயமகப மெதலை 
பெருமிதம்படவளை, ததவிற்பிறல்குராணொலியா ற்‌ 
செருமியெங்க 'அுங்சரிபறிதேர்மிசைநின்றோ 
ருறாமின்வெங்குரல்சேட்டகோளுரகரோடொ த்தார்‌. 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌ 


63. 


64, 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


குதித்தசங்கொலிசிங்கநா தத்தொலிகுனிவிற் 
செதித்தகாணொலிசெவிப்படச்சிர்‌ தனைகலங்டிப்‌ 
பொதித்தபாவையினுத்தரன்பொதிமயக்குற்று 
மதித்தும்வீழ்ர்தனன்மாவிடுதொழிலையுமறக்தே. 


தாழ்ர்‌ தவாடையினுயர்சொடி த்தண்டைத்தேர்மேல்‌ 
வீழ்ச்‌ தபாகனைமீளவும்விரகுறத்தேற்றிச்‌ 
குழ்ச்ததன்பெருக்‌ துணைவனைச்சு தினாற்றுரர்‌ த 
வாழீர்தமன்னன்மேலேவினான்வரிசிலைவல்லான்‌. 


மச்சசாடன்மாமதலையு ம்மன்னவன்மொழியா 
லச்சமற்திருர்‌ அளவுகோலருணனிற்கொள்ள 
வுச்சவாணிடைப்பகலவனூர்ச்‌ ததேர்பூண்ட 
பச்சைவாசியினோடினசுவேதவெம்பரிமா. 


உரவினால்வடமேருவைக்கொடுமுடியொடி த்த 
விரவியென்பெருர்‌ தாதைகின்றாதையைவென்றான்‌ 
பரிவினின்னையான்வெல்வனென்றவனிபன்பதாகை 
யரவைமற்திவன்பதாகையிலனுமன்வக்தடுத்தான்‌. 


வட்டமாகவில்‌வளை த்தெதிர்மண்டலகிலையாய் த்‌ 
தொட்டவாளியானடி மு தன்றுடி யற்‌ துணிப்புண்‌ 
டிட்டமாமணிக்கவசமும்பிளந்கெதிர்ம்‌ தள்ளார்‌ 
பட்டொழிர்‌ தனரொழிர்‌ தவர்யாவர்புண்படாதார்‌. 


வேசுவற்தியஈதியனவிதஈடைப்புரவி 
பாசவற்தினை ச்‌ தலையறமலை* அபாழ்படுத்தி 
மாகவ த்தினிற்பொய்த்தகுதாடியவஞ்ச 
நாகவற்றியபுன்மொழிநிருபனை£கைத்தான்‌. 


பாகும்‌ வாசியு மமைர்‌ததோர்‌ தேர்மிசைப்‌ பாய்ந்து 

மாகு சூழவுர்‌ தப்பிய வரிரிற மாபோ 

லேகு இன்றபே ரிராசரா சனையெதிர்‌ தகைந்து 

கோகு தட்டி தனஞ்சய னிவையிவை கூறும்‌, 
வேறு. 

10, சார்முகங்‌ கைத்தலத்‌ இருப்பச்‌ கைம்மிகு 
போர்முகர்‌ தன்னினீ புறந்தம்‌ தேனா 
லூர்முகக்‌ சளிற்தின்மே லுலாவும்‌ வீதியின்‌ 
வார்முகக்‌ கசனதன: மாத ரென்சொலார்‌. 
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1111: 


12. 


18. 


74, 


76. 


17. 


வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட 


இருபுறஞ்சாமரமிரட்டத்‌ திங்கள்போ 
லொருகுடைகிழற்றவிவ்வுலகநின்ன தா 
மருவலர்கைதொழவாழுகன்‌ நூ 
பொருமுனைகாண்டலும்போதல்போதுமோ. 


உன்பெருர்‌ தணைவரோடுன்னையோர்கணத்‌ 
தென்பெருங்கணைகளுக்கிரைகளாக்குவேன்‌ 
வன்பெருங்கொடிமிசைமடங்கலே ந்தினான்‌. - 
றன்பெருவஞ்னெர்தப்புமேகொலாம்‌. 


எங்களைக்கானில்விட்டிரவியேகவெண்‌ 
டிங்களைப்போனெடுக்‌ ிரியோச்ரினீர்‌ 
சங்களைபயில்வளகாடன்்‌றண்டினா 
லுங்களைக்சளப்பலியூட்டொளையே. 


இரவலரிளையவரேத்‌ துகாவலர்‌ 
வீரவியதாஅவர்விருத்தர்வேதிய 
ரரிவையர்வெஞ்சமாஞ்சுவோர்பெருங்‌ 
குரவரென்றிவர்களைக்கோறல்பாவமே, 


பற்பலவுரையிவன்பகருமேல்‌வையித்‌ 
சொற்பயினான்மறைத்‌ துவசன்வீடுமன்‌ 
க.ற்பசநிசர்கொடைச்சன்னனாதியோர்‌ 
மற்புயநிருபனைவந்துகூடினார்‌. 


மின்னுடன்மின்மினிவெகுளுமாறுபோற்‌ 
றன்னுடணனிகரிலாத்தடக்கைவண்மையான்‌ 
மன்னுடனிகல்வதுவார்த்தையன்‌ தினி 
யென்னுடன்மலைதி8யென்றுகூதினன்‌. 


சரச்சவுண்மதம்பொழிசாய்களிற்றைவிட்‌ 
டரச்கொடுவரியின்மேலோடும்யாளிபோ 
ஸணிரச்குமச்சிருபனுநிற்சவர்‌ தபோ 
ரிரக்குமக்கன்னன்மேலிரதமேவினான்‌, 


78. இரதமுமிரதமுமெதிர்ச்தபோ திரு 


குரதுரகதம்களுங்குமுதியார்த்தன 
வரைதருபரசருமுடன்றுகூவிஞர்‌ 
விரைதனுவளை த தனர்வீரர்தாமுமே, 


பருவம்‌ 


79. 


நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 
இருவருமெதிரெதிரேவும்வாளியால்‌ 
வெருவருமிருளுறவிசும்பு தர்த்தனர்‌ 
பொருவருமமர்நெடும்போ அதாக்யு 
மொருவருமிளை த்‌ நலரொ த்தவாண்மையார்‌. 


80. மத்றொருதொடையினித்சுவேதவாகனன்‌ 


81. 


82; 


83. 


84, 


60, 


முற்றொருகணத்நிடை மூன்‌ றுகோல்விட 
விற்றொருகணத்நிடையிவுளிபாகுதே 
ரறத்றொருவினனடலாண்மையங்கர்கோன்‌. 


ஒருவியிட்டோடிமற்றொரொர்தேர்மிசை 
மருவியிட்டெதிருறவர்‌ தமோதியு 
முருவியிட்டனகணையொன்‌ றுபோற்பல 


_வெருவியிட்டனனவன்மீளமீளவே. 


இம்முறைவர்‌ துவக்தெதிர்ச்‌ அவெஞ்சமர்‌ 
மூம்முறைமுறிதலுமுனிவன்மாமக 
னம்முறைமுதுுமருக்சன்மைக் தனை த்‌ 
தெம்முறைமையித்சிலவார்த்தைசெப்புவான்‌. 


தேருமொன்றொருவனேதேரிலாளுமிவ்‌ 
கியொருமஞ்சுதிரெனவிகழ்ர்‌ துரைத்தமீ 
போருடைச்தோடுதல்போதுமோகறும்‌ 
தாருடன்பொலிதருதாமமார்பனே. 


சொல்லலரமிருர்‌ அழிச்சொன்னசொற்படி 
வெல்லலாமென்ப தூவிதிக்குங்கடுமோ 
மல்லலாளியைப்பலவளைச்‌ துகொள்ளினும்‌ 
கொல்லலாயிருச்குமோகுஞ்சாங்களால்‌, 


கொழுதமம்பினுமிகக்கொடியகூற்றிவை 
பமுதறுநாவினான்‌ பகரும்வேலையின்‌ 
முழுஅணர்முனியையுமுக்தைதன்னையும்‌ 
தொழுதுபற்குனன்சலதொடைகளேவினான்‌. 


தாளிணை யிறைஞ்சிய தனஞ்ச யன்றொடும்‌ 
வாளிசண்‌ ளெயிச மகழ்ச்சி கூரவு ்‌ 
மீளிமை யுடையவவ்‌ வீரன்‌ மீதெழுச்‌ 
அளிசெய்‌ தேரினைத்‌ துரோண னுந்தினான்‌. 
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BT. 


85, 


89. 


90, 


91. 


92, 


93. 


94, 


வில்லிபுத்தூரார்‌ பார்தம்‌. 
வேறு, 


உர்துதேர்‌ முனியை யந்த வுதிட்டிர னிளவ னோக்கி 
சிர்தையி வன்பு கூரச்‌ சேவடி பணிஈ்அ போற்றி 
யந்தண ராசே யுன்ற னருளினா லடவி நீங்‌ 

வந்தன மென்று இற்சில்‌ வாசக மியம்பு வானே. 


யாதஅமொன்றறியாவென்னையிவன லா திலையென்திர்த 
மேதினிமதிக்குமாறுவின்‌முதற்படைகள்யாவும்‌ 
தீதறத்தக்தவுண்மைத்தெய்வரீயென்றாற்பஞ்ச 

பாதகர்‌ தன்னிலொன்‌ அன்பதயுகம்பிழைப்பதையா. 


மன்னொடுகுழகின்‌ றமாசுண்முயர்த்தகோவை 
மின்னொடுமுருமேறென்னவெகுண்டமர்புரிவதல்லா 
ணின்னொடும்ருபனோடுகின்‌மகனோடுமு்தை 
தன்னொடும்புரியேன்வெம்போர்தச்சதோசர தம்பாவம்‌, 


அம்முனிதன்னோடி வ்வாறருச்சுனன்புகலவல்விற்‌ 
சைம்முனிவனுஞ்செஞ்சோ.ற்றுச்சடன்கழித்திடுதல்வேண்டுர்‌ 
தெம்முனைமதியாவீராதேவர்தம்பசையைவென்ற 
வெம்முனைகாணுமாறுன்வில்‌வளைத்‌ 'தஇிகெவென்றான்‌. 


குருவுமக்குருவைத்தப்பாச்குருகுலக்கோவுந்தங்க 
ளருவரைத்தோளினாணியறைதரப்பிறைவில்வால்‌ கிக்‌ 
கருவுயிர்‌த்தெழுர்‌ ததாலமழைமுகில்கால்கொண்டென்ன 
வொருவருக்கொருவர்வாளியோரொருகோடியெய்தரர்‌ 


அதிரதர்‌தம்மையெண்ணிலணிவிரன்றுடக்கவொட்டா 
முதிர்சிலைமுனியும்வீரமுனிவிலாமுகனும்விட்ட 
கதிர்முனைப்பவனவேசச்கடுங்கொடும்பக ழியாவு 
மெதிரெதிர்கோத்தவல்லாற்பட்டி லவிருவர்மேலும்‌, 


வண்டதொன்முரலுல்கஞ்சமாலையான்பயிற்றுவித்‌.துப்‌ 
பண்டுதான்சண்டகூத்திற்ப இன்மடங்குயர்க்தபண்பான்‌ 
மிண்டுதானவரைவென்றவிறலுடைவிசயன்வின்மை 
கண்டுதான வன்‌ தனோடுக ற்ப தற்குன்னினானே. 


ஏறுதேர்முரியவேதமெழுதிய அவசம்வீழத்‌ 
தாறுபாய்புரவிகான்குஞ்சார திதலையுஞ்சிட் தச்‌ 
கூறுபோர்ராணியோகெனிரிலை அணியப்பின்ன 
ராற்கோரொடெபவெள்யொரியன்முதுட்டானே, 


விராட 
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95, தர்தைபோசழிர்‌ தபோனசாபலங்கண்டுவெம்பி 


- 96. 


97. 


96, 


99. 


100, 


யிர்திரன்மதலையோடுமெதிர்த்தனனிவுளித்தாமா 
முர்துறவிருவர்வில்லுமுரண்படச்குனித்தபோரி 
னந்தணன்கணையான்மன்னன்வில்லினணற்றதன்றே, 


மந்தரமனையதோளான்மற்றொருவரிவில்வாங்‌ி 

யி்‌ தவெம்பகழிக்கெல்லாமீடரானிவனென்றெண்ணிச்‌ 
சந்‌ திரமவுலிதர்தசாயகந்தொடுத்தலோடு 

கொர்‌ தினியென்செய்வோமென்தூர்புககோச்சனொனே. 


கிருபனுமவனைக்கண்டுகெட்டனன்கேடிலா த 

கீருபர்கள்பலருமோ திரேர்பொருதாவிமாய்ர் தார்‌ 
பொருபடைச்சேனையாவும்புக்குழியாவர்கண்டா 
ரொருபரியொற்றையாழித்தேரவனுச்சமானான்‌. 


வென்னிமெளவினின்‌ றலீடுமன்விதுரன்வண்டு 
தென்னிமெலங்கன்மாலைச்சுயோ தனன்சிம்‌ தராயன்‌ 
அன்னிடிருபர்குழச்குழ்‌ இிசைநான்கும்வமர்‌ த . 
முன்னிதேரோன்றன்னைமுனையுறவளைம்‌ தகொண்டார்‌. 


இவர்பெருக்தேரின்மேலோனொருவனேயிலக்கதாகத்‌ 
தவருடன்குனித்தரேசசாயகந்தொடுத்‌ தகாலைக்‌ 
கவுரிபங்காளன்‌ றன்னைக்கண்‌ ணுறக்சண்டகாளை 
பவுரிவ்தொன்றுர்‌ தன்மேற்படாமல்வெம்பகழிகோத்தான்‌. 
குடதிசைமகவான்வாளிகுணதிசைவருணன்வாஸி 
வடதிசைமறலிவாளிதென்திசைமதியின்வாளி 
யடலுறவிமைப்பினேவியவர வர்மார்புக்தோளும்‌ 
படருறப்படைசணீறுபடப்படப்பரப்பினானே. 


101. கோசனராகவேசச்கொடியவன்சேனையாவு 


102. 


108. 


மோகனக்கணையொன்றேவிறமுடியடிபடிக்கண்லீழ்த்தான்‌ 
மாகனற்சடவுடம்தமணிப்பொலர்தடர்தேர்வெள்ளை 
வாகனக்குரிலெவின்மைவல்லபமிருர்‌ தவாறே, 
இ.த்சரையிடங்கொளாமலிறந்தனர்போலவீழ்ர்த 
மத்தரைமயிர்கொய்தென்னமணிக்கொடி ததூசும்‌ தூசு 
முத்தரைவண்டற்பாவைக்குடுத்‌ அத ற்கென்‌ அகொய்தா 
னத்தரைமவுலித்திங்களமு அகப்புடைத்தவில்லான்‌. 
விழும்‌ தவர்செடும்போதாகமெய்யுணர்வெய்திமெல்ல 
வழுர்தியயசழியோடுமரிபடுசவசத்தோடு 


12. வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


மெழுக்துதம்மிரதம்யானையிவுளியினே தியேறித்‌ 
தொழுர்தகுதெய்வமன்னசூரனை த்‌ அதித்‌ துமீண்டார்‌. 


104. கொடிமதிற்பாகைவேர்தன்கொ்கர்கோன்புரவிக்காலால்‌ 
வட .திசையரசர்‌ தல்சுண்மாமணிமகுடம்போல 
வடலுடைவீசயனொற்றையம்பினான்மீண்டுஞ்சென்‌ அ 
படவரவுயர்த்தகோவைப்பண்ணினான்‌மகுடபங்கம்‌. 


105. வல்லிணிலழிக்துநின்முன்மன்னவைதன்னினன் று 
சொல்லியகாலஞ்செல்லாமுன்னிவர்தோற்றஞ்செய்தார்‌ 
புல்லியகாணினின்னம்போகநீபுக தியென்று 
வெல்படைவேர்‌ தன்சொல்லவீமென்மீண்டஞ்சொல்வான்‌. 


106. செர்ரெலேகன்னல்காட்டச்சேர்்தயற்செறுவினின்ற 
கன்னலேகமுகுகாட்டும்கங்கைநீர்சாடசேண்மோ 
வின்னலேயுழர்தோர்காலயிர்‌ அவினியக்கர்‌ தன்னா 
னென்னலேசென்றதென்றானெஞ்சினிலமுக்லொதான்‌. 


107. அரவினையுயர்த்தகோமானவ்வுரைகேட்ட போழ்தே 
பரவையினிரவிகண்டபனிமதிபோலமாழ்‌ி 
வரவரவ திதுமென்றுமாபெருஞ்சேனையோடு 
மிரவிடையாருந்‌ துஞ்சவெயில்‌ வளைககரிபுச்சான்‌. 


108, வேர்தனைமுதுகுகண்டவெர்‌ திறல்வீரன்மீண்டு 
போர்‌ துமுன்னெடுத்தவன்னிப்பொ தம்பரின்புறத்துவர்‌ து 
வரய்ர்தவாயுதங்கள்யாவும்வைத்தெழில்வடி வமாற்றி 
யார்‌ தசவெண்ணிப்பேடியாயினானென்பமாதேர்‌. 

109. இவ்வெயிலெறிக்கும்பைம்பொனிலங்குதேர்மீண்டுமேகக்‌ 
கைவெயிலெதிக்கும்பைம்பூட்காளை தன்றேரிலேறி 
வெவ்வெயிலா றும்வண்ணம்விரைர்‌ தஅபோய்விராடன்மூதா 
சவ்வெயில்குழ்ச்‌ தசாவினமர்ச்‌ தனனரசரேறே, 

110, ஆதியபசுச்தண்சாவினசைவொரீ இயிருர்‌ தவீர 
னேறியகானிற்பல்யாண்டிருர்தபினேனையாண்டு 3 
மாதியவடி வத்தோடி வ்வளரகர்வைனோமென்‌ 
தூறியவருதச்சொல்லாலுத்தர ந்குரைசெய்தானே. 

111, பேடிதேர்செலுத்தச்சென்றபிள்ளையும்பெரும்போர்வென்று 
கோடிதேர்முதுகுசண்டுசோகிரைமீட்டானென்றென்‌ 
றோடி8ீர்சொன்மினென்றுதூ.தரையோடவிட்டா 
னீடெரீர்பரச்குங்சங்கைநாடடைிருபர்கோமான்‌. 


நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 


112, இங்வெனிவ்வா றுய்ப்பமுந்பகலேயொங்கட்‌ 
கங்குலிற்சேனையோடுங்கண்படையின்‌ நிவை கிச்‌ 
செங்க திரெழுர்‌ பின்னர்‌ த்தென்றிசைப்பூசல்வென்ற 
வெங்கழல்விராடன்றானுமீண்டுதன்னகரிபுக்கான்‌. 


119, தடம்பதியடைர்தகாலைத்தன்மனையிருர்‌ தபேடி : 
திடம்பதெடர்தேரூரத்திருமகன்சென்‌ தசெய்கை 
விடம்படுவெகுளிவேற்கட்சுே 'சட்டிணைவிளம்பக்கேட்டாங்‌ 
குடம்புயிரின்‌ திவீழ்ச்‌ ததென்னுமா அருகிவீழ்ந்‌ தான்‌. 

114, சர்‌ தனவளறும்வாசத்தண்பனிநீரும்வீசி 
வெர்திறல்வேர்‌ தன்‌ றன்னைமெய்ம்மெவிவிருர்‌ துதே த்தி 
மைர்தனிப்பொழுதேவென்‌ அவருகுவன்பொற்றேரூர்ம்தா 
எந்தமெய்ப்பேடியாலென்றனனர்‌ கணாளன்‌. 


115, அறன்மசன்வாய்மைதே தியரசனாம்நரும்தவெல்லை 
மறனுடையுரககே அவன்சமரழிர்தவா று 
முறமலைக்தொருதன்றேர்கொண்டுத்தரன்வென்றவாறுர்‌ 
தொறுகிரைமீட்டவாறுக்தூதர்போய்த்தொழு,  அசொன்னார்‌. 


110, £தளவமுதவாரிசெவிகளிந்செதிர்‌ ததென்னத்‌ 
தாதர்வர்‌ தரைத்தசொல்லாத்சோசமுர்‌ அனியுமாதித்‌ 
தாதையன்றேதுசெய்தான்‌ னையொழிக்‌ அள்ளசேனை 
யாதிபரெவருமெய்‌ தியண்ணலையெதிர்கொள்கெ ன்றான்‌; 


117. சோரர்தங்கருவைத்தங்கள்கருவென த்தோளிலேச்‌தி 
யார்வமுற்றுருகுரெஞ்னெ திவிலார்தம்மைப்போல 
வீரன்வெஞ்சமரம்வெல்லவிராடனுத்தரன்வென்றானப்‌ 
போரினையென்னாமேனிபுளகெழப்பூரிச்தானே. 


118. பூழிக ளடக்ச்செம்பொ 'ற்பூரணகும்பம்வைத்‌ து 
வாழையுங்கமுகுராட்டிமணியொளித்‌ தீபமேற்றிச்‌ 
குழவன்பதாகைகட்டி ததோரணம்பலவுகாட்டி 
யேழுயர்மாடமூதூரெங்கணுங்கோடி த்தாரே, 


ட 


119. மசன்வருமளவும்வெஞ்குதாதும்வருகவென்றாள்‌ 
சகமிசமூழ்ச்‌ துவேர்‌ தனர்தணன்றன்னோடாட 
மிகமுனியடுத்‌ தவெல்லவென்தியுத் தரன்முன்மேவா 
ரிசலழிக்தென்னவிப்போரழிதிரீயெக்தையென்றான்‌. 

120. என்‌ றவன்மொழிர்‌ தபோதிலெண்ணில்வெஞ்சேனையோடு . 
வன்திறலுரககேஅவலியழிர்‌ தடைமர்‌தபோக 


16 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட 


வென்றவன்பேடியேதன்மெய்ந்நடுங்காமத்போரி 
னின்‌ றின்‌ றுவன்வெல்லவல்லனோகிராபரேறே. 


. 121. பிருசக்களையென்றோ தம்பேடியைப்பேடியென்று 
கரறுதனீயவனேழுன்னங்காண்டவமெரித்தகாளை 
யொருதனித்தடம்பொற்றேஞா்‌ அம்பருக்காகவும்ப 
றிகளையரிதின்வென்றானென்றனனர்தணாளன்‌. 


122. கோடியின்கோடியானகுருக்கள்வெஞ்சேனை தன்னை 
யோடியென்புதல்வன்றானேயொருதனிபொரு அவென்று 
நீடியநிரையுமீட்மெீண்டனனென்னமீயப்‌ 
பேடியைவிறல்கொண்டாடிப்பேசு இபிரமமூர்த்‌ இ. 


129, புன்னவையானமாத்றம்புகன்‌ றன ரெனினுங்கேட்டாங்‌ 
இன்னவைகன்றுகன்றென்திதம்படமொழிவதல்லான்‌ 
மன்னவையிருர்‌ அநாளும்வழிபமொர்‌ தர்மன்னர்‌ 
சொன்னவைமறுத்‌ துமாறுசொல்வரோசுருஇிவல்லாய்‌. 


124, என்னவுமிடங்கொடாமலெதிரு றவிருடிமீண்டுங்‌ 
கன்னன்விற்றுரோணன்மைர்‌ தன்‌ காங்கெயன்முதவினோரை 
மன்னவவெல்லநின்சேய்வல்லனோவர்‌ அசொன்னாற் 
பின்னைநீதெளிதியென்றான்பீடுடைப்பேடி தன்னை, 

125. கொடவிலாண்மையினாவின்றென்குமான்வென்‌ 'திடவுஞ்சற்று 
ஈடுவிலாதவரிற்பல்காலென்கொனீநவில்வதென்னாக்‌ 
கடுவிலாடரவிற்பொய்கிச்சவற்தினாலெதிர்‌ அஈக்கான்‌ 

வடுவிலாமுனியைமன்னன்வடுப்படுமா றுமன்னோ. 


120. எ.ற்தியசவறுநெற்தியெதிருறவிருர்தகங்க 
னெற்தியிற்சென்றுவாசநிறைத்தகுங்குமத்தின்சேற்றாற்‌ 
ப.த்தியதிலசம்போலப்படுதலும்பாங்கர்நின்‌ ற 
வத்தியவோடையன்ன வனப்பினாள்மருண்‌ கெண்டாள்‌. 

127. பல்‌இயஜனளையுக்தேசும்பார்த்‌ இவன்வாழ்வும்‌ தாங்க 
எல்கியாகருமின்றேயழியுமென்‌ றஞ்சயேகொ 
னல்யெரேயமேகொனயனரீர்மல்கமல்க 
மல்யெகுறா இதன்னைமாந்தினாள்வண்ணமாதே. 

128. சண்ணினீர்மல்கவண்ணக்காரிகைகலையாலர்‌ த 
வண்ணமாமுணிவன்சோரிமாற்றியகாலையையுற்‌ 
றெண்ணமுஞ்செயலும்வேரறாயென்செய்தோமென்செய்தோமென்‌ - 

ஐண்ணலுக்தன்னைசொர்தாங்கருஞ்செம்பாவியென்றான்‌. 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 


129, ஆயிடையச்‌ தக்குன்‌ றுக்காதபனணியனாகச்‌ 

்‌.... சேயிடையெதிர்கொள்கொற்றக்சேனைமன்ன வர்கள்கு ம 
வீ யிடைவரிவண்டார்க்கும்வியன்பெருங்காவுநீ. ங்கப்‌ 
போயிடைரெருங்கிவேர்‌ தன்பு தல்வன ப்புரத்தைச்சேர்க்தான்‌. 


130. பரர்‌ துவெம்ப்டைகண்மின்னப்பல்லியம்பணிலமார்ப்ப த்‌ 
சுரந்துமும்மதமும்பாயுர்‌ து 'திக்கைவாரணங்கள்குழப்‌ 
புரந்தரனகரிற்காளப்புயல்வருமா றபோல 
வுரந்தருபேடி தன்றேரூரவேவீதியுற்றான்‌. 


1381. வென்றுமீள்குமரன்‌ றன்னைவீ இகடோ மாத 
ரன்றெதநிர்கொண்டுெ ன்னீராசனமெடுத்துவாழ்த்தக்‌ 
குன்றெதிக்‌ தவனைச்சண்டகுன்றவில்லியைப்போ ன்முர்தச்‌ 
சென்றவன்பிதாவுந்தேர்மேற்சிச்கென த்தழீஇக்கொண்டானே. 

132, தமழுவியவரசன்றாளிற்றலையு றவீழ்ச்‌ துவேர்‌ ர ல்‌ 
குழுவிடைக்கொண்டுபோகக்கேயிவிற்புகுர்‌ தபின்னர்ப்‌ 
பமுதறுவாய்மைவேதபண்டி தன்பாதம்போற்நிச்‌ 
செழுமலர்வதன ரோக்‌ த்இிரு து தல்‌ வடுவுங்கண்டான்‌. 


133. இிகழ்ர்‌ தமின்னுதலினூ றசெய்தவர்யார்கொலென்ன 
நிகழ்ர்தமைதந்கைகூ. றகெஞ்சினாற்றக்தை தன்னை 
யிகழ்ம்‌ தமைதுவலும்போசைக்செல்லையின்‌ திவனைப்போல 
வகழ்ச்‌ த$ீராடைஞாலத்தார்கொலோவமைவின்மிக்கோர்‌. 


184, செறுப்பதுபெருமையன்‌ அரிறியவர்செய்த தீமை 
பொறுப்பதேபெருமையென்றுபூசுரன்பா கம்போத்தி 
வெறுப்பதுவிளை ச்‌ ததாதைவீழ்ர்‌ தபின்றானும்வீழ்ர்‌ த 
மறுப்பதுபுரியாஞானிமன த்‌. துனியக த்‌ நினானே. 

180. ஆன்‌ தமைர்தடங்குகேள்வியண்ணலுமவனைப்பெற்ற 
தோன்றலும்பின்னர்ச்சென்றுசுதேட்டிணைசோயிலெய்‌ (த 
வீன்றவப்பொழுதினோகையெண்மடங்காசவிஞ்சச்‌ 
சான்‌ றதன்மகனைச்சகண்டும௫௰ழ்க்‌ தனடவத்தின்யிக்காள்‌. 

186. ஓடியுத்தரன்றேரூரவொருமுனையாக த்‌ தன்னை 
ாடியுத்தரிச்சமாட்டாகராதிபர்பதாகைத்தூசுங்‌ 
கோடியுத்தரியப்பட்டுங்குழமகன்‌ றனக்குஈல்இப்‌ 
பேடியுத்தரைதன்னோடும்பெற்றதரய்பின்புகின்றாள்‌. 

187. த்தையும்‌ தானுமாய்குத்தனித்திரும்தடையலாரை 
முட்‌ தியவமரிற்சென்‌ அுமுனைம்‌ அபோர்விளை த்தவா றும்‌ 

8 


17 


18 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. 


வர்‌ தவர்சாய்ச்‌ தவரறுமணிரிரைமீட்டவாறுஞ்‌ 
சுர்தரகிரிகள்போலுக்தோளினான்றோன்‌ றச்சொல்வான்‌. 


வேறு, 


138. உருப்பசிவெஞ்‌ சாபத்தாற்‌ பேடி யான 

வுருவமொழித்‌ தருச்சுனன்ற னுருவல்‌ கொண்டு 

பொருப்பனைய கவித்துவசச்‌ தேர்மேல்‌ வண்ணப்‌ 
பொருசிலைதன்‌ கரத்தேர்திப்‌ புகுத போது 

செருப்புரவி யிரவியெதிர்‌ இமிரம்‌ போலத்‌ 
இறலரியேற்‌ தெரிர்கரியின்‌ திறங்கள்‌ போல 

செருப்பெதிர்க்த பதங்கம்போ லழிர்தா ரைய 
நிரைபோக்கி யணியாூ நின்ற வேந்தர்‌. 


139. அருகுவிடா தஅனக்குயிர்சண்பாஇநீ தி 

யறமுரைப்போன றத்‌.தின்மகனாகவேண்டு 

மருமல௫றாமான்ம தும்‌ அறந்தகூர்தல்‌ 
வண்ணமகள்பாஞ்சாலன்மகளேபோலும்‌ 

வெருவருமற்போர்கடந்தமடையன்‌ றன்னை 
வீமனெனவயிீர்க்கன்றேன்வேந்தேமற்றை 

யிருவரினுமாவலானகுலன்றானே 
யின்னிரையின்‌காவலானிளையகோவே. 


140, ஆளையேயடுங்களிற்றார்‌ தம்மையாரு 
மதியாமலிக்நகர்க்கணடங்‌ிநின்றார்‌ 
நாளையேவெளிப்படுவர்கெருஈலேதக்‌ 
காளுள்ளகழிர்‌் தனவானயர்‌ கேண்மோ 
வேளையேயனையவெழிற்றோகைவாகை 
வேளையேயனையவிறல்விசயனென்னுவ்‌ 
காளையேயடியேனுக்களேயகாதற்‌ 
கன்னிகைக்குவரனென்‌ றுகருதுவாயே. 
141, மகனிவைமற்‌ றுரைத்தளவிற்‌ மாதை கேட்டு 
மனஈடுக்‌ செ௫ழ்ச்சியுடன்‌ ம$ூழ்ச்சி கூர்ர்தான்‌ 
பகலமரி லேஜதியமெய்ப்‌ பராச மாறப்‌ 
பகலோனும்‌ புனல்படிவான்‌ பரவை சேர்ர்தான்‌ 
றகவுடைய பாண்டவரும்‌ வண்ண மாதும்‌ 
தீனித்தெண்ணிப்‌ பரகாய சரிதர்‌ போலப்‌ 
புசலரிய பழையதம வடிவங்‌ கொண்டார்‌ 
போனபக லவனுதயப்‌ பொறுப்பின்‌ மீண்டான்‌. 


பார த ம்‌ [] 

பாரதம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு - பரதனது வமிசத்தவரைப்பற்திய 
அலென்று பொருள்‌. இங்குக்குதிக்த பரத னென்பவன்‌ - சந்‌இரவமிச.த்‌இல்‌ i 
அஷயர்‌ தமகாராஜனுக்குச்‌ சுர்‌ தலையினிடக்கோன்றிப்‌ பிரசித்திபெற்ற ஓர்‌ 
அசன்‌; ( இராமன்‌ தம்பியான பரதனும்‌,பரதகண்டமென்றற்குக்‌ சாரணனான 
சட்பரதனும்‌, பரதசாட்டியமென்‌ நந்குச்‌ காரணனான பாதனு மல்லன்‌.) பரத 
வமிசச்துக்தோன்‌ தியவர்‌, பாமதர்‌; அவராவார்‌ - பாண்டவரும்‌, துரியோதனா 
தியரும்‌! அவர்களது சரித்திரத்தை யுணர்த்தும்‌ நூல்‌, பாரதமெனப்பட்ட து; 
இது - வடமொழித்‌ தத்திதார்த நாமம்‌. (ஒரு வடசொல்‌ சதிதுமாதித்‌ தன்‌ 
னோடு இயைபுடைய பொருளையாயினும்‌, தன்பொருளையாயினும்‌ உணர்த்து 
வது, த,ச்திதார்தராமம்‌.) இராசதருமம்‌ மோக்ஷதருமம்‌ நீதி முதலிய இறந்த 
இறுதிப்பொருள்களையெல்லாம்‌ அதிவிப்பதனால்‌ முனிவர்கள்‌ ஒர்‌ தூக்கிப்‌ 
பார்க்குமிடத்து மத்றையெல்லா.நூல்களினும்‌ மிச்ச பாரம்‌ [அதாவது மகமை] 
உடைமைபற்தி, இர்‌ நூலுக்குப்‌ பார தமென்னும்‌ பெயர்‌ இடப்பட்ட தென்றுங்‌ 
கொள்ளலாம்‌; முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவர்யாவரும்‌ சான்குவேதங்களையும்‌ 
ஒருதட்டி லும்‌ பாரதத்தை மந்றொருதட்டிலு மாகத்‌ அலாக்கோலில்‌ வைத்து 
நிறுக்க, வேத மனைத்தையும்‌ வைத்த பச்சத்இனும்‌ இர்‌.நூலை வைத்த பக்கம்‌ 
வலிதரயிறார்ததெனவும்‌, நிறுக்சப்படும்போ த மகத்தாகவும்‌ பாரமென்று 
சொல்லப்பட்ட அர்த்தகெளரவ முடையதாகவும்‌ இருந்ததனால்‌ மகாபாரத 
மென்று பெயர்‌ பெற்ற தெனவும்‌ வடதூற்பாரதத்நின்‌ அதக்ரமணிசபர்வன்‌ 
கூறும்‌, யாவரும்‌ மேற்கொண்டு பூசக்கத்தக்சக மேம்பாட்டை யுடைத்தாயிருத்‌ 
தல்பற்றி, இந்த இதிகாசம்‌ மஹத்‌? என்னும்‌ அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டு, 
மஹாபாரதம்‌ எனவும்‌ வழங்கும்‌. அர்த மேம்பாடாவது - இருக்குமுதவிய 
ஈான்குவேதங்களோடு ஒப்ப ஜம்தாம்வேதமென்று இறப்பித்துக்‌ கூறப்படும்‌ 
மகிமை; “பாரத: பஞ்சமோ வேத:??, “£ீடாழியுலக த்து மறைகாலொடைக்‌ 
தென்று நிலைநிற்கவே, வாடாததவவாய்மைமுனிராசன்‌ மாபாரகஞ்சொன்ன 
நாள்‌?! என்பன காண்க. அன்றியும்‌, மிகச்சிறர்ததாய்‌ உபநிஷக்தென்று 
சொல்லப்படுகின்ற ஸ்ரீ பகவத்ததையைச்‌ தன்னுள்‌ பீஷ்மபர்வத்திலும்‌, 
ஸ்ரீவிஷ்ணுஸஹஸ்ரநாமஸ்தோத் திரத்தை அகம ாஸகிகபர்வ ,தீதிலும்‌ அடக்கிச்‌ 
கொண்டி ருப்பது, இர்‌ நூலுக்கு எல்லாதூல்களினுஞ்‌ நெர்த மேம்பாடாம்‌. 

இந்நாலின்பயன்‌-திவினையை அகத்தி அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடு 
என்னும்‌ இம்மைமறுமைப்பேறுகளையெல்லாம்‌ அளித்தல்‌, 

இர்நூலை முதலில்‌ வடமொழியிற்‌ செய்தவர்‌, ஸ்ரீ வேதவியாசமகர, 
முனிவர்‌; (இவர்‌ - இக்கதாராயகர்க்குப்‌ பாட்டனாராவர்‌.) இவரால்‌ வைக்கப்‌ 
பட்ட பாரதம்‌? என்றெ முதனூவின்‌ பெயரே “மூகனூல்‌ கருத்த னளவு 
மிகுதி, பொருள்‌ செய்வித்தோன்‌ தன்மை முதல்‌ நியித்தினும்‌, இடுகுறியா 
னும்‌ நாற்கு எய்தும்‌ பெயரே?? என்னுஞ்‌ குத்திரத்து விதிப்படி வழீநாலா 
இய இத்தமிழ்‌ நாலுக்கும்‌ பெயராயிற்று, ்‌ 

இ- ்‌ 


a பாரதம்‌. 


பாரதகதை நடந்தது - துவாபரயுகத்தின்‌இறுதியிலும்‌, வியாச பாரதம்‌ 
எழுதப்பட்டது - கலியுகத்தின்‌ தொடக்கத்திலும்‌ என ௮திக;(இப்பொழுது 
நடச்ன்ற சலிவருஷம்‌ - ௫௦௩௧.) ட்‌ 

பாரதத்திற்கு “ஜயம்‌? என்றும்‌ ஒரு சிறப்புப்பெயர்‌ ணம்‌ (கால்வகைப்‌ 
புருஷார்த்தங்களையும்‌ பெறுதற்குக்‌ காரணமாகும்‌ நூல்‌ “ஜயம்‌? எனப்‌ பெயர்‌ 
பெறுமென்ப அ;வடமொழி நிகண்டு. எல்லாநூல்களினும்மேம்பட்டு அவற்றை 
வென்ற சென்றும்‌, பதினெட்டுப்பகுப்புள்ள தென்றும்‌ இதற்குப்பொருள்‌ 
கூறலு முண்டு.) x ்‌ 

உபதேசபரம்பரையில்வர்த பழையசரித்தாமொன்றைப்‌ பிரதானமாக 
எடுத்‌ அப்‌ பலகளைக்கதைகளோடுபுணர்த்து விரித்துக்கூறும்‌ நூல்‌ - இதிகாச 
மென்றும்‌ (இதிகாசம்‌ - பழையவரலாறு.), உலகத்தின்‌ தோற்றம்‌, ஒடுக்கம்‌, 
முனிவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ மரபு, அவர்கள்‌ சரித்திரங்கள்‌, மந்வந்தரம்‌ என்னும்‌ 
ஐர்‌ அவிஷயங்களை விரவிக்கூறும்‌ நூல்‌ - புராண மென்றும்‌ (புராணம்‌-ஜஐக்‌. 
இலக்கணங்களுடன்‌ பழையவரலாறுகளை யுணர்த்தும்‌ நூல்‌) வேறுபாடு உண 
ரத்தச்ச. த. இதிகாசம்‌ - ராமாயணமம்‌, பாரதழம்‌: புராணம்‌ - பிராம்மம்‌ 
முதலாகப்‌ பதினெட்டுவகைப்படும்‌. இர்த இதிகாச புராணங்கள்‌ - வேதத்‌ 
இன்‌ கருத்‌ து இன்னதென்று நியாயப்பிரமாணங்களால்‌ தேற்றிவிளக்குவன. 
இவற்றுள்‌; புராணங்களினும்‌ இதிகாசம்‌ பிரபலமான பிரமாண மென்றும்‌, 
அதுபற்றியே இதனை மூன்னர்வைத்து “இதிகாசபுராணம்‌' எனச்‌ கூறுவ 
தென்றும்‌ அறிக. வியாசமுனிவர்‌ தாமே இர்‌தூலைக்‌ காவ்யமென்றுங்‌ கூதி : 
யிருத்தலால்‌, இது காவியமுமாம்‌; பெருங்காப்பிய விலக்கணங்களை-.யெல்‌ 
லாம்‌ இர்நூலில்‌ ஆங்காங்குக்‌ காணலாம்‌. 


மகாபாரதத்திற்‌ கூறும்‌ பொருள்‌:--பாண்டவதுரியோதனாதியருடைய 
சரித்திரங்கூறும்முக ததால்‌, பிறர்க்குஉரிய பொருளை விரும்புதல்‌ பலவகை 
யாலுர்‌ திங்குவிளைக்கும்‌ என்பதும்‌, குடம்பஐச்யெம்‌ இன்தியமையாது என்ப 
தும்‌, £தம்பியுடையான்‌ படைக்கு அஞ்சான்‌? என்றபடி உடன்பிறக்தோரொற் 
றுமை இறக்கும்‌ என்பதும்‌, பதிவிரதாதருமத்தின்‌ மேன்மையும்‌, தெய்வபல 
மேபலம்‌ என்பதும்‌,கல்லவருள்ளவிடத்தே மழைவளஞ்‌ சிறக்கும்‌ என்பதும்‌, 
வஞ்சனைசெய்பவர்‌ அதனால்‌ தாமேஅழிவர்‌ என்பதும்‌, செய்ர்நன்‌ றி மறக்கற்‌ 
பாலதன்‌ று என்பதும்‌, ஈன்‌ திமறர்தவர்‌தீமையடைவர்‌ என்பதும்‌, பெரியோர்‌. 
சொல்லைக்கேட்டு ஈடத்தல்வேண்டும்‌ என்பதும்‌, அங்ஙனம்‌ ஈடவாதவர்‌ ஈன்‌ 
மைபெறார்‌ என்பதும்‌, பொறுத்தவர்‌ பூமியாள்வார்‌ என்பதும்‌, தருமம்‌ தலை 
காக்கும்‌ என்பதும்‌, சத்தியமே ஜயம்‌ என்பதும்‌, சூ.தாடுதலும்‌ பொய்சொல்லு 
தலும்‌ எல்லாச்‌ தங்குச்கும்‌ ஏது என்பதும்‌, ஈற்குணற்செய்கை தவருதவர்க்‌ 
குத்‌ தெய்வமும்‌ ஏவல்செய்யும்‌ என்பதும்‌, தாய்சொல்‌ தலைச்கொள்ளல்‌ 
வேண்டும்‌ என்பதும்‌ முதலிய பல£தஇிகள்‌ செம்பொருளாகவும்‌, கருத்துப்‌ 
பொருளாசவுய்‌ காட்டப்பட்டிருக்னெறன. 


நூலாசிரியர்‌ வரலாறு, % 


வில்லிபுத்தூராரென்பவர்‌;. தமிழில்‌ மகாபாரதம்‌. பாடிய ஒரு மகா 
கவி, இவர்‌ பிராமணசாதியிற்‌ பிறந்தவர்‌. இவர்‌ திருவவதரித்த ஊர்‌, ஈடுராட்‌ 
டிலுள்ள சனியு ரென்பது. ப்‌ 


இவருடைய மதம்‌ வைஷ்ணவ மென்ப்த, இப்பாரதத்தின்‌ முதலி 
லும்‌ இர்‌தூற்சருக்கங்களின்‌ தொடக்கத்திலும்‌ இவர்‌ ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ 
விஷயமாகவே. பலவாறு கடவுள்வாழ்த்துக்‌ கூதியுள்ளதனாலும்‌, “எங்கள்‌ 
மாதவன்‌? என்று நூலைத்‌ தொடங்கியிருப்பதனாலும்‌, வில்லிபுத்தூராழ்வா 
ரெனச்‌ திருநாமமுடைமையாலும்‌, தெளிவாகத்‌ தெரியவருகின்றது. (சில 
சருச்சங்களிலே காப்புச்செய்யுள்‌ காணப்படவில்லை; அதற்குச்சாரணம்‌ - 
ஆசிரியராற்பாடப்பட்ட செய்யுட்கள்‌ பிற்காலத்தில்‌ ஏடெழு துவேரரால்‌ எழு 
தாதுவிடப்பட்டு இல்லையாயினவென்றாவது, $ தொல்காப்பியம்‌ முதலிய 
இல நூல்களிற்போலச்‌ லெசருக்கங்களின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மாஈசெமாத்திரமா 
கச்‌ கடவுள்வணக்கஞ்‌ செய்யப்பட்டுச்‌ செய்யுளுருவமாய்‌ வாசிசமாகக்‌ காப்புச்‌ 
செய்யப்படவில்லை யென்றாவது கொள்க.) 
இவர்‌ ஒன்பதாம்போர்ச்சருக்கத்‌ அக்‌ காட்புச்‌ செய்யுளில்‌ “ஓராறுபேத . 
சமயங்களுக்கு முருவாடிநின்‌ ற வொருவ; னீராறுகாம முரைசெய்‌தஅமண்கொ 
டிடுவார்கள்‌ காணு மிமையோர்‌?? எனத்‌ அவாதசேோர்த்வபுண்டரத்தைச்‌ றப்‌ 
பித்துக்‌ கூதியுள்ளதனால்‌, இவர்‌ திருமண்காப்புசாத்‌ தும்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவரென 
விளங்கும்‌. இன்னும்‌, இவர்‌ திருமாலினிடத்‌ துமாத்திமேயன்றி அப்பெரு 
மானடியார்களுட்‌ சிறந்தவரான அழ்வார்களிட தீதும்‌ ஈடுபாடுடையவ ரென்‌ 
பதை, பதினைந்தாம்போர்ச்சருக்க த்துக்‌ காப்பில்‌ “கொத்தவிழ்த்த சோலை 
மன்னு குநகையாதி கெஞ்சிலே, வைத்தமுத்திகாதன்‌'? என நம்மாழ்வாரை 
“யும்‌, பத்தாம்போர்ச்சருக்கத்துக்‌ தாப்பில்‌ “கலிய னெங்கள்‌ மங்கையாதி 
கண்டுகொண்ட நாமமே?! எனச்‌ திருமங்கையாழ்வாரையும்‌ கூதியுள்ளதனாற்‌ 
காண்க. 
நடுகாடென்று சொல்லப்படுகிற திருமுனைப்பாடிராட்டிற்‌ சனியூரிலே 
பிராமணசாதியிலே வைஷ்ணவமதத்தில்‌ வீரராகவாசாரியரென்பவருக்குத்‌- 
. இறாக்குமாரராய்த்‌ இிருவவதரித்த இவ்வில்லிபுத்தூமார்‌, பாரதம்பாடியகார 
ணம்‌:—இவர்‌ இளமையிலேயேரல்லாசிரியரையடுத் துக்‌ கல்விகற்று, இயல்‌ 
இசை நாடகம்‌ என்னும்‌ முத்தமிழிலும்‌ மிகவல்லவராய்‌, வடமொழியிலும்‌ 
மிச்சதேர்ச்சபெற்று, ஆசு மதுரம்‌ சத்திரம்‌ விஸ்தாரம்‌ என்னும்‌ கால்வசைச்‌ 


* இவ்வரலாறு, இவர்குமாரராயெ வாந்தருவார்‌ [வாதாசாரியர்‌] இரு இரு 
பத்தரண்டு செய்யுள்களாற்‌ செய்துள்ள சிறப்புப்பாயிரத்தைப்‌ பிரதான 
ஆதாரமாகச்‌ கொண்டு ஒருவாறு காட்டப்படுகிற து. 

* “தொல்காப்பியம்‌ முதலியவற்றில்‌ நூற்குப்‌ புறமாகவே மங்கலம்‌ 
செய்யப்பட்டது? என்பது, தருக்சசம்சரகவுமை.. 


4 பாரதம்‌. 


சவிகளையும்‌ மிகஎளிதில்‌ அமிழ்தினும்‌ இனியனவாகப்‌ பாடவல்லவராய்‌, சேர்‌ 
சோழபாண்டியரென்னுர்‌ தமிழ்சாட்டு மூவேந்தர்களாலும்‌ மிகச்‌றெப்புடன்‌ 
விரும்பியழைச்சப்பட்டு ஆங்காங்குச்சென்று தமதுசல்வித்திறத்தைப்‌ பலவ 
கையாலுங்காட்டி அவர்களைச்‌ களிப்பித்‌ ௮;,அவர்சள்‌ அன்போடு அபிமாணித்து 
மிகுதியாகவழங்யெ இறந்த பலபெரும்பரிசுகளைப்பெற்று, பத்பலகவித்துறை 
கள்பாடி தீ திருமாலை இரவும்பகலும்‌ எப்பொழுதும்‌ அதித்‌ தக்கொண்டு,தமிழ்‌ 
நாடு முழுவதிலும்‌ தமதகல்விப்பெரும்புகழைப்‌ பரவச்செய்‌துவர்தார்‌. அன்‌ 
ஊனம்‌ வருகையில்‌, முற்கூறிய திருமுனைப்பாடிநாட்டிலே வகீகபாகை 
யென்னும்‌ இராசதானியில்‌ வீந்திருர்‌து செல்கோல்செலுத்நி, தலை இடை 
கடை யென்னும்‌ மூவசைச்‌ சங்கத்திலே வளர்ச்‌ துவந்த தமிழ்‌ பின்பு பங்கத்‌ 
தை யடையாதபடி நான்காவதொருசம்கம்போல அதனைப்பாஅகாத்‌ அ, அருங்‌ 
சவிப்புலவர்களை : அன்புடன்‌ ஆதரித்‌ துவந்த வள்ளலும்‌, கல்வி அறிவு ஒழுக்‌ 
கங்களாலும்‌ செல்வம்‌ அதிகாரம்முதலிய ஈலம்களாலுல்‌ குறைவின்‌ தி மிகச்‌ 
இறப்பு நறு விளங்யெவனுமாயெ கொம்சர்குலத்‌அத்தோன்‌ திய வரபதியாட்‌ 
கோண்டா னென்றெ அரசன்‌, இவ்வில்லிபுச்தூரார ௮ கல்வி கேள்வித்‌ இற 
மைகளையும்‌ அடச்சம்‌ ஒழுக்கம்‌அன்பு அருள்‌ வாய்மை முதலிய நற்குணங்களை 
யுங்‌ கேள்வியுற்று அதிர்‌ து *இச்குணங்களெல்லாம்‌ ஒருவரிடத்திலே ஒரு 
ங்கு அமைர்திருப்பது அருமை அருமை! என்று மிகஆச்சரியமுற்று இவ 
ரை வரவழைத்து அநேக சன்மானங்கள்‌ செய்து தனது ஆஸ்தான பண்டித 
ராக அமைத்துவைத்‌ து; ஒருகாள்‌ இவரை நோக்கி “உமக்கும்‌ நீர்‌ எழுந்தருளி 
யுள்ள இர்த எனது ஸம்ஸ்தானத் துக்கும்‌ உலகமுள்ளளவும்‌ அழியாப்பெருங்‌ 
ர்த்தி உண்டாகி நிலைபெறும்படி , வடமொழியில்‌ ஸ்ரீவேதவியாச மகாமுனி 
வரால்‌ விரித்துரைச்சப்பட்ட மகாபாரத சரித்திரத்தைத்‌ கமிழ்பயில்வோரனை 
வரும்‌ ஓதியுணர்ர்‌ து உய்யுமாறு செந்தமிழில்‌ விருத்தப்பாடல்சளினால்‌ ஒரு 
பெருங்சாப்பியமாசப்‌ பாடித்‌ தக்தருளல்வேண்டும்‌? என்று பிரார்த்திக்க, இவர்‌ 
அவ்வேண்டுகோளுக்கு இசைர்‌ ௫ (இதிகாசமிரண்டனுட்பெரியதாயெ) மகா 
பாரதத்தை மகாகாவியமாகச்‌ சொற்சுவை பொருட்சுவைகள்‌ மிக்கு விளங்கும்‌ 
படி ஈல்லசடையிலே பாடியருளினார்‌, 


இனி, இவர்பாரதம்பாடிய அபற்தி வேறுவகையாக வழங்குகின்ற வர 
லாறுகள்‌; இச்நாலின்‌ பாயிரத்தோடு மா ஐபடுின்றதனாலும்‌, இவர்மகனார்‌ 
கூதிய பாயிரத்தை மறுச்சத்தச்ச பிரபல அதாரமொன்றும்‌ அவ்வரலாறு , 
கட்கு இல்லை யாதலாலும்‌, அவை யாவராலும்‌ தகுதியானவையென ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளத்தச்சனவல்ல. ்‌ 


ரி 


இவர்‌, தம்காலத்திற்‌ கல்விச்செருக்கு அடைச்‌ இருந்த. புலவர்சள்பலரை 
யும்‌ தமத வித்தியாசாமர்த்தியத்தால்‌ வென்று, அவ்வெற்றிக்கு அடையாள 
மாக, தோற்றுப்போன புலவர்களின்‌ கர களைச்‌ தமதுகையிலே எப்பொழு 
அம்‌ அயுதமாகவைத்‌ துச்சொண்டுள்‌ள அறட்டகெ்கோலால்‌ மாட்டியிமுத்‌ து 
அறத்‌ துவச்தன ரென்பது, 
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££குட்டுதற்கோ பிள்ளைப்பாண்டிய னிங்கில்லை 
துறும்பியளவாக்‌ காதைக்‌ குடைந்து தோண்டி 
யேட்டினமட்‌ டறுப்பதற்கோ வில்லி யில்லை 
யிரண்டொன்றா முடிர்‌ து தலையிறங்சப்போட்டு 
வெட்டுதற்கோ சவி யொட்டச்கூத்த னில்லை 
விளையாட்டாச்‌ கவிதைதனை விரைர்‌ அபாடித்‌ 
தெட்டுதற்கோ அதிவில்லாத்‌ துரைக ளுண்டு 
தேசமெங்கும்‌ புலவரெனத்‌ திரிய லாமே?! 
என வழங்கும்‌ தனிப்பாடலினால்‌ அதியப்படும்‌, இவர்காலத்‌.த அரசர்கள்‌ 
இவரிடத்தில்‌ மிகவும்‌ அன்புவைச்‌ இருந்ததனால்‌, இவர்‌ இங்கனஞ்செய்ய 
இடங்கொடுத்‌ துவந்தார்கள்‌. 3 
இவருடைய காலம்‌ இப்பொழுதைக்குச்‌ சற்றேறக்குறைய ஐந்நூறு 
வநஷத்துக்த முன்‌ என்பர்‌. 
பாயிரத்தில்‌ “கான்காஞ்சங்கமென முச்சங்கச்‌ தண்டமிழ்நூல்‌ கலன்‌ 
காமல்‌ தலைகண்டானே??' என்று இவர்காலத்திலிருர்த வசபதியாட்சொண்‌ 
டானென்னும்‌ அரசனைக்‌ கூறியிருத்தலால்‌, இவர்காலம்‌ கடைச்சங்கத்தார்‌ 
காலத்துக்குப்பின்‌ என்பது மாத்திரமே தெளிவாகக்‌ தெரியவருற து. 
இவர்க்கு வில்லிபுத்‌.த.ராரென்றும்‌ வில்லிபுத்தாராழ்வாரென்‌ றும்‌ வழங்க 
வருகிற பெயர்‌ யாதுசாரணத்தால்‌ எனின்‌ 2- வைஷ்ணவ சம்பிரதாயத்திற்‌ 
சிறந்தபக்தர்களென்று சொல்லப்படுகிற ஆழ்வார்கள்‌ பன்னிருவருள்‌ ஒருவ 
மும்‌; பெரியாழ்வாரென்றும்‌ பட்டர்பிரானென்றும்‌ 'விஷ்ணு?ச்சரென்றும்‌ 
வேறுதிருப்பெயர்களை புடையவரும்‌, ஸ்ரீவில்லிபு 4 தாரில்‌ அவதரித்தகனால்‌ 
வில்லிபுத்தூராழ்வா ரென்று வழங்கப்படுபவருமாயெ பாகவதகொமணியி 
னுடைய திருநாமத்தையே தந்தைதாயர்கள்‌ இவர்க்குப்‌ பெயராக இட்டு வழங்‌ 
கினர்க ளென்று உணர்க; (பரிசுத்‌ திகரமென்றெ காரணத்தால்‌, கடவுள்‌ பெய 
ரம்‌ அடியார்களின்‌ பெயரும்‌ மணிதர்கட்கு இட்டு வழங்கப்படும்‌.) இவரு 
டைய தந்தைதாயர்‌ பெரியாழ்வார்பச்சல்‌ மிச்சபச்‌இயுடையராய்‌ அவர்க்குவழி 
பாடுசெய்ய, அவ்வாழ்வாரருளால்‌ இம்மகன்‌ பிறச்ச; இக்குமாரணுக்கு அவ்‌ 
வாழ்வார்பெயரை யிட்டன ரென்னலாம்‌. அல்ல, அர்தப்‌ பெரியாழ்வார்‌ 
பாலியத்திலே எவரிடத்தும்‌ யாதொரு நாலும்‌ படியாதவராயிறும்‌ அம்‌ பின்பு 
பசவானருளாற்‌ பெரிய திவ்வியப்பிரபக்தம்‌ பாடவல்ல மகாபண்டி தராய்விட்‌ 
டஅபோல, இவரும்‌ தெய்வசடாஷம்பெத்ற வரகவியென்‌ற.காரணம்பற்தி, 
இவர்க்கு வில்லிபுத்‌தாராழ்வாரென்று பெயர்‌ வந்த தென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
[ஆழ்வார்‌ என்பதற்கு - எம்பெருமானுடைய இருச்சலியாண குணசணமங்க 
ளாகிய பெறாங்கடலில்‌ ௮மிழ்ர்‌ ஐ நெஞ்சுருகி ஈடுபடுபவ ரென்று பொருள்‌: 
இப்பெயரால்‌ மற்றுஞ்லெபச்தர்களை வழங்குவதைப்‌ பரதாழ்வான்‌ சத்‌ அருக்க 
னாழ்வான்‌, பிரசலாதாழ்வான்‌, கஜேக்திராம்வான்‌, சுதரிசனாழ்வான்‌, சம்ப 
ஈாட்டாழவார்‌ முதலிய பெயர்களிலும்‌ காண்க.] 


6 1 பாரதம்‌, 


விஷ்ணுவின்‌ அமிசரவதாரமாயெ ருஷ்ணனுடைய சரித்திரம்‌ மசாபார்‌ 
தத்தில்‌ இடையிடையே வருற தென்றெ இறப்புப்பற்தியே இவ்வாசிரியர்‌ 
பாண்டவசரித்திரத்தைப்‌ பாடுதற்கு உடன்பட்டார்‌; இது, 
££ முன்னு மாமறை (ுனிவரும்‌ தேவரும்‌ பிறரும்‌ 
பன்னு மாமொழிப்‌ பாரதப்‌ பெருமையும்‌ பாரேன்‌ 
மன்னு மாதவன்‌ சரிதமு மிடையிடை வழங்கு 
i மென்னு மாசையால்‌ யானுமீ தியம்புதற்‌ சசைந்தேன்‌?? 
என. இவர்தாமே தற்றெப்புப்பாயிரத்திற்‌. கூறியுள்ளகனாற்‌ பெறப்படும்‌. 
[வேதவியாசபகவான்‌ வடமொழி மகாபாரதத்தில்‌ இவ்வாறே கூதியிருக்‌ 
இன்றார்‌.] 
ஆயின்‌, வைஷ்ணவராகிய: இவர்‌- இடக்‌ நூலின்‌ முதற்காப்பாகச்‌ சிவகுமார்‌ 
ராகிய விசாயகரை ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்வானேன்‌? என்றால்‌-—.தம்மைச்சரண 
மடைந்தவர்கள்‌ தொடங்குச்‌ தொழில்கட்கு வருகிற விச்னெங்களைப்‌ போக்கு 
தலாலும்‌ 'தம்மையடையாமல்‌ ௮சங்கறித்தவர்கள்‌ ஆரம்பிக்க செய்கைசட்‌ : 
குப்‌ பல இடையூறுகளை உண்டாக்குதலாலும்‌ *விக்நேச்வரர்‌”என்று திருநாமம்‌ 
பெற்றுள்ள ஸ்ரீவிராயகமூர்ச்தி சைவர்கட்குமாத்திரமேயன்‌ திச்சிறுபான்மை 
பிறர்க்கும்‌ ஒருசார்வழிபடெடவு ளாதலாலும்‌, வேதவியாசர்‌ மகாபாரதத்தை 
இயற்றிவருதெபொழு அ விஈாயகர்‌அர்‌தூலை மகாமேருமலையிலே எழுத்தாணி 
கொண்டு எழுதிவர்ததும்‌ இடையிலே அவ்வெமுதஅகருவி ஒடிக்துபோன 
பொழுது *வல்லவனுக்குப்‌ புல்லும்‌ ஆயுதம்‌? என்ற வகையாய்‌ யானைமுகச்‌ 
கடவுளாகிய தமது தர்தங்களில்‌ ஒன்றைப்‌ பதித்து அதனையே கருவியாகக்‌ 
கொண்டு எழுதிமுடித்தருளிய தமாயெ இந்த முச்சியமான காரணத்தைக்‌ 
கொண்டு நோக்குமிடத்து விசாயகர்‌ இக்நாலின்முதலில்‌ வைத்தற்கு ஏற்ற 
இயைபுடையவ ராதலாலும்‌, வைஷ்ணவர்கள்‌ விநாயகரை விஷ்வக்ஸே 
ரென்றெ சேனைமுதலியாரது ௮மிசமென்று கொண்டாடுவது மரபாதலாலும்‌, 
இவரும்‌ விநாயகரைப்‌ பாடின ரென்க, 
இவ்வில்லிபுச்துரார்‌ சிவத்வேஷம்பாராட்டுகிற வீரவைஷ்ணவரல்லர்‌. 
௮ - அருச்சுனன்‌ இர்த்தயாச்திளைச்சராச்சத்திலும்‌, அருச்சுனன்‌ தவநிலைச்‌ 
சருச்சத்திலும்‌, பதின்மூன்றாம்போர்ச்சருக்சத்திலும்‌ சைவசம்பிரதாயத்‌ த 
க்கு வழுவுருதபடி வெபிரானைச்‌ ஜெப்பித்தம்‌ இதரதேவர்களைத்‌ தாழ்த்தி 
யும்‌ கூதியதனால்‌, ஈன்குபுலனான் ற ௮. 
வியாசர்‌ புராணங்களில்‌ ஒல்லொருதேவரை ஓவ்வோரிடத்திற்‌ சர்தர்ப்‌ 
பத்‌ தச்சேற்பச்‌ நெப்பித்‌ தக்‌ கூதியிருத்தல்பேரலவே, இவரும்‌ தம.த.நாவில்‌ 
குரியன்‌ அக்னிமுதலிய மற்றைத்தேவர்களையும்‌ சமயம்வந்தவிடத்‌ அப்‌ 
பஷயாதமில்லாமற்‌ சிப்பி அக்கூதியிருக்னெறார்‌. படினேழாம்போர்ச்சருக்‌ 
கத்தில்‌ *மூவர்தத்தம்வழவாமுதல்வன்‌?? எனச்‌ குரியபகவானைச்‌ சறப்பித்‌ 
அச்கூதியுள்ளவாஅம்‌,பிறவுங்‌ காண்க. [இதத்கு - இரிமூர்த்திகளின்‌ சொருப 
மாசவுள்ள தலைவனான குரிய னென்றுபொருள்‌.] 
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கடைச்சங்சப்புலவர்களுள்‌ ஒருவராகிய பேநந்தேவனுரென்பவர்‌, மகா 
பாரதத்தைத்‌ தமிழில்‌ வசனமும்பாடலுமாக விரவிவருஇற “சம்பு? என்றெ 
நடையிலே பாடியிருக்கின்றனரென்ப; பெரும்பாலும்‌ வெண்பாக்களால்‌ 
அமைர்ததுபற்தி, அர்நூலுக்கு பாரதவேண்பா * என்று பெயர்‌. ௮௮, இப்‌ 
பொழுதைக்கு ஏறக்குறைய ஆயிரத்தெண்ணூறு வருஷத்துக்கு முந்தியது. 
இவ்வில்லிபுத்தூரார்‌- பாரதவெண்பாவின்‌ சொல்லையும்‌ பொருளையும்‌ ஆன்‌ 
காங்கு வெகுவாகத்‌ தழுவி நாலாயிரத்து முர்நூற்றுச்‌ சொச்சம்‌ பாடல்க 
ளாற்‌ பாரதத்தைப்‌ பாடினர்‌. இவர்பாடிய பாரதம்‌'வடமொழி வியாசபாரதச்‌ 
இன்‌ வழிநூலென்னச்‌ கட்டில்ல, ₹₹மண்ணிலாரண கிசரென வியாதனார்‌ 
வகுத்த, எண்ணிலா நெடுங்காதையை யானதிர்‌ இயம்பல்‌? என்று இவர்‌ 
தாமே அவையடக்க த்திற்‌ கூதியிருக்கின்றார்‌. 


வில்லிபுத்தூரார்‌ தமதுபாரதத்திற்‌ பாடியது, முதற்பத்‌துப்பருவமே; 
மற்றை யெட்டுப்‌ பருவங்கள்‌ அவராற்‌ பாடப்படவில்லை. அதற்குக்காரணம்‌:- 
நூல்‌ முழு௨தையும்‌| பாடினால்‌, பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ என்றெ 
மகாபுருஷர்கள த கேட்பவர்க்குவருத்தத்தையுண்டாக்கத்தச்சு மரணசரித்‌ 
- தரத்தைத்‌ தம்வாயாற்‌ சொல்லவேண்டுமே யென்று கருதி, “கணைசடற்பா 
 ரளித்து ௮வரு மந்சகரி லறரெறியேகருதி வாழ்ந்தார்‌? என மங்களகரமாகச்‌ 
சரித்திரத்தைப்‌ பாடிமுடி த்தன ரெனக்‌ கொள்வது தகுதியுடையஅ. (பாண்‌ 
டவசரித்திரங்‌ கூறுகிற பாரதசம்பு முதலிய சில நூல்களிலும்‌ பின்ணிட்ட 
கதை காணப்படவில்லை.) இணி, இச்நாலின்‌ பின்னையபருவங்களும்‌ பர்டப்‌ 
பட்டுப்‌ பிற்காலத்திற்‌ கிடைத்தற்கு அரியவையாயினவென்‌ ற கொள்வாரும்‌, 
அவற்றைப்பாடுதற்கு முன்னமே காலஞ்சென்றனரெனக்‌ சொள்வாரு முளர்‌, 
* வில்லிபுத்‌தூரார்பாடிய பாதத்திலே சுறாச்சமாசக்‌ சதையைக்‌ 0 சாகுத்துச்‌ 
்‌ பச்‌ ககட்ட FU LACES 


* பாரதவெண்பா பன்னீராயிரம்‌ பாடல்களை யுடையதென்று தொண்‌ 
டைமண்டலசதகத்திற்‌ கூதியிருக்கன்ற அ! சங்கப்புலவர்பாடியபாரதவெண்‌ 
பாவின்பாடல்கள்‌ இப்பொழுது உரையாசிரியர்களால்‌ மேற்கோளாகக்‌ சாட்‌ 
டப்பட்டுள்ள சிலபாடல்களை த்தவிர வேறுகிடைப்பதில்லை; உத்‌ இயோகபரு 
வந்‌ தொடங்கித்‌ துரோணபருவம்‌ வரையிலும்‌ எணணுூறபாடல்க ளுள்ள 
தாகிப்‌ பாரதவெண்பா என்று வழங்கப்படும்‌ நாலொன்றும்‌ உள்ளத. 

3 கவியுகவியாசன்சொல்லச்சணபதியெழுதுபாடல்‌ 

பொலிவு றுதமிழிலாராயிரமெனவிருத்தம்போற்றிச்‌ 

சலிவறவில்லிபு த்‌. தாரிறைவனாஞ்சார்வபெளம 

னொலிகெழுமறையோர்கோமானுயர்ச்‌ தவருவப்பச்சொன்னான்‌ ? 
என ஒருசெய்யுள்‌ வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதத்து எட்டுப்பிரதியொன்திற்‌ பாயி 
ரத்தடனே காணப்பட்டது. இது -பதையபாடலாக இருக்குமாயின்‌, 
இதிற்கூறிய அறாயிரம்பாடல்களிற்‌ பத்‌ துப்பருவங்களான நாலாயிரத்‌ அ மும்‌ 
நாற்றுச்‌ சொச்சம்போக மற்றவை இவர்பாடிய எட்டுப்பருவல்ச ளெனச்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 


8 புரதம்‌. 


கூறும்‌ முற்தூறு நானூறு பாடல்கள்‌ தவிர மற்றை நாலாயிரஞ்செய்யுட்களை 
யெடுத்‌ அக்கொண்டு, பிற்காலத்தில்‌ நல்லாப்பிள்ளையென்பவர்‌, புதிதாகத்தாம்‌ 
பதினோராயிரம்‌ பாடல்பாடி இடையிடையிந்கோத்தும்‌ இறுதியிற்‌ சேர்த்தும்‌ 
பாரதம்‌ பதினெட்டுப்‌ பருவங்களையும்‌ பூர்த்திசெய்தார்‌; அது நல்லாப்பிள்‌ 
ளைபாரதம்‌? என வழங்கும்‌: ௮ர்‌.நூலா௫ரியர்‌, இற்றைக்கு நூறுவருஷங்க 
ளின்‌ முன்‌ இருந்தவர்‌. இதுதவிர, இற்றைக்கு ௧௫௦ - வருடங்களின்முன்‌ 
இருந்த அஷ்டாவதானம்‌ - அரங்கநாதகவிராயர்‌ பாடிய பாரதத்தின்‌ பிற்பகு 
இயம்‌ ஒன்று உளது; ௮௮, ஏறக்குறைய ௨௫௦ - செய்யுளுடைய து. 

இப்பாரதத்‌ துக்கும்‌ இதன்முதனூலாகிய வியாசபாரதத்‌ அச்கும்‌ இடை 
யிடையே கதையமைதிகள்‌ இத்சில வேறுபடுவது முன்னோர்‌ நூலின்‌ முடி 
பொரும்‌ சொத்துப்‌,பின்னோன்‌ வேண்டும்‌ விகற்பங்கூதி, அழியா மரபின த 
வழிநூலாகும்‌!” என்ற வழி.நூலிலக்சணவிதிப்படி இவ்வாசிரியராற்‌ பிறநால்‌ 
மேற்கோள்கொண்டு அமைக்கப்பட்ட தாதல்வேண்டுமென அதிக. 

இவர்‌ மசாபாரதமொன்றுதவிர வேறுநூலெதவும்‌ பாடியிருப்பதாகத்‌ 
தெரியவில்லை. 

இவர்‌, தமக்குப்‌ பலசெல்வமுங்கொடுத்‌. அதரிச்துத்‌ தம்மைக்கொ 
ண்டு பாதத்தைப்‌ பாடும்படி செய்வித்த வரபதியாட்சொண்டானென்‌ 
னும்‌ அரசனை இப்பெருங்காப்பியத்‌ தில்‌ இடையிடையே புகழ்ர்‌ துபே௫ியிருச்‌ 
இருர்‌. இங்கனம்‌ தோத்தரிப்பது தகுதியன்றாயினும்‌, அரசன்‌ தமக்குச்செய்த 
ஈன்நியை மறவாமல்‌ உபகரரஸ்மிருதியாசப்‌ பாடின - ரென்பதுபற்றிப்‌ 
பலரும்‌ “அங்கேரிப்பார்கள்‌; அன்றியும்‌; ப்ரஸ்துதமான உபமேயமுகத்தால்‌ 
அவன்பெயரைப்‌ பிரஸ்தாபிக்சாமல்‌ அப்ரஸ்‌துதமான . உபமானமுகத்தாற்‌ 
புகழ்ந்து கூறிய அம்‌ ஒருசமாதானமாகலாம்‌. இங்ஙனமே தம்மைப்பா அகாத்த 
பிரபுக்களைத்‌ தாம்செய்யும்‌ நூல்களில்‌ ஈன்தியறிவு காரணமாக எடுத்தஎத்‌ அ 
வது; புலவர்களின்‌ இயற்கை. (கம்பர்‌ இராமாயணத்தில்‌ திருவெண்ணெய்‌ 
ஈல்லூர்ச்‌ சடையப்பவள்ளலையும்‌, புகழேர்திப்புலவர்‌ ஈளவெண்பாவில்‌ முர 
ணைரகர்ச்‌ சச்திரன்சுவர்ச்சியையும்‌, மண்டலபுருடன்‌ குடாமணிநிகண்டில்‌ 
இருஷ்ணதேவராயனையும்‌ சிறப்பித்துச்கூதியவாறு காண்க,) இன்னும்‌, இவர்‌, 
தமது,நாலில்‌, தமிழ்ராட்டரசராயெ சேோசோழபாண்டியர்களைப்பற்றிப்‌ பிரஸ்‌ 
காபம்வருறெபொழு அ மிச்சசிறப்பாசச்கூறுவர்‌. இன்னமும்‌ ££ தங்கள்‌ தமிழ்க்‌ 
குழலிசையைத்‌ தன்செவிக்குவிடமென்னும்‌? என்றதனால்‌, வேய்ங்குழவின்‌ 
இசைப்பாட்டின்‌ இனிமைக்கு, தமிழ்ப்பாவையை உவமைகூதினர்‌. சங்கள்‌ 
மூவகைத்தமிழும்போலச்‌, சிக்தையிற்குளிக்குமா று சிலீமுகமூன்று விட்டான்‌?? 
என்றதில்‌, அம்புகள்‌ ஈன்றாகப்‌ பசைவர்கெஞ்சிற்‌ பதிர்திடுதற்குச்‌ தமிழ்ப்‌ 
பாஷை கத்றவர்மன த்திற்ப திதலை உவமையாக்கினார்‌. இங்கனம்‌ தமது தேசா 
பிமான பாஷாபிமானங்களை வெளிப்படுத்‌ ௫௦ பலர்க்கும்‌ வழச்சமேயாம்‌. 

இவர்‌, தமத.நாலித்‌ பெரும்பாலும்‌ வடமொழிகளை,ச்‌ தனிமொழியாசவும்‌ 
தொடர்மொழியாகவும்‌ இன்னமொழியின்‌ சம்பர்தமான தென்று எளிதில்‌ 
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தெரியவொண்ணாதபடி தரித்தும்‌ மொழிபெயர்த்தும்‌ உபயோூத்திறாத்த 
லால்‌, வடமொழியிலும்‌ மிகவல்லவரென நன்குவிளங்குன்ற து. 

தமிழில்‌ எந்த தூலாரிரியரும்‌ வடமொழிகளை இவரவ்வளவு எடுத்துக்‌ 
கொள்ளவில்லை, வடசொற்களைத்‌ தமிழ்ச்சாப்பியத்‌தில்‌ ,நழைக்கற- வழக்கம்‌ 
இவர்காலந்தொடங்கித்தான்‌ ௮திகமாயிருத்தல்வேண்டும்‌. சங்கத்தார்காலத்‌ 
அப்‌ கைய ல் னல அத்தனையாக வடமொழிகள்‌ : அ௮கப்படா; சுத்த 
தமிழ்ப்பதங்களே யிகுதியாயிருக்கும்‌. ்‌ 

இவரது பாடல்களில்‌ உவமை, உருவகம்‌, எடுத்‌ துச்சாட்டுவமை, தற்கு 
திப்பேற்றம்‌, வேற்றுப்பொருள்வைப்பு, பிதிதமொழிதல்‌, உயர்வுஈவிற்? முத 
விய பொருளணிகள்‌ அமைர்‌இிருப்பது மாத்திரமே யன்‌ தி, மடக்கு (யமசம்‌) 
பிராசம்‌ முதலிய சொல்லணிகளும்‌ அங்காங்கு அமைந்திருத்தலையும்‌, இவரது. 
செய்யுள்‌ ஈடை பலவிடத்து , முடுகுடையதாதலையும்‌, பலவகைச்‌ சந்தங்கள்‌ 
சர்தப்போலிகள்‌ வண்ணங்கள்‌ பொருட்‌ தியிருத்தலையுங்‌ காணலாம்‌. 

“பண்பாகப்பகர்சந்தம்‌ படிக்காசலா லொருவர்பகரொணாதே?? என்று 
இறெப்பித்‌ துச்‌ கூறப்பட்டுள்ள படிச்சாசுப்புலவரும்‌, இருப்புகழ்பாடிய அருண 
சிரிஈாதரும்‌ முதலிய சலர்போலவே இவ்வில்லிபுத்தூராரும்‌ 20) சந்தக்‌ 
கவி யென்று இவர்‌ நூலால்‌ தெரி௫ன்றது. 

சுருங்சச்சொல்லல்‌, விளங்கவைத்தல்‌, ஈவின்றோர்க்கு இனிமை, நன்‌ 
மொழிபுணர்த்தல்‌, ஒசையுடைமை, அழமுடைத்தாதல்‌ முதலிய நாலழகுக 
ளெல்லாம்‌ இவர்‌ நாலில்‌ ஈன்கு அமைர்‌இருத்தல்‌, இப்பாரதத்தைப்‌ பார்க்கப்‌ 
பார்க்கச்‌ செவ்விதிற்‌ புலனாம்‌. 

.. “குன்றக்கூறல்‌? முதலிய குற்றங்களி லொன்‌ மம்‌ இர்‌ நூலிலில்லை யென்று 
பொதுப்படக்‌ கூறலாம்‌;. அன்றியும்‌, பல நூல்களிற்‌ காணக்கூடிய “சென்று 
தேய்க திறுதல்‌? என்னுங்‌ குற்றம்‌ இர்‌நூலிலில்லே யென்பது, இர்தநூலை 
ஆதியோடம்தமாக ரோக்குவார்க்குத்‌ தானே தெரியும்‌: 

யுத்தவருணனை, எல்லா நூல்களினும்‌ இம்‌.நூவிற்‌ நறெத்தல்‌ காண்க, 

முன்னோர்மொழிபொருளேயன்தி யவர்மொழியும்‌, பொன்னேபோற் 
போற்றுவம்‌?? என்றவாறு, இவருடைய நூலில்‌ ஆழ்வார்களுடைய அருளிச்‌ 
செயல்களின்‌ சொற்பொருட்கருத்‌ அக்கள்‌ இற்ல இடத்து எடுத்து ஆளப்‌ 
பட்டிருத்தல்‌, உய்த்‌ தரோக்குமிடத்‌ அ விளங்கும்‌, 

பாரதம்‌ அந்தர்தப்பாசத்தின்‌ விஷயத்தைக்‌ குதிக்குஞ்‌ சொற்களால்‌ ஆதி 
பருவம்‌, சபாபருவம்‌, ஆரணியபருவம்‌, விராடபநவம்‌, உத்தியோகபருவம்‌, 
பீஷ்மபருவம்‌, அரோணபருவம்‌, சர்ணபருவம்‌, சல்லியபருவம்‌, ஸெளப்திக 
பருவம்‌, ஸ்திரீபருவம்‌, சார்‌ திபருவம்‌, ஆதுசாஸநிகபருவம்‌, அசுவமேதபருவம்‌, 
ஆரிரமவாசபருவம்‌, மெள்சலபருவம்‌,மகாபிரஸ்‌தா£பஞுவம்‌, ஸ்வர்ச்சாரோசண - 
பருவம்‌ எனப்‌ பெயர்பெத்த பதினெட்டுப்பருவங்கள்‌, அடங்கியது. அவற்றுள்‌, 
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நான்காவது 
விராட பருவம்‌. 

விராடபர்வம்‌ என்ற வடமொழித்தொடர்‌ விகாரப்பட்ட து. விராடன த 
சம்பந்தமான பருவ மென்று ஆராம்வேற்றுமைத்‌ தொகையாகக்‌ கொள்க, 
வீராடராஜன அ ஈாடாயெ மச்சதேசத்தின்‌ இராஜதானியிலே விராட ராஜ 
னைச்சார்க்து பாண்டவர்கள்‌ அஜ்ஞாதவாசஞ்செய்த வரலாற்றைச்‌ கூறுன்ற 
பாகம்‌, இது, பர்வம்‌ - கணு: கரும்பு மூங்கில்‌ முதலியவற்றிற்கு ஏகதேசமா 
இய [ஏகதேசம்‌ - ஒருபகுதி] சணுப்‌ போல நூலுக்கு ஏசதேசமாய உறுப்‌ 
பைப்‌ பருவமென்பது, உவமவாகுபெயர்‌. £₹இணைம்‌ இயல்‌ கரலை?? [ஈன்‌ - பத- 
௨௨.] என்ற குத்திர விதியால்‌, பர்வம்‌ - பருவம்‌ என வகரத்திற்குமுன்‌ 
உகரம்‌ வந்தது. ' 

இப்பருவம்‌ - நாடுகர்ச்‌ துறை சருச்சம்‌, மத்போர்ச்சருச்சம்‌, சேகன்‌ 
வசைச்சருச்சம்‌, நிரைமீட்சிச்சநக்கம்‌, வெளிப்பாட்டச்சருச்சம்‌ என்ற ஐந்து 
சறாக்கங்கள்‌ அடங்கெ து. அவற்றில்‌, 

கான்சாவது 
ர்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 

இத்தொடர்மொழி-ரிரையினஅ மீட்டுயைக்‌ குறித்‌ தீ சருக்கம்‌ என விரி 
யும்‌) இதில்‌, முன்னது-ஆறாம்வேற்றுமைத்தொகையும்‌,' பின்னது - இரண்‌ 
டாம்வேத்றுமையுருபும்பயனும்‌ உடன்தொச்சுதொகையுமாம்‌, . நிரை - பசுக்‌ 
கூட்டம்‌. மீட்டு-மீளு தல்‌: தொழிற்பெயர்‌; மீள்‌-பகுதி: --விகுதி, . சருக்கம்‌. - 
ஸர்ச்சம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; முடிபு அல்லது படைப்பு என்று 
பொருள்‌; ௮௮ சமங்கேதத்தால்‌, பெரியவகுப்பி னுட்பட்ட சிறிய பாகத்தைக்‌ 
குறிக்கும்‌. எனவே, பாண்டவர்கள்‌ தாங்கள்‌ மச்சதேசத்து இராசதானியில்‌ 
விராடராஜனை யடுத்து அஜ்ஞாதவாசஞ்‌ செய்கன்‌ ற துரியோதனாதியர்‌ கவர்‌ 
ந்துகொண்டுபோன விராடராஜனது பசுச்கூட்டங்களை அவர்களைவென்று 
'இருப்பிக்கொண்டுவச்த வரலாற்றைச்‌ கூறும்‌ கூறுபா டென்பத பொருள்‌. 

இது புறதத்திணைஎழனுள்‌ வெட்டச்‌ தணையின்பா ந்படும்‌. அஃதாவது - 
இருபெருவேர்தர்‌ பொருதுவதுசருதியச்சால்‌ ஒருவர்‌ ஒருவர்ாட்டுவாமும்‌ 
ஆவும்‌ அர்தணரும்‌ முதலியன இங்குசெயத்தசாத சாதிக.ளாதலின்‌, அவற்‌ " 
றை அங்குரின்‌ அம்‌ அகற்றல்வேண்டிப்‌ போதருகவெனப்‌ புசன்று, அங்ஙனம்‌ 
போதருதற்கு அறிவில்லாத ஆவினைக்‌ சளவினால்‌ தாமேசைக்கொண்டு 
போந்து மீளாமற்‌ பாதுகாத்தலும்‌, அச்கிரையை வேர்தர்‌ சென்று பொருது 
மீட்டுக்சொண்டுவச்‌து பாதுகாத்தலுமாம்‌. இது, அசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌ 
கொள்கை. வேறலெர்கொள்சைப்படி, நிரைகவர்தல்‌ வெட்டுத்தணையென 
வும்‌, நிரைமீட்டல்‌ கரர்தைத்திணையெனவும்படும்‌.நிரைகவர்பவர்க்கு வெட்டு 
மலர்மாலைகுடுதலும்‌ நீரைமீட்பவர்க்குச்‌ கரம்தைமலர்மாலைகுடு தலும்‌ உரியன, 
TS இர்‌ தமிரைமீட்‌செசருக்சத்‌ இன்‌உரை-காலஞ்சென்‌ ற ஸ்ரீ வத்‌ 
'சோபராமாநஜாசார்யஸ்வாமிகள்‌ ஸ்ரீ ௨. வே. சே, கிருஷ்ணமாசார்யல்வாமி 
எள்‌ எழுதியவற்றைப்‌ பெரும்பான்மையும்‌ கொண்டது, 
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[பாரதகதை, சலித்த இ காதலால்‌, இர்தச்சருக்கத்‌ ரு முன்‌ 
சதைத்தொடர்ச்சி சருக்கம்‌ ம்‌ எழுதப்படுகன்‌ தஅ..] 

சக்திரகுலத்திலே ஒல ரூரவா ஆயு நகுஷன்‌ யயாதி பூரு அஷ்யர்‌ 
தன்‌ பரதன்‌ ஹஸ்தி குறு முஃலியபல அரசர்கள்‌ தோன்றியபின்‌ அம்மரபில்‌ 
உதித்து இப்பரதகண்உத்‌ இடல்‌. அஃதியுரியிற்‌ செங்கோல்செலுத்திய சச்‌ 
தனு வென்னும்‌ அரசஇக்குமுத்ல்களைவியாயெ கங்கையின்‌ குமாரன்‌ பீஷ்ம 
னென்பவனும்‌, இரண்டா வியா கங்கையின்‌ குமாரன்‌ - விசித்திர 
வீரிய னென்பவனும்‌ | “இருந்தன்‌. (முன்பு சத்தியவதியென்னும்‌ பெய 
ரோடு இருந்து பாசா -சேர்க்து வியாசமுனிவனைப்‌ பெற்றப்‌ 
பின்பு ௮ப்பராகானரு சன்னிப்பருவமடைர்‌ த. கந்தவதியென்னும்‌ மறு 
பெயரையுடைய இர்த யோஜனகர்தியினிடம்‌ அந்தனுவுக்குப்பிறம்‌ த முதற்‌ 
குமாரனான சித்திராங்கதன்‌, ௮ப்பெயருள்ள ஒருகந்தருவனாற்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டு இளமையில்‌ இறந்தான்‌.) முன்னைய: விரதத்தின்படி வீடுமன்‌ விசித்திர 
வீரியனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தான்‌. விசித்திரவீரியன்‌ மகப்‌. 
'பெறாது இறந்ததன்பின்‌ அவனுடைய பத்தினிகளுள்‌ அம்பிகையினிடத்‌ அத்‌ 
இருதராஷ்டிரனும்‌, அம்பாலிகையினிடத்‌.அப்‌ பாண்டுவும்‌, சர்ததி விருத்தி 
யின்‌ பொருட்டுத்‌ தாய்சொற்கடவாத வியாசபகவானது திருவருளாற்‌ பிறர்‌ 
தனர்‌. அம்பிகையாலேவியனுப்பப்பட்ட தாநிப்பெண்ணினிடத்து வியாச 
னருளாற்‌ பிறந்த விதுர னென்னும்‌ குமாரனும்‌ இருர்தான்‌. 

திருதராட்டிரன்‌ பிறவிக்குருட னாதலால்‌, பாண்டு திருதராட்டிரனுக்கு 
“ முடிகுட்டி, விதுரனை மந்திரியாக வைத்துக்கொண்டு, தானே இராசாங்க 
காரியம்‌ பார்த்‌ துவர்தான்‌. பாண்டுவுக்கு மனைவியுடன்‌ சேரச்சுூடாதென்று 
சாபம்‌ ரேரிட்டதனால்‌, அவனனுமதிப்படி, ௮வனஅ மூத்தமனைவியாகிய 
குந்தி, தனக்கு இளமையில்‌ அருவாசமுனிவனுபதேரித்நிறாம்த மந்திரத்தின்‌ 
மமையால்‌ வர்த யமதருமராசனால்‌ யுதிஷ்டிரனையும்‌, வாயுதேவனால்‌ பீம. 
சேனனையும்‌, தேவேச்‌இரனால்‌ அருச்சுனனையும்‌ பெற்றாள்‌. (முன்பு கன்னிப்‌ 
பருவத்துச்‌ குரியனாற்‌ குந்தியினிடம்‌ பிறர்‌ சவன்‌, கர்ணன்‌.) குந்தியின்‌ சக்‌ ' 
களத்தியான மாத்திரி, அவளால்‌ ௮ம்மக்இரம்‌ உபதேசிக்கப்பெற்று, ௮சுவிறீ 
தேவர்களால்‌, ஈகுலன்‌ சகதேவன்‌ என்னும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளைப்‌ பெற்‌ 
றாள்‌. திருதராட்டிரனுக்குத்‌ துரியோதனன்‌ துச்சாதனன்‌ முதலிய நூறு 
பிள்ளைகளும்‌, அச்சளை யென்னும்‌ ஒருபெண்ணும்‌ காந்தாரியினிடம்‌ பிறர்‌ 
தார்கள்‌. (பஞ்சபாண்டவர்களுள்‌, *தருமபுத்திரன்‌ 'அரியோதனாதியர்‌ நாற்று 
வரினும்‌ மூத்தவனென்‌ றும்‌, வீமன்‌ முதலிய மற்றைகால்வரும்‌ அரியோதன 
னுச்கு இளையவரென்றும்‌ அதிக.) பாண்டு லெகாலத்திற்குப்பின்‌ இற்‌ து 
போனான்‌. அப்பொழுது மாத்திரி தகிக்க 8 “[ஸஹசமகம்‌-உடன்‌ 
சட்டையேறுதல்‌.] 


பின்பு பாண்டவரும்‌ தரியோதனாதியரும்‌ கூடி அத்தினாபுரியில்‌ விளை 
யாடுகையில்‌, வீமன்‌ அரியோதனாதியரினும்‌ மிகமேம்பட்டுத்‌ தோன்றினான்‌, 3 


௪ 


12 ' வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 
அதனால்‌, அவனிடம்‌ அவர்கள்‌ மிச்கபொறாமைகொண்டார்கள்‌. அதனாலாடெய 
அச்சத்தால்‌, அரியோதனன்‌ கர்ணனைத்‌ தனக்குத்‌ துணையாகக்கொண்டான்‌. 
பிறகு வீடுமன்‌ இர்ததூ.ற்றைவர்க்கும்‌ ருபாசாரியனைக்கொண்டும்‌, துரோணா 
சரரியனைக்கொண்டும்‌ படைக்கலவித்தைபயிற்றுவிக்க,- அதில்‌ அரியோதனாதி 
யரினும்‌ பாண்டவர்‌ மிக்க தேர்ச்சி யடைர்தனர்‌. அப்பால்‌ வீடுமன்‌, திருத 
ராட்டிரனோடும்‌ விதுரனோடும்‌ ஆலோசத 2, சசலகுணசம்பச்ஈனான தரும 
புத்திரனுக்கு இளவரசுமுடிகுட்டினான்‌. அதுகண்டு அழுக்காறுயிக்க துரி 
யோதனனது கருத்துக்கு இணம்யெ திருதராட்டிரன்‌ புரோசனனென்னுர்‌ 
அர்மட்திரியுடன்‌ சதியாலோசனை செய்த பாண்டவர்களை வாரணாவதஈகரத்‌ 
அக்குச்‌ செலுத்தி அங்கு அரக்குமாளிகையில்‌ வசிக்கச்செய்து இரவில்‌ இ 
வைத்து எரித்துவிவெதென்று செய்த தர்‌இரத்தைப்‌ பாண்டவர்‌ சிதியதர்தை 
யாகிய விதுர னேவிய இற்பியால்‌ அதிர்‌த தப்பிப்‌ பிராமண வேடம்பூண்டு 
திரிந்து திரெளபதியின்‌ சுயம்வரக்‌ அக்குச்‌ சென்று, அங்குச்‌ கட்டியிருக்த யர்‌ 
தரத்தை அறுத்து அருச்சுனன்‌ இரெளபதியைக்‌ கொண்டுவர, தாயார்சொற்‌ 
படி அமத ஒருத்தியை ஐவரும்‌ மணஞ்செய்‌ தகொண்டு திருதராஷ்டிரனால்‌ 
அழைச்சப்பட்டு அஸ்நிரபுரத்துக்கு வந்தார்கள்‌. திருதராட்டிரன்‌ மந்திரிகள்‌ 
முதலானாரோடு அலோசத்துத்‌ தருமபுத்‌ திரனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்‌ 
வித்தபின்பு; அப்பெரிய தச்தையின்‌ கட்டளைப்படி பாண்டவர்‌ காண்டவப்‌ 
பிரத்தமென்னும்‌ கடுங்காட்டி ற்‌ சேர்க்து, அங்குக்‌ கண்ணபிரான த கருத்‌ 
தின்படி தெய்வத்தச்சனான விசுவகருமன்‌ நிருமித்த இர்திரப்பிரத்தமென்‌ 
னும்‌ ஈகரத்தில்‌ இருர்து அரசாள, தரியோ 'கனாதியர்‌ ௮ஸ்திரபுறியில்‌ இரும்‌. த 
அரசாள்வாராயினர்‌. 
பிறகு தருமபுத்திரன்‌ தனது தம்பிமார்சால்வரைக்கொண்டு இிக்குவிஜு 
யஞ்செய்து ராஜகுயயாகம்‌ முடித்து வெகுமதிமையுடன்‌ விளங்கினான்‌. 
அகண்டு பொருமைகொண்டு துரியோதனன்‌ யுதிட்டிரனேத்‌ தம்திரமா 
கத்‌ தன்னிடம்‌ அழைப்பிச்துத்‌ தன்மாமனான சகுனியைச்சொண்டு அவனு 
டன்‌ குதாடுவித்து அவனது செல்வம்‌ முழுவதையும்‌ பதித்‌ துக்கொண்டு, 
அவனையும்‌ அவனது தம்பிமாரையும்‌ அவர்களது மனைவியான பாஞ்சாலி 
யையும்‌ அடிமையாக்க, அனைத்‌ திண்டக்கூடாத காலத்தில்‌ அச்சாதன 
னைக்கொண்டு சடையிற்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொணர்ம்‌ தூ தலெரியச்செய்‌ 
தான்‌: அப்பொழு அ, ஸ்ரீ கிருஷ்ணாதக்ரெசத்தால்‌ அவள்‌ மேல்மேல்‌ ஆடை 
- வளரப்பெற்று மானங்காத்துக்கொண்டாள்‌. பின்பு அவளது கற்பின்பெரு 
மைக்கு அஞ்சித்‌ திருதராட்டிரன்‌ அவர்களை அடிமைத்தன்மையினின் று 
நீக்கச்‌ செல்வத்தையும்‌ கொடுத்தனுப்ப, அரியோதனாதியர்‌ அதனைமறுத்து 
அவற்றையெல்லாம்‌ சவர்ச்‌ தகொண்டு, மறுகுதாடி அடிமைநீங்கெ அவர்க 
ளைப்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ வனவாசமும்‌ ஒருவருஷம்‌ அஜ்ஞாதவாசமும்‌ 
[அஜ்ஞாதவாசமாவது-ஒருவரும்‌ தம்மை இன்னரென்று அதியவொண்ணாத 
படி காட்டில்‌ மறை அவித்தல்‌] செய்தவம்‌ தால்‌ அரசுபெறுமாறு நியமனஞ்‌ 
செய்து அனுப்பினார்கள்‌. 
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அங்கனமே பாண்டவர்கள்‌ திரெளபதியுடனே சென்று பன்னிரண்டு 
வருஷம்‌ காமியவனம்‌ முதலிய இடங்களில்‌ வசித்த, பின்பு, தருமபுத்திரன்‌ 
கங்கபட்டனென்னும்‌ சந்நியாயொசவும்‌, வீமசேனன்‌ பலரயனனென்னும்‌ 
சமையற்காரனாகவும்‌, அருச்சுனன்‌ பரதநாட்டியம்‌ பயிற்றுவிக்கும்‌. பிருகச்‌ 
களையென்னும்‌ பேடியாகவும்‌, ஈகுலன்‌ தாமச்சரர்தியென்னும்‌ குதிரைக்‌ 
காரனாகவும்‌, சகதேவன்‌” தந்‌ திரிபாலனென்னும்‌ இடையனாகவும்‌, திரெள 
பதி விரசசாரணியென்னும்‌ வண்ணமகளாகவும்‌ மாறுவேடம்பூண்டு விராட 
நகரத்தில்‌ அஜ்ஞாதவாசஞ்செய்து கொண்டிருந்தனர்‌. அப்பொழுது வீரா 
டன்‌ மைத்துனனும்‌ சேனைத்தலைவனுமாயெ சேகன்‌ பாஞ்சரவியைக்‌ கண்டு 
மோகங்கொண்டு பலாத்காரஞ்செய்ய, அதனையதிர்த வீமகேனன்‌ ஈடுராச்‌ 
திரியில்‌ அக்சேகனை அவன்‌ தம்பிமார்‌ அற்றமூவருடனே வதைசெய்தான்‌ 
என்பது. 


இணி, டுந்நீரைமீட்சிச்சநக்கத்தின்‌ கதைச்சுநக்கம்‌:-—அர்தப்‌ பதின்‌ 


மூன்றாவது வருடத்தி னிறதியில்‌, துரியோதனன்‌, பாண்டவர்கள்‌ விராட 


ஈகரத்தில்‌ இருக்கலாமென ஒருவாறு ஊதித்‌ துஉணர்ர்‌ த, அவர்களைச்சண்டு 
பிடிக்கும்படி படையெடுத்‌ அச்சென்‌ று, அர்காட்டை இருபுறத்தும்‌ வளைத்‌ 
அப்‌ பசுக்கூட்டத்தைச்‌ சவர்ச்துசெல்ல, அறாச்சுனனொழிர்‌ த நால்வரும்விரா 
டனுடன்‌ சென்று தென்புறத்தில்‌ திரிகர்த்தரையும்‌, விராடகுமாரனான . உத்‌ 
தரனுக்குத்‌ தேரூர்க்‌ தசென்ற பேடிவடிவமான அருச்சுனன்‌ “வடபுறத்தில்‌ 
அரியோதனாதியரையும்‌ போரில்வென்று, முன்னைய நியதிப்படி பதின்‌ 
மூன்று வருடமுங்‌ கழிர்துவிட்ட தனால்‌, அப்பொழுது பாண்டவர்களும்‌ 
திரெளபதியும்‌ நிஜரூபங்கொள்வாராயினர்‌ என்பதாம்‌. 
% 
1--கடவுள்‌ வணக்கம்‌: விஷ்ணுஸ்துதி, 

இது - காப்புச்செய்யுள்‌; இதனால்‌, தாம்‌ எடுத்துக்கொண்ட சருக்கம்‌ 
இடையூதில்லாமல்‌ இனிஅ முடி தற்பொருட்டு உயர்ந்தோர்வழச்ச த்‌ இன்படி, 
யே கவி கடவுள்வாழ்ச்‌ தச்‌ கூறுஇன்றார்‌. வழிபகெடவுள்வணகச்சமெனவும்‌ 
ஏற்புடைக்‌ சடவுள்‌ வணக்கமெனவும்‌, கடவுள்‌ வணக்கம்‌ - இரண்டு வகைப்‌ 
படும்‌; வழிபடுகடவுள்‌ வணச்சகாவது-தரம்‌. சாம்‌ குலதெய்வமாகக்‌ கொண்டு 
ஆராதிக்இன்‌ற!'கடவுளை வணங்குதல்‌. ஏ ற்புடைக்கடவுள்‌ வணச்கமாவ. அ-தாம்‌ 
தாம்‌ செய்ய எடுத்துக்கொண்ட காரியத்துக்குத்‌ தகுநியையுடைய கடவுளை 
வணங்குதல்‌, அகவே, ஸ்ரீவைஷ்ணவசம்பிரதாயத்தவரான இர்‌நூலாசிரியர்‌ 
இருமாலைக்குறித்துச்‌ கூறிய இவ்வாழ்த்து - வழிபகெடவுள்வணச்சமாம்‌. 

(இ - ள்‌.) தொழுவார்தம்‌ - (தன்னை) வணங்ஃப்‌ பிரார்த்தித்த தேவர்‌ 
முனிவர்‌ முதலியோர ௮, வினை - விளை, திர-மீங்கும்பழு, முன்‌-முற்காலத்‌ 
தில்‌, கோலம்‌ ஆய்‌-வராசாவதாரமாய்‌, வேலை கும்‌ பார்‌ - கடல்‌ கும்ர்த நில 
வுலசத்தை; எயிறு உழுவானை - சோட்டாற்‌ குத்தியெடுத்த திரறுமாவின அ; 
ஈல்‌ நாமம்‌ - நல்ல (ஆயிரத்தெட்டுத்‌) திருகாமங்களுள்‌, ஒன்று ஆயின்‌ உம்‌ - 


ஒரு திருசாமத்தையா௨, கத்று - (தாம்‌) அதிர து; ஒர்உரு-ஒருமுழை, இதி: 


14 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌, விராட்‌, 
னார்‌ - சொன்னவர்‌-—வழுவாத - (தம்தம்ணழ்வினையைத்‌) தவறாத, சுரர்‌ ஆக- 
- தேவர்களாகவாயினும்‌, ஈரர்‌ ஆக - மணிதர்களாசவாயினும்‌, புள்‌ ஆச - பறவை 
_ களாகவாயினும்‌, மா ஆக - விலங்குகளாகவாயினும்‌, புல்‌ புழு ஆக-(எல்லாப்‌ 
பிறவிகளுள்ளும்‌) புல்லிய [இழிபிறப்பான] புழுக்களாகவாயினும்‌, ஒன்தில்‌- 
யாதாயினும்‌ ஒருபிறப்பில்‌, பிறர்தால்‌ உம்‌-தோன்‌ தினாலும்‌, ஈரசில்‌-சரகலோ 
கத்தில்‌, புகார்‌ - சென்‌ றசேரமாட்டார்‌; (௪ - று.)--ஏகாரம்‌ - ஈற்றசை, 
முன்‌ ஒருகாலத்திற்‌ பூமியைப்‌ பாயாகச்‌ சுருட்டி யெடுச் துக்கொண்டு 
கடலில்‌ மூழ்கிப்போன இரணியாகூனென்னும்‌ அசுரராசனைத்‌ இருமால்‌ 
தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது வேண்டுகோளின்படி வராகரூபமாகத்‌ இரு 
வவதரித்‌துக்‌ கொன்று பூமியைக்‌ சோட்டாற்‌ குத்தி யெடுத்‌ தக்கொண்டுவர்‌ து 
விரித்தருளின வரலாற்றை உட்கொண்டு, தொழுவார்‌ தம்வினை ர முந்கோல 
மாய்‌ வேலைகுழ்‌ பாரெயிற்‌ றுழுவான்‌” என்றார்‌. வினை - இங்கே, பிரளயாபத்‌ த 
ரேர்தற்கு ஏற்ற திவினை. காமத்துக்கு ஈன்மை - தன்னை ஒருகால்‌ ஒதியவர்க்‌ . 
கும்‌ உயர்பதம்‌ அளித்தல்‌. தேவர்‌, மக்கள்‌, விலங்கு, புள்‌, ஊர்வன, நீர்வாழ்‌ 
வன, தாவரம்‌ என்னும்‌ பிறப்பேழனுள்‌ முதலைர்தனையுல்‌ கூதி, மற்றைய 
வற்றை உபலகணத்தாற்‌ பெறவைத்தார்‌; [உபலகஷ்ணமாவ த - ஒருமொழி, 
ஓழிர்த தன்‌ இனங்களையுங்‌ குதிப்பது.] எலும்பில்லாத உடம்பின தாதலால்‌, 
(புன்‌ புழு?” எனப்பட்டது; ““எழுவகைத்‌ தோற்றத்‌ தின்னாப்பி றப்பி, னென்‌ 
பொழி யாக்கை?? என்றார்‌ பிறரும்‌. i 
தொழுவார்‌, எழுவான்‌ என்பன-இயல்பினால்‌ இதர்தகாலம்‌ எதிர்கால 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவழவமைதிகள்‌; வகரஇடைஙிலை. காலமுணர்த்‌ 
தாது தன்மையுணர்த்தித்‌ தெனினும்‌ அமையும்‌, தம்‌ - சாரியை. (இற? என்‌ 
னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌-சாரியப்‌ பொருள தாதலால்‌, இங்கு எதிர்காலத்தில்‌ 
வந்தது; இது; “ஆய்‌? என்னும்‌ வினைகொண்டு முடியும்‌, கோலம்‌, வேலா; 
நாமம்‌, ஸ-ரர்‌, ஈரர்‌ - வடசொற்கள்‌. பார்‌-பருமையையுடைய ௫ என்றாவ அ, 
பார்க்கப்படுவது என்றாவது காரணப்பொருள்‌ கொள்ளச்தச்சஅ. எயிறு - 
இங்கே, வச்சரதர்தம்‌. உழுவரனை ௫ உழுவான ௮) இரண்டனுருபு, ஆறனுரு 
பின்‌ பொருளில்‌ வர்தத; உருபுமயச்சம்‌; [ஈள்‌ - பெயர்‌ - ௬௦.] “ஆக? என்ற 
வினையெச்சம்‌ - இடைச்சொல்‌ தன்மைப்பட்டு, விகற்பப்பொருளில்‌ வந்தது; 
ஆனதுபத்தியே, ““இயல்பினும்‌ விதியினும்‌?? என்‌ ற பொ.தவிதிப்படி *ஈரராகப்‌ 
புள்ளாக, “மாவாசப்புன்‌? என அதன்முன்‌ வலிமிகாது “£இடையுரிவடசெர 
வின்‌? என்ற குத்திரப்படி இயல்பாயிற்று, புன்‌ - பண்படியின்‌ லகரம்‌ னகர 
மாயித்று, ஒன்றாயினும்‌, உம்மை- இழிவுறெப்பு. கற்று,சல்‌- முதனிலை. ஒன்று 
என்பதன்‌ விகாரமான ₹ஓர்‌! என்பது - ஒரு என உகரம்பெறாமலும்‌, தர்‌ என 
முதல்‌ நீளாமலும்‌ நின்றது. வழுவாத என்பதனைச்‌ சுரர்‌ முதவிய எல்லாப்‌ 
பிறவிசளோடும்‌ கூட்செ. ஸ-ரரென்னும்‌ வடசொல்றுக்கு - இருப்பாற்கடல்‌ 
கடைந்த காலத்து அதனினின்‌ று உண்டான சுரையை [வாருணியென்னும்‌ 
மதுவை] உண்டவரென்பத பொருள்‌, ஆச என்னுஞ்‌ சொல்‌ ஐர்தும்‌, எண்‌ 
அப்பொருளில்‌ வச்த இடைசொற்கள்‌, “பிற்தரலும்‌? என்‌ ற எதிர்மறை 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 1 


யும்மை, அவர்கட்குப்‌ பிறப்பின்மையை வினக்கிநின்றது. நரகு - வடமொழி 
விகாரம்‌, புகார்‌-எதிர்மறைப்பலர்பா ற்படர்க்கைமுற்று, காணும்‌ - தேற்றப்‌ 
பொராள தாய்வர்‌ த முன்னிலை யிடைச்சொல்‌; இனி, நீங்கள்‌ அறியுங்கள்‌ என 
உலக.த்தாரை நோக்கிச்‌ கூதிய தமாம்‌, 

இதுமுதற்‌ பதினைந்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ கான்கும்‌ 
மாங்காய்ச்சீர்களும்‌, ஈற்றுச்சரொன்று மாங்கனிச்‌£ருமாயெ நெடிலடி நான்கு 
கொண்ட கவிநிலைத்துறைகள்‌. (௧) 
2 கவிக்கூற்று; துரயோதனன்நீரைகவர்செய்தியைக்கூறுவேனேனஃ, 


(இ-ள்‌.) குது ஆடி - (துரியோதனன்‌ மாமனான சகுனியுடனே) சூதா 
1 டமாடி, அழிவு உற்று - (அவ்வாட்டத்தில்‌) தோல்வியடைந்து, (அதனால்‌), 


மேது ஆர்‌ அழல்‌ பாலைவனம்உம்‌ - பழமையாக [இயற்கையாகவே] பிக: 


வப்பமுன்ன பாலைமீலங்களையுடைய காடுகளையும்‌, தட்‌ சாரல்‌ முதுகுன்றம்‌ 
உம்‌ - பெரிய சாரல்களையுடைய பழமையான மலைகளையும்‌, _ அடைந்தோர்‌ 
கள்‌ - அடைந்து வடித்த பாண்டவர்களுடைய, சரிதங்கள்‌ - அஞ்ஞாதவாச 
காலத்து ௩டர்த வரலாறகள்‌ சிலவற்றை, சொன்னோம்‌ - (யாம்‌ ழ்க்‌) கூறி 

னோம்‌; இனி - இனிமேல்‌, பாத அரவிந்தத்து - (தனது) தாமரைமலர்போ 
லும்‌ பாதங்களிலே, மருவார்‌ - பகைவர்‌, விழ - (காரணமாக வந்து) விமுர்‌ தூ 


்‌ தீண்டனிட்‌, கொண்டு - (அவர்களைக்‌ கடைக்சண்ணால்‌) ரோக்கக்கொண்டு, . 


பார்‌ ஆளும்‌ - பூமியை அரசாளுகின்ற, வெம்‌ கோது ஆர்‌ மனத்தோன்‌ - கொ 
டிய குற்றங்கள்‌ நிரம்பிய மன த்தையுடையவனான துரியோதனன்‌, விராடன்‌ 
தன்‌ - விராடராசனது, நிரை-பசுச்களை, கொண்ட-சவர்ர்‌ தகொண்டுபோன, 
கோள்‌ - வரலாற்றை, கூறுவாம்‌ - இனிச்சொல்வோம்‌; (எ - று.) 
இழ்ப்பாண்டவசரிதம்‌ கூறிய தாம்‌ இணித்தரியோகனன்‌ கோச்ரெக 


ணஞ்‌ செய்த வரலாற்றைக்‌ கூறப்போவதைத்‌ தெரிவிக்கின்றார்‌: படிப்பவர்‌ - 


நன்கு அறியும்பொருட்டுக்‌ €ழ்டக்தது இன்னது; இணிஈடப்பது: இன்னது 
என்று கூறுவது, ஒரு மரபு. குறிய அக்கனிகளின்‌ சேர்ச்சையா லல்லாமல்‌ 
இடல்பிலேயே வெப்ப மமைர்த சென்பார்‌ “மூதாரழற் பாலைவனம்‌? என்றும்‌, 
மலைகளெல்லாம்‌ படைப்புக்காலத்தே படைக்கப்பட்டன வாதலால்‌ (முதுகுன்‌ 
றம்‌? என்றும்கூறினார்‌. பகைவர்கள்‌ இவனது கடைச்கண்பார்வையையே பெ 
ரும்பேறாகச்‌ கருஇச்‌ காலில்‌ விமுன்றன ரென்பதும்‌, இவன்‌ அவர்களது 
* அடிவீழ்ச்சியைச்‌ கடாக்ஷவீகணமாத்திரத்‌ திலே உசுச்ன்றானென்பதும்‌ விள 
ங்க, £பாதாரவிர்தத்‌ து மருவார்விழக்‌ கண்டு? என்றார்‌; இதனால்‌, அடங்கா தவர்‌ 
களை யெல்லாம்‌ அடக்கும்‌ இறமையுடையவ னென்பதும்‌, வணங்காமுடி 
ம்ன்னனென்பதுர்‌ தொனிக்கன்றன. இனி, விழச்‌ கொண்டு - விழுவதனால்‌ 
அவர்களையங்கேரித்‌ தஎனினுமாம்‌. சோது - கொடுக்கோன்மை, பிறராக்கம்‌ 
பொறுமை, செய்ர்ரன்‌ றியதிவின்மை, முதலியன. 

முதுமையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோய்‌. அதிநீண்டது. ஆரழல்‌- 
வினைத்தொகை; பண்புத்தொசையாய்‌, (பொறுத்தற்கு) அரிய வெப்பமுமரம்‌, 


16 வில்லிபத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


பாலை - நீரும்‌ நிழலும்‌ இல்லாத சுரமும்‌, சுரஞ்சார்ச்ச இடமும்‌. தட 4 சா 
ரல்‌௪தடஞ்சாரல்‌; அகரவிற்று உரிச்சொல்‌, வலிவர இன மெல்லெழுத்து 
மிக்கு முடிந்தது! [ஈன்‌ - மெய்மீறு - ௩௬.] தட-பெருமையுணர்த்தும்‌ உரிச்‌ 
சொல்‌; “தடவும்‌ சயவும்‌ களியும்‌ பெருமை? என்பது, தொல்காப்பியம்‌. சா 
ரல்‌-மலைப்பச்சம்‌; மலையைச்சார்க்‌ அள்ளதாயெ பக்கத்துக்குத்‌ தொழிலாகு 
பெயர்‌. குன்றம்‌, ௮ம்‌ - சாரியை, அழிவுற்று - இராச்சியம்‌ முதலிய செல்வ 
மனைத்தையும்‌ இழந்து. (உற்று? என்றவினையெச்சத்தில்‌, உற?என்ற குதிலி 
- ணைப்பகுதி இடையே தன்‌ ஒற்று இரட்டி இறர்தசாலங்காட்டியத. அடைக்‌ 
தோர்‌-ரகரவீற்று வினையாலணையும்‌ பெயரின்‌ ஈற்றயல்‌ ஆ ஓவாயிந்று; [5ன்‌- 
பொத - ௨.] கள்‌ - விகுதிமேல்விகுதி. சரிதங்கள்‌ - மற்போர்‌, செகன்வதை 
முதலியன. சொன்னோம்‌ - தனித்தன்மைப்பன்மை; கவிமரபுபற்றி வந்தது; 
₹இன்‌? இடைநிலை, முதல்குறைந்த து. சொன்னோம்‌,கூறுவாம்‌ என்பன-:யாம்‌? 
என்னும்பெயர்‌ தொக்குகின்றதனோடு முடியும்‌; தோன்றா எழுவாயுமாம்‌. பா 
தாரவிர்த மென்னும்‌ முன்பின்னாகத்தொக்குவர்த உவமத்தொகை - வடதான்‌ 
முடிபு, தீர்க்கசர்தி. அடிக்குச்‌ செட்‌ தாமரை மலருவமை - செம்மையும்‌, மென்‌ 
மையும்‌, அழகும்‌ கறுதி. மருவார்‌ - (தன்னோடு) கூடாதவர்‌; எனவே, பகை 
வர்‌: எதிர்‌ மதைப்பலர்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌; எதிர்மறை ஆசாரம்‌ புண 
ர்ச்துகெட்டது: மருவு - பகுதி. மனம்‌ - மஈஸ்‌என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ 
விகாரம்‌, கோள்‌-சொள்சை; முதனிலை திரிக்த தொழிற்பெயர்‌. வரம்‌,சரிதம்‌- 
வடசொற்கள்‌. 3 (௨) 
8.—பாண்டவர்களைக்‌ கண்டூபிடிக்கம்படி துரியோதனன்‌ அனுப்பிய 
தூதர்‌ மீண்டும்‌ வநதல்‌. 

(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது துரியோதனன்‌),--4ஈர்‌ ஆறும்‌ ஒன்றும்‌ சுரர்‌ 
ச்கு உள்ள காள்‌-தேவமானகத்தாற்‌ பதின்மூன்று இனங்கள்‌ [பதின்மூன்‌ றுவரு 
ஷங்கள்‌]; சென்ற - (பெரும்பாலும்‌) சழிக்தன; (ஆகையால்‌), இனி - இணி 
மேல்‌, அடல்‌ ஐவர்‌ - வலிமையையுடைய பஞ்சபாண்டவர்கள்‌, ஈம்முடன்‌-ஈம்‌ 
மோடு ஒப்பாக; பார்‌ ஆள வரும்‌ முன்னர்‌ - பூமியை ஆளு தற்கு வரும்‌ முன்‌ 
னமே, உறை நாடு - (அவர்கள்‌ உருத்தெரியாமல்‌ மறைக்‌) வசிக்கின்ற 
தேசத்தை, பார்மின்கள்‌-(இன்னதென்று தேடிக்‌) சண்டதியுங்கள்‌,? என்று- 
என்றுசொல்லி, ஓர்‌ ஆயிரம்‌ கோடி ஒற்று ஆள்‌. - ஓர்‌ ஆயிரகோடி வேவுகாரர்‌ , 
களை, விடுத்தான்‌-(தேசம்கள்‌ தோறும்‌) அனுப்பினான்‌; ௮ ஒற்று ஆள்களும்‌ - 
அவ்வொத்தர்களும்‌, வார்‌ ஆழி கூழ்‌ எல்லை உற ஓடி-மீண்ட கடல்குழ்ச்த நில 
வுலகமுழுவதும்‌ ஓடிச்சென்று (சேடி ),(அவர்களிருச்குமிடம்‌ அதிர்‌ தகொள்‌ 
ளாமலே), விரைவின்சண்‌ - £ச்‌ரமாக, வர்தார்சள்‌..-; (எ - று,) 2 

இன்னும்‌உள்ள சிலகாள்களும்‌ கழிச்தால்‌ அஞ்ஞாதவாசமும்‌ முடிர்து 
மீண்டும்‌ பாண்டவர்கள்‌ உலகாளவருவார்கள்‌; அச்லெராள்களும்‌ கழிவதற்கு 
முன்னமே அவர்களை இன்னவிடத்து இன்னாரென்று சண்டுபிடிச்சவேண்‌ 
டும்‌: ௮ம்௨னல்‌ கண்டுபிடி த்தால்‌ முன்னையேற்பாட்டின்படி மீண்டும்‌ அவர்‌ 
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களைக்‌ காட்டுக்கே தஅரத்திவிடலாமென்றெ கெடுநினைவால்‌, இவ்வாறு கூறி 
னான்‌: இதனை “அரிவையோ டகன்று நீவி ரைவரு மடவி யெய்திச்‌, .சுரர்‌தின 
மீரா றங்கட்‌ டூன்னுதிர்‌ . மன்னுகாட்டி, னொருவரு மதியாவண்ண மொரு 
தின முறைதி மங்கள்‌, பெருவிறலரசும்‌ வாழ்வும்‌. பின்னுறைப்‌ பெறுதி ரென்‌ 
ரான்‌; மறைச்‌ துறை காளினும்மை மற்றுளோ ரீண்டுளாரென்‌, றதிர்‌திடின்‌ 
மீண்டு மிவ்வா றரணிய மடைதி ரென்றான்‌?? என்று £€ழ்ச்சுதுபோர்ச்சருச்‌ 
கத்இற்‌ கூதியவாற்றால்‌ அறிக. இத்தகைய கெடுநினைவுகள்‌ பற்றியே, கழ்‌ 
(வெங்கோகார்‌. மனத்தோன்‌?? என்றது; இங்கனம்‌ வஞ்சனையால்‌ வெல்ல 
லாமே யன்தி வீரத்தால்‌ வெல்லுதல்‌ அரிதென்னும்‌ நோக்கத்தால்‌, அடலை 
வர்‌? என்றான்‌. அடல்‌-தேசபலம்‌, புத்திபலம்‌ இவற்றுடனே தெய்வபலமும்‌, 
மணிதர்க்கு ஒருவருடம்‌ தேவர்க்கு ஒருகாளாதலால்‌, £சுரர்க்கு உள்ளநாள்‌? 
எனப்பட்டது. முன்பு துறியோதனாதியர்‌ தவணைகூறும்பொழுது; பதின்‌ 
மூன்‌ றுவருடமென்று சொன்னாற்‌. கேட்பதற்குப்‌ பயங்கரமாயிருக்குமென்று 
கருதி அங்கனங்கூறாமல்‌ அதனைமறைத்து மேல்ரோக்கில்‌ எளிதென்று 
தோன்றுமாறு “தேவமானத்தாற்‌ பதின்மூன்றுநாள்‌? என்று சுருச்சமாக்கூதி 
யமைபற்தி, இங்கும்‌ ௮ங்கனமேகூறப்பட்டது; பாண்டவர்கள்‌ தேவாம்சமா 
தல்பற்றியும்‌, அவர்கட்கு ௮ங்கனம்‌ வரையறைகூறுதல்‌ சாலும்‌. *ஈராறும்‌ 
ஒன்றும்‌ சுரர்க்குள்ள காள்‌ சென்ற? என்றது - வனவாசஞ்செய்யவேண்டிய 
பன்னிரண்டாண்டுகளும்‌, அஜ்ஞாதவாசஞ்‌ செய்யவேண்டிய ஓராண்டிற்‌ 
பலநாள்களுங்‌ கழிந்தன வென்றபடி, வஈவாச அஜ்ஞாதவாச காலங்கள்‌ 
ஈரானும்‌ ஒன்றும்‌ எனப்‌ பகுத்‌ துக்‌ கூறப்பட்டன, கடத்தற்கு அருமையில்‌ 
அப்பன்னிரண்கொளுக்கு ஈடாகும்‌ இவ்வொருசாளேயென்பது போதருத 
லுங்‌ காண்க, ' 
ஈராறு - பண்புத்தொகை. நாள்‌ - பால்பகா. வஃதிணைப்பெயர்‌; . இல்‌ 
குப்‌ பன்மைவினைகொண்ட அ. சென்ற - ₹அன்‌'சரரியைபெறா தவர்தழுற்று, 
ரம்முடன்‌' என்ற தனித்தன்மைப்பன்மை, செருக்குப்பற்றி வந்தது. முன்‌ 
னர்‌,அர்‌-சாரியை.ஐவர்‌-தோகைக்துறிப்பு.பார்மின்‌-ஏவற்பன்மைஞத்‌.று;கள்‌- 
விகுதிமேல்‌ விகுதி, கோடி-நூறுலஷம்‌. *ஓராயிங்கோடி?. என்றது - மிகப்‌ , 
பலவாய எண்ணிற்கு ஒன்று காட்டியவாறு, ஒற்றாள்‌-தேயமெங்குஞ்‌ சென்று 
கண்டு ஆங்காங்கு நிகழ்வனவெல்லாம்‌ ஒற்தியுணர்ச்துவருகின்‌ற ஆள்‌; வினைத்‌ 
\ தொகை: ஒற்றாயெ ஆள்‌ எனக்கொண்டால்‌, இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ 
சொசையாம்‌. ஒற்று-ஓற்றன்‌; உயர்‌ திணைப்பொருள்‌ தரும்‌ ௮ஃ திணைச்சொல்‌. 
ஆள்களும்‌ - இறந்தது தழுவியஎச்சம்‌, சதைத்தொடர்ச்சியை விளக்குவது, . 
ஆழி - ஆழ்ர்திருப்பது; இ - வினைமுதற்பொருள்விகுதி. இனி, ஒன்றும்‌என்‌ 
பதனை எண்ணாசக்கொள்ளாது பெயரெச்சமாச்‌ கொண்டு, “தேவர்க்குப்பொரு 
ந்திய நாட்கள்‌ பன்னிரண்டுங்‌ கழிந்தன; இணி, ஒருகாளைச்குள்ளே கரந்து 
உறைபவரைக்‌ சண்டதிமின்‌? என்றுமாம்‌. விரைவின்சண்‌, கண்‌-எழனுருபு, 
'இன்‌ - சாரியை. .. (௩), 


இ 


த்‌ வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌: _ விராட்‌ 


4._மீண்டூவந்த தூதர்‌ தாம்‌ பாண்டவரைக்காணாமையைத்‌ தேரிவித்தல்‌. 

(இ - ள்‌.) (ஓடிவந்த ஒற்றர்கள்‌ ரியோ தனனைகோக்‌?), (தோளென்று 
தாது என்று தெரியா த-பூவிதழ்‌இ அவென்‌ ஐம்‌ பூக்காது இதுவென் றம்‌ பகுத்‌ 
ததியவொண்ணாதபடி, மது மாரி சொரி - தேன்மழையை மிகுதியாகப்‌. 
பொழிகின்ற, மாலையாய்‌-(௩ம்‌ தியாவட்டமலர்‌) மாலேையையுடையவனே!-— காட 
என்று - காடுகளும்‌, மலை என்று-மலைகளும்‌, ஈத என்று - ஆறுகளும்‌, கடல்‌ 
என்று - கடல்களும்‌, கடல்‌ ஆடை குழ்‌ காடு என்று-கடலாயெ சேலையினாற்‌ 

- குழப்பட்ட தேசங்களும்‌, நகர்‌ என்று - பட்டணங்களும்‌ ஆய இவ்விடம்‌ 
களில்‌ [பூமிமுழுவ தம்‌], யாம்‌ நாள்தோறும்‌ ஈாடாத இசை இல்லை - நாங்கள்‌ 
'இனந்தோறும்‌ தேடிப்பாராத இடம்‌ (சிறிதும்‌) இல்லை [முழுவதும்‌ தேடிவர்‌ 
தோம்‌]; நீடு என்று வலம்‌ மேவும்‌ அவனிக்குள்‌ - நீண்ட சூரியன்‌ சுற்திவரு 
ன்ற பூமியிலே, அவர்‌ இல்லை - அப்பாண்டவர்கள்‌ (எங்கும்‌) இல்லை; நின்‌ 
பாதமே - உன்திருவடி களாணை,? (என்று கூதினார்‌); (௭ - து.) 

“குரியனொளி செல்லுமிடமெல்லாஞ்‌ சுற்தித்தேடினோம்‌, இல்லை? என்‌ 
றார்‌. தம்‌ வார்த்தை வாய்மையே யென்தற்கு, கின்பாதத்தாணை? என்றார்‌; 
இவ்வாறு சேவகர்கள்‌ எசமானனிடத்‌அக்கூறுவது இயல்பு. “ஆணை? என்‌ 
பது, வருவித்து உரைக்கப்பட்ட ௮. “நின்னாணை? என்ற பொருளில்‌ நின்இரு 
வடியாணை? என்றது; தமது பணிவுதோன்ற அரசனை உயர்த்திக்கூறும்‌ உப்‌ 
சாரமொழி. அழிவின்றி நெடுங்காலம்‌ இருத்தலாலும்‌, ரெடுர்‌துரஞ்சென்‌ அ 
விளங்கும்‌ ஆயிரங்ரெணங்களை யுடைமையாலும்‌, உலகமுழுவதும்‌ ஒளிர்வ 
தாலும்‌, 'நீடென்று? எனப்பட்டது. நீடு அவனி யெனவும்‌ இயைச்சலாம்‌, 

முதலிரண்டடிகளிலுள்ள என்ற? என்னுஞ்‌ சொல்லெல்லாம்‌ - எண்‌ 
ணிடைச்சொல்‌. பூமியைச்‌ குழ்ச்துள்ள கடலைப்‌ பூமிதேவியுடுச்கும்‌ அடை 
யென்றல்‌, கவிசமயம்‌, ஈகர்‌ - ஈகரம்‌ அல்லது ஈகரீ என்ப தன்‌ விகரரம்‌, இமா 
என்னும்‌ வடமொழி, ஆவீறு ஐயாயிற்று, இல்லை - ஐம்பால்‌ மூவிடத்‌அக்கும்‌ 
பொ.அவாயெ குறிப்புமுற்ற; (வேறு, உண்டு என்பனவும்‌ இவ்வாறே.) தாது 
மகரர்தப்பொடி, பூர்துகள்‌. என்று - குறியனுக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌; (இயற்‌ 
சையிலேயே) ஒளியையுடைய த. 2, அ௮வநி-வடசொற்கள்‌, அவி - பாதுகாக்‌ 
சப்படுவதென்று காரணப்பொருள்பெறும்‌, ்‌ (௪) 
5--பாண்டவர்வசிக்கிறநாட இவ்விதமாயிநகீத மென்று வீடுமன்கூறல்‌. 

(இ - ள்‌) முன்‌ - முன்னே, ஒற்றை- ஊதுகொம்புகளும்‌, இரு சங்கம்‌- 
(வலம்புரி இடம்புரி என்னும்‌) இருவசைச்‌ சங்குகளும்‌, உடன்‌ ஊத - ஒரு 
சேர ஊதாநிற்க, எதிர்‌ சென்று - (பகைவர்களை) எதிர்த்துப்போய்‌, முனை 
வெல்லும்‌ - போரிற்‌ சயிக்கன்‌ ற, மா மன்‌ - பெரிய அரசனான அரிமோதன 
னது, ஒத்தர்‌ - வேவுகாரர்கள்‌, இது கூற - இவ்வார்த்தையைச்‌ சொல்ல,_— 
மம்தாஜனி மைம்தன்‌ - கம்சையின அ புத்திரராயெ பீஷ்மர்‌ -மசன்‌ மைந்த 
னக்கு - (தமத) பெளத்நினாயெ அரியோதனனுக்கு_— அறன்‌ காளை 

' உறை ௫ாட- தருமபுத்திரன்‌ (மறைக்‌) வடிச்ன்ற தேசம்‌, உன்‌ ஒற்றர்‌ 


பர்வம்‌ , நீரைமீட்சீச சருக்கம்‌. i 


உணர்தற்கு வரும்‌ஓ - உனது ஒற்றர்கள்‌ அதியச்கூடுமோ? (அது), மின்‌ 
ஒற்றும்‌ கார்‌ மழை உண்டு - மின்னல்கள்‌ பொருந்திய மேகங்கள்‌ பெய்கின்ற 
(மிக்க) மழை .யுள்ளதாகும்‌; விளைவு உண்டு - (கல்ல) விளைவுள்ளதாகும்‌,? 
என-என்று, தேடும்‌ விரகு - (பாண்ட்வர்களிருக்கன்‌ ற இடத்தைத்‌): தேடிக்‌ 
கண்டதியத்தச்ச உபாயத்தை, ஓதினான்‌ - சொன்னார்‌; (எ - று.) 
பிரமனது. சாபத்தாற்‌ குருமில ,த்திலே சச்தனுமகாராஜாவாய்ப்‌ பிறந்த 
வருணனுக்கு முதல்மனைவியான கங்கையினிடத்‌து வஷ்டமுனிவர்‌ சாபத்‌ 
தால்‌ அஷ்ட வசுக்களுட்‌ பிரபாஸனென்னும்வஸ- பீஷ்மனாகத்தோன்றியத 
னால்‌, “மற்தாஇனீமைர்‌ தன்‌? எனப்பட்டான்‌. அதன்‌ விவாம்‌:-முன்‌ஒருகால்‌ 
தேவர்கள்யாவரும்‌ கூடிய பிரமதேவன அ சபையிற்‌ சென்று கங்காநதியின்‌ 
பெண்தெய்வம்‌ வணங்யெபொழு அ; அங்குவர்‌ இருந்‌ த வருணன்‌,:அவளழசகை: 
உற்றுநோக்டக்‌ காதல்கொண்டான்‌; கங்கையும்‌, அவன்மீது காதல்கொண்டி 
எதிர்ரோக்னாள்‌; அதனையதிர்த நான்முகக்கடவுள்‌, வருணனைப்‌ பூமியில்‌ 
மானுடப்பிறப்பெடுக்சவும்‌, சங்சையை மானுடமகளாய்‌ அவனைச்‌ லெ£ாள்‌ 
மணர்திருச்சவும்‌ சபித்திட்டான்‌; அம்கனமே வருணன்‌ குருகுலத்திற்‌ சம்‌ 
தனுவாய்ப்‌ பிறந்தான்‌! கங்கையும்‌ ஒரு மணித மகளாக யான்‌, எந்தெந்தத்‌' 
திச்செயல்செய்யினும்‌ மறுக்கலாகா து? என்னும்‌ நிபந்தனையோடு அவனை 
மணஞ்செய்துகொண்டாள்‌. இது நிற்க; பிரபாசனென்னும்வசு; தன்மனைவி 
யின்சொல்லைக்‌ கேட்டு, வட்ட முனிவனிடமுள்ள காமதேனுவைச்‌ கொள்‌ 
ளைகொள்ள எண்ணினான்‌; மந்தையேழுவசுக்களும்‌ அவனுக்கு உதவிசெய்‌ 
யவே, எண்மரும்‌ இரவிற்‌ சென்று பசுவைச்‌ சவர்க்தனர்‌; அதனை யுணர்ர்த 
வரிட்டமகாமுனிவன்‌ அஷ்டவசுக்களையும்‌ மானுட௪ன்ம மெடுக்கவும்‌, அவர்‌ 
களுள்‌ மனைவிசொத்கேட்ட பிரதானனான பிரபாசனைப்‌ பூமியிற்‌ பலநாள்‌ 
, வாழ்ச்து பெண்ணின்ப மற்திருச்சவும்‌ சாபங்கொடுத்தான்‌; எட்வெசுக்களும்‌ 
சற்தனுவுக்குக்‌ கங்கையின்வயிற்திற்‌ பிறர்‌ தனர்‌. முதல்பிறர்த ஏழுகுழர்தை 
களையும்‌, பிறக்த அப்பொழுதே தாய்‌ கங்கா தியில்‌ எடுத்தெதிர்து விட்‌ 
டான்‌; எட்டாவதுபிள்ளை பிறர்தவுடனே தர்தை (அக்குழர்தையைக்கொல்ல 
லாகாது என்று மறுக்க, கங்கை கணவனை விட்டு நீங்கினாள்‌. அவ்வெட்டா 
வது மகனே இவ்வீடுமன்‌ என அறிக. திருதராட்டிரன்‌ பாண்டு இவர்கட்‌ 
குத்‌ தந்தையான விசெத்நிரவீரியனுக்குத்‌ தமைய தலால்‌, இவன்‌ கெளரவ 
பாண்டவர்க்குப்‌ பெரியபாட்டனாவன்‌. அன்பினாலும்‌: உறவுரிமையாலும்‌ 
உள்ள ஒற்றுமை ஈயர்‌ தோன்ற, தம்பியின்‌ மசன்மைந்தனை. “மகன்மைர்‌ தன்‌? 
என்றே கூதினார்‌. . ்‌ 
கீறாமபுத்திரன்‌ அறகெதி சிதிதுர்‌ தவறாதவ னாதலால்‌, அவன்‌ உறையும்‌ 
சாட்டில்‌ மழையும்‌ விளைவும்‌ உண்டென்றார்‌; தருமமுடையோர்‌ தங்குமிடத்‌ ஐ 
மழைவளஞ்‌ செழிப்பு, இயல்பு: “ஈல்லாரொருவருளரே லவர்பொருட்டா, 
லெல்லார்க்கும்‌ பெய்யுமழை??, மழையும்‌, தவமிலா ரில்வழியில்லை??, (நிலத்‌ 
இயல்பு, வான முரைத்‌தவிடும்‌?? என்பன காண்க. நீர்வளம்‌ நிலவளத்துக்குச்‌ 
சாரணமாதலால்‌, அம்முறையே ₹மழையுண்டு விளைவுண்டு? எனப்பட்டது, 


௮5 ம்பம்‌ தனக்‌ ல்‌ 5 
20 வில்லிபுத்தூரார்‌ பார்தம்‌. விராட 
விளைவு - ரெல்முதலிய தாணியங்கள்‌ விளைதல்‌. (அறன்‌ காளையுறைநாடு உன்‌ 
ஒற்றருணர்தந்கு வருமோ? என்றதில்‌, நீ அறஞ்சிதிது மில்லாதவனென்‌ ற 
குதிப்புத்‌ தொனிக்கும்‌. இருமாவின்‌ திருவடித்தீர்த்தமானஅ, வானத்திற்‌ 
பாய்கையில்‌ “மந்தாணிஎன் றும்‌, பூமியிற்பாய்கையில்‌ “சங்கை” என்றும்‌,பாதா 
ளத்‌திற்பாய்கையில்‌ போசவதி' என்றும்‌ பெயர்பெறும்‌; “(அரங்கருலகளர்த, 
பாதத்துரீர்‌ விண்‌ படி பில மூன்றிலும்‌ பால்புரைவெண்‌, தத்‌ தரங்க மந்தா 
இனியாூச்‌ செழுங்கங்கையாய்‌, மேதச்க -போகவதியா நாளும்‌ விழுகின்ற 
தே?? என்றது காண்க. ச 

முன்‌ - இடமுன்‌. ஒற்றை..அளைக்கருவியாயெ தவத்‌ ஜயம்‌; இருசங்‌ 
கம்‌-இரட்டைச்‌ சங்கங்க ளென்றுமாம்‌) இரண்டெக்க த்திலும்‌ இரண்டு 
சங்க மென்க, மல்கலச்சங்கு வெற்றிச்சற்கு என்ற இருவகைச்சங்குச 
ளென்றலும்‌ அமையும்‌, போரைக்குதிக்கன்ற சங்கமும்‌ வெற்தியைக்குதிக்‌ 
இன்ற சங்கமும்‌ ஆயெ இரண்டும்‌ விரைந்‌ தனத வென்று உரைப்பாருமுளர்‌; 
பகைவரைப்‌ போரில்‌ விரைவாக வெல்லுதல்‌ தோன்றும்‌. இணி, ஒற்றை யிரு 
சங்கம்‌ - வெற்திச்சங்கு மங்சலச்சங்கு சொடைச்சங்கு என்ற. மூன்று. வகைச்‌ 
சங்குகள்‌. என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. எதிர்த்து என்பது, விகுதி முதலியன 
கெட்டு “எதிர்‌? என நின்றது; **வரிப்புனை பக்த?” என்பதில்‌ “வரிந்து என்பத 
போல. மர-மஹா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. ராஜராஜ னாதலால்‌, “மா 
மன்‌? என்றார்‌. மன்‌-பெருமை; மன்னனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌.அறன்‌-அறம்‌? 
என்ற அஃதிணைப்பெயர்‌ இறுதிப்போலிபெற்ற தென்பதனிலும்‌, “அன்‌? 
விகுதி பெற்று உயர்‌ திணைப்பெயராயிற்‌ றென்றல்‌, இவ்விடத்திற்கு ஏற்கும்‌. 
தருமத்தினின்று தவறியவர்க்குத்‌ தான்‌ ஈடுவுகிலைமை ௫திதுச்‌ தவறாமல்‌ தக்க 
தண்டனை செய்து தருமத்தைச்காத்தலால்‌, யமனுக்கு ₹தருமன்‌? என்று பெ 
யர்‌; அப்பெயர்ப்பொருளையே “அறன்‌? என்று குறித்தார்‌. இனி, மர்தாகினீ 
மைர்தன்மகன்‌ - வீடுமனது மகனான திருதராட்டிரன்‌, தன்மைர்தனுக்கு ஓதி 
னான்‌ என்று உரைத்து; திருதராட்டிரன்‌ தரியோதனனுக்குச்‌ சொன்னது 
இவ்வுபாய மென்பாரு முளர்‌. 

மைக்தன்‌-மைக்தினையுடையவன்‌; மைர்து-வலிமை, இளமை, அழகு. 
மசன்‌-இருதராட்டிரன்‌, உணர்தற்கு-குவ்வீற்று எதிர்காலவினையெச்சம்‌; அ, 
அல்‌ இரண்டும்‌ - சாரியை. ஐகாரம்‌ - எதிர்மறை, காளைபோன்றவனைக்‌ காளை 
யென்றது, உவமவாகுபெயர்‌. காளை-இளவெரு அ; இது - கம்பீரமான தோற்‌ 
றத்துச்கும்‌, ஈடைச்கும்‌, வலிமைக்கும்‌ உவமை. சருமையென்னும்‌ பண்புப்பெ 
யர்‌ ஈறுபோய்‌ ஈ.ற்றயலுகரமுங்‌ கெட்டு அதிநீண்டு “கார்‌? என நின்றது; இங்கி 
றப்பெயர்‌, அதனையுடைய மேகத்துக்குப்‌ பண்பாகுபெமர்‌. “தேடும்விரகு? என்‌ 
றவீடத்து, மசரவொற்று - உகரத்திற்குமுன்‌ வந்ததனால்‌, மகரக்குறுக்கமாம்‌; 


மாத்திரை-கா்‌ ல்‌. றம்கம்‌,மந்தாக5-வடசொரற்கள்‌. மைந்‌ தனுக்கு ஓஇதனா னென 
இயையும்‌; கான்சனுருபு, சொடைப்பொருளின்பாஜ்படும்‌. 


6--ஐர்‌ ஒற்றன்‌ விராடநகரத்துநிலைமையை யேடுத்துக்கூறுதல்‌. 


(இ-ள்‌) (அப்பொழுது), ஓத்று ஆளில்‌ ஒருவன்‌-(தேடி.வர்‌.த) ஒற்றர்‌ 
களுள்‌ ஒருவன்‌;--பணிம்‌து - வணங்‌, (வில்‌ தரடைகில்வேய கட சேனை 


பருவீம்‌ - நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌, ; ப அரி 


யையும்‌, வெம்‌ போர்‌ - (பகைவர்க்குக்‌) கொடிய போரையுமுடைய, விரா 
டன்‌ தன்‌ - விராடராஜன த, வளம்‌ நாடு ஏ-வளப்பம்‌ பொருந்திய மச்சதேச 
மொன்றே, என்றும்‌-எந்தராளைக்காட்டீ லும்‌, ௭ வாழ்வும்‌ உண்டு ஆ9 - எல்லா 
வாழ்வுகளும்‌. உள்ளதாய்‌, மேம்பட்டது. - (மற்றையெல்லாநாடுகளினும்‌ இப்‌ 
பொழுது) மேன்மைப்பட்டிருக்கன்றது;. மல்‌ - மற்போரில்வல்ல, தாழ்‌- 
' (மூழங்காலளவும்‌) நீண்டு தொங்குகின்ற, புயம்‌ - கைகளையுடைய, €சசனும்‌- 
சேகனென்பவனும்‌, ஒரு வண்ணம்மகள்‌ காரணத்து - அலங்காரஞ்செய்‌ 
ன்ற ஒரு (பணிப்‌) பெண்ணை விரும்பிய காரணத்தால்‌; இற்றான்‌ - இதர்‌ 
தான்‌; எனும்‌ சொல்லும்‌ - என்றெ பெருவார்த்தையும்‌, உண்டு - உளது?) 
என்று, நிருபற்கு - அரியோதனராஜனுக்கு, எடுத்து ஓதினான்‌ - எடுத்துச்‌ 
சொன்னான்‌; (எ - று.) 
சேகன்‌ - .விராடன்‌ மனைவியாயெ சுதேஷ்ணையின்‌ உடன்‌ பிறந்தவன்‌. 
தான்‌ - அசை. உம்மை-உயர்வுறெப்பு; ௮.௮ - வீமசேனனைப்போன்ற பெருவீர 
ராலன்திப்‌ பிறராற்‌ சொல்லமுடியாத அச்சேகன அ பலவாயிரம்‌ யானைபலங்‌ 
கொண்ட வலிமையின்‌ உயர்வைத்‌ தெரிவித்து நின்‌ றது. வண்ணமகள்‌ - ஒப்‌ 
பனைசெய்பவள்‌. 'ஒருவண்ணமகள்‌ காரணத்துக்‌ . சேகன்‌ இற்றா னென்ற 
செய்தியை எடுத்துச்கூதியது, அங்கு வீமன்‌ இருத்தல்கூடு மென்று குறிப்‌ 
பித்தவாறாம்‌. 
எவ்வாழ்வும்‌, எசரவினா-எஞ்சாமைப்பொருளை புணர்த்திற்று, வாழ்வு 
கள்‌ - ராஜாங்கம்‌, மக்கள்‌, சுற்றம்‌, பொன்‌, மணி, நெல்‌, வாகனம்‌, அடிமை 
என்னும்‌ அஷ்டைசுவரியங்கள்‌. உம்மை - முற்துப்பொருள அ. பிரி£லை ஏகா 
ரம்‌, பிரித்துச்‌ கூட்டப்பட்டது. வில்‌ - வேல்‌ வாள்‌ முதலிய மற்றை ஆயுதங்‌ 
கட்கும்‌ உபலக்ணம்‌. வளம்‌ - நிலவளம்‌ நீர்வளம்‌ முதலியன. ஆல்‌ -ஈற்‌ 
றசை, தாழ்புயம்‌ - அஜாதபாகு; கைகள்‌ முழங்காலளவும்‌ நீண்டிறாத்தல்‌, உத்‌ 
'தமவிலக்கணம்‌. புயம்‌ - புஜம்‌; ஜகரம்‌-மொழியிடையில்‌ யகரமாயிற்று, போர்‌- 
பொரு என்ற முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌. இற்றான்‌ - இறு என்னுங்‌ 
குறிலிணைப்பகுதி ஒற்றிரட்டி இறந்தகாலங்‌ காட்டிற்று, சொல்லும்‌, உம்மை- 
இறர்ததுதழுவிய எச்சம்‌. க்ருபன்‌ - மனிதர்களைச்‌ காப்பவன்‌; வடசொல்‌: 
ந்றா - மனிதர்‌. எனும்‌ என்னும்‌; தொகுத்தல்‌. (௬) 
7. விராடநகரத்து நிரைகவரவேண்டூமேன்று கர்ணன்‌, கூறுதல்‌; 
(இஃ ள்‌.): (அ.அகேட்டு),-—இரவி மைந்தன்‌ - சூரியபுத்தினாயெ கர்‌ 
ணன்‌ (வள்‌ தார்‌ விராடன்தன்‌-வளமான (செங்கமு£ர்‌) மாலையையுடைய 
விராடராசனது; வளம்‌ காடு - வளப்பம்பொராம்‌ தியநாட்டை; தண்டால்‌ - 
(கஈமது)சேனைகளை க்கொண்டு; மலைந்து - போர்செய்து தொறு - (அவன அ) 
பசுக்கூட்டங்களை, கொண்டால்‌ - (நாம்‌) கவர்ர்‌ து ஒட்டிக்கொண்டு வந்தால்‌, 
அவன்‌ குழலில்‌ - அவன த நாட்டில்‌, குழும்‌ வினயம்‌ குறிப்போர்‌ இருப்பு 
உண்டு அகில்‌ - பொருந்திய வணக்கத்தைக்‌ காட்டுகன்றவர்களான பாண்ட 
வர்கள்‌ அங்கு இருத்தல்‌ உள்ளதாகுமானால்‌, நிரை மீளும்‌ - (காம்‌ சவர்ர்த) 
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பசுச்கூட்டம்‌ மீட்கப்படும்‌: இன்று ஆூல்‌ - (அவர்களிருப்பு) இல்லையானால்‌, 
மீளாது - (௮2) மீட்கப்படாது; என்‌ உள்‌: கோள்‌ இது - என்‌ மனத்திற்‌ 
பொரும்‌ இய எண்ணம்‌ இதுவாகும்‌,” என்று--, தாமும்‌ எண்‌ இதயத்து நிரு 
பற்கு உரைத்தான்‌ - இழிர்த எண்ணங்களுள்ள மனத்தையுடைய துரியோ 
தனராசனுக்குச்‌ சொன்னான்‌; (எ - று.) 
மசாபலசாலியாய்ச்‌ சேனைத்தலைவனாயிருர்த சேசனும்‌ ' தம்பிமாரோடு 
- இதந்துபோன தனால்‌ அங்குப்‌ பாண்டவர்களிருந்தாலொழிய நிரை மீளா 
தென்று, பாண்டவர்கள்‌ அங்கு இருத்தலையும்‌ இராமையையும்‌: சண்டுபிடி த்‌ 
தற்கு உபாயங்கூதினான்‌. 
தார்க்கு வண்மை - மிச்ச வரசனை வீசுதலும்‌, தேன்‌ மழைபொழிதலும்‌. 
வண்டு ஆர்‌ எனப்‌ பிரித்‌ து, காட்டோடு இயைத்து, (நீர்வளத்தாற்‌) சங்குகள்‌ 
நிரம்பிய சாடென்றுமாம்‌:வண்டு-சங்கு. குழல்‌ - இடம்‌. குழும்‌ வினயங்குறிப்‌ 
போர்‌-ஆராய்ச்‌ துசெய்யுக் தர்‌ இரத்தைச்சருஇியுள்ளவரெனினுமாம்‌; இனிகுழும்‌ 
வில்‌ ஈயம்‌ குதிப்போர்‌ எனப்‌ பிரித்து - வளைந்த வில்லின்‌ வித்தையில்‌ வல்ல 
வர்‌ எனினும்பொருந்தும்‌. எண்தாமும்‌ இதயம்‌ - ஆலோசனையில்‌ அழுந்திக்‌ 
- இடக்ன்ற மனமுமாம்‌. கோள்‌ - கொள்ளப்பட்டது; எண்ணம்‌.இரவி - 
ரவி; ரசத்திற்கு இகரம்‌ மொழிமுதலாட முன்வந்தது. (௪) 
8--தகஷ்ணகோக்காகணம்‌ [தெற்தப்பக்கத்து நீரைகோடல்‌.] 
(இ-ள்‌.) தக்கோர்‌ தகும்‌ சொற்கள்‌ கேளாத - பெரியோர்களது தச்ச 
நல்வார்த்தைகளைச்‌ கேட்டு அவற்தின்படி ஈடத்தலில்லாத, துரியோதனன்‌ 
—,சொல்லினான்‌ - கட்டளையிட்டான்‌; (அதனால்‌), அரசு ஆன இரிகர்த்தர்‌ 
கோன்‌ - (பல அரசர்க்குத்‌) தலைவனான இிரிகர்‌த்தராஜன்‌,-— மிக்கோர்‌ மிலைச்‌ 
சும்‌ - மேலான போர்வீரர்‌ அணிகின்ற, செழு - செழுமையான, விறல்‌ - 
வலிமையைக்‌ குதிக்ன்ற, வெட்டு தாமம்‌ - வெட்டுப்‌ பூமாலையை, யிலை - 
தரித்த, தோளினான்‌ - தோள்களையுடையவஞாய்‌,--தச்கு ஓதை எழ- இச்‌ 
குக்சளிலெல்லாம்‌ எதிரொலி உண்டாம்படி, முரசங்கள்‌ விம்ம - பேரிகை" 
வாத்தியங்கள்‌ முழங்க, அக்ரோணி படையோடு - ஓர்‌ அகெளஹிணி சேனை 
யுடனே, அவன்‌ சார்பிலே - அவ்வீராடனது சாட்டினிடத்தே, (தெற்குப்‌ 
பக்கத்தே), போய்‌, ஆன்‌ அடித்தான்‌ - பசுச்கூட்டங்களைச்‌ கவர்ம்‌ே தாட்டி 
னான்‌; (எ - அ.) : 
தக்கோர்‌ - தகுதியுடையவர்‌. தர்யோதகன்‌ - வடசொல்‌; (பகைவர்க்குக்‌) 
கொடிய போரையுடையவன்‌. துரியோதனன்‌ சொல்லினான்‌ - துரியோதன 
னது சட்டளைச்சொல்வினா லென்றுமாம்‌. மிலைச்சும்‌, மிலைச்ச - பகுதி, 
. தாமம்‌ - உடசொல்‌, வெட்டுயென்னும்‌ மர.த்தின்பெயர்‌, அதன்மஸர்க்கு முத 
லாகுபெயராம்‌. வெட்‌ - பகைநிரைகவரச்செல்லும்‌ வீரர்‌ அணியும்‌ மாலை. 
தோளினான்‌ - குதிப்புமுந்றெச்சம்‌, முரஜம்‌ - வடசொல்‌, கோன்‌, ஆன்‌— 
னகரமெய்‌ - சாரியை. இமயமலைக்கும்‌ விர்‌இியமலைக்கும்‌ இடையி லுள்ளதான 
ஆர்யாவர்த்தமென்னும்‌ புண்யபூமிச்கு வடமேற்திசையிலுள்ளது திரிசர்த்த 
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தேய மென்பர்‌. இத்தேசத்து அரசன்‌ - சுசர்மா. அச்குரோணி-வடமொழிச்‌ 
சிதைவு; அது-கேர்‌ இருபத்தோராயிரத்‌ தெண்ணூந்றெழுபது, யானை இரு 
பத்தோராயிரத்தெண்ணூற்றெழுபத, குதிரை அறபத்தையாயிரத்துமாற்‌ 
அப்பத்து, காலாள்‌ லக்த்தொன்பதினாயிரத்‌ து முக்‌ நூற்றைம்பது; ஆக 
இரண்டு லக்ஷத்‌ அப்பதினெண்ணாயிரத்தெழுநூறு கொண்டது. படை - பகை 
வரைப்‌ படுப்ப அ; படுத்தல்‌ - அழித்தல்‌, (௮) 
9--பகைவர்‌ நிரைகவர்ந்ததை நிரைகாவலர்‌ விராடனுக்குக்‌ கூறுதல்‌. 

(இ-ள்‌) (உடனே),--ஈல்‌ நிரை காவல்‌ நின்றோர்‌ - ஈல்ல பசுச்கூட்‌ 
டங்களுக்குக்‌ காவலாகநின்‌ ற இடையர்கள்‌,--சரை காண அரிது அன - 
'கரையைக்காணுவதற்கு அரியதாயெ, கடல்‌ - கடலை, ஓத்த - போன்ற, 
வெம்‌ சேனை - கொடிய சேனை, கை குழவும்‌ - (தன்‌) பச்கங்களிற்‌ சூழ்ந்து 
நிற்கவும்‌, தரை காவல்‌ பெறு - பூமியைக்‌ காக்குக்தொழிலைப்‌ பெற்ற; தோ 
ளின்‌ ஆண்மை - புஜபல,த்தாலாகிய வீரத்தன்மையையுடைய, பெரும்‌ கே 
ளிர்‌ - சிறந்த உறவினர்களும்‌ சனேகதர்களும்‌, தன்‌ குழவும்‌ - தன்னைச்குழ்ர்‌ 
திருச்சவும்‌, விரை காலும்‌ மலர்‌ ஓடை எனும்‌ ஆறு-வாசனைவீசுகன்ற மலர்‌ 
களையுடைய நீரோடை யென்று உவமைக றும்படி , இருக்கும்‌ - (தெளிவுல்‌ 
குளிர்ச்ியுமுடையவனாம்‌) அரசுவிற்திராக்ன்‌ ற, விராடற்கு - விராடராஜ 
னுக்கு--தெவ்வர்‌ - பசைவர்கள்‌ [திரிகர்த்தன்‌ முதலியோர்‌], நிரை கொண்‌ 
ட்து - பசுக்களைக்‌ கவர்க்துசென்ற செய்தியை, பணிச்‌ து ஓதினார்‌-வணங்கிச்‌ 
சொன்னார்கள்‌; (எ- து.) : 

குறைகூறும்‌ குடிகள்பால்‌ மூசமலர்ச்சியையும்‌ தண்ணளியையும்‌ மரறாம, 
௮டையவ னென்பது, “விரைகாலுமலரோடையெனுமா திருக்கும்‌ விரா 
டன்‌” என்பதன்‌ கருத்து; உவமையணி. $மலசோடை? என்ற உவமையால்‌, 
அவன அசேனையும்கேளிரும்‌ அவனைப்‌ பிரியா அமின்றுஅவனுக்குரேரும்‌இன்ப 
அன்பங்களை அவனோடொக்க அனுபவிச்கும்பேரன்புடையவரென்ப அம்‌ தோ 
ன்றும்‌; “(அக்குளத்திற்‌, கொட்டியு மாம்பலு ரெய்தலும்‌ போலவே, ஒட்டி , 
யுலர்வா ருறவு?? என்ப அ காண்க. “இரட்டெமொழிதல்‌? என்ற உத்தியால்‌, 
“கேளிர்‌? என்ற சொல்லுக்கு - உறவினரும்‌ கண்பரு மென இருபொருள்‌ 
ஒருங்கு கொள்ளப்பட்டது. சேனைக்குச்‌ கடலுவமை - மிச்சபரப்புக்கும்‌, ஆர 
வாரத்துக்கும்‌, அச்சர்‌ தரு தற்கும்‌, அஊியணியாக வருதற்கு மென்ச, சை - 
பச்கம்‌; இணி, உபசர்ச்சமாகவுல்‌ கொள்ளலாம்‌. 

தரை - தரா என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; (பொருள்களைத்‌) தரிப்ப 
தென்று பொருள்பெறும்‌. ஆண்மை-ஆண்‌ தன்மை) மை-தன்மைப்பொருள்‌ 
விகுதி, கேளிர்‌-ஒருவர்ச்கொருவர்‌ கேமல்களைச்‌ சேட்டு மூழ்பவர்‌; கேள்‌ - 
பகுதி, இர்‌ - பலர்பால்விகுதி: சேண்மையென்ற பண்பினடியாப்‌ பிறந்த தென்‌ 
னலாம்‌. தமது புயவவியாலும்‌ மனவலியாலும்‌ பசைவரைவென்று அரசாள்‌ 
பவ ரென்பது விளங்க, தரைகரவல்பெறு தோளினாண்மைப்‌ பெருங்கேளிர்‌? 
என்றார்‌. ஓடை - நீரோடுமிடம்‌. தெவ்வர்‌-பகைமையையுடையவர்‌; தெல்‌-பகை 
மை யுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌, ஸேரா - வடசொல்‌. (௧). 


24 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. “விராட்‌ 
10,— அதுகேட்ட விராடன்‌ சேனையைப்‌ போர்க்குச்‌ சித்தப்படுத்துதல்‌. 
்‌ (இ - ள்‌.) (அதுகேட்டு),--ஓர்‌ அகரோணி உள தானையான்‌ - ஓர்‌ 

 அகெஷளஹிணியென்னுக்‌ தொகையுள்ள சேனையை யுடையவனான விராட 
ராஜன்‌,-(தன்சேனைத்தலைவர்களைநோக்‌), *திரிகத்தர்‌ கோன்‌ - திரிகர்‌ 
தீத ராசன்‌; மதியாது - (சம்மிடத்துச்‌ இதிதும்‌) மதிப்புக்கொள்ளாமல்‌ [மிக 
வும்‌ அலகயமாய்‌], செரு மிச்ச : படையோடு - போர்த்தொழிலில்‌ மிக்க 
(சன) சேனையுடனே, நிருமிக்க ஒட்டாத என்‌ பூமிதனில்‌ - (வேறுயாவ 
ரும்‌): நியமிச்சவொண்ணாத (காவலையுடைய) எனது நாட்டில்‌, சதி அக - 
வஞ்சனையாக, வர்து-, நிரை கொள்வதே - பசுக்களைக்‌ கவர்ந்து கொண்டு 
போவதா! (அக்கிரையை மீட்குமாறு நீங்கள்‌), பரு மிச்ச மதம்‌ யானை - பருகச்‌ 
துள்ளவையும்‌ மிச்ச மதத்தையுடையவையு மான யானைகளும்‌, தேர்‌ - தேர்‌ 
களும்‌, வாசி - குதிரைகளும்‌, ஆள்‌ - காலாள்களும்‌; இன்ன - என்னும்‌. இச்‌ 
சதுரங்கசேனைகளையும்‌, பண்‌ செய்யும்‌ - அணிவகுத்துப்‌ போர்க்குச்‌ சத்தஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌,” என்று, உரும்‌ மிச்ச முகல்‌ போல்‌ - இடியிகுந்த மேகம்‌ 
போல, உரைத்தான்‌ - சொன்னான்‌; (௭ -.ு.) 

இத முதற்‌ பதினான்கு கவிகள்‌-தென்புறத்து நிரைமீட்டு கூறுன்றார்‌. 
தான்‌ அறியாதபடி திரிகர்த்தராஜன்‌ வச்து பசுக்களைக்கவர்க்தமையால்‌ னெ 
ந்து, பெருங்குரலுடன்‌,தன்‌ ௪துரங்கசேனைகளைப்‌ போர்க்குச்‌ 9 த்தஞ்செய்யு 
மாறு.விராடராஜன்‌ கூறினனென்க. நிருமிச்ச வொட்டாத பூமி - (எவரா 
லும்‌ இங்கனம்‌ பிற இடங்களில்‌) உண்டாச்சமுடியாத (வளங்களையுடைய) 
£ரடுஎன்‌ றுமாம்‌. 

ஏகாரம்‌ - வினவகையால்‌ அலக்்யத்தைக்‌ குறிக்ன்றது. பருமிக்க - 
பருமை மிகுச்தவென்றுமாம்‌; வியங்கோள்‌ வினைமுற்றாகக்‌ கொண்டு, மதயானை 
களை அலங்கரிக்க வென்றலுமாம்‌; பருமம்‌ - யானைமேற்றவிசு: பருமித்தல்‌-- 
தவிசிட்டு அலங்கரித்தல்‌, பூமி, வாஜி - வடசொற்கள்‌. செய்யும்‌-உம்மீற்று 
ஏவற்பன்மை: முற்று, .பண்செய்தல்‌ - அலங்காரஞ செய்தலுமாம்‌. ஆள்‌? 
என்ற சொல்‌ உயர்திணையாயினும்‌, யானை தேர்‌ வா, என்ற மூன்று ௮ஃ 
நீணைச்சொற்களோடு சேர்த்து நிறுத்தப்பட்ட தனால்‌, மிகுதிபற்தி$இன்ன? . 
என்ற அஃதிணைமுடிபைக்‌ . கொண்டது; தணைவழுவமைஇ; [ஈன்‌ - பொது - 
௨௭.] இணி, “ஆள்‌? என்றது-காலாட்சேனையை யுணர்த்துவதெனக்கொண்டு 
அதனை ௮ஃ திணையின்பாத்படுத்துதலு மொன்று. (௧௦) 
11. விராடன்‌ தன்சேனையுடனே திரிகர்த்தன் சேனையை நேநங்குதல்‌. 

(இ - ள்‌.) ஞெண்டு ஊரும்‌ வயல்‌ தோறும்‌ - (நீர்வளத்தால்‌) ஈண்டுகள்‌ 
ஊர்ர்துசெல்லப்பெற்ற கழனிகளி லெல்லாம்‌, வளை - சங்குகள்‌, நித்திலம்‌ 
சி்தி-முத்‌துக்சளைப்‌ பெற்றதனால்‌, கில ஊரவே - சக்‌இிரசாந்திபோன்ற வெள்‌ 
ளொனி பரவவே, (அதனால்‌), வண்டு ஊத-வண்டுகள்‌ வந்து ஊதும்படி, மல 
மும்‌ -அரும்புகள்‌ மலரப்பெற்ற, தட பொய்கை - பெரிய தடாகங்கள்‌, குழ்‌ - 
குழ்ர்த; மச்சம்‌ வளம்‌ ஈாடன்‌ - வளமுள்ள மச்சமென்னும்‌ நாட்டையுடைய 
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-வனான விராடராஜன்‌,--ஒள்‌ தூளிவானம்‌ புதைக்க - (சேனைகள்‌ செல்வத 
னால்‌ எழுப்பப்பட்ட) ஒள்ளிய [மிகுதியான] புழுதி அகாயத்தை மறை 
கவும்‌, பல்‌ இயம்‌ சாலம்‌ ஒலி பட்டிட - பலவகையாத்‌இயங்களின்‌ கூட்டம்‌ 
ஒவிசெய்யவும்‌, இண்‌ தூசி அணி ஆக - வலியசேனை--அணிவகுக்சப்பட்டு 
முறையே முன்செல்லவும்‌, சென்று'- போய்‌, கிரை கொண்ட வெம்‌ சேனை 
எய்தினான்‌ - பசுக்களைக்‌ கொண்டுபோன கொடிய இிரிகர்த்தன்சேனையைச்‌ 
சந்தித்தான்‌; (௪ - று.) ச ச 
சொட்டுவனவும்‌ ஊதுவனவுமாகிய தோற்கருவி துளைக்கருவி கரப்புக்‌ 
கருவி கஞ்சக்கருவி யென்பன வெல்லாம்‌ அடங்க, ₹பல்லியசாலம்‌? என்றார்‌. 
அசி- முந்துற்றப்‌ பொருபடை, முன்னணிச்சேனை. வயல்களிற்‌ சங்கு 
களும்‌ முத்துக்களும்‌ வீசுன்ற வெண்மையான காந்தியை நிலாவென்று 
மயங்கி ஆம்பல்‌ முதலிய லெ நீர்ப்பூச்கள்‌ மலரு மென மயக்கவணியாகச்‌ 
கருத்துக்கொள்க, சங்கு முதலியவற்தினின்று முத்துப்பிறக்கு மென்பதை, 
“தந்தி வராக மருப்‌ பிப்பி பூக்‌ தழைகதலி, ஈந்து சஞ்சல மீன்றலை கொக்கு 
நளின மின்னார்‌; கர்தரஞ்‌ சாலி கழை சன்ன லாவின்‌ பல்‌ கட்செவிசா, ரிந்து 
வடும்பு கரா முத்தமீனு மிருபதஅமே?? என்பதனாலும்‌ அறிக. நிலவளக்‌ தூக்குக்‌ 
காரணமான நீர்வளமிகுதியால்‌ எங்கும்‌ பலவகை மீன்கள்‌ மலிர்‌திருத்கல்பற்றி, 
மத்ஸ்யதேச மென்று அர்நாட்டுச்குப்‌ பெயர்வந்தது போலும்‌; அதற்குஏற்ப 
வே, பின்னிரண்டடியில்‌ நீர்வளச்சிறப்பே கூறப்பட்டது. 
எய்தினான்‌, எய்து - முதனிலை, ஈண்டு என்பதன்‌ போலியாகிய ஞண்டு 
என்பது - இங்கு மோனைப்பொருத்தம்ரோக்கி ஞெண்டெனத்‌ இரிந்து நின்‌ 
றது. நிலாஎன்னுங்‌ குதியதன்‌€ழ்‌ ஆக்‌ குறுறெறு. பொய்க்கை - மானிடராச்‌ 
காத நீர்நிலை, ஸரஸ்‌, மச்சம்‌ - மத்ஸ்ய மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு. 
மலரும்‌ பொய்கை-பெயரெச்சம்‌, இடப்பெயர்கொண்டது. வளை - வலம்புரி 
யாசவாயினும்‌ இடம்புரியாகவாயினும்‌ உள்ளே வளைவுபெற்றுள்ளதென எதுப்‌ 
பெயர்‌: புதைக்க, ஓலிபட்டிட, அணியாக - வினைச்செவ்வெண்‌. நூளீ, ஜாலம்‌- 
வடசொற்கள்‌. } (௪௧) 
12--அநச்சுனனேமிந்த பாண்டவர்நால்வநம்‌ விராடனுடன்‌ 
செல்லுதலும்‌, திரிகர்த்தன்சேனை புறங்கோடுத்தலும்‌. 
்‌ (இ. - ள்‌) (அப்பொழு) பேடி ஆய்‌-(ப்ருஹந்களையென்னும்‌) நபும்‌ 
ஸகவடிவமாய்‌, உள்‌ - உள்ளே [உத்தரையின து சன்னிமாடத்தில்‌], வைகும்‌ - 
தங்கியிருக்க, வில்‌ காளை அல்லாத - விற்போரில்வல்ல அருச்சுன -னொழி 
ந்த, ஒரு ஈால்வரும்‌ - (மற்றை யுதிட்டிரன்‌ பீமன்‌ ஈகுலன்‌ சகதேவன்‌ என்‌ 
னும்‌) நான்குபேரும்‌, போர்‌ ஈலம்‌ சாண - யுத்தத்தின்‌ சிறப்பைப்‌ பார்ப்ப 
தற்காக, ஈட்பு ஏறு பூபாலனுடன்‌ - (தம்மிடத்‌ அச்‌) சினேகம்‌ மிகுந்த விராட 
ராசனுடனே, ஏ&னார்‌ - சென்றார்கள்‌; (பின்பு); கொட்பு ஏறி - வளைத்துக்‌ 
கொண்டு, நிரை கொண்ட. - பசுக்களைக்‌ கவர்ந்த, வெம்‌ சேனையும்‌ - கொ 
டிய (இரிசர்த்த) சேனையும்‌, செல்‌ கொடுஞ்‌ சேனையும்‌ - (அதனை அழித்து 
கிரைமீட்கச்‌) சென்ற frit (வீராட)சேனையும்‌, பெட்பு ஏதி - (தாம்‌ 
இடம்‌ » 
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தரம்‌. வெற்றிபெறவேண்டுமென்னும்‌) விருப்பம்‌ மிகும்‌து, அமர்‌ செய்ய - 


. (ஒன்றோடொன்று) .போர்செய்யாநிற்க-- (அப்போரில்‌), முன்னிட்ட 


குறா.சேனை - முன்னேவட்த கெளரவசேனை; பின்னிட்டு - முதுகுகாட்டி 
ஒடியது [தோத்தத]; (௭ - ௮.) 

குருஎன்பவன்‌, சந்திரவமிசத்துப்‌ பேர்பெற்ற ஓர்‌ அரசன்‌; இவனால்‌ 
அக்குலம்‌ குருகுலமென்றும்‌, அந்நாடு குருக்ஷேத்தாமென்றும்‌, அச்சந்த யார்‌ 
கெளரவரென்றும்‌ பெயர்பெற்றவாறு காண்க. இங்கு, அவன்‌ வமிசத்துத்‌ 
தோன்றிய துரியோதனாதிய து சேனை “குருசேனை? எனப்பட்டது. குரு 
ஸேரா - வடமொழித்தொடர்‌. பின்னிடுதல்‌ - முதுகுகாட்டி யோடுதல்‌. 
₹மூன்னீட்ட குருசேனை பின்னீட்டது? என்ற தொடரில்‌, தோடைழாண்‌ 
காண்க, உள்‌ வைகும்‌ என இயையும்‌. பேடி - பெண்ணுறுப்பு மிக்கு ஆணு 
தப்புச்‌ குறைந்த ஈபும்ஸகம்‌; ஆணுறுப்புயிக்குப்‌ பெண்ணுறுப்புக்குறைர்த 
சபும்சசம்‌, அலி யெனப்படும்‌: “பேடு? என்ப த; 'ஈபும்லசம்‌? என்ற வடசொம்‌ 
போல இவ்விருவகைக்கும்‌ பொதுப்பெய ரென்று அதிக. சால்வர்‌- தொகைக்‌ 
குதிப்பு. கொட்பு - வளைவு. பெட்பு - விருப்பம்‌, கொட்புஏதி - மாறுபாடு 
மிக்கு எனினுமாம்‌. ஈட்பு, கொட்பு, பெட்பு - தொழிற்பெயர்கள்‌; ஈள்‌₹ 
கொள்‌, பெள்‌-பகுதி, பு-விகுதி. பூபாலன்‌-பூமியைச்‌ காப்பவன்‌; வடசொல்‌. 
பெட்பேறுதல்‌ - நரன்‌ முன்னே நான்‌ முன்னேயென்று போர்விருப்பங்கொ 
ண்டு புறப்பதெல்‌; “போரெணிற்‌ SES புனைகழன்மறவர்‌?? என்றார்‌. பிற 
ரும்‌. அமர்‌ ஸமரம்‌: வடமொழி. (௧௨) 

18. தீரிகர்த்தராசன்‌ விராடராசன்மேல்‌ அம்புமழைபோழிீதல்‌. 

(இ - ள்‌.) பொலம்‌ பொன்‌ கழல்‌ காவினான்‌ - அழகிய பொன்மயமான 
வீரக்கழலைத்‌ தரித்த காலையுடையவனான திரிகர்த்தன்‌-தன்‌ சேனை, 
மெய்‌ கொண்ட புண்ணோடு - உடம்புமுழுவதும்‌ ஆயுதம்பட்ட விரணத்து 


டனே, நில்லாமல்‌ - எதிர்நிற்கமாட்டாமல்‌, வென்‌ இட்டபின்‌ - முதுகு கொ 


டத்‌ தோடியபின்பு,-- சைச்சொண்ட நிரையை - (தான்‌) கவர்ர்துகொண்ட 
பசுச்கூட்டத்தை, கடத்தி - (அப்பாற்‌) செல்லவிட்டு,-- மை கொண்டல்‌ 
என - கறியமேகம்போல, வில்‌ வளைத்து - வில்லை வளைத்து நாணேற்றி, 
செய்‌ கொண்ட கழுநீர்‌ அலங்கல்‌ - வயல்சளிலே தோன்றிய செய்கமுரீர்‌ 
மலர்களரலாகிய மாலையையும்‌, இரு கரர்தை காமன்மேல்‌-அழயெ கரந்தைப்‌ 
பூமாலையையுமுடையவனான விராடன்மேல்‌, அறு பத்து அம்பு, - அறுபது 
பாணங்களை, மழை ச்‌ தினான்‌ - மழைபோலப்‌ பொழிர்தான்‌; (௭ - அ.) 
அம்புதொடுத்தற்கு மழைபொழிதலும்‌,வில்லுக்கு இர்‌ திர தனுசும்‌, நிரிகர்த்த 
னுக்கு மேகமும்‌ உவமையெனச்‌ காண்க; உவமையணி. செங்கமுநீர்மாலை - 
விராடனுக்கு உறிய அடையாளப்பூமாலை. கரந்தை - ஓர்செடி; . இப்பூமாலை, 
பகைவர்கவர்ர்‌ து ஓட்டியிரையை மீட்பவர்‌ தரிப்பது. பொய்யாயெ உடம்‌ 
பை “மெய்‌? என்பது - மங்கல வழக்கு, புண்ணோடு மூன்றனுருபு, அடை 
மொழிப்பொருள து. கழல்‌ - வீரர்‌ காலில்‌ அணிவதோர்‌ ஆபரணம்‌: 
முலங்சல்‌ - தொல்யெசைய ௮; தொழிலாகுபெயர்‌! அல்‌ - கர்த்தாப்பொருள்‌ 


பர்வம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌: 27 


விகுதியெனினும்‌ இழுக்கா து. மைச்கொண்டல்‌-காளமேகம்‌, கொண்டல்‌- நீர்‌. 
கொண்டமேசம்‌; தொழிலாகுபெயர்‌; கொள்‌-பகுதி; தல்‌-விகு தி, ளகர தகரங்கள்‌ 
ணகர டசரங்களான அ-சந்தி விகாரம்‌, என-உவமவுருபு. ஆறுபத்‌து-பண்புத்‌ 
தொகை. கடத்தி, கடத்து-பகுதி; கடத்திச்‌ ந்தினான்‌ என இயையும்‌. வயலை 
- “செய்‌என்ப து,பன்‌ திகாட்டுக்கொடுந்தமிழிலிருக்‌ அ செந்தமிழில்‌ வர்‌. துவழங்க 
லானதிசைச்சொல்‌; *ஈன்செய்‌?, புன்செய்‌? என வழக்கிலும்‌ காண்க. கழனி 
களித்‌ செங்கழுநீர்‌ மலர்னெற தென நீர்வளச்றெப்புச்‌ கூதியவாறாம்‌. (௧௩) 
14-- விராடன்‌ திரிகர்த்தனைத்‌ தேர்ழதலியன அழித்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) மா மச்சம்‌ உடல்‌ - பெரிய மீன்களின்‌ உடம்பு, புல்‌ புலால்‌ 
மாதி'- (இயல்பிலே அமைந்த) இழிவான புலால்ஈாற்றம்‌ நீஸ்‌, வள்‌ காவி 
மணம்‌ நாறும்‌ - வளப்பமுள்ள நீலோற்பலமலர்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ அவ்‌ 
வாசனை வீசப்பெற்ற, ௮ கோ மச்சம்‌ வளம்‌ சாடனும்‌ - அர்தச்றெர்தவளம்‌ 
மிக்க மச்சதேசத்தின்‌ அரசனாயெ விராடனும்‌-— கொற்றம்‌ வரி வில்‌ குனி 
தீது - வெற்றியைத்‌ தரவல்ல கட்டமைந்த வில்லை வளைத்து, செம்‌ தாமம்‌ 
ஐர்து சரம்‌ கொண்டு-(பகைவர்‌ இரத்தர்‌ தோய்தலா தி) வெத ஒளியையுடைய 
ஐநத அம்புகளை எய்‌.து அவற்றால்‌,தேர்‌ பாகு கொடி வாச தனுவும்‌ அணித்து- 
(திரிகர்‌,த்தராஜனுடைய) தேர்‌ சாரதி தவசம்‌ தேர்க்குதிரைகள்‌ வில்‌ என்னும்‌ 
ஐம்தையும்‌ அண்டுபடுத்தி-- மற்று-பின்னும்‌, ஆம்‌ அச்சம்‌ உற-மிக்சக பயம்‌ 
உண்டாம்படி, அவன்கோலம்‌ மார்பத்தும்‌ - அவன து அமமெ மார்பிலும்‌, 
அம்பு ஏவினான்‌ - வேறு பாணங்களைப்‌ பிரயோடு 'தீதான்‌; (௭ - று,) 


இரிகர்த்தன்‌ பொழிந்த பாணவர்ஷூத்நிற்கு மாறாக, விராடன்‌ அம்பெ 
ய்து அவனது தேர்‌ முதலியவற்றை யழித்தனன்‌ விராடனென்க. நீலோற்‌ : 
பலமலர்கள்‌ நிறைர்த வயல்களி லுலாவுஇன்ற மீன்கள்‌ அம்மலர்களின்‌ சேர்ச்‌ 
சையால்‌ தமது புலால்நாற்றம்‌ நீங்‌, (பூவோடுகூடி. நாரும்‌ மணம்பெத்றது? 
என்றாற்போல. அம்மலர்களின்‌ மணம்‌ சாறுமென்றது; பிறிதின்‌ குணம்பேற. 
ல்ணி; வடாலார்‌ தத்குணாலங்கார மென்பர்‌; ஒருபொருள்‌ தன்‌ குணத்தை 
யிழந்து பிதிதொன்றன்குண த்தைப்‌ பெற்றதாகச்‌ கூறுதல்‌, இதன்‌ இலச்ச 
ணம்‌. கொற்றம்‌ - (பகைவரைக்‌) கொன்று பெறுவது என வெற்றிக்குக்‌ கார 
ணக்குறி; கொல்‌ - பகுதி. தாமச்சரம்‌ - வரிசையாய்‌ ஒருதொடையிலே - எய்த 
சுரங்க ளென்றுமாம்‌: பாகு--பாகன்‌: ஆகுபெயர்‌.தனு-ததுஸ்‌ வடமொழி, (௧௪) 

15.-திரிகர்த்தன்‌ விராடனைத்‌ தேரிற்‌ கட்டுதல்‌. 

(இ - ள்‌.) நிரை கொண்டு போகின்ற - பசுக்களைக்‌ கவர்ம்‌ தகொண்டு 
போகின்ற; தனு வீரனும்‌ - விற்போரில்வல்ல வீரனாயெ தஇிரிகர்த்தனும்‌,-- 
அனை வேறு ஒன்று தேரும்‌ மேல்கொண்டு - விரைந்து செல்லுதலையுடைய 
வேறொருதேரில்‌ ஏதிக்கொண்டு,-—(வீராடன த), வினை தேறாம்‌-போர்த்தொ 
ழிலுச்கு உரிய இரதமும்‌, (அத்தேரிற்பூட்டிய), வயம்‌ மாவும்‌ - வெற்றியை 
யுடைய குதிரைகளும்‌, வெம்‌:பாகும்‌ - கொடிய [வல்லமையுள்ள] சாரதியும்‌, 
விழ-மழே விழுர்து அழியும்படி, சால்ஐர்‌.து தொடை ஏவி எய்து - இருபது . 


26 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌. 


அம்புகளை வில்லில்தொடுத்‌ துப்‌ பிரயோத்‌.த;--தனை தோ அழித்தோனை- 
(£ழ்த்‌) தன்னைத்‌ தோழியும்படி செய்தவனான அவ்விராடராசனை, அவன்‌ 
சேனை முகம்‌ மாற-அவன அசேனை முகம்திரும்பும்படி [முதகுகாட்ெபடி |, 
வில்‌ சாணினால்‌ - வீல்வினது காணியினால்‌, முனை தேர்‌ முகத்தில்‌ - போர்ச்‌ 
களத்தில்‌ (தனத) தேரின்‌ முன்னிடத்தில்‌ [தேர்ச்சாவில்‌]; பிணித்தான்‌ - 
கட்டினான்‌; (௭- று.) 
தனை? என்பதில்‌ ஐய்ருபு உருபுமயச்சமாக, தனதுதேரை அழித்தோ 
னெனினுமாம்‌. தன்‌ தேரை யழித்தோனை என உருபுபிரித்துச்‌ கூட்டுதலு 
மாம்‌, தனை-முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. ஈாலைர்‌ து-பண்புத்தொகை. நாலைந்து 
தொடை - லதொடையென்னலுமாம்‌. தொடை - தொடுக்கப்படுவது; ஐ - 
'செயப்படுபொருள்விகு தி.வினை த்‌ தேர்‌-சத்திரவேலைத்‌ திற மமைந்ததேருமாம்‌. 
முகம்‌ மாற - முகம்‌ஒளியிழக்ச வென்றலுமாம்‌. (௧௫) 
16.—கங்கபட்டனது. தூண்டூதலாற்‌ பலாயனன்‌ போர்க்கு எழதல்‌. 
(இ - ள்‌.) (இவ்வாறு திரிகர்த்தராஜன்‌), இண்‌ திறல்‌ லே - மிக்க வலி 
மையுள்ள வில்லையுடைய, விராடனை; தேரொடும்‌ பிணித்து - (தன்‌) தே 
ருடன்‌ சேர்த்துக்கட்டி, கொண்டுபோதலும்‌ - கொண்டுபோன வளவில்‌, 
குரு குலம்‌ கோமகன்‌ முனிவன்‌ - (கங்கபட்டனென்னும்‌-பெயரோடு) முனி 
வேடங்கொண்டுகரர்‌ அறைகின்ற குருகுலத்தில்தோன்‌ திய றந்த அரசனான 
யுதிஷ்டிரன்‌, கண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்து; தன்‌ இரு தம்பியை - தனது 
இறந்த தம்பியாயெ (பலாயனனென்னும்‌ . பெயர்பூண்ட) பீமசேனனை, 
கடைக்கணித்தறாள - ௮ருளோடு கடைச்சண்ணாற்‌ பார்த்து (விராடனை 
விடுவிச்சவேண்டு மென்ற) குறிப்பிச்ச,--மடை தொழில்‌ வல்லான்‌ - உணவு 
சமைத்தற்றொழிலில்‌ வல்லவனான அப்பலாயனன்‌, மண்டு £ என - மூண்‌ 
டெரிஏன்ற நெருப்புப்போல, எழுர்தனன்‌ - (போர்செய்தற்குக்‌) கொதித்‌ 
தெழுக்தான்‌; (௭ - று.) 
இதனால்‌ பாண்டவரது ஈன்‌ தியதிவுடைமையும்‌, தமையனார்கட்டளையை 
எதிர்பார்த்து ௮தனைச்சடவா தநிற்கும்‌ அத்தம்பிரான அ. தன்மையும்‌ ஈன்கு 
விளங்கும்‌. திண்‌ இறல்‌-ஓருபொருட்பன்மொழி. போதலும்‌-உம்‌ஈற்றுஇறர்‌ த 
சாலவினையெச்சம்‌, பிந்பொருளோடு விரைவையுங்‌ குதித்துகின்றது? த 
அல்‌ இரண்டும்‌ - சாரியை. கோமகன்‌ முனிவன்‌ அகோமகமுணிவன்‌; உயர்‌ 
- இணைப்பெயரிறு விகாரமாயிற்று; [ஈன்‌ - உயிரிறு - ௧,] கோமகமுனிவன்‌ - ரா 
ஜரிஷி யென்றவாறுமாம்‌. திரு-தைரியல௯மியுமாம்‌. கடைக்கணித்‌ த-பெயர்ச்‌ 
சொல்லடியாகப்‌ பிதக்த தெரிநிலைவினையெச்சம்‌, சடைச்சண்‌ - சணணின்‌ 
கடை; பின்முன்னாகத்‌ ,தொச்க ஆரும்வேற்றுமைத்தொகை! இலக்கணப்‌ 
போலி யென்பர்‌. “அருள்‌? என்ற தணைவினை, வினைமுதலின்‌ உயர்வை விளச்‌ 
கும்‌. மடை - உணவு; உண்ணப்படுவது என்ற பொருளில்‌, மடு - பகுதி, ஐ - 
செயப்படுபொருள்விகுதி. மடுத்தல்‌ - வாயின லுட்கொள்ளுதல்‌. மடைத்சொ 
ழில்‌ - உணவுக்கு உரியதொழில்‌; எனவே, சமையலாயித்று, 
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இது முதல்‌ ஐம்பத்துநான்கு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்ரும்‌ ஈற்‌ 

றுச்ரோம்‌ மாச்சீர்களும்‌, ஈடுச்‌சீர்மூன்‌ றும்‌ விளச்சீர்களு மாகிய நெடிலடிநான்கு 

கொண்ட கவிநிலைத்துறைகள்‌. (௧௬) 
17.—பலாயனன்‌ பொநது திரிகர்த்தனைப்‌ பற்றுதல்‌. 

(இ - ள்‌.) (எழுர்த பலாயனன்‌),-தாதை ஆம்‌ ஊதை-(தன.த) த்தை 
யாகிய வாயு; உகத்தின்‌ ஈறு தோறு - யுகமுடிவு [கற்பாக்தசாலர்‌] தோறும்‌, 
ஓதையோடு - பேரொலியுடனே, ஈகத்தினால்‌ - (பெரிய) மலைகளால்‌, உயர்‌ 
நகங்களை - உயர்ந்த மலைகளை, நறுக்கும்‌ ஆ போல-ரொருக்கும்‌ விதம்போல,- 
இத்த பூபதி - திரிகர்த்ததேசத்தரசன து, தேரினை--,வேறு ஒரு தேரால்‌-—, 
தகர்த்து - நொருக்கு, அவன்தனையும்‌ - அத்திரிகர்த்தனையும்‌, வில்லொடும்‌ - 
வில்லுடனே, ௮சப்படுத்தினன்‌ - அகப்படச்செய்தான்‌ . [வில்லுங்கையுமாய்த்‌ 
'இரிகர்த்தனைப்‌ பிடி த்‌ துக்கொண்டா னென்றபடி]; (௪ - று.) 

வீமனுக்கு வாயுவும்‌, தேர்க்கு மலையும்‌ உவமை. தந்தையே ' மைந்தனா 
சன்றா னென்னும்‌ வேதவழக்குப்பற்தியும்‌, வீமனுக்கு வாயுவை உவமை கூறு 
தல்‌ ஏற்கும்‌; *தர்தையரொப்பர்மக்கள்‌?? என்றார்‌ தொல்கரப்பியனாறாம்‌. கற்‌ 
பாந்தகாலத்திற்‌ பெருங்காற்று எழுக்து வீசி உலகங்களை யழிக்குமென்க. 

யுகம்‌; தாத என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. உகத்தினிறு - புகார்‌ 
தம்‌. ஈகம்‌ - வடமொழிப்பெயர்‌; ஸஞ்சரித்தலில்லாதது என்று காரணப்‌ 
பொருள்பெறும்‌. ஆ - ஆறு: விகாரம்‌. பூபதி-பூமிக்குத்தலைவன்‌; வடமொழிப்‌ 
பெயர்‌. £ஈறுதோற?, £(ஓதையோ டூதையாம்‌ தாதை? - பிராஸ மென்னுஞ்‌ 
சொல்லணி, (௧௪) 

18--பலாயன்ன்‌ விராடனை மீட்ட அவனது தேர்க்காலில்‌ 
திரிகர்த்தனைக்‌ கட்டுதல்‌, ஸர 

(இ - ள்‌.) (இவ்வாறு அசப்படுத்தி),--வீரியக்தனச்கு ஒருவன்‌ ஆம்‌ விரா 
டனை - வீரத்தன்மையில்‌ ஒப்பில்லாதவனாயெ விராடராஜனை, ஒரு பொன்‌ 
தேரில்‌ ஏறுக என்று- பொன்மயமான வேறொருதேரிலே ஏறுவாயாக? என்று 
சொல்லி, ஏற்றி - (கட்டவிழ்த்து) ஏதவிட்‌ட-அ௮அ தேரினில்‌ - அர்தத்தேரி 
லே, தித்தன்‌ - திரிகர்த்தராசன அ, சோரி பாய்‌ தட கோள்களை - இரத்தம்‌ 
பெருகுகின்ற பெரிய புஜங்களை,  வடத்தினால்‌ தவச்‌ - (விராடனைக்‌ கட்‌ 
டிய) சுயிற்றினாலேயே கட்டிவிட்ட மூரி ஏறு என - வலிமையுள்ள விருஷ 
பம்‌ போல [சம்பீரமாக], மீண்டனன்‌ - (பலாயனன்‌) திரும்பி வந்தான்‌ ; 
(இஅசெய்யவே),-—௮ சேனை-அர்‌தத்திரிகர்த்தசேனை, முதிர்‌ தது - அழிச்து 
போயிற்று; (எ - று,) ்‌ - 

மூரி - பெருமையுமாம்‌. வீரியம்‌ தனக்கு - உருபுமயக்கம்‌, பொன்தேர்‌ ஃ 
, இழயெ தேருமாம்‌, ஏறுக 4 என்று--ஏறுகென்று; வியங்கோளீற்று அகரம்‌ 

ச தொகுத்தல்‌ விசாரமடைந்தது. ஏறு-ஆண்பாற்பெயர்‌; இங்கே,பசுவின்‌ஆண்‌. 
19.-- விராடன்‌ பலாயனனுக்கு நன்றியறிவுகூறல்‌, 

(இ - ள்‌.) (இவ்வாறு), பொரு முகத்தினில்‌ - போர்செய்னெற சத்‌ 
இலே, பகைவனை - பகைவனாயெ திரிகர்த்தனை, புயம்‌ உற பிணித்து-தோரள்‌ 

த்‌ 


50 ப்‌ வில்லிபுத்துரர்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


களை 'அழுர்தச்‌ கட்டிவிட்டு, வெரு முகத்தினில்‌ - (யாவரும்‌) அஞ்சத்தக்க 
தோற்றத்துடனே, வீடு கொள்‌ - திரும்பிவருன்‌ ற, வீமனை - வீமசேனனை 
சோக்‌, வீராடன்‌—, செரு முகத்தினில்‌ - யுத்தகளத்தில்‌, எனக்கு நீ செ 
ய்‌ த--, பேர்‌ உதவிக்கு - இர்த மகேரபகாரத்திற்கு, கைம்மாறு - (யான்செய்‌ 
யும்‌) பிரதியுபகாரம்‌, ஒருமுகத்தினும்‌ - ஒருவசையிலும்‌, இல்லை, என 
உரைத்தான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௪ - அ.) 

காலத்திற்‌ செய்த நன்றி ஞாலத்தினும்‌ மிசப்‌ பெரிய தாதலால்‌, நான்‌ 
ந்த உபகாரஞ்‌ செய்தபோதிலும்‌ நீ செய்த பெரிய உபகாரத்துக்கு ஈடாகா 
தென்றபடி., வெரு முகத்தினில்‌ - அஞ்சத்தக்க இடத்தில்‌ என்றலுமொன்று. 
வெரு - வெருவு என்பதன்‌ விகாரம்‌, வீடு - விடு என்ற முதனிலை திரிந்த 
தொழிற்பெயர்‌. வீடுகொள்‌- தன்னை விடுவித்த என்றுமாம்‌; (பகைவரைக்‌) 
கொல்லுகின்ற என்று உரைப்பாருமுளர்‌. வீமன்‌ - பீமன்‌ என்ற வடமொழி 
யின்‌ திரிபு; பசைவர்ச்குப்‌ பயங்சரனா யிருப்பவனென்பத பொருள்‌, உதவி - 
தொழிற்பெயர்‌; இ-விகுதி, (கக) 

20.-—தாமக்கீரந்தி திரிகர்த்தசேனைக்குதிரைகளைக்‌ கவர்தலும்‌, 
தந்திரிபாலன்‌ நீரைமீட்டலும்‌. 


(இ - ள்‌.) (அப்பொழுதும்‌),--௮ கால்‌ மகன்‌-வாயுபுத்திரனான அவ்வீம 
சேனன்‌, சேவலான்‌ என - கோழிக்கொடியையுடையவனா।ன முருகக்கடவுள்‌ 
போல, தயித்தியன்‌ அனைய ௮ இகத்தர்‌ கரவலானை - அசுரனைப்போன்ற 
அந்தத்‌ திரிகர்த்ததேசத்தார்க்கரசனை, பிணித்தமை - கட்டியதை, கண்ட, 
மா, வலான்‌ - குதிரைசெலுத்‌துக்தொழிலில்‌ வல்லவனாயெ (தாமக்‌ரெர்தி 
யென்னும்பெயர்பூண்ட) ஈகுலன்‌, வய மா பதினாயிரம்‌ வெளவ - (திறிகர்த்த 
சேனையிலுள்ள) வலிய ப, (தினாயிரங்குதிரைகளைக்‌ சவர்க்துகொள்ள,--கோ : 
வலான்‌ - பசுச்களைப்பாதுசாக்குர்தொழிவில்‌ வல்லவனாயெ (தந்திரிபால 
னென்னும்பெயர்கொண்ட) சகதேவன்‌, அவன்‌ கொண்ட கோ-திரிகர்த்தன்‌ 
கொண்டுபோன பசுக்களை, மீளவும்‌ கொண்டான்‌ - திருப்பி (ஊருக்கு) 
தட்டினான்‌; (எ - அ.) ்‌ 

இதனால்‌ பாண்டவர்ரால்வர்‌ விராடனுக்கு உதவியமை சுட்தியவாறு, 
இத, இப்படலத்‌ அக்கு உயிர்நீலைச்சேய்யுள்‌; கிரைமீட்டல்‌ கூறுகன்றமை 
யின்‌. உரிமைபற்தி, மாவலான்‌. மாவெளவச்‌ கோவலான்‌ கோச்சொண்டானெ . 
ன்க. பலபராக்ரெமங்களிலும்‌ அழயெவடிவிலும்‌ தேவாமிசமாதவிலும்‌ எளி 
திற்பசையழித்தலிலும்‌ வீமனுக்கு முருசச்சடவுளும்‌, அவனால்‌ எஸிதில்‌ அழிக்‌ 
சப்படுதலிலும்‌ ஈல்லோர்க்குப்‌ பகையாய்ச்‌ கெரடுக்தொழில்‌ செய்தலிலும்‌ 
திரிகர்‌த்தனுக்கு அசரனும்‌ உவமையாவர்‌; உவமையணி. சேவல்‌ - ஆண்பாற்‌ 
பெயர்‌; இனி, சேவலான்‌ - மயில்வாசனமுடையவ னென்றமாம்‌, ஆரிரியர்‌ 
தொல்காப்பியனார்‌ “£மாயிருர்தூவி மயி லலங்சடையே).என்றாராயினும்‌,உரை 
சாரர்‌ (செவ்வேளூர்ச்த மயிற்காயின்‌ அதவும்‌ கேரவும்படுமென்பது”என்‌ றமை 
சாரண்க, முருசச்சடவுளால்‌ வேல்கொண்டு பிளச்கப்பட்ட, காபதுமனது 
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உடம்பின்‌ கூடது. இரண்டும்‌ மயில்வடிவமும்‌ கோழிவடிவமும்‌.பெற்று அக்கட 
வுளருளால்‌ அப்பிரானுக்கு வாகனமும்‌ கொடியுமாய்‌ அமைர் சன வென்று: 
அறிக. தயித்தியன்‌-தைத்தியன்‌; முதற்போவி, தைத்யன்‌ என்ற வடசொல்‌- 
(சாயெபமுனிவர்மனைவிகளில்‌ ஒருத்தியாக) இிதியென்பவள த மகனென்று 
பொருள்படும்‌; தத்‌.திதார்தசாமம்‌. சாவலான்‌ - கரவல்‌ஆன்‌: காத்தற்றொழிலு : 
டையவன்‌; அன்தி, கா வலான்‌ - காத்தலில்‌ வல்லவன்‌. பதினாயிரம்‌ - பண்‌ 
புத்தொகை. இன்‌ - சாரியை. கோ-வடசொல்‌. சோவலான்‌-கோபாலனென்‌ 
பதன்‌ விகாரமாகவுமாம்‌. வய-வலிமையணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌. (௨௦) 
21--தரியாஸ்தமன வநணனை. 
(இ-ள்‌.) அன்ன காலையில்‌ - அப்பொழுது, தன்னலன்தனை - பகைவ 
னாகிய திரிகர்த்தனை; தோள்‌ ௨.ற தவக்‌ - தோள்களை அமுர்தக்‌ சட்டி, 
முன்‌ தந்த - எதிரிலே கொணர்ச்து கொடுத்த; பன்னும்‌ - இறப்பித்துச்‌ 
சொல்லப்படுகின்ற, நூல்‌ மடை பலாயனன்‌ - பாகசாஸ்‌திரத்தையுணர்ர்‌ த 
அதன்முறைப்படி சமைத்தலையுடைய பலாயனனென்னும்‌ வீமனை, கண்டு - 
பார்த்து,--வருணன்‌--, அங்கு பாவித்‌து-அவ்வாறே (தானுஞ்செய்வதாசப்‌) 
பாவனைசெய்து, அருக்கனை - சூரியனை, தேரொடும்‌ அணைத்து - தேருட்னே 
சேர்த்துக்கொண்டுபோய்‌, மன்னு தன்‌ திசை - நிலைபெற்ற தனது [மேற்‌ 
குத்‌] திக்கில்‌, வல்‌ இறை படுத்தினன்‌-வலிய காவவிலே அகப்படுத்தினான்‌. 
மேற்திற்‌ குரியன்‌ இயல்பாக அஸ்தமித்த .. மண்டலத்தோடு மறைந்து 
போனதை;,வீமன்போல வருணன்‌ குரியனைத்‌ தேரோடு றைப்படுத்நியதாகக்‌ 
குதித்தது-தற்குறிப்பேற்றவணி: வடநூலார்‌ உத்ப்ரேகூரலங்கார மென்பர்‌. 
புகழ்விளைக்குஞ்‌ சிறக்ததொருசெயலை ஒருவர்செய்யக்‌ கண்டவிடத்அு, அங்க 
னக்தாமுஞ்‌ செய்து இதப்புறவேண்டுமென்‌ னுங்கருத்தும்‌அ தற்கே ந்றமுயற்சி 
யும்‌ பிறர்க்கும்‌ உண்டாகுதல்‌, உலகவியல்பு. வீமன்‌ திரிகர்த்தனைக்கட்டிய அ 
குரியாஸ்தமஈத்இற்குச்‌ திஅமுன்‌ பென்பது போதரும்‌, வருணன்‌ மேற்குத்‌ 
இக்குபாலக னாதலால்‌, ₹தன்‌இசை” எனப்பட்ட அ. 
தஅன்னலன்‌-(தன்னோேட) சேராதவன்‌; ௭ 'இிர்மறைவினையானணையும்‌ பெ 
யர்‌; பலாயனற்சண்டு -. இயல்பின்‌ விகாரம்‌:?? [ன்‌-உருபு-௧௬.]காலம்‌-காலை 
யென ஈறு திரிந்தது. அர்க்கன்‌-வடசொல்‌, (௩௪) 
22--கங்கபட்டன்சோன்னபடி விராடன்‌ திரிகர்த்தனை விட்டிடுதல்‌, 
(இ- ள்‌.) அங்கம்‌ மா மதில்‌ அயோத்தி மன்‌-உறுப்புச்சளமைர்‌த பெரிய 
மதிலினையுடைய அயோத்தியாஈகரத்தின்‌ அரசனாயெ விராடன்‌,--சங்சன்‌ 
என்று - கங்கபட்டனென்று பெயர்கொண்டு, தன்‌ அருகு இருர்தறாஸிய - | 
தன்பச்கத்நில்‌ எழும்‌ தருளியிருக்கன்‌ ற, கடவுள்‌-தெய்வத்தன்மையையுடைய, 
தும்சம்‌ மா முனி - உயர்ச்டவாய்ந்த மசாமுனிவராயெ தருமபுத்திராது, 
சொல்படி - சொல்வின்படி, சங்கம்‌ அன்ன ௮ இகத்தனை - சங்கம்போன்ற 
அ்தத்‌ நிரிசர்த்தராஜனை, தோள்‌ வடம்‌ செ௫ழ்த்து - தோள்களைக்கட்டிய 
கயிற்றை யவிழ்த்‌து, தேரும்‌ ஒன்று அளித்து-ஒருதேரையுங்கொடுத்தருளி, 
செல்க என-(உயிரோட) பேரவரயாசி என்றுசொல்லி, விடுத்தான்‌ - விட்‌ 
இட்டான்‌; (எ-று) | 
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89: வில்லிபுத்தூரார்‌ டாரதம்‌. விராட்‌: 


வீராட்ன்‌ குரியகுலத்துத்தோன்‌ தியவ னாதலால்‌ 6அயோத்திமன்‌? எனப்‌ 
பட்டான்‌.பசைவர்‌ பச்சலிலும்‌ அறகெ.திதவறாத தருமபுத்திரன அ கருணையும்‌, 
முனிவர்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு அதன்படியொழுகும்‌ விராடனது ஈற்குணமும்‌, 
இங்கு வெளியாம்‌. இரிகர்த்தனை இங்கனம்‌ விடுத்தது; தழிஜ்சியென்னும்‌ 
புறப்பொருள்‌ அறை; அது; வலியிழர்‌ தவர்மேற்‌ போர்ச்குச்‌ செல்லாமல்‌ 
அவர்க்கு உதவி செய்து தழுவுவது. 

. முகி என்ற வடசொல்லுக்கு - (கடவுளை எப்பொழுதும்‌) தியானஞ்‌ 
செய்பவன்‌ அல்ல அ இரிசாலஞானமுடையவன்‌ என்று பொருள்‌; அங்கம்‌, 
அங்கம்‌ - வடசொற்கள்‌. சிங்கம்‌ - ஹிம்ஹமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு; 
(யானை முதலிய பெரிய விலங்குகளையும்‌ ஹிம்ஷிக்ச வல்லதென்‌ று காரணப்‌ 
பொருள்‌ பெறும்‌. மிருகேம்‌திரனாயெ ங்கம்‌ - வீரனுக்கு, ஈடை வலிமை 
* மோக்குத்‌ தைரிய சாம்பீரியங்களாலும்‌, எஸிதிற்‌ பகையழிக்குக்‌ இறத்தினா 
லும்‌, தலைமையினாலும்‌ உவமை. இங்கே *சிங்கமன்னதிகத்தன்‌? என்றது, 
இகழ்ச்சி; எதிர்மறையிலக்கணை. அன்தி, தோல்வியுற்ற அவனை “சங்கமன்‌ 
னவன்‌ என்றது - அவனை வென்றவனான வீமனது பல பராக்ரெமங்களின்‌ 
மிச்ச சிறப்புத்‌ தானேவீளங்கக்‌ கூதியதுமாம்‌. அங்கம்‌ - மதிலுறுப்புச்கள்‌. 
செல்சென - வியங்கோளீ று, தொகுத்தல்‌. உம்‌-இறந்தது தழுவியஎச்சம்‌. () 

28._—அன்றையிீராத்திரி விராடன்‌ அங்கேயே யிநத்தல்‌. 

(இஃ ள்‌.) அவன்‌-அத்திரிகர்த்தன்‌, போர்‌ அணி படையொடும்‌-போர்க்‌ 
களத்துக்கு அலங்காரமான சேனையுடனே, போனபின்‌-போய்விட்டபின்பு, 
ரவி குல திலகன்‌ - குறியகுலத்துத்‌ இலகம்போன்றவனாகய விராடன்‌, 
மற்று யாரினும்‌ பெரியோன்‌ - மற்றை யெல்லாரினும்‌ பெரியவனாயெ துரி 
யோதனன த, ஈர்‌ அணி படை - இரண்டாவது [வேறொரு] சீர்‌ பெற்ற 
சேனை, வரும்‌-இங்குவருதல்‌ கூடும்‌, என - என்று எண்ணி தன து-தன்‌ 
னுடைய, தேர்‌ அணி பெருஞ்‌ சேனையை தேர்‌ முதலியவற்றையுடைய அம 
இய பெரிய சேனையை, பேர்‌ அணி பட வகுத்து - பெரிய (விழுசமாக) ஒழுங்‌ 
காச உசைப்படுத்‌ தி, சங்குல்‌-இராமுழுதும்‌, அங்கு-அங்கேயே [தெற்குப்பச்சுத்‌ 
தில்‌], இருந்தான்‌ - தங்கியிருந்தான்‌; (எ - று.) 

தோல்வியுற்ற சேனையை இங்கே £போரணிப்படை? என்ற அ-இகழ்‌ 
ச்ச; வீரமின்மை விளக்கிற்று, இலகம்‌ - நெற்றிப்பொட்டு; ௮௮ நெற்றிக்கு 
அழகுசெய்வதுபோல, தான்பிறந்த குறியகுலத்‌ துக்குச்‌ சிறப்புண்டர்க்குபவ 
னென்க. மற்றி யார்‌ - குற்றிய லிகரம்‌, ராஜராஜ னாதலால்‌, துரியோதனன்‌ 
₹யாரினும்‌ பெரியோன்‌? எனப்பட்டான்‌. மற்று-இனியென்‌ றமாம்‌; அசையு 
மாம்‌, ஈரணிப்படை, ஈர்‌-வீனைத்‌ தொசையாய்‌ (டசைவரைப்‌) பிளச்சவல்ல 
சேனையுமாம்‌; ஈர்த்தல்‌ - அரிதல்‌, அறுத்தல்‌, பிளத்தல்‌. “போரணிப்படை? 
என்ற தொடர்‌ - போர்செய்தலைத்‌ தனக்கு அலங்காரமாகக்கொண்ட சேனை 
யென்றும்‌, போர்செய்தத்பொருட்டு (முன்பு) அணிவகுத்‌ அநின்ற சேனையெ 
ன்றும்‌ பொருள்படும்‌, தேர்‌ மற்தைச்சேராங்சங்கட்கும்‌ உபலகஷணம்‌, 
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சிறுபான்மை வடசொற்களை அல்கனமே பிரயோக க்தலும்‌ இயல்பாத 
லால்‌, *ரவிகுலஇலகன்‌? என்றே கூறினார்‌; “வந்த குலத்திடைவர்த ரகுவென்‌ 
பான்‌? என்று கம்பர்கூதியதும்‌. காண்க. (பிரயோகவிவேகநூலார்‌ ₹தண்டியா 
சிரியரும்‌ சந்தாமணியாரும்‌ வடமொழியிற்‌ பிற்தவண்ணமே *யுக்தழமயுக்க 
மம்‌? “ராசமாபுரி,?? “ாவிதலதிலகன்‌?? என முறையே கூறுதல்‌ காண்க? 
என்றும்‌, ₹நாலடியாரும்‌ தண்டியாசிரியரும்‌ சந்தாமணியாரும்‌ வடமொழியிற்‌ 
பிறந்தவண்ணம்‌ முறையே “யோசனையோர்‌ கேட்பர்‌? “யுகிதழமயுக்தழம்‌?? 
“ரவிதுலதிலகன்‌?? எனத்‌ தற்சமமாகச்கூதினார்போல,: யாமும்‌, உருவபேத 
மென்னாமலே ரூபபேத மென்றும்‌? என்றுங்‌ கூறியவை நோக்கத்தச்சன.) () 

284--டதுவும்‌, அடூத்த கவியும்‌ - வடபுறத்துநிரை கவர்தல்‌: 

(இ-ள்‌.) (பின்பு);--சுயோதனன்‌ - துரியோதனன்‌ கெட்ட வெம்‌ 
படை - மிகவும்‌ சொடிய அத்திரிகர்த்தசேனை, : கெட்டமை - அழிக்‌ அதோல்‌ 
வியுற்று வந்த செய்தியை, கேளா - கேள்வியுற்ற, எண்‌ இசாமுகங்களும்‌ 
முட்ட - எட்டுத்திக்குக்களி னெல்லைகளீலும்‌ ஓலீசென்‌ றுதாக்கும்படி, பேரி 
கை முழற்க - போர்முரசங்கள்‌ ஆரவாரிக்க_ தாட்ட பைல்‌ கடல்‌ - (சகர 
சக்கரவர்த்தியின்‌ புதல்வர்‌) தோண்டிய பயெ ழ்கடலிலே, குரியன்‌, - 
தோன்று முன்‌-உதிப்பதற்கு முன்னே [பின்னிரவிலே], தோன்தி-புறப்பட்ட 
வந்து வட்டம்‌ மா மதில்‌-வளைவான பெரிய மதிலையுடைய, விராடன்‌ ஊர்‌. 
வீராடன அ ஈகரத்தை, வட (க்கு) இசை-வடக்குப்ப்க்க த்‌ இல்‌, உற வளைந்தான்‌ - 
(சேனையுடனே) நன்கு முற்றுகைசெய்தர்ன்‌; (எ - து.) 

கிரிகர்த்தன்‌ தெற்குத்திசை ஆநிரை சவர முயன்ற அன்றைத்தினமே . 
துரியோதனன்‌ விராடாகரத்‌ நில்‌ வடதிசையில்‌ முற்றுகை செய்தானென்க. 
கெட்ட வெம்‌ - ஒரு பொருட்பன்‌ மொழி, கெட்டமை - இதச்தசாலச்‌ 
தொழிற்பெயர்‌, ஸஃயோதரன்‌ - வடசொல்‌: கல்ல [தனக்கு வெற்றியைக்‌ 
தருகின்ற] யுத்தஞ்செய்தலை யுடையவன்‌ என்று பொருள்‌ பெறும்‌, கேளா - 
உடன்‌ பாட்டு இறந்தகால. வினையெச்சம்‌; இதில்‌ (ஆ? விகுதியே இறர்தசா 
லங்‌ காட்டும்‌. தொட்ட, தொடு - பகுதி, பைங்‌ கடல்‌ - பசுமையின்‌ ஈறு 
போய்‌, ஈடுகின்ற! உயிர்மெய்யும்‌ கெட்டு, வருமெழுத்துச்கு இனவெழுத்தூ 
மிக்கு, முதல்‌ இகரம்‌ ஐகாரமாயிற்று; [ஈன்‌ - பதவியல்‌-௯.] பசுமை, கருமை, 
நீலம்‌ இவற்றில்‌ ஒன்றற்கு ஒன்று உள்ள சிறு வேறுபாட்டைப்‌ பெரிதெனக்‌ , 
கெர்ள்ளாமல்‌ அபேதமாக்கூறுதல்‌ சவிசமயமாதலால்‌, கருங்கடலை (பைங்க 
டல்‌! என்றார்‌; இணி, பசுமை - குளிர்ச்யுமாம்‌. இஸாமுகம்‌, பேரிகா, ஸர்‌ , 
யன்‌ - வடசொற்கள்‌, வட்டம்‌ - வ்ருத்தமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ சிதைவு. 
வட்டம்‌ ஆம்‌ மதில்‌ என்று பிரித்து உரைத்தலுமாம்‌, 

£₹தோட்டகடல்‌? என்றதன்‌ விவரம்‌:-—குரிய்குலத்துச்‌ சகரமகாராசன்‌ 
அசுவமேதயாகஞ்‌ .செய்ன்றபொழுது பூமிப்பிரதகநிணத்தின்‌ பொருட்டுச்‌ 
செலுத்திய குதிரையை, பொருமைகொண்ட தேவேர்திரன்‌ மாயையால்‌ 
ஒளித்துச்சொண்டுசென்‌ அ, பாதாளலோகத்தில்‌ கவஞ்செய்துகொண்டிருர்‌ ௪ 

. ்‌ இ 
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சபில முனிவர்பின்னே கட்டிவைக்க, அவ்வேள்விக்குதிரையை நாடிச்சென்‌ ற 
சகரபுத்திரர்‌ அறுப இனாயிரம்பேர்‌ பூமிமுழுவதிலுந்‌ தேடிக்காணாது பாதாளச்‌ 
இற்குப்‌ போகும்பொருட்டுப்‌ பெருவழியாகப்‌ பரதகண்டத்தில்‌ வடகிழக்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ தோண்டிச்சென்ற பெரும்பள்ளம்‌, பின்பு சங்கை முதலியவற்‌ 
"தின்‌ மீரினால்‌ நிறைந்து ஸாகரமென்னும்‌ பெயர்பெற்றுக்‌ கடலோடுகூடி.த்‌' 
தானும்‌ கடவின்பாற்பட்டது என்பதாம்‌. (₹நூறுயோசனை யகலமுமாழரு 


- , நடங்கச்‌, கூறுசெய்தன ரென்பரால்‌ வடகுணதிசையின்‌,? *:சகரர்‌ தொட்ட 
லாற்‌ சாகரமெனப்‌ பெயர்தழைப்ப, மகரவாரிதி இறந்தது”? என்பன, கம்ப 
ராமாயணம்‌.) (௨௪) 


25.-(இ - ள்‌.) மன்னவன்‌ - துரியோதனன்‌ நாடு எலாம்‌ வளைய - 
மச்சதேசம்‌ முழுவதுஞ்‌ சூழும்படி, வளூதினி பரப்பி - (சன்‌) சேனையைப்பர 
வச்செய்து.--விளையும்‌ ஈல்‌ பெரு விளைவு எலாம்‌ :- விளைகின்ற நல்ல பெரிய 
நெற்பயிர்‌ முதலிய விளைச்சல்களையெல்லாம்‌, வெம்‌ சனல்‌ கொளுத்தி-வெவ்‌ 
விய கெருப்பினாற்‌ சுட்டெரித்து,--அளையும்‌ மா மணி - அசைர்தொலிக்‌ 
இன்ற பெரிற மணிகளையுடைய, ஆன்‌ நிரை - பசுக்கூட்டத்தை, கவர்தலும்‌.. 
கொள்ளைகொண்டு சென்‌ ஐவளவில்‌;--அயர்‌ - (அப்பசுக்களைச்‌ காத்‌ துநின்ற) 
இடையர்கள்‌, உளைய - வருத்தமுண்டாக, ஓடி வந்து--, ஊர்‌ புகர்‌ த-விராட 
நகரத்‌ இினுட்சேர்ந்து, உத்தரற்கு - உத்தரகுமாரனுக்கு, உரைப்பார்‌ - செய்தி 
சொல்லுபவரானார்கள்‌; (௪ - று.)--அதனை, . அடுத்த இரண்டுகவிகளிற்‌ கூறு 
இன்றார்‌. i 

துரியோதனன்‌ தன்‌ சேனையை வீராடரகரின்‌ வடதிசை முழுவதும்‌ 
பரப்பி, விளைச்சலைச்‌ சுட்டெரித்து ஆனிரையைக்‌ சவர்ச்‌ தானாக, அச்‌ செய்தி 
யை நகரிலிருந்த உத்தரகுமாரனுக்கு ஆயர்தெரிவித்தனரென்க. உத்தரன்‌ - 
விராடன அ இளையமகன்‌; (மூத்தமகன்பெயர்‌, சுவேதன்‌.)/எல்லாம்‌'என்னும்‌ 
பெயர்‌-:ஈாடெலாம்‌ என்பதில்‌! “மேணியெல்லாம்‌ பசலையாயிற்று?? என்பதிற்‌ 
போல ஒருபொருளின்பலஇடங்குறித்தும்‌, (விளைவெலாம்‌? என்பதிற்பொரு 
ளின்‌ பன்மைகுறித்தும்‌ நின்ற த. விளைவு - தொழிலாகுபெயர்‌, மணி - பசுக்‌ 
களுச்கு௮லங்காரமாகச்‌ கட்டுவ அ. வரூதிநீ-வடசொல்‌. ஆ-பசு; அதனைப்‌ பரி 
பாலிப்பவர்‌, ஆயர்‌; ய்‌- எழுத்துப்பேறு, 'உத்தரற்கு உரைப்பார்‌ - நான்க 
னுருபு, கொடைப்பொருள அ. கொளுத்தி - கொளுந்‌தி யென்பதன்‌ பிற 
வினை; மெலி வலியாசல்‌, பிறவினைக்குறி. கொளும்‌ அதல்‌-ரெறுப்புப்பற்றுதல்‌, 

20. ஒதுவும்‌, அடூத்தகவியும்‌-இடையர்‌ உத்தானுக்குச்‌ சேய்திகூறல்‌. 
மூன்று கவிகள்‌ ஒரு தொடர்‌. 

(ஓ - ள்‌.) இடன்‌ உடை புயம்‌ மன்னவன்‌ - வலிமையுள்ள தோள்களை 
யுடைய (கமத) அரசன்‌ [விராடன்‌], குடம்‌ நிறைப்பன குவிமுலை கோகிரை- 
(இடையர்கள்‌ பால்கறக்கப்‌ பிடிக்ன்‌ ற) குடங்களை நிரப்பு வன வாடிய குவிச்‌ ௪ 
மூலைகளையுடைய பசுசசனின்‌ கூட்டங்களை; மீட்பான்‌ - (பகைவரினின்று) 

மீட்டுக்சொண்டு வருதற்பொருட்டு, தென்‌ திச சென்றான்‌ - தெற்குப்‌ 


கா 


பர்வம்‌ x நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 85 


பக்கத்துக்குப்‌ போனான்‌; (இப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌), மாசுணம்‌ கொடி 
யோன்‌ - சர்ப்பத்தின்‌ உடி.௨மெழுதிய கொடியையுடையவனான துரியோகன 
னஅ; அடல்‌ வயம்‌ படை - வலிமையையும்‌ /வெற்றியையுமுடைய சேனை, \ 
வடதிசை புலம்‌ முழுவதும்‌ - (ஊர்க்கு) வடக்குப்‌ பச்சத்தினிடம்‌ முழுவதும்‌; 
ஆழியின்‌ - கடல்போல; பரத்ததை - பரவிற்று; (எ - ற.)-—அன்றே-ஈற்றசை. 
தென்புறத்தில்‌ பசுநிரை மீட்கச்சென்ற சமயம்‌ பார்த்து, வடபுறத்து 
ஆனிரை கவருமாறு துரியோதனன்‌ சேனை பரவிற்றென்றனர்‌ ஆயரென்க. 
ஒவ்வொருமுலையும்‌ குடங்குடமாகப்‌ பால்‌ சொரியுமென, பசுக்களின்‌ சுரப்பு 
மிகுதி கூதியவாறு; “ஒர்த்தமுலைபற்றி, வாங்கச்‌ குடநிறைக்கும்‌ வள்ளற்‌ 
பெரும்பசுக்கள்‌?? என்றார்‌ பெரியாரும்‌. மீட்பான்‌ - எதிர்கால வினையெச்சம்‌. 
(தன்‌ வினையில்‌ *மீள்வான்‌? என வரும்‌.) மாசுணச்‌ கொடியோன்‌? என்றது - 
அவன்‌ கொடியே அவனது சொடுமையையும்‌; எப்பொழுதும்‌ வக்ரெகடியிற்‌ 
செல்லுமியல்பையும்‌, ஈன்‌ தியதிவின்மையையும்‌, ஈாவிரண்டுடைமையையுல்‌ ' 
குறிப்பிக்கு மென்றற்குப்‌ போலும்‌. பாம்புபோலக்‌ கொடியவனென்ற பொரு 
ளும்‌ தோன்ற, £மாசுணக்கொடியோன்‌? என்றார்‌. நிறைப்பன -. பலவின்‌ 
பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌; அன்‌ - சாரியை. தெற்கு இசை--தென்தி 
சை, வடக்கு * திசை வடதிசை: “*திசையொடு திசையும்‌? என்னுஞ்‌ சூத்திர 
விதி. “முழுது” என்பது - எஞ்சாமைப்‌ பொருளுணர்த்துவதேோ ருரிச்சொல்‌ 
லாம்‌; ௮௮; “முழுவது? என விரித்தல்‌ விகாரமாயிற்று. பரக்ததை-வினைத்‌ 
திரிசொல்‌; ஐ - சாரியையுமாம்‌. (௬) 


21-—(இ- ள்‌.) வேந்தன்‌ மா மதலாய்‌ - விராடராஜனது நெந்த குமா 
ரனே! --(துரியோதனாதியர்‌), காட்டில்‌ உள்ளன - (சமது) தேசத்தி லுள்ள 
லையாெ, பலன்களும்‌ - (தானியம்‌ முதலிய) விளைபயன்களையும்‌, கவர்ந்த 
னர்‌ - ஓழித்துவிட்டார்கள்‌; ஈறும்‌ தண்‌ சாட்டில்‌ உள்ளன - (காட்டையடுத்த) 
நல்ல [செழித்த] குளிர்ச்சியான காட்டில்‌ உள்ளவையாயெ, சுரபியின்‌ சணன்‌ 
களும்‌- பசுக்களின்‌ கூட்டங்களையும்‌, கவர்ச்தார்‌ - கொள்ளைகொண்டார்கள்‌; 
இனி - இங்ஙனம்‌ சொண்டுபோனபின்பும்‌, நீ, கூட்டில்‌ உள்‌ உறை கலுழ' 
னின்‌ குஞ்சுபோல்‌ - (வெளிப்பட்டுக்‌ சன்பகையாயெ பாம்புகளை வெல்லா 
மற்‌) கூட்டினுள்ளே அடைந்து ச்ன்ற கருடப்பறவையின்‌ குஞ்சு போல, 
வீட்டில்‌ உள்‌ உறைகின்ற ௮ - வீட்டிற்குள்ளேயே வாசஞ்‌ செய்து கொண்டி 
ருச்சின்ற த, என்‌ - என்னே? (எ - று.) 

பற்வைக்கரசனாயெ கருடன்‌ பாம்புகளை அழிக்குமாறுபோல ராஜகுமார 
னாகிய நீயும்‌ வெளிப்பட்டு வர்து பாம்புச்கொடியோனாதியரை அழிக்க 
வேண்டாவோ வென்றார்‌; உவமையணி, மேல்‌ ₹மாசணச்கொடியோன்‌? என்று 
பசைவனைச்குறி2 அ; இங்கு *கலுழனின்‌ குஞ்சுபோல்‌? என்று உத்தரனுக்கு 
உவமைசடதியது - உன்தர்தையைப்போலவே உன்னையும்‌ சண்டமாத்திரத்தி 
லே அப்பகைவர்‌ ஓடும்ியொழிவ ரென்று குறிப்பித்‌ து உத்தரனை உத்ஸாஹப்‌ 
படுத்துத்‌ பொருட்‌ டென்க, 


வ’ 
[on 2] 


வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விர்ர்ட 
பலன்‌ - போவி. கலுழன்‌ - கருடனென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. 
குஞ்சு - இளமைப்பெயர்‌; என்‌ - எவனென்னும்‌ அஃதிணையிருபாத்பொது 
வினாவினைக்‌ குதிப்புமுற்தின்‌ விகாரம்‌. மதலாய்‌-மதலையென்பதன்‌ விளி; ஈறு 
திரிந்தது, விளியுருபு. பலன்களும்‌; கணங்களும்‌ என்ற உம்மைகள்‌-முறையே 
எதிரது தழுவிய எச்சமும்‌, இறந்தது தழுவிய -எச்சமூமாம்‌; எண்ணும்மைக 
ளாக்கொள்ளலாகா அ: வெவ்வேறுவாச்‌இயங்களில்‌ வந்ததனால்‌. ,ஸ-ரமி, 
கணம்‌-வடசொர்கள்‌. வீட்டில்‌ உள்‌ - அரண்‌ மனையில்‌ உள்ளிடமாகிய (மகளிர்‌ 
வடிக்இன்‌ற) அர்தப்புரத்திலே யென்றபடி. 25-ஆஞ்செய்யுளில்‌ *விளைவெலாம்‌ 
வெங்கனல்‌ கொளுத்தி? என வந்ததனால்‌, “கவர்ந்தனர்‌? என்றது; £உயிர்கவர்‌ 
ந்தனர்‌” என்றவிடத்‌ துப்‌ போல ஒழித்தன ரென்றவாறாம்‌. உறைகின்றது - 
நிகழ்காலத்தொழிற்பெயர்‌. (௨௪) 


98._ சுதேஷ்ணை மகளிரை நகர்ப்புறங்‌ காவல்சேய்யச்‌ சோல்லுதல்‌. 


(இ - ள்‌.) என்ற போதில்‌ - என்று (இடையர்‌) சொன்னபொழுது; 
௮ புதல்வனை பரிவுடன்‌ ஈன்றாள்‌ - அவ்வுத்தரகுமாரனை அன்போடு பெற்று 
வளர்த்த (விராடன்மனைவியா மெ), சுதேஷ்ணையானவள்‌,— நிரைநிரை நின்ற 
மங்கையர்‌ தங்களை கோக்‌, - வரிசைவரிசையாகச்‌ (தன அஅருகில்‌) நின்ற பரி 
சனப்பெண்களைப்பார்த்து, (சென்ற காவலன்‌ வரும்‌ அணை - (கிரை மீட்டற் 
குத்‌ தெற்குப்பக்கம்‌) போன (மத) அரசன்‌ திரும்பி வர்‌ சேருமளவும்‌, 
(கங்கள்‌), செம்‌ கையில்‌ படை கொண்டு - வெந்த கைகளிலே ஆயுதங்களை 
ஏந்திக்கொண்டு, ஒன்‌ ற-ஒரசேர, [கூட்டமாக], ஏ௫ - போய்‌, நம்‌ எயில்‌ புறம்‌' 
காமின்‌ - ஈமது (கரத்து) மதிலைச்‌ சுற்திலும்‌இரார்‌ துபாதுகாவல்செய்யுங்கள்‌!, 
என்று, உரைத்தாள்‌ - கட்டளையிட்டாள்‌; (௪ - று.) 


சுதேஷ்ணை வேறுவகையில்லாமையால்‌ மகளிரைக்‌ காக்குமாறு கூறி 
னாள்‌: அச்சாலத்‌ தஅமகளிரும்‌ வீரமுள்ளவராயிரும்தமை இதனாற்‌ பெறப்படும்‌, 
(சத்தியயாமை ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்குத்‌ தேரூர்ச்தமைமு.தலியன இங்குக்கருதத்‌ 
தச்கன.) தந்தைக்கு மூத்தமகனிடத்தும்‌ தாய்க்குஇளையமகனிடத்‌ தும்‌ அன்பு 
முதிர்க்‌ ருப்பது இயல்பாதல்‌ தோன்ற, “அப்புதல்வனைப்‌ பரிவுட னீன்றாள்‌? 
என்றார்‌. போது - பொழுது :மரூஉ.ிரை நிரை-அடுக்கு, பன்மைகுதிப்பது. 
இணி,மிரை கீரை ரோச்-முறையாகப்‌ பார்த்து என்றலு மொன்று. கை சிவ 
நீதிருத்தல்‌, உத்தமவிலக்சணம்‌; சுதேஷ்ணையின்‌ மெய்ச்கரவலாகப்‌ படைச்‌ 
கலம்‌ பிடி த்தலாற்‌ வெந்த கை யெனினுமாம்‌. (௩௮) 
29.—இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளகம்‌; உத்தரன்‌ யான்சேன்று 
போருது பகைவரைவேல்வே னேன்றதைத்‌ தேரிவிக்கும்‌, 


(இ - ள்‌.) உரைத்த ௮ன்னையை-(இவ்வாறுமகளிரைநோச்௫ச்‌) சொன்ன 
(தன அ) தாயை, உத்தரன்‌, கதுமென வணங்கி-விரைவாச நமஸ்கரித்து, 
கரைத்த இதி - வெளுத்திராக்ன்ற கூந்தலையுடையவளே! நின்‌ திருமொழி 
ஈன்று. - மீ இப்பொழுது சொல்லிய மேன்மையுள்ள வார்த்தை ஈன்றாயிருக்‌ 
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இன்ற!” என - என்று சொல்லி, ஈகையா - பரிகாசமாசச்சரித்து, அரைத்த 
ஆரமும்‌ - அரைத்தசந்தனக்‌ குழம்பையும்‌, ஆரமும்‌ - முத்‌ துமாலைகளையும்‌, 
மாலையும்‌-பூமாலைகளையும்‌; அணிச்‌ 3; என்‌ வரை தட புயம்‌ வளர்த்தது- 
என்னுடைய மலைபோன்ற [வலிய] பெரிய தோள்களைவளர்த்தது, மகளிர்‌ 
போர்‌ பொரவோ '- (பகைவரோடு யான்‌ போர்‌ செய்யாமற்‌) பெண்பாலார்‌, 
(சென்று) யுத்தஞ்‌ செய்தற்காகவோ? (௭ - று.)--இச்செய்யுளில்‌ கையா. 
என்ற எச்சம்‌, அடுத்த செய்யுளில்‌ என்றான்‌? என்ற்‌ முற்றைக்‌ கொள்ளும்‌ 

யான்‌, எனது வளர்க்த வரைத்தடந்தோள்களாற்‌ பொரவேண்டாவோ.? 
பொருது வெற்தி பெறவேண்டாவே? என்றான்‌. 


சக அமென-விரைவுப்பொருளைத்‌ தருவதோர்‌ இடைச்சொல்‌. ஒதிபெண்‌ 
மயிர்‌) இங்கு அதனையுடையவளுக்குச்‌ சனையாகுபெயர்‌, ஈரைத்த ஓதி-அடை 
யடுத்த ஆகுபெய , ரென்க. “நரைத்த ஓதி என்ற. பெயர்‌ - இங்கு ௮ண்‌ 
மைவிளி யாதலின்‌, இயல்பரயிற்று. நகையா - உடன்பாட்டெச்சம்‌. ஈன்று- 
இகழ்ச்சிக்குறிப்பு; ஈன்றன்‌ றென்றபடி, இங்குச்‌ கூதிய ஈகை, இகழ்ச்சி: 
பொருளாக வீரத்தெழுந்த வெகுளிநகை. ஆரம்‌ - ஹாரமென்னும்‌ வடமொ 
ழியின்‌ விகாரம்‌. ஓ - வினாவகையால்‌ எதிர்மறை. வரையென்னுங்‌ கணு 
வின்பெயர்‌ - அதனையுடைய மூங்கிலுக்குச்‌ சனையாகுபெயராய்‌, அத 
பின்பு அதனையுடைய மலைக்குத்‌ தரனியாகு பெயராதலால்‌, இரு மடியாகு 
பெயர்‌. தோளுக்கு மலை யுவமை - பகைவர்‌ படைக்கலங்களால்‌ ஊத 
டையாத தஇண்மைக்கும்‌, பரு த்தோங்கய வடிவிற்கும்‌. . 

80.—(இ- ள்‌.) கனை கடல்‌ படையுடன்‌ - அரவாரஞ்செய்னெற கடல்‌ 
போன்ற சேனையோடு (வந்து), நிரை கணம்‌ கவர்ந்தவரை - (கமத) பசுச்‌ 
கூட்டங்களைக்‌ கொள்ளைகொண்ட அரியோ தனாதியரை, மூனை - போர்க்களத்‌ 
தில்‌, பட - அழியும்படி, பொறாது - (யான்‌ ஒருவனே போய்ப்‌) போர்செய்து, 
இமைக்கும்‌ முன்‌ - ஒருமுறை கண்ணிமைக்கும்‌ பொழுதைக்கு முன்னமே 
[மிகவிரைவில்‌], முதுகு சண்டிடுவேன்‌ - புறல்கொடுத்‌ தோடச்செய்வேன்‌; 
(ஆனால்‌), --வினை முகத்தினை அதிர்து -போர்த்தொழிலின்‌ தன்மையைத்‌ 
தெரிர்‌து; (அதற்கு ஏற்ப), தேர்‌ - சேரை, விசையுடன்‌ விட - வேகமாக 
ஈடத்துவதற்கு, என்‌ நினைவொடு ஓப்பது ஓர்‌ சாரதி-என்மனத்தோடொத்த 
தன்மையையுடைய ஒரு பாகன்‌, நேர்க்திலன்‌ - (இப்பொழுது எனக்குக்‌) 
கடைசத்தானில்லை, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௭ - று.)--என்‌ மீனை 
விற்கு ஏற்ற சாரஇிமாத்‌திரங்கடைப்பனாயின்‌, ச பொருது வெல்வே 
னென்றபடி., 


பின்னே “கணம்‌? என வருதலால்‌ (நிரை? என்றது; பசுஎன்ற 
மாத்திரமாய்‌ நின்றது; படையுடன்‌ படவென்றும்‌ கூட்டலாம்‌. நேர்ச்‌ இலன்‌- 
எதிர்மறையாண்பாலிறர்தகால முற்று; தன்மை யொருமை முற்றாய்‌, சாரதி 


யைப்பெற்திலே னென்றறு மொன்று, பொருது என்ற எச்சத்நில்‌, பொரு- 
பகுதி, கடற்படை - உவமைத்தொகை, (௩௦) , 


8 "வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌, விரர்ட 


O23: 


91. பிநகந்நளை தேர்சேலுத்தவல்ல ளேன்று விரதசாரணி கூறுதல்‌. 


(இ-ள்‌) உத்தரன்‌ புகல்‌ உறுதி கேட்டு - (இவ்வாறு) உத்தரகுமாரன்‌ 
சொன்ன உறுதிமொழியைக்‌ கேட்டு,--ஒப்பனைக்கு உரியாள்‌ - (சுதேட்டி 
ணைக்குப்‌ பலவகை) அலங்காரமுஞ்‌ செய்தற்கு உரியவளாகிய (விரதசாரணி 
யென்னும்‌ பெயர்பூண்ட) திரெளபதி,-சொத்து அரம்‌ பொரு கூர்‌ அயில்‌ 
குமரனை - திரண்ட அரமென்றெ வாள்விசேடத்தால்‌ அராவப்பட்ட கூர்மை 
யுள்ள வேலாயுதத்தையுடைய உ.த்தரகுமாரனை, குறுக - சமீபித்து 
“இவள்‌; விசயனுக்கு - அருச்சுனனுக்கு, வித்தரம்‌ பெறு தேர்‌ விடும்‌ - பரப்‌ 
பமைந்த தேரைச்‌ செலுத்துவாள்‌”, என்று-என்று சொல்லி, ௮ தரம்‌ பெறு 
பேடியை - அப்படிப்பட்ட வல்லமையைப்பெற்ற பிருகந்ரளையை, காட்டி 
னள்‌ - - காண்பித்தாள்‌; 0. து.)--அன்தே - ஈற்றசை; அப்பொழுதே 
பதர்னுவாம்‌, 


உரியாள்‌ கேட்டு குறுக என்று காட்டினள்‌ என இயையும்‌. புகலுறுஇ 

இறந்தகால வினைத்தொகை. உறுதி - உறுதியை வெளியிடுன்‌ ற மொழிக்கு, 
காரியவாகுபெயர்‌. கொத்தரம்‌ பொரு கூரயில்‌_₹ வானரர்‌ துடைத்த வை 
வேல்‌? என்றார்‌ சந்தூமணியாரும்‌. குமாரன்‌ - குமாரன்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌; 
மன்மதனையுங்‌ குற்தரூப முடையவனாக்கவல்ல கட்டழகுடைய னென்பது 
பொருள்‌: கு-குற்தெம்‌, மாரன்‌ - மன்மதன்‌; முருசச்சடவுளின்‌ பெயராயெ 
அ - அழகு முதலியவற்றில்‌ அக்சட்வுள்போலச்‌ சிறந்த மைந்தனுக்கு வழங்‌ 
கும்‌; உவமையாகுபெயர்‌: “சேய்‌என்னுக்தமிழ்மொழிபோல. இவள்தேர்விடும்‌- 
செய்யுமென்முற்று, பெண்பாலுக்கு வந்தத; [சன்‌ - வினை - ௨௧.] வித்தரம்‌- 
விஸ்தார மென்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு. பெண்ணுறுப்புமிச்ருத்தலால்‌, 
“இவள்‌? எனப்‌ பெண்பரலாற்‌ கூதினர்‌. (பெண்மைவிட்டாணவாவிவ பேடா 
ண்பால்‌, ஐண்மைவிட்டல்லதவாவுவ பேண்பால்‌, இருமையு மஃதிணையன்‌ 
னவுமாகும்‌?? என்ற ஈன்னூற்குத்திங்‌ காண்க, *ஏயேயிவளொருச்இ பேடி. 
யோ?? என்றார்‌ சிர் சாமணியாரும்‌. “பேடி - பெண்ணியல்புமிக்கு ஆணிடல்பு 
முடையவள்‌? என்பது, திருக்குறள்‌ பரிமேலழகருமை. 


விசயன்‌ - விஜயன்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு; இதற்கு - விசேஷ 
மான வெற்றியை யுடையவனென்‌ று பொருள்‌. இராஜகுயயாக த்‌ இற்காக வடக்‌ 
இத்சென்று பல அரசர்களை வென்‌ றதனாலும்‌, காண்டவதகநகாலத்துத்‌ தேவர்‌ 
களைச்‌ சயித்ததனாலும்‌, பாசுபதம்‌ பெறங்காலத்‌ துப்‌ பரமவெனை யெதிர்த்‌ ௧ 
விற்கழுர்தால்‌ முடியிலடி த்‌ த தனாலும்‌, பின்பு இக்திராதி தேவர்க்கும்‌ வெல்ல 
முடியாத நிவாதகவசர்சாலகசேயர்களை வதைத்ததனாலும்‌, மற்றும்‌ பல 
வெற்திகளாலும்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌ அமைந்தது. இனி, விஜயன்‌-தன்னைச்‌ 
சமிப்பாரெவருமில்லாதவ வென்றும்‌ பொருள்‌ சொள்வர்‌. இங்கு அருச்சுனனை 
“விசயன்‌? என்ற பெயராற்‌ குறித்தது - எப்பொழுதும்‌ வெற்தியையேபெறு 
பவனான அவனுக்குத்‌ தேர்செலுத்தி யுசவியவளாதலால்‌, இவள்‌ உடன்செல்‌ 
இதல்‌ வெற்றியைவிளைக்கு மென்று குறிப்பதற்கு. . (௩௧) 


பருவம்‌ ை நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. க .89 


82. சுதேட்டிணையினிடம்‌ வண்ண்மகள்‌ கூறியதை உத்தரன்‌ சொல்ல, 
சுதேட்டிணே பேடியைநோக்கி, நீ தேரோட்ட நேர்ந்தால்‌ உத்தான்‌ 
போர்வெல்வானேனல்‌. 

(இ - ள்‌.) என்ற போது - என்று (விரதசாரணியென்‌ற வண்ணமகன்‌) 
சொல்லியபோது, அவன்‌ - அர்த உத்தாகுமாரன்‌, பயரந்தவட்கு - (சன்னைப்‌) 
பெற்ற தாயினிடம்‌, இயம்பியது உரைப்ப-(வண்ணமகள்‌)கூதியதைச்‌ தெரி 
விக்க--நிரை வளை-வரிசையாக அமைர்‌ த வளையல்களை யணிந்த அர்தச்சுதே 
ட்டிணேை,- நின்ற பேடியை-அம்‌நருர்த பிருசக்சளையென்னும்பேடியைச்‌ இட்‌ 
டி; தழுவி, “தன்று தாரினாய்‌ - செருங்கெய மாலையை யணிந்தவளே! 8, 
--நேறில்‌ - (சாரத்தியஞ்செய்ய) உடன்பட்டாயேயானால்‌, விடலை - (என்‌) 
புதல்வன்‌;-போர்முனை - போர்க்களத்தில்‌, அரசரை - மாற்றரசரை, வென்‌ 
று - ஜயித்து, வெய்து ஈண்டும்‌ - விரைவில்‌ மீண்டுவர்‌ இடுவான்‌ ” என-என்று, 
வியந்து - (அப்பேடியைச்‌)கொண்டாடி,இன்னவைசொன்னாள்‌ - இவ்வாறான 
வார்த்தைகளைக்‌ கூதினாள்‌; (௪ - று.) i 

நிரைவளை - அன்மொழித்தொகை. பயர்தவட்கு - வேற்றுமைமயக்கம்‌, 
விடலை - ஆண்பாற்‌ இெப்புப்பெயர்‌. விடலை ஈண்டும்‌ - செய்யுமென்முற்று 
ஆண்பாலுக்குவர்தது. வெய்து - வெம்மையென்ற பண்பினடியாகப்பிறந்‌ த 
குதிப்பு முற்றெச்சம்‌ வினையுரியாய்‌ வம்‌, தஅ.இன்னவையென்ப த-ழ்க்கூறிய 
வற்றச்‌ சுட்டி ற்று, இது செருகுகவியென்பர்‌ ஒருசாரார்‌, - (௩௨) 

93. பிநகந்நனை தேர்செலுந்த, உத்தான்‌ போர்க்குச்‌ செல்லுதல்‌. 

(இ- ள்‌.) பேடி - பிருகந்களை, வாயில்‌ - குதிரைகளுள்ளே, ஈல்லன 
நான்கு அவை - ஈல்விலக்சணமமைர்‌ தனவாயெ ஈான்குகுதிரைகளை, நாடி - 
தேடி அறிந்து, பூட்டி - நுகத்தடியிற்‌ சேர்த்துக்சட்டி, தேர்‌ விட - தேரைச்‌ 
செலுத்த, சுதேட்டிணை பிள்ளை-சுசேவ்ணையின து புத்திரனாகிய உத்தரனா 
, னவன்‌,-— லை முதல்‌ - வில்‌ முதலியன வா, அயுசம்‌ அவை - ஆயுதங்களை, ' 
. தேடி தெரிந்து - ஆராய்ந்து அறிர்‌து; கொண்டு - (சல்லனவாக) எடுத்துக்‌ 

கொண்‌்டு-—கோடி கோடி பைன்‌ கோதையர்‌ - பசுமையான [கறிய] கூர்‌ 'சலையு 
டைய அரேககோடி மகளிர்‌, குழீஇயினர்‌ வாழ்த்த - இரண்டு வாழ்த்‌ அச்‌ 
கூற, சென்றனன்‌ - (போர்க்குப்‌) புறப்பட்டுப்‌ போனான்‌; (௭-று,) 
இதுமுதல்‌ உத்தரநிசை நிரைமீட்டு கூறுகின்றார்‌. “தேடியாயுதஞ்லெ 
முதல்‌ தெரிந்தவைகொண்டு? என்றதையும்‌ பேடியின்செயலாக உரைக்க லு 
மாம்‌, *சான்சுவை” *ஆயுதமவை? என்றவற்தில்‌, (அவை? - பகுதிப்பொருள்‌ 
விகுதி, பைங்கோதை - குளிர்ச்சியான கூர்தல்‌: பசியமாலையாசவுமாம்‌, 
கூர தலுச்குப்‌ பசுமையாவது எண்ணெயிட்டு வாரி மயிர்ச்சார்துதடவப்பெத்று 
அழகுகுறையாமை? என்பர்‌ ஒருசாரார்‌. பிள்ளை-இளமைப்பெயர்‌. ஈல்லன - 
பலவின்பாற்பெயர்‌, குழீஇனர்‌ - முத்றெச்சம்‌; குழுவினரென்பது; சொல்‌ 
விகாரப்பட்டு அளபெடுத்த து: சொல்லிசையளபெடை, ஸஃதேஷ்ணா, வாஜி, 
ஆயுதம்‌, சோடி - வடசொற்கள்‌! கோடி கோடி-மிசப்பல ரென்றவாறு, (௩௩) 


% 


40 ்‌... வில்லிபத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


84,--உத்தான்‌ தனது நகர்த்து வடபுறஞ்‌ சேர்தல்‌ 

(இ - ள்‌.) அலங்கு பேர்‌ ஒளி அருக்கனில்‌ - விளங்குகின்ற மிக்க ஒளி 
யையுடைய சூரியன்போல, உருத்து எழு - மிக்கு விளங்குகின்ற, தோற்ற 
த்து - சாட்டியையும்‌, அலங்கல்‌-(கிரைமீட்டற்குரிய கரர்தைப்பூ) மாலையை 
யுமுடைய, உத்தரன்‌-—;-— இலங்கும்‌ நேமி ஓன்று ' உடைய தேர்‌ என்னல்‌ 
அம்‌ - விளங்குகின்ற ஒற்தைச்சச்கரத்தையுடைய (சூரியன அ) இரதமென்று 
(ஒப்புமைசொல்லத்தக்க,தேர்மேல்‌-சறெந்ததொரு தேரிலே(ஏதி);— விலங்கல்‌ 
மா மதில்களும்‌ - மலைபோலுயர்க்த பெரிய மதில்களையும்‌, புறம்‌ வீதியும்‌ - 
(கரத்தின்‌) வெளிவீதிகளையும்‌, கடந்து - தாண்டி, உத்தரதிசையை-(அரந்ஈக 
சரத்தின்‌)வடக்குப்பக்கத்தை, வர்து அடைர்தான்‌—;(எ - அ.) 

“உத்தரனுத்தரதிசையை வந்தடைந்தான்‌? என்ற இடத்திற்‌ சொற்‌ சமத்‌ 
காரங்‌ காண்க; உத்தரதிசையையடைதற்கு உரியவன்‌உத்தர னென்பது 
போதரும்‌.அருக்கனில்‌ உத்தரன்‌உத்தரதிசையை யடைக்தான்‌ என்று இயை 
தீத; இலங்குகேமியொன்றுடைய தேரிலேறி அலங்குபேரொளியருக்கன்‌ 
(உத்தராயணத்தில்‌) வடபுறஞ்செல்லுதல்போல, உத்தரன்‌ தேர்மேல்‌ உத்‌ 
தரதிசையை யடைந்தானென்று; கருத்துக்‌ காணலாம்‌. கூறியன து தேர்‌ - 
மிசவிரைந்து செல்லுதற்கு உவமை; ஓற்றைத்‌ தணி யாழிக்தேரென்ன வோ 
டுவதோர்‌, கொத்றநெடுந்தேர்‌?? என்றார்‌,பிறரும்‌. குரியன து தேர்‌ ஸம்வத்ஸர 
ரூபமான ஒற்றைச்சக்கரத்தை யுடையதென்‌ ஐ புராணம்கூறும்‌. விலங்கல்‌ 
என்ற பெயர்க்கு - (ஊர்க்தஒருபுறமாக) விலகநிற்பது என்று சா.ரணப்பொ 
ருள்‌; ௮ல்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதியாம்‌; திருக்குறளில்‌, “£வாய்ந்தமலை?? 
என்ற இடத்தில்‌ பரிமேலழகர்‌ இடையதன்றி ஒருபுடையதாதலை மலைக்கு 
வாய்ப்பென்றமை காண்க. மதிலுக்கு - உயர்விலும்‌ எளிதில்‌ அழிக்கப்படாத 
வவிமையிலும்‌,அரணாய்ப்‌ பாதுகாத்தலிலும்‌ மலைஉவமை. விதி, நேமி, அர்க்‌ 
கன்‌, உத்தரதியா - வடசொற்கள்‌. அருக்கனில்‌, இல்‌ - ஐந்‌. சனுருபு, ஒப்‌ 

புப்பொருளது. ஆங்கு - அசை. (டக) 
80.-—உத்தான்‌ துரியோதனனது சேனையைக்‌ காணுதல்‌. 

(இ - ள்‌.) எண்‌ கொளா மனத்‌ அ-(சேனையின்‌ தன்மை இன்னதென்ற) 
ஓர்‌ எண்ணத்தைச்‌ கொள்ளாத மனத்தையுடைய, இராகவன்‌ திரு குலத்து 
இளைஞன்‌ - ஸ்ரீராமபிரான்‌ இிருவவதரிதத இறந்த குரியகுலத்துத்‌ தோன்‌ 
திய .சஏிறுவனான உத்தாகுமாரன்‌,--சண்‌ கொளா வசை புகுந்து - (காண்ப 
வர்‌) சண்களுக்கு எட்டாதபடி [மிகவிரைர்‌து] சென்று;--(அல்சே),--விண்‌ 
கொளா மதி - அசாயத்தில்‌ தோன்றாத [பூமியில்‌ தோன்திய தொரு] சந்திர 
னையும்‌; மேன்மை கொள்‌ மீன்‌ இனம்‌ என்ன - (அச்சர்‌ இிரனைச்குழ்ர்த) 
மேன்மைபெற்ற ஈட்சத்‌இிரக்கூட்டங்களையும்‌ போல; மண்‌ கொளா வி றல்‌ 
மன்‌ - பூமிமுழுவதிலும்‌ அடங்காத வீரத்தன்மையையுடைய துரியோதன 
ராசனையும்‌, உடை வரம்பு இல்‌ வான்‌ படையை - அவனைச்‌ குழ்ர்துள்ள 
அளவில்லாத பெரிய சேனையையும்‌, தன்‌ கண்‌ உற கண்டான்‌ - தன்‌ சண்சு 
ஞககெதி சிற்‌ [பிரதிய்ட்சமாக] பார்த்தான்‌; (௭ 5 ற) 
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தேவாசுரயுத்தம்‌ இராமராவணஙயு த்தம்‌ போன்ற யுத்தங்களைச்‌ சித்திரத்‌ 
திலே கண்டு, “சேனை இங்கனமே யிருக்கும்‌: அதனைத்‌ தான்‌ மிச எளிதில்‌ 
அழித்துவிடலாம்‌! என்று கருதிப்‌ போர்க்குவம்‌ தவ னாதலால்‌, உத்தரன்‌ எண்‌ 
கொளாமனத்து இளைஞன்‌? எனப்பட்டான்‌. . சண்‌ கொளாவகை கண்டா 
னென இயைக்து-சண்களின்பார்வைசெல்லுமளவுக்கு மேலுஞ்‌ சேனைபாம்‌ து 
டெத்தலால்‌, கண்களுக்கு எட்டாதபடியாற்‌ கண்டா னென்றுமாம்‌. விண்‌ 
-கொளா? என்னும்‌ அடைமொழியை மீனினத்தோடுங்‌ கூட்டுக. விண்‌ 
கொளா மதி - துரியோதனனுக்கும்‌;- அவ்வாறான .மீனினம்‌-படைத்தொகு 
திக்கும-இல்பொநளுவமை.மதி-ஈன்குமநிக்கப்படுல தென்று காரணப்பொ 
ருள்‌ பெறும்‌. மீன்‌ - மின்னுவது; வினைமுதற்பொருள்விகுதிபுணர்ச்து கெட்‌ 
டுப்‌ பகுதி முதல்8ீண்டுகின்‌ ற காரணப்பொ அப்பெயர்‌. என்ன-உவமவுருபு. 
மேண்கொளாவிறன்‌ மன்‌” என்பதற்கு- மண்ணுலகத்துள்ளாரில்‌ எவ 
ரும்‌ அடையாத வலிமையைக்‌ தான்‌ உடைய மன்ன னென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌: பதினாயிரம்யானைபலங்‌ கொண்டவ னாதலால்‌, £மண்கொளா 
விறல்மன்‌? என்றார்‌. £மண்கொளாவிறல்‌? என்‌ ஐது - அதிசயோக்‌நிவகையால்‌ 
துரியோகனனது வீரத்தைச்‌ சிறப்பித்தது. இணி, £மண்கொளா? என்ற 
தைப்‌ படைக்கு அடைமொழியாக்டிப்‌ பூமிமுழுவதிலும்‌-அடங்காத சேனை 
யெனினுமாம்‌ நான்‌ கடியிலும்‌, 'கொளா? என்பது - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ 
பெயரெச்சம்‌; “கொள்ளா? என்றதன்‌ தொகுத்தல்‌. 
ராகவன்‌ என்ற பெயர்க்கு - ரகுமகாராஜன து வம்சத்தில்‌ அவதரித்‌ தவ 
னென்பது பொருள்‌: வடமொழித்‌ தத்திதாம்தராமம்‌. குரியகுலத்தவனாயெ 
இவ்வரசன்‌ - இக்கு விசயஞ்செய்து எல்லா த்தேயங்களையும்‌ வென்று “விசுவ 
ஜித்‌? என்னும்‌ வேள்வியை இயற்றி ௮.இல்‌ தன்செல்வ முழுவதையும்‌ வழங்க 
விட்டு வெறுங்கையனாயிருச்கையில்‌, கெளத்ஸனென்னும்‌ பிராமணன்‌, வரது 
தன்‌ குருவாயெ வரதர்‌ தமகாமுனிவனுக்குத்‌ தான்‌ குருதகநிணை கொடுத்தற்‌ 
பொருட்டு மிக்கபொருள்வேண்டு மென்று யாசிக்க, அப்பொழுது குபேரனி 
டத்திலிருர்‌ து, வேண்டும்பொருள்‌ தானே வரப்பெற்று அர்தக்கெளத்ஸனுக்‌ 
குச்‌ கொடுத்தான்‌: இப்படி இவன்‌ மிச்ச வீரமும்‌ கொடையு முடையவனாய்ப்‌ 
பிரசித்தி பெற்றவ னாதலால்‌, இவன்‌ மரபிற்பிறர்தவ னென்று இராமபிரா 
னைக்‌ குறித்தார்‌; இவன்‌ பெயரால்‌ இக்குலம்‌ ரகுகுலமென்று வழங்கப்படு 
வதைக்கொண்டும்‌, காளிதாசமகாகவி வடமொழியில்‌ இவன்‌ பெயரால்‌ “ரகு 
வும்ஸம்‌? என ஒருகாவியஞ்‌ செய்திருத்‌ தலைக்‌ கொண்டும்‌, இவ்வரசன அ 
பெருமையை நன்கு உணரலாம்‌. ்‌ (௩௫) 
80.--அதுகண்ட மாத்திரத்தில்‌ உத்தரன்‌ நரங்கி முர்ச்சித்தல்‌. 
(இ-ள்‌) மை கெடும்‌ சளிற-சரிய பெரிய ஆண்யானைபோன்ற, உரன்‌ 
உடை - வலிமையையுடைய, விராடர்‌ சோன்‌ - விராடகேசத்தார்க்கரசன ௮, 
மைந்தன்‌-குமாரனாயெ௨ த்தரன்‌,--(அர்தத்‌ அரியோதனன்‌ படையைக்கண்ட, 
மாத்திரத்தில்‌ அச்ச மிகுதியால்‌), கருத்து அழிந்து - மனங்கலங்‌இ, ஈர புலர்‌ 
ந்து 5 நாக்கு வறண்டு, உயிர்ப்பு மேல்‌ விஞ்சி-பெருமூச்சு மேன்மேலும்‌ அதிக 
இ 


42 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட 


மாகப்பெற்று, கை ஈடுங்கவும்‌-கைகள்‌ நடுக்கமடையவும்‌, கால்‌ ஈடுங்கவும்‌ - 
கால்கள்‌ ஈடுக்சமடையவும்‌, மெய்‌ ஈடுங்கவும்‌ - உடம்பு ஈடுக்கமடையவும்‌, 
சொல்‌ ஈடுங்கவும்‌ - வார்த்தை தடுமாறவும்‌, சுடர்‌ முடி ஈடுங்கவும்‌ - ஒளியை 
யுடைய இரீடம்‌ நடுங்கவும்‌, சோர்க்தான்‌-தளர்ந்தான்‌ [உணர்வழியலானான்‌], 

இதவரையிற காணாத காட்சியைச்‌ காணவே, உத்தரனுக்குப்‌ பேச்ச 
மூண்டாயித்றென்க. கைர்நடுங்குதல்‌ முதலியன-அச்சத்‌ இன்செயல்கள்‌. முடு- 
முடியிற்‌ கவிச்சப்படுவது; ரிடத்திற்கு க்‌ காரணப்பெயர்‌. களிறு - அண்‌ 
பாத்பெயர்‌; கணி-மதக்களிப்பு: அதனையுடைய துகளிறஎனக்கரரணப்பெயர்‌ 
(யானையின்‌ பெண்மைப்பெயர்‌ - பிடி.) £கருத்தழிர்‌ து? என்றதை மெய்ர்கடு 
ங்குவதற்கும்‌, 'காப்புலர்ச்து, உயிர்ப்புமேல்விஞ்ி? என்‌ றவற்றைச்சொல்நடுங்‌ 
குவதற்குங்‌ காரணமாக்கி யுரைப்பாருமுளர்‌. சளிறு-யானைச்சேனையையுடைய 
என்றலு மொன்று. உரன்‌ - உரமென்பதன்‌ ஈற்றுப்போலி. உரன்‌ என்ற 
தில்‌, தேகபலம்‌ மநோபலம்‌ ஆயு தபலம்‌ சேகாபலம்‌ முதலிய பலவகைவலிமை 
களும்‌. அடங்கும்‌. (இரண்டாமடியில்‌, யகாவொற்று இடைவந்தஆசேதுகை 
காண்க. பொதுசகரத்துக்கும்‌ றப்புனகரத்‌ துக்கும்‌ வரிவடிவில்‌ மிச்ச வேறு 
பாடு இருப்பினும்‌, ஒலிவடிவில்‌ மிச்ச வேறுபாடு இல்லரமைபற்தி,மூன்றாமடி 
யில்‌ னகரம்‌ எதுகையாய்‌ நின்றது.) ப்‌ (௩௬) 

87.-— இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - பிநகந்நளை உத்தானுக்குத்‌ 
தேறுதல்‌ கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. ' 
மூன்றுசவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது உத்தரனைரோக்டிப்‌ பேடி),-—-மறலவோய்‌-வவி 
மையை யுடையவனே! நீ, அஞ்சல்‌ அஞ்சல்‌ - பயப்படாதே பயப்படாதே; 
பகைவரை ஒர்‌ உயிர்‌ அடுதல்‌ - பகைவர்களை அரியஉயிரழியச்‌ செய்தலும்‌ 
[சொல்லுதலும்‌], அஞ்சல்‌-(தாம்‌) இறத்தலும்‌, என்ற இவை இரண்டுஅலால்‌- 
என்ற இவ்விரண்டு தொழில்களுள்‌ ஓன்றல்லாமல்‌, வேறு துணிவுஉண்டோ- 
(போர்க்கு வர்தவர்கட்கு) வேறொரு உறு உள்ளதோ? [இல்லை]; வெம்‌ சமம்‌ 
தனில்‌ வர்து - கொடிய போர்ச்களத்திற்‌ புகுத, புண்‌ படாது - விரணப்‌ 
படாமல்‌, இணி, மீண்டால்‌ - திரும்பி வாளாசென்றால்‌, வஞ்சம்‌ செஞ்சு 
உடை வஞ்சியர்‌ - வஞ்சனையுள்ள மன த்தையுடைய வஞ்சிக்கொடிபோலமெல்‌ . 
வியலாரான மாதர்கள்‌, என்சொலார்‌-என்சொல்லி இகழமாட்டார்கள்‌?(௭-ற.) 

கீழ்‌ இவன்‌ மசளிர்முன்னிலையில்‌ வீரவாதங்கூறிவந்ததனால்‌, “வஞ்யெ 
ரென்சொலார்‌? என்றாளென்னலாம்‌. மகளிரும்‌ பரிசசப்ப ரெனவே, அண்மச்‌ 
கள்‌ பரிகசிப்பரென்பது கூறாசே அமையும்‌. துணிவு வேறுண்டோஎன்றது- 
மீண்டுபோவ து துணிவன்தென்பதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. வெல்லும்‌ஆற்றல்‌ இலை 
யேனும்‌ முகத்நிலும்மரர்பிலும்‌ விழுப்புண்பட்டாயினும்‌ மீண்டால்‌ ஊ அஞ்சா 
மைவிளம்கு மென்றற்கு, £புண்படாது மீண்டாலென்சொலார்‌? எனப்பட்‌ 
டத, மகளிர்‌ இமிகரணமும்‌ வேறபட அதியவொண்ணாத செஞ்சாமமுடைய 
மாதலால்‌, அவர்க்கு 6வஞ்சகெஞ்சுடை என்ற அடைமொழி கொடுச்சப்பட்‌ 
டது] ஆழாழியென்ன வளவுப்டா வஞ்சகெஞ்சப்‌, பாழான மாதர்‌?? என்றார்‌ 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 1 48. 


பின்னோரும்‌. £ வஞ்சியர்‌” என்‌ ஐ சொல்‌-வஞ்சமுடையராதல்பத்தி அவர்க்குஇப்‌ 
பெயர்‌ ௮மைர்‌ ததுபோலு மென்ற கருத்துத்‌ தொனிக்க நிற்கும்‌. £மறவோய்‌? 
என்றவிளித்த.து, உத்ஸ்ஹ முண்டாக்குதற் பொருட்டு. அஞ்சல்‌-௪ இிர்மறை 
யேவலொருமைமுத்று; வியங்கோளாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌; தேற்றத்தில்‌ அடிக்‌ 
இற்று, இறத்தலை “துஞ்சல்‌? என்றது-மங்கல வழக்கு; மீளவும்‌ எழுக்திராத 
பெருந்தூக்சு மென்க. என்றிவை - பெயரெச்சவீறு தொகுத்தல்‌. சமம்‌-ஸம.ர 
மென்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌. (௩௭) 
88.—(இ - ள்‌.) (8),--நிலையும்‌ - (போரில்‌) நிற்கும்‌ நிலைமையும்‌, முட்‌ 
டியும்‌ - கையில்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிடிக்குச்‌ தன்மையும்‌, நிலை பெற - உறுதியா 
யிருக்கும்படி, நின்று - (தைரியத்தோடு) மின்‌ இ, திண்‌' லெ-வவிய வில்லை, 
-நேர்‌ பட - செவ்வையாக, வளைத்து-வணக்கிராணேற்றி, லெ லெ வெம்‌ லி 
முகம்‌ தொடுத்து - லெலெ கொடிய அம்புகளை எய்‌. த,-மலை இலக்கு என - 
“ மலை ஒப்பென்னும்படி [சதிதஞ்சலியாமல்‌],யாரையும்‌-எவரையும்‌, மலைந்‌ இடு- 
எதிர்த்துப்‌ போர்செய்‌; மலைந்தால்‌-(இவ்வா அ) பொருதால்‌, அலை கடல்‌ புவி 


அரசரில்‌ - அலைகின்ற கடலாற்‌ குழப்பட்ட பூமியிலுள்ள அரசர்களுள்‌, எதிர்‌: 


நிற்பார்‌ - (உன்‌) எ திரில்‌ நிற்க வல்லவர்‌, ஆர்‌-யாவருளர்‌? [எவருமில்லையென்‌ 
படி]; (எ - ஐ.)---எல்லாரும்‌ புறம்கொடுத்துப்‌ பேய்‌ விடுவ ரென்பதாம்‌, 
இதனால்‌, அருச்சுனன்‌ திது தேதிய உத்தரனுச்குத்‌ தைரியத்தை 
பூட்ட முயல்கின்றான்‌: நிலை - போரில்‌ வில்வளைத்து அம்பினை எய்வார்க்கு 
உரிய நிலை: அது -பைசாசம்‌, மண்டலம்‌, அலீடம்‌, பிரதிமாலீடம்‌ என 
நான்கு வகைப்படும்‌: அவற்றுள்‌, ஒருகால்‌ நிலை நின்று ஒருகாலை முடக்கல்‌- 
பைசாசநிலை; இருகாலும்‌ பக்கல்வளைய மண்டலித்தல்‌ - மண்டலநிலை; வலச்‌ 
கால்‌ மண்டலித்தூ இடச்சால்‌ முச்‌ து.றல்‌- ஆலிடகிலை; வலக்கால்‌ முந்துற்று 
இடக்சால்‌ மண்டலித்தல்‌-பிர தியாலீடகிலை. முட்டி-சைப்பிடி: முஷ்டியென்‌ 
(னும்‌ வடமொழியின்‌ இரிபு. கேர்படத்‌ தொடுத்து என்று இயைத்து - பகை 
வர்க்கு எதிராக அம்புதொடுத்து என்றலும்‌ அமையும்‌. £மலையிலச்கென? என்‌ 
இதற்கு - மலையே (எமத அம்புக்கு ஏற்ற) குதியாவது என்று எண்ணியென 
வும்‌'உரைக்கலாம்‌; இக்கருத்து, செருக்னொலாவது. சிலிமுகம்‌ - கூர்மையை 
முகத்திலுடைய சென்று அம்புக்கு காணப்‌ பெயர்‌; வடசொல்‌. உம்மை - 
முற்று; உயர்வுறெப்புமாம்‌. அலைகடல்‌ - வினைத்தொகை; அலைகளையுடைய 
கடலென்னும்‌ பொருளில்‌, அலைக்கடலென வலிமிகும்‌. இலக்கு - லயம்‌ ; 
வடசொல்‌. (௩௮) 
8)--பிரகந்ளைநேற்றவும்‌ உத்தரன்‌ தேறது ஐடிவிடப்‌ பார்த்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) தூண்டும்‌ மா இவை - செலுத்தப்படுகன்ற குதிரைகள்‌ 
இவை: சொரி அதில்‌ களிறு இவை - பொழினெறமதசலத்தையுடைய யானை 
கள்‌ இலை: அரங்கம்‌ பூண்ட தேர்‌ இவை - குதிரைகள்பூட்டிய தேர்கள்‌ 
இலை: பதாதி இவை. - காலாட்சேனைகள்‌ இவை”, என -, - என்று, புகல - 
(பேடி சதுரங்கசேனையைக்காட்டி எடுத்துச்‌) சொல்ல; இசல்‌ வீரன்‌-வலிய 


ந்‌. 


4d ன்‌ வில்லிபுத்தூரார்‌ பார்தம்‌. லிரர்ட 


வீரத்தன்மையையுடையவனான உத்தரன்‌, “ஈண்டு நின்றவை யாவையும்‌ - 
இங்குப்பொருக்தியவை யெல்லாவற்றையும்‌, யா என - எவை [இன்னவை] 
யென்று, தெரியா - தெறிந்துகொள்ளாமல்‌, மீண்டு: போவதே - திரும்பிச்‌ 
சென்றுவிடுவதே, உறுதி - துணிவான வரித்‌ என்றனன்‌ - என்று சொ 
ன்னான்‌; (௭ - து.) 

இவன்‌ படையின்‌ தன்மை சண்டதியா னென்று, பேடி, குதிரை முதலி 
யன இவையிவை யெனச்‌ சொல்லிக்காட்டினள்‌: காட்டவும்‌ .அச்சமிகுதியால்‌ 
அச்சொல்லைச்செவியினாலேற்காமல்‌, உத்தரன்‌ இங்குசின்றால்‌ உயிர்‌ தப்புவது 
அரிது என்று கருதி மீண்டுபோவதே யுறுதியென்றான்‌. உத்தரனை “இகல்‌ 
வீரன்‌? என்றது, இகழ்ச்சி. 

அரங்கம்‌ - விரைவாய்ச்‌ செல்வது என்று பொருள்படும்‌ வடசொல்‌, 
“பதாதி? என்ற வடசொல்லுக்கு-கால்களினாலே ஈடர்‌ அ செல்பவ னென்பது 
பொருள்‌. மற்று-அசை; இங்கு பதாதி என்ற த-காலாள்களின்‌ கூட்டத்தை 
யுணர்த்தி அஃதிணையின்பாற்‌ பட்டதனால்‌, “பதாதி யிவை எனப்பட்ட. 
தெரியா என்ற வினையெச்சம்‌ போவது என்பதனோடு இயையும்‌; “என்றனன்‌ 
என்பதனோடு இயைத்‌ அ உரைப்பினுமாம்‌. யாவையுமியா-தன்னொழி மெய்ம்‌ 
முன்‌ யகரம்‌ வர இகரந்தோன்றிற்று; [ஈன்‌ - மெய்‌ - ௩.] யா - அஃதிணைப்‌ 
பன்மை வீனாப்பெயர்‌; இதில்‌, பலவின்பால்விகுதி புணர்்துகெட்ட 
தெனப்படும்‌. (௩௯) 

40.—பிநகந்நளை உத்தானுக்குச்‌ சைத்யோபசாரத்செய்து, யான்‌ 
போநது பகைவேல்வேன்‌? எனல்‌. 

. (இ-ள்‌) (பின்பு), பேடி-,- வெயர்த்த மேனியை-(அச்சத்தினால்‌) வேர்‌” 
வையடைந்த (உத்தரனது) உடம்பை, ஈறும்‌ பனி நீரினால்‌ விளக்கி - வாசனை 
வீசுன்ற பணிநீரைத்‌ தெளித்து துடைத்து. (அயர்ச்சியைப்‌ போக்கல்‌ 
தேற்றி, (அவனை நோக்க), “ஐயா - தலைவனே! நீ, இமை பொழுது - 
ஒருஷணகாலம்‌, அயர்த்து முதுகு இடாது ஒழி - தளர்ந்து முதுகு 
கொடுத்து ஓடாம லிரு; (கான்‌), உயர்த்த பல்‌ கொடி பகைஞரை - உயர 
எடுத்த பலவகைத்‌ துவசங்களையுடைய பகைவர்களை, தனி தனி ஓட்டி-தனித்‌ 
தனியாக ஓடும்படிசெய்‌ து, நிரையும்‌ - பசுக்களையும்‌, பெயர்த்‌ து ஈல்குவேன்‌ - 
(அவர்களிடத்‌ தினின்‌ ஐ) மீட்டுக்கொடுப்பேன்‌, என்று உரைத்தனள்‌-என்று 

்‌ சொன்னாள்‌; (௭ - அ.) 

உத்தரனுச்குச்‌ சைத்தியோபசாரஞ்செய்து தேந்தி, பேடிவடி வான 
அருச்சுனன்‌ தான்‌ பகைவென்று ஆநிரைகளை மீட்டுத்தருவே னெனக்‌ கூதி 
னனென்க. பீஷ்மந்த்குப்‌ பனைச்கொடியும்‌, அரோணர்க்கு வேதக்கொடியும்‌, 
அசுவத்தாமனுக்கு அன்னக்கொடியும்‌, . கர்ணனுக்குக்‌ கச்சைக்கொடியும்‌, 
துரியோதனனுக்குப்‌ பாம்புக்கொடியும்‌ முதலாக அனைத்தும்‌ அடங்க, “பல்‌ 
கொடி? என்றாள்‌. வெயர்த்தல்‌ - புழுங்குதல்‌; இது - இங்கே, அச்சத்தின்‌ 
மெய்ட்பாடு, டனீரீர்‌ - ஒருவகை வாசனை £ர்‌. ஐயா - ஐயனென்பதன்‌ விளி, 


பர ் (ந பத்தன்‌ 2 
பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. டித்‌ 


தனித்தனி ஒட்டி? என்றது - இருவர்‌ ஒருவழிச்‌ செல்லாத்வர்‌து தெறடித்‌: 
தென்றபடி, இமைப்பொழுது - சண்ணிமைத்தற்கு வேண்டும்பொழுதென்௪ 


இமை - முதனிலைத்தொழித்பெயர்‌. (௪௦) 
11 --உத்தான்‌ குதித்தோட, பிநகந்நளை அவனைப்பிடித்துவந்து 
தேர்க்காலிற்கட்டூதல்‌. 


(இ - ள்‌.) (அதுகேட்டும்‌ உத்தரன்‌ அச்சந்தெளியாமல்‌), கொடி தட 
தனி தேரினின்று - அவசத்தையுடைய பெரிய ஒன்றாயெ [ஒப்பற்ற] தேரி, 
னின்று, உகைத்து - எழும்பி, முன்‌ குதியா-முன்னே குதித்து, அடி தலம்‌ 
பிடர்‌ அடித்திட ஓடலும்‌ - பாதங்கள்‌ பின்புறத்திலே அடிக்கும்படி (அதிவேக 
மாக) ஓடிப்போன வளவில்‌,--(அருச்சனன்‌), ஒரு நொடியினில்‌ - ஒரு சண . 
ப்பொழுதிலே, அவனை - அவ்வுத்தரனை, தொடர்ந்து போய்‌-பின்தொடர்ர்‌ ௮ 
ஓடிச்சென்று, தொடி தட புயம்‌ இரண்டையும்‌ -- தொடியென்னும்‌ வளை 
யணிந்த (அவன அ) பெரிய தோள்களிரண்டையும்‌; தவக்கி - சட்டி, பிடித்து 
வந்து-பிடி த துக்கொண்டு வர்‌.த, தேருடன்‌ பிணித்தான்‌-தேரோடு கட்டினான்‌. 

“டூ தர்விடும்‌ விசயனுக்‌கெள்‌?? (31) என்‌ அம்‌, “உரைத்‌ தனள்பேடி?(10) 
என்றும்‌ பேடிவடிவிற்கு ஏற்பப்‌ பெண்பாலாற்‌ கூறிவர்தவர்‌, இனி ஆண்‌ 
மைகாட்டத்தொடங்யெதனால்‌, ஆண்பாலாற்‌ கூறலாயினர்‌. உகைத்தல்‌- 
அழுத்தியெழுதல்‌. “அடித்தலம்‌ பிடரடி ததிட? என்றது - அவன்‌ ஓடின ஓட்‌ 
டத்தின்‌ வேசமிகுதி கூறியவாறு; தன்மைநவிற்சியணி. தொடியை இச்சா 
லத்தார்‌ தோடாவென்பர்‌. கொடி - இயல்பாகக்‌ கைவிரல்களை ஒருமுறை 
நொடி. த்தற்குச்‌ கொள்ளும்பொழுது. (௪௪) 

43. பிநகந்தளை தேர்சேலுத்தி, முன்பு தான்‌ வைத்த வில்லையும்‌. 
அம்பையும்‌ எடுத்து வநதல்‌. 

(இ-ள்‌.) (அருச்சுனன்‌), பிணித்த தேரினை - (அவ்வாறு௨ உதீதரனைச்‌) 

- சேர்த்துக்‌ கட்டிய இரதத்தை, பெற்றமும்‌ பின்பட - (வேகத்திற்‌ றந்த) 
காற்றும்‌ பின்னிடும்படி [காற்தினினும்‌ விரைவாக], கடாவி - செலுத்தச்‌ 
சென்று,--அரும்‌ பெரும்‌. பொதும்பரில்‌ - பிறர்‌ அறிதற்கு அரிய பெரிய 
மரப்பொந்தில்‌, திணித்து சேர்த்திய - (முன்பு) கட்டி மறைத்து வைத்துள்ள, 
சிலையும்‌ - (தன) வில்லையும்‌;மேவலர்‌ முடி அ-ளித்து-பகைவர்களது தலை 
களை அறுத்து, உகு சோரி தோய்‌-(அவத்தினின்‌ ற) பெருகுகின்ற இரத்தச்‌ 
தோயப்பெற்ற, தொடையும்‌ - அம்புகளையும்‌, சணித்த எல்லையின்‌ கொண்டு- 
நீினைத்தமாத்திரத்தில்‌ எடுத்துக்கொண்டு, மீண்டு - இரும்பிவர்து, அமர்‌ 
களம்‌ கலர்தான்‌ - யுத்தஞ்செய்யுமிடத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌; (௪ - று.) 

“பொதும்பரிற்‌ சேர்த்திய சிலையும்‌ தொடையும்‌? என்றது - கீழ்ப்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ ௮ஜ்ஞாதவாசஞ்‌ செய்யச்‌ செல்லும்பொழுது விராடரசர்ப்புறத்து . 
சன்காட்டிற்‌ காளிகோயிலுக்கெதிரிற்‌ பெரியதொரு வன்னிமரத்தின்‌ பொர்‌ 
இலே தம்தம்‌ ஆயுதங்களையும்‌ சவசங்களையும்‌ பிறவற்றையும்‌ ஒளித்துவை 
த்து வேறெவரும்‌ அதியாதபடி மந்திரமோதிக்‌ காப்பிட்டுவச்தமையிலென்‌ க 


(து வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட 


பொதும்பர்‌ - பெரதும்பு என்னும்‌ மென்றொடர்க்‌ குற்றிய லுகரத்திற்கு 
-அர்‌ - போலி. மேவலர்‌-விரும்பிச்‌ சேராதவர்‌; எதிர்மறைவினையாலணையும்பெ 
யர்‌. சொரிவது - சோரி. இரத்தம்‌, வினைமுதற்பொருள்விகுதி புணர்க்‌ த 
கெட்டபெயர்‌. தொடுச்சப்படுவது, தொடை யெனக்‌ சாரணக்குதி; ஐ- செ 
யப்படுபொருள்விகுதி.கணித்த எல்லை-சணப்பொழுதுமாம்‌. “கணித்தஎல்லை 
யின்‌? என்பதற்கு-(முன்பு அஜ்ஞாதவாசத்‌அக்குக) குதித்தசாலத்தின்‌ முடிவி 
லென்று ரைப்பாரு மூளர்‌. திணி ல என்றுஎடுத்‌ த - வலியமைந்த என 
உரைப்பர்‌, ஒருசாரார்‌. (௪௨) 
12 --இறுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌- -உத்தரனுக்கும்‌ பிநகந்நளைக்தம்‌ நடந்த 
சம்பாஷணையைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 

இரண்டாமடியில்‌ ₹கிரீடிய? என்றும்‌, மூன்றாமடியில்‌ “தெரிப்பு றப்புக 
'லெவ்வயிற்‌? என்றும்‌ படிக்க. 

(இ-ள்‌.) *எறி புறம்‌ தர தரு படை - நெருப்பைத்‌ தன்னிடத்தே 
யுடைய வன்னிமரர்‌ தத ஆயுதங்கள்‌, யா - எவருடையவை?? என வினவ- 
என்று (உத்தரன்‌) கேட்க, (திரி - மலைகளிலும்‌, புறம்‌ - அவற்றின்‌ புறத்தி 
அள்ள, பெருங்‌ சான்‌-பெரிய காடுகளிலும்‌, உறை - வாசஞ்செய்த, இரீடிய- 
அருச்சுனனுடையலை?, என்ன-என்று (உருக்சரக்‌.த அருச்சுனன்‌) சொல்ல,- 
(அவன்‌ எ வயின்‌ சேர்ந்தனன்‌ - அவ்வருச்சுனன்‌ எம்த இடத்திற்‌ சென்று 
சேர்க்தான்‌? தெரிப்பு உற புகல்‌ - தெரியும்படி சொல்‌,” என்ற, அவனும்‌- 
அவ்வுத்தரனும்‌, அரி புறம்‌ தட கண்ணியை - (சவர்‌) ரேகைகளைத்‌ தம்மி 
டத்தேயுடைய பெரிய கண்களையுடையளான. பேடியை, கேட்டனன்‌ - 
வினவினான்‌; (௪ - று.) 

வேறுவடிவுள்ள அருச்சுனன்‌ படைச்சலங்களை யெடுக்கவே, உத்தரன்‌ 
அவனை வினவி,அ௮வ்வருச்சுனன்‌ மறுமொழிகளில்‌ மீண்டுந்தோன்‌ றிய ஐயத்‌ 
தை உத்தரன்‌ வினாவினனென்க. வன்னிமரத்தைக்‌ கடைந்தால்‌ நெருப்புத்‌ 
தோன்று மாதலால்‌, அது “எரிப்புறத்தறு? எனப்பட்டது; எறியைப்‌ புறப்பட 
விடும்‌ தரு வென்றுங்சொள்ளலாம்‌; இணி, புறம்‌ - (ககரத்துக்குப்‌) புறத்தில்‌ 
[புறங்சாட்டிலேயுள்ள], எரித்‌ தரு-வன்னிமரம்‌, தரு - கொடுத்த என்று பத 
வுரை கூறலுமாம்‌; “எரி? என்ற சொல்‌ - தனது பரியாயகாமமாகய வன்னி 
யென்ற சொல்லைக்‌ குறிப்பிட, ௮.த-தன்பொருள்களிலொன்றான ஒருவகை 
மரத்தை யுணர்த்திற்று; இது, ல௫நிதலணை; தரு - வடசொல்‌, தரு படை- 
வினைத்தொகை; சான்‌ - கரஈக மென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவு. இரிடிய - 
பலவின்பாத்‌ குறிப்பு முற்று. புகல்‌ - ஏவலொருமை முற்று, பெண்தன்மை 
மிக்கறாத்தலால்‌. அரிப்பு றத்தடங்கண்ணி? என்றார்‌. கண்ணி யென்ற பெய 

ரில்‌, இ - பெண்பால்விகுஇி. “அவனும்‌? என்பதற்கு - பிருகக்சளையாகய அவ்‌ 
வருச்சுனனும்‌ என்று உரைத்து; அதனை மேல்‌ ௪௫ - அஞ்‌ ச்ம்‌ 
“எண விடுத்தான்‌? என்பதற்கு எழுவாயாக்குதலு மொன்று, 

இரிடி-சரீட முடையவன்‌;வடசொல்‌:௮.௧ ஈமீறு இசரமாய்ச்‌ இரீடியென 

கின்றது. பாசுபதாஸ்திரம்‌ பெற்றபின்பு நிவாதகவசசாலகேயவதத்‌இிற்காகத்‌ 


்‌ பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. AT 


தேவேர்‌ திரன்‌ அருச்சுனனைத்‌ தன்னுலகச்‌ அக்குஅழைத்‌ துக்கொண்டு போன 
்‌ பொழுது அங்குத்தன்‌ ஆசனத்தில்‌ அருத்தாசனம்கொடுத்‌தஅதில்விற்றிருக்க 
வைத்து, முன்புபிரமன்‌ தனக்குத்தச்தருளிப இரத்தின ரெடத்தைச்‌ குட்‌ 
டிட, அம்முடியணியை உரியதாகப்‌ பெற்றன னாதலால்‌, அருச்சுனனுக்குச்‌ 
இரீடி. யென்றுபெயர்‌. ன்‌ ்‌ ்‌ (௪௩) 
44. இதுவும்‌, அடுத்த கவிபும்‌ - ஒநதொடர்‌. ; 

(இ - ள்‌.) (அருச்சுனன்‌ உத்தரனை சோக்‌), ெடி எங்கு உளன்‌ 
என்று எனை கேட்ட - அருச்சுனன்‌ எங்கே யிருக்கன்றா னென்று என்னை 
வினவிய, நீ--, கேண்மோ - கேட்பாயாக: இருடி ஆூ - முனிவடிவமாய்‌, 
நின்‌ தாதை ஓர்‌ அசனத்து இருக்கும்‌ - உன்தர்தையான விராடராசன்‌ வீற்‌ 
நிருக்ன்ற ஆசனத்தில்‌ அவனுடன்‌ எழுக்தருளியிருக்கன்‌ ற, புருடன்‌-சறந்த 
புருஷனான சங்கபட்டனென்பவன்‌, இ பதி புகுந்த நாள்‌ - இந்த ஊர்க்கு 
வர்து சேர்ந்த நாளில்‌, (அகிரீட்‌), உடன்‌ வந்து புகுர்து-கூடவர்‌ துசேர்ஈ் து, 
அரிடம்‌ ஆன தன்‌. ஓர்‌ விதியினால்‌ - இமையாகிய கன து ஊழ்வினையொன் தி 
னால்‌, பேடியும்‌ ஆனான்‌ - பேடியுருவமாகவு மாயினான்‌; (எ - று.) 

'பிருகந்களை அருச்சுனனுடைய செய்தியைக்‌ கூறலாயினாளென்க. சேண்‌ 
மோ, மோ-முன்னிலையசை. இரீடி, இருடி; ஆதனம்‌, புருடன்‌, ௮றிடம்‌, விதி 
என்பன - முறையே இரீடீ, ருஷி, ஆஸம்‌; புருஷன்‌; அரிஷ்டம்‌, விதி என்‌ 
னும்‌ வடமொழிகளின்‌ விகாரம்‌. விதியாவது - இருவினைப்‌ பயன்செய்த உயி 
ரைச்‌ சென்றடைதற்கு ஏதுவாகிய நியதி. எனை--என்னை: தொகுத்தல்விகா 
ரம்‌, 'பேடியும்‌? என்ற உம்மை-இறந்தது தழுவிய எச்சத்தோடு இழிவுறெப்பு, 
இப்பதி! என்றது; மச்சநாட்டி ற்கு ராசகானியான விராடாகரத்தை, 

"ஓர்‌ அரிடமான தன்விதியினுல்‌? என்றது-வனவாசகாலக்‌இல்‌ அருச்சு 
னன்‌ தான்‌ பரமசவனிடச்துப்‌. பாசுபதம்பெற்றபின்பு அங்கு வர்து அழைச்‌ 
துப்போன தந்தை யாயெ இந்திரனுடனே தேவலோகஞ்‌ சென்ற பொழுது. 
அங்குத்‌ தன்னைக்சாயித்துத்‌ தன்பக்கல்‌ இரவில்‌ வர்‌ அசேர்ர்த ஊர்வசியென்‌ 
னுர்‌ தெய்வமகளை,த்‌ தாயென்று கொண்டு தாள்களில்‌ விழுர்‌.து வணங்யெ 
வளவில்‌, அவள்‌ மிகவும்‌ மனம்வருர்திச்‌ சோபித்து *பேடியாவாய்‌' என்று 
சாபங்கொடுத்து, பின்னர்‌, அதனை அறிந்த இர்‌இிராதிதேவர்களின்‌ வேண்டு 
கோளினால்‌ தான்‌ வேண்டும்ராளில்‌ அப்பேடி வடிவம்‌ ஓராண்டு வரும்படி வர 
மாக மாறத்றினமையைக்‌ கருதி. (௪௪) 

45.—-பிநகந்நளை உத்தரனைந்‌ தேற்றிக்‌ கட்டவிழ்த்துவிடூதல்‌. | 

(இ - ள்‌.) யாண்டு சென்திலத - (அஜ்ஞாதவாசத்துக்குகியமித்த) ஒரு 
வருஷகாலம்‌ (இன்னும்‌ முடியக்‌) சழிர்ததில்லை;' இன்னமும்‌], ஈர்‌ இரு 
கடிகை வேண்டும்‌ - கான்குசாழிசைப்பொழுது கழியவேண்டும்‌; இனி - (அர்‌ 
சான்கு ஈாழிகைக்குப்‌) பின்பு, ஈண்டை-இவ்விடத்தில்‌, ௮ விசயனும்‌ - அர்த 
அருச்சுனனும்‌, சோன்றும்‌ - வெளிப்பட்டுத்‌ தோன்‌ றுவான்‌; நீ-_, மீண்டு 
போகலை - இரும்பி ஓடிப்போவதை, விடு விடு-விட்டுவிடு; விரை பரி தட தேர்‌- 
வேசமாயோடுன்ற குதிரைகளைப்‌ பூட்டிய தேரை, தூண்‌டுசெலுத்து; என 
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-. என்று சொல்லி, தோளில்‌ ௮ அவக்கையும்‌ - தோள்களைத்‌ தேரோடு அணைத்‌ 
தச்‌ கட்டிய அச்சட்டையும்‌, விடுத்தான்‌ - அவிழத்‌ விட்டான்‌; (எ'- று.)_- 
ஆல்‌ - அசை. 

பிருகந்களை அருச்சுனன்‌ செய்தியைக்கூதி உத்தரனைச்சமா தானப்படுத் நி 
அவனைக்கட்டியிருந்த கட்டவிழ்த்‌ துத்‌ தேரைச்‌ செலுத்‌ அமா றுகூ தினனென்க. 
கடிகை - கழிகா: வடமொழியின்திரிபு; அறுபது விநாடி: இருபத்துகான்கு 
நிமிஷநேரம்‌. ஈண்டை - இடப்பொருளுணர நின்ற “ஈண்டு? என்னும்‌ சுட்டு 
நீண்ட மென்றொடர்க்குற்தியலுகரவீற்று இடைச்சொல்‌, ஐகாரச்சர்ரியை 
பெற்றது. விடு விடு - அடுக்கு, தணிவுப்பொருள௮. போகலை இரண்டனுரு 
பேற்ற தொழிற்பெயர்‌: இனி, போகலை விடுவிடுஎன்பதில்போகலை என்பதை- 
ஏவலொருமை யெதிர்மறை முற்றாகவும்‌, விடு விடு என்பதை-விரைவுப்பொ 
ருள்குறிச்கும்‌ இடைச்சொல்லாகவும்‌ கொண்டு, *இரும்பிப்‌ போகாதே விடு 
விடென்று ஓடு எனினுமாம்‌. இனி, வீடுவிடு-[மிசவும்‌ விரைவாகத்‌] தேரை 
ஓட்டு? என்றலுமாம்‌. தவக்கு - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. “இன்னம்‌? என்‌ 
பது - ஓர்‌ இடைச்சொல்‌. “வேண்டும்‌? என்பது - ஒருவகைவியங்கோள்‌ வினை 
முற்ற; உம்‌ - விகுதி. பரி - (தேரையும்‌ வீரனையும்‌) பரிப்பது என்பதுபற்றி 
வந்த காரணக்குதி; (பரித்தல்‌ - மேற்கொண்டுத்ரித்தல்‌.) (௪௫) 

46. உத்தரன்‌ தேறுதல்கொண்டு தேர்சேலுத்துதல்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ சிறுவனும்‌. - அர்த உத்தரகுமாரனும்‌, அதிர்‌ த-(அப்பேடி 
யாகிய அருச்சுனன்‌ சொன்னவற்றை யெல்லாம்‌) தெரிந்‌ தகொண்டு, ஆங்கு - 
அப்பொழுது, தாள்‌ விமுர்‌.து - (அவனுடைய) பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து வணம்‌௫இ, 
எழுக்து - எழுக்‌திறார்‌ அ; பின்‌ - பின்பு, அவன்‌ அருளால்‌-அவ்வருச்சுனன அ ட்‌ 
கட்டளையால்‌, செதிந்த மால்‌ பெரும்‌ சிறப்பை - (அருள்‌) பொருந்திய திரு 
மாவின்‌[ஸ்ரீ ருஷ்ணனின்‌ மிக்க 9 றப்பை[அருச்சுன னுச்குச்சாரத்‌தியஞ்செய்‌ 
யு தொழிலை], பெற்று - (தான்‌) அடைர்‌து;-—பிறிர்த - வகுக்கப்பட்ட, பல்‌ 
பல பேர்‌ அணி - பலபல பெரிய வரிசைகளையுடைய, நால்‌ வகை படையும்‌ - 

(ரத கஜ துரசபதாதி என்னும்‌)கான்குவசைப்பட்ட்‌( தரியோ தனாதியர்‌ சேனை 
களும்‌, முறிர்து போக-அழிர்தோடும்படி, ௮ தேர்‌ விடு தொழிலினில்‌-அர்‌.தத்‌ 
தேரை யோட்டுஞ்‌ செய்கையில்‌, மூண்டான்‌ - முயன்றான்‌; (எ-று) : 

உத்தரன்‌ அருச்சுனனுக்குச்‌ சாரதியானானென்ன வேண்டியவிடச்‌ து 
மால்‌ பெருஞ்ெப்பையச்சிறுவனும்‌ பெற்று? என்றது- பிறிதினவிற்சியணி 
யாம்‌; சொல்லவேண்டியதை இணிமைபடச்‌ சுற்றுவழியாகச்‌ சொல்லுதல்‌,இத 
ணிலச்சணம்‌, தேவாதி தேவளுய தன அபெருமையெல்லாம்‌ அழிய மாறிப்‌ 
பார்த்தனுக்குச்‌ சாரத்தியஞ்‌ செய்து அடியவர்க்‌ கெளியனாயிறாக்குக்‌ தன்மை 
யை வெளியிடுதலால்‌, “செதிச்த மால்‌ பெருஞ்சிறப்பு? என்றார்‌. அன்றியும்‌, 
இறெர்த வீரருக்குப்‌ பெரும்போரறிற்‌ சாரதியாயிருத்தலும்‌ ஒரு இறப்பாகும்‌: 
மேற்பஇனேழாம்‌ போர்ச்‌ சருக்க;்தில்‌ “புகழே பூண்டு, வேர்தரா யமர்க்களச்‌ 
இலதிசயித்த வீரரானவர்த்‌ி அதான்‌ மேம்பாடன்றோ, மாந்தராயெக்கலையும்‌ 
உல்லார்க்சன்தி: வாடு செடுர்சேரூர வருமோ??? என வருவது காண்க, 
மரல்‌ பெரு - மிசப்பெரிய என ஒருபொருட்பன்மொழி _.யென்பாரு 
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முளர்‌. “சிறுவனும்‌! என்ற உம்மை - இறந்த துதழுவிய எச்சத்தோடு இழிவு 
சிறப்பு. அசரச்சுட்டு, அஞ்சியோடியசைச்‌ குதிக்கும்‌. அறிந்து? என்பதற்கு- 
(இப்பேடி அருச்சுனனே யென்று) உணர்ச்து என்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. 
அருள்‌ - அருளோடு இடும்‌ கட்டளைக்கு இலக்கணை; சாரணவாகுபெயர்‌, 
பற்பல பேரணி பிழிந்த என்று மொழிீமாத்தி - பலபல பேரணிகளாகப்‌ பிரிற்த 
வென்றலு மொன்று; பிரி, முரி என்பன்போலப்‌ பிதி, மூதி என்னும்‌ வினை 
களும்‌ உள்ளனவாம்‌; அன்றி, எதுகைநோக்கி ரகரம்‌ இரிந்து நின்றன வெணி 
னும்‌ ஓக்கும்‌, (௫௬) . 
47--துரோணனுதியர்‌ பேடியைக்குறித்துச்‌ சங்கித்தல்‌. 
(இ-ள்‌) காள்‌ ஈந்தியாவர்த்தம்‌ மாலை குடினான்‌ - அன்றைக்கு மலர்ந்த 
[புதிய] ஈந்தியாவட்டப்பூமாலையைச்‌ குடிக்கொண்டிருக்ன்‌ றவனான துரி 
யோதனன து, நெடுஞ்‌.சேனையில்‌ - பெரிய சேனையிலே, அரோணனே முத 
லோர்‌ பலர்‌-அரோணாசாரியன்‌ முதலிய (அதறிவிற்‌றெந்‌ த) பல வீரர்கள்‌, டி 
னானும்‌ - (முன்னே தேரேதிப்போர்செய்யவர்‌ அ) அஞ்சியோடிய குமாரனும்‌, 
இ தேர்‌ விரைந்து ஊர்பவன்‌ - (பேடியின்செயலால்‌ தேதி) இர்தத்தேரை 
விரைவாய்ச்‌ செலுத்துஞ்‌ சாரதியானான்‌? , என்றும்‌--, பேடி, காம்‌ முதல்ஐயு 
றும்பெருந்‌ தகை - நாம்‌ முதலிற்‌ சந்தேதிக்கத்தக்க பெருமைக்குணங்களையு 
டையஅருச்சனனாம்‌;? என்றும்‌, நாடினார்‌ - ஆலோரப்பவரானார்கள்‌;(௭-ற) 
ஓடினவன்‌ பேடியினால்தேற்றப்பட்டுத்‌ தேரூரும்‌ பாகனாகப்பேடி இப்‌ 
போது ரதிகனாச ஆய்விட்ட தனால்‌, இப்பேடி அருச்சுனனாக இருக்கவேண்டி 
மென்ற ஓராலோசனை அரோனாசாரியர்‌ முதலியோர்க்குண்டாயிற்றென்ப 
தாம்‌. ஓடினானும்‌, உம்மை - இழிவுசிறப்பு. ஐயு.று - ஐயமுறு என்பதன்‌ 
விகாரம்‌; காமுறு; ஏமுறு என்பனபோல. ஐயம்‌ - பலதலையாய அறிவு. 
பெருர்‌ தகை - பண்பு த்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை: 
தகை - தகுதி; சற்குணம்‌. ஈக்தியாவர்த்தம்‌ - ஒரு பூஞ்செடி; இதனை, இச்சா 
லத்து ஈஞ்சாவட்டை யென்பா: இம்மாலை, துரியோதனனுக்கு உரிய அடை 
யாளப்‌ பூமாலையாம்‌. 
துரோணன்‌ '- பரத்வாஜமுனிவனது குமாரன்‌; கிருபாசாரியனுடன்‌ 
. பிறர்தவளான இருபியின்‌ கணவன்‌; அசுவத்தாமனது த்த) ஸகலசாஸ்இி 
ரங்களையும்‌ தன்‌ பிதாவினிடம்‌ கற்று, படைத்தொழிலைப்‌ பரசுராமணிடச்‌.ஏ 
எழுராளிற்‌, பயின்றவன்‌: துரியோதனாதியர்‌ நூ.ற்றுவர்ச்கும்‌ பாண்டவரைவர்ச்‌ 
கும்‌ அஸ்திரசஸ்‌இரங்களைக்‌ கற்பித்த ஆசிரியன்‌: வைதிகவிரதாநுட்டானஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருச்கையில்‌ தேவர்களாலேவியனுப்பப்பட்ட மேனகையின்‌ 
கட்டழகைச்‌ கண்டு காதல்‌ கொண்ட பாத்வாஜமுனிவன அ விருப்பத்தால்‌ 
ஒரு அரோணகும்ப த்திற்‌ பிறர்தமைபற்றி, இவனுக்குத்‌ தரோணனென்று 
பெயர்‌.  தீரோணகும்பம்‌ - பதச்களவுகொண்ட பாத்திரம்‌; அரோணம்‌ - 
பதக்கு, இரண்டுகுறுணி, இனி; அரோணம்‌ என்று வில்லுச்குப்‌ பெயரிறாத்‌ 
AAT, துரோணனென்பது * வில்‌லன்மைப்ற்றிவந்‌ த பெயருமாம்‌, இவன்‌, 


இ 


| 
50 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


அமல்‌வேசமுனிவன்‌ பச்சலிலும்‌ படைகள்‌ தேர்ந்தான்‌. ஏ- உயர்வு இறப்பு. 
குடினான்‌ - பெயர்‌. (௪௭) 
48. பிநகந்நளை கையில்வில்லேந்தி உத்தரனை அஞ்சாது தேர்‌ 


செலுத்தச்‌ சொல்லுதல்‌. - 

(இ-ள்‌) அன்று - அப்பொழுது; பேடி - பேடிவடி வமமைர்‌ த அருச்‌ 
சுனன்‌, பிறர்‌ - அயலார்‌. [பகைவர்‌]; தன்‌ பெண்மையை - தனத யிக்நறொக்கும்‌ 
பெண்தன்மையை, ஆண்மைஆய்‌ கொண்டாட - ஆண்தன்மையாக மெச்‌ 
சும்படி, அர்த வெம்‌ சாபமும்‌ - அர்தச்‌ கொடிய வில்லையும்‌, தொடி கையில்‌ , 
அக்‌ - வளையலணிர்த தன்‌ கையில்‌ ஏர்‌ திக்கொண்‌டு-(உத்தரனை நோக்க), 
“கோடி அம்புகள்‌ - அரேகம்‌ பாணங்களை, ஓர்‌ ஒரு தொடையினில்‌ - தொடுக்‌ 
கும்‌ முறை யொவ்வொன்திலும்‌, கோத்து - தொடுத்து, வீடுவிப்பன்‌ - 
(பசைவர்களைக்‌) கொன்று (பசுக்களை) மீட்பேன்‌; ௩, அஞ்டொ - அச்சம்‌ 
கொள்ளாமல்‌, தேர்‌ விடுக - தேரைச்செலுத்துவாயாக,? என்றான்‌ -. என்று 
தைரியங்‌ கூதினான்‌; (௭ - று.) 

வன்னிமரத்தினின்‌ று எடுத்துவக்தமை £ழ்க்கூறிய தனால்‌, “அந்த வெஞ்‌ 
சாபம்‌? என்றார்‌. சாபம்‌ - வடசொல்‌, வில்லேர்‌துதல்‌ ஆடவரியல்‌ பாதலால்‌ 
பெண்மையை ஆண்மையாய்ப்‌ பிறர்‌ கொண்டாடச்‌ சாபம்கையிலாக்‌ 8? எனப்‌ 
பட்டது. சாண்டவதசனகாலத்தில்‌ அருச்சுனனுக்கு அக்கினிபகவான்‌ கொடு 
த்த வில்‌, காண்டீவம்‌? என்னும்‌ பெயரின து. தன்பேடி த்தன்மையைப்பிதர்‌ 
அண்மையாய்க்கொண்டாடும்படி முன்னே ஊர்வசியொற்‌ கொடுக்கப்பட்டு 
வந்தடைந்த கொடிய சாபத்தையும்‌ தொடியணிச்தசைம்மாத்‌ இரத்தல்‌ [கைவ 
சத்தில்‌] ஆச்ச யென்ற பொருளும்‌ தோண்றும்‌; பமாபம்‌ - வெகுண்டு கூதிய 
மொழி. சாபம்‌ - இவ்விருபொருளுடையதாதலை, “சாபமே சபித்தல்‌ வில்‌ 
லாம்‌”? என்னும்‌ நிசண்டினாலும்‌ அதிக. *வீடுவிப்பன்‌?” என்பதற்கு - இரட்‌ 
டுறமொழிதலென்ற உத்தியால்‌, உயிர்விடுவிப்பேனென்றும்‌, நிரைவிடுவிப்‌ 
பேனென்றும்‌ இருபொருள்‌ ஒருங்கு கொள்ளப்பட்ட த. வீடுவிப்பன்‌ - (அன்‌? 
விகுதிபெற்ற தன்மையொருமை முற்று; விடுவிப்பனென்பது முதல்‌ நீண்டு 
வர்‌தது: வீடுவிப்பல்‌ என அல்லீறாகவும்‌ பிரிக்கலாம்‌. அர்த - அசுரச்சுட்டின்‌ 
மரூஉ. (௪௮) 

49.--பிநகந்நலை அம்பேய்து பலஅரசரை அழித்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) என்ற போது - என்று (அருச்சுனன்‌) சொன்னபொழுதில்‌, 
அவன்‌ - உத்தரன்‌, தேரினை - தேரை, இமைப்பினில்‌ - ஒரு மாத்திரைப்‌ 
பொழுதினுள்ளே, செலுத்த - (மிசவிரைவாக) ஓட்ட, போர்‌ முனை - போர்ச்‌ 
காத்தல்‌, சென்று- போய்‌, லை விடு - (அருச்சுனன்‌) வில்லித்கோத்து 
எய்த, சிலீமுகங்களினால்‌ - அம்புகளினால்‌, கெொன்ற- கொல்லப்பட்ட, போர்‌ 
மன்னர்‌ -போரிற்றெர்த அரசர்கள்‌, ஈறு இலர்‌- எல்லையில்லா தவர்கள்‌ [மிகப்‌ 
பலர்‌]; (அதுகோச்‌9),--குருகுலத்தவர்‌ ஆய்‌ நீன்ற - குருகுலத்தில்‌ தோன்‌ 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 5i 

, தியவர்சளாய்ப்‌ (போர்‌ முகத்தில்‌) கின்ற, போர்‌ முடி மன்னரும்‌ - போர்த்‌ 
தொழில்‌ வல்ல இரீடாநிபதிக்ளான (பீஷ்மன்‌ விதுரன்‌ துரியோதனன்‌ முத 
விய) அரசர்களும்‌, சுளித்து - கோபித்து, உளம்‌ செளித்தார்‌ - மனம்‌ 
பதைத்தார்கள்‌; (எ - று.) 

மன்னரும்‌, உம்‌ - உயர்வுசிறப்பு. மன்னர்‌ உளம்‌ நெளித்தார்‌ - உயர்‌ 
திணையோடு சார்த்த ௮ஃ திணைச்சனைப்பெயர்‌. அவ்வுயர்தணை முடிபையே 
பெற்ற இணைவமுவமைதி; [ஈன்‌ - பொது - ௨௬.] இமைப்பினிற்‌ கொன்ற 
என்று இயைத்தலுமாம்‌, இமைப்பு - இமைப்பொழுஅக்குத்‌ தொழிலாகு 
பெயர்‌. சுளித்து - முகஞ்சுளித்து எனினுமாம்‌. கொன்ற--கொல்லப்பட்ட) 
செயப்பாட்டு வினைப்பொருளில்‌ வந்த செய்வினை, (௪௯) 

50.-டதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - விதுரன்‌ துரியோதனனை நோக்கிக்‌ 
கூறுதலைத்‌ தேரிவிக்கும்‌. 
இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) அருச்சுனன்‌--, அம்பிகாபதிபால்‌ - பார்வதிகொழுகனான 
பரமசிவனிடத்தில்‌, தன்று போர்‌ புரி - செருங்கெ போரைச்‌ செய்து, தவத்‌ 
தினால்‌ - (அவனைரோக்டிச்செய்த) தவத்தால்‌, சுடு பல கணை பெற்று... 
(பகைவரை) அழிக்கவல்ல பல ஆயுதங்களைப்‌ பெற்று, அன்று - அப்பொழு 
தே, அமரருக்கு ஆக - (இந்திரன்‌ முதலிய) தேவர்களின்‌ பொருட்டாக, அவு 
ணரை - (அவர்களால்‌ வெல்லக்கூடாத நிவாதசவசர்‌ காலகேயர்‌ என்னும்‌) 
அசுரர்களை, போரினில்‌ வென்று - போர்செய்து ஜயித்து, போனகம்‌ நுகர்‌” 
ம்து - (இந்திரனுடனே ஓச்கஇருந்து தேவர்கள்‌தர்‌த) உணவை யுண்டு, 
பொன்‌ தரு மலர்‌ வேய்ந்தான்‌ - பொன்மயமான கற்பகவிருகங்களின்‌ 
மலர்களை (அத்தேவர்களால்‌) குட்டப்பெற்றான்‌; (ஆதலால்‌), அன்று போல்‌ 
அலன்‌ - (இப்பொழுது) முன்னிரார்தவன்போ லல்லன்‌; (௭ - ந.) 

இச்செய்யுளினால்‌ பேடிவடிவுடன்‌ தணித்து கின்று பொருதது அருச்சு 
னனாக இருக்குமென்றும்‌, ஒன்றியாக விருர்தும்வெல்லச்கூடியவ னென்பத 
ற்கு வேண்டியகாரணம்‌இன்னதென்றும்‌ அரியோதனனுக்கு விதுரன்‌ எடுத்த 
க்காட்டினனென்க. விதுரன்‌ கூறுவன துரியோதனனை நோக்கியாகு மென்‌ 
பது மேலைச்‌ செய்யுளில்‌ (இறைவ? என வந்த விளியால்‌ வெளியாம்‌. அரோ 
ணன்‌ முதலியோர்பேடியை அருச்சுனன்தானோ என்று ஐயுற்றமையை நாற்‌ 
பத்தேழாஞ்‌ செய்யுளிற்‌ காணலாம்‌. இணி, இச்செய்யுளை விதுரன அ உட்‌ 
கோளைத்‌ தெரிவிப்பதென்று கொள்ளுதலும்‌; ஓன்று: சுவிக்கூற்றென்று 
கொள்வாரும்‌ உளர்‌. 

பாண்டவர்கள்‌ வனவாசஞ்சென்தபொழுது அவர்களில்‌ அருச்சுனன்‌ 
வியாசபசவானது கட்ட்ளையின்படி அம்முனிவணிடம்‌ மர்‌ திரோபதேசம்‌ 
பெற்றுச்‌ சைலாசரிரிக்குச்‌ சென்று தவம்புரிகையில்‌ 'அவனையழிக்குமாறு 
ரியோ தனனால்‌ ஏவப்பட்ட மூகாசுரன்‌ பன்றிவடிவங்கொண்டு ௮ருச்சு 

-னன்மீத பாய்ந்து அவனைக்‌ கொல்வதாகவம்‌ தவளவில்‌, சிவபெருமான்‌ வேட 


pa வில்லிபுத்தரரார்‌ பாரதம்‌. விரட்‌ 


வடிவங்கொண்டு அவ்குவக்தூ அப்பன்‌ தியின்மீ து ஓர்‌ அம்பை எய்ய, ௮௮ 
பிளக்குமுன்னே அருச்சுனன்‌ அம்பொன்றையெய்து வராகத்தை 'விழுக்த, 
௮துகாரணமாக அவ்விருவர்க்கும்‌ உண்டான போரில்‌, பரமவென்‌ எதிரியின்‌ 
வில்நாணியை அறுக்க, அருச்சுனன்‌ அவ்விற்கழுந்தாற்‌ கடவுளின்‌ முடியில்‌ - 
அடித்தனன்‌. பிறகு வெபெருமான்‌. தனது கிஜபத்துடனே அருச்சுன 
னுக்குத்‌ தரிசனந்தந்து வில்‌ பாசுபதாஸ்திரம்‌ அம்பறாத்தூணி முதலியவற் 
ஹைக்‌ கொடுத்தருளினான்‌. பின்பு அருச்சுனன்‌ அங்குவர்‌ து தன்னை அழைத்‌: 
அச்சென்ற தர்தையான இர்திரனுடனே தேவலோகளஞ்சேர்ந்தூ; அங்குக்‌ 
தேவர்கள்‌ வேண்டியபடி, அவர்கட்குப்‌ பசைவராய்ப்‌ பலநாளாகப்‌ பெருர்‌ 
தன்பமியற்றிவந்த சடலிடையிலுள்ள தோயமாபுரத்தில்‌ வசிப்பவர்களான 
நிவாதகவசரென்னும்‌ அசுரர்‌ மூன்றுகோடிபேரையும்‌; அர்தரத்திலுள்ள இர 
ணியபுரத்தில்‌ வப்பவர்களான காலகேயரென்னும்‌ அசுரர்‌ அறுபதினாயிர 
வரையும்‌ அங்காங்குச்‌ சென்று போர்செய்து அழித்திட்டனன்‌ என்பது, 
இங்கு அதியவேண்டிய வரலாறு, ஆரணியபருவத்து நிவாதகவசர்காலகே 
யர்‌ வதைச்சருச்க தீ இல்‌ “(செவ்வியதாதைதானுஞ்‌ சேணதித்தா நீராட்டி, விவ்‌ 
வீரவாதவாசத்தாமமும்‌ விழைந்து சூட்டி? *ஏடவிழலங்கலானோராசன த 
இருத்தி யென்றும்‌, தேடுதற்கரியதுயவமு து செம்பொற்கலத்திற்‌, கூடவுண்‌ 
டமரர்க்கெல்லாங்குரிசலொஞ்‌ இறெப்புச்செய்தான்‌?? என்றவையுங்‌ காண்க. 
அன்றபோல்‌ அலன்‌ - குதாடிச்‌ செல்வமிழர்‌ து .சென்ற அர்நாளிலிரும்‌ 
தீதுபோலல்ல்‌ னென்றபடி, “புரி? - புறிச்து; விகுதி முதலியன கெட்டுப்‌ 
பகுதி மாத்திரமாய்‌ நின்ற இறச்தசால வினையெச்சம்‌; **வரிப்புனே பந்து?? 
என்ற இடத்து “வரி என்றது போல. இணி, போர்புரி தவம்‌- போர்செய்து 
இயத்திய தவமெனினுமாம்‌; அருச்சுனன்‌ தவத்திலிருக்கும்போதே வெவேட 
னோடு போர்செய்தன னாதலரல்‌. “ஆக? என்றது - நான்காம்வேற்றுமைச்‌ 
சொல்லுருபு. அம்பிகாபதி - வடமொழித்தொடர்‌. தவம்‌ - தபஸ்‌ என்னும்‌, 
வடமொழியின்‌ விசாரம்‌: தவமாவது - மனம்‌ பொதிகளின்வழியே போகா 
மல்‌ நிற்றற்பொருட்‌ட விரதங்களால்‌ உணவுசுருச்சலும்‌ கோடைக்காலத்‌ 
இல்‌ வெயில்நீலை கிற்றலும்‌ மாரிக்சாலத்தும்‌ பனிக்காலத் அம்‌ நீர்நிலை நிற்ற 
லும்‌ முதலிய செயல்களை மேற்கொண்டு அவற்றால்‌ தன்‌ உயிர்க்கு வருந்‌ 
அன்பம்களைப்‌ பொறுத்துப்‌ பிற உயிர்களை ஓம்புதல்‌. இணி, தவத்தினால்‌ 
௮ம்பிசாபதியால்‌ துன்றுபோர்புறி சுகணைபல பெற்று என்றும்‌ இயைக்க 
லாம்‌; துன்றுபோர்புரிசுடுகணை-மிச்சபோரைச்செய்தற்கு உரிய கொடியஆயு 
தங்க ளென்க; கணை-இங்கே, ஆயுதமென்னும்மாத்திரமாய்‌ நின்றது; அவை- 
பாசுபதம்‌, வில்‌, அம்பறுத்தாணி முதலியன. அஸ்திரசஸ்நிரங்களைப்‌ பெற்‌ 
தபொழுதேபயன்கொள்ளுதல்‌ அருமையாதலால்‌, “அன்‌ று? என்றார்‌. 
அருச்சுனன்‌ ௪ அர்ஜ்ஜுன்‌: இவ்வடசொல்லுக்கு - வெண்ணிறமுடை. 
யவனென்பது, பொருள்‌. இத முதலில்‌ இக்கிறமுடைய கார்த்தவீரிய மகாராச 
னுக்குப்‌ பெயராயிருர்து, பின்பு ௮வனைப்போன்ற செளரிய தைரியங்களை 
யுடைய பார்த்தனுக்கு இட்டு வழங்கப்பட்ட. இது; உவமவாகுபெயரின்‌ 
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பாற்படும்‌: பார்த்தன்‌ கருநிறமுடையவனாதலால்‌, அவனுக்கு அருச்சுன 
னென்றபெயர்‌ நிறம்‌ பற்திவந்ததென்றல்‌ பொருந்தாது! மேல்‌ 59 - 
ஆங்‌ கவியையும்‌ நோக்குக, போனகம்‌ - போஜரம்‌. பொன்‌ தரு, ஜஐர்து- 
ஸந்தாஈம்‌, மந்தாரம்‌, பாரிஜாதம்‌, கல்பகம்‌; அரிசம்‌தகம்‌ என்பன. (௫௦) 
51._(இ - ள்‌.) இறைவ - அரசனே!-*தன்‌ நிலத்‌இினில்‌- தானிருக்கு 
மிடத்திலுள்ள, குறு முயல்‌ - திய முயற்குட்டி, தந்தியின்‌ வலிது-(தன்னி 
டம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ச்‌ அர்த பெரிய) யானையைக்காட்டி லும்‌ வலிமையையுடை 
யது,”என்று-,இ நீலத்தினில்‌-இவ்வுலக த அச்சொல்லப்படுகின்‌ ற, பழமொழி- 
பழமொழியை, நீ, அதிதி - அதிவாய்‌; (ஆசையால்‌); ௭ நிலத்தினும்‌-(தன்‌ 
நிலம்‌ அயல்நிலம்‌ என்னும்‌) எந்த இடங்களிலும்‌, உனக்கு, எளிது ஆயி 
னும்‌ - (போர்செய்வ ௮) எளிதாயிருந்தாலும்‌, இவர்‌ ஈம்‌ ஈல்‌ நிலத்தினில்‌ வர- 
இவர்கள்‌ ஈமது ஈல்ல இடத்தில்‌ வந்தபின்பு, அமர்‌ தொடங்குதல்‌ - (நரம்‌) 
போரைத்‌ தொடங்குதல்‌; ஈன்று - நல்லது; (௪ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை. , 
.₹தன்னிலமானால்‌ முயலும்‌ யானையைவெல்லும்‌' என்றல்‌, உலகவழக்கு, 
இத, இவர்‌ வலியிலராயினும்‌ நீ மிச்சவலியுடையையாயினும்‌ இவர்‌: நிலத்தி 
லிருந்து மீ போர்செய்தால்‌ தோல்வியடைவாயென்னும்‌ பொருள்‌ தோன்றச்‌ 
கூறியது; ஒருகாட்டில்‌ வ9ித்திருர்த பலமுயல்களி லொன்று வேற்றுவன த்தி 
விரும்‌ துவந்த ௪.துர்தர்தனென்ற அரசயானையை ஒருதந்திரஞ்செய்து கூட்டத்‌ 
தோடு அரத்திவிட்ட தென்ற வரலாற்றைப்‌ பஞ்சதர்திரத்திற்‌ காணலாம்‌; 
“நெடும்புனலுள்‌ வெல்லு முதலை யடும்புனலி, னீங்கி னதனைப்‌ பிறஎன்பர்‌; 
இடன திதலில்‌ திருவள்ளுவரும்‌. பழமொழி - பழமையாகிய மொழி யென 
விரியும்‌; பண்புத்தொகை. உலகடையை ஓட்டி உயர்்தோரால்‌ உண்டாக்‌ 
கப்பட்டு வழங்குனெற சட்டுரைவாக்சியம்‌. “இனிமேல்‌, அருச்சுனாதியரை 
வெல்லமுடியாதோ?? என்று அரியோதனனுக்குத்தோன்றக்கூடிய எண்ணத்‌ 
திற்‌ ந்குச்சமாதானங்கறுகின்றானென்க. இப்போதபொருதவர்‌ஒருகால்‌ பாண்‌ 
டடிராகஇருப்பின்‌ பிறகுஎப்படியும்‌ அவர்கள்‌ ம்மிலத்தில்வச்‌ து பொருவராத 
லால்‌, அப்போ அஅவர்சளை வென்றுவிடலாமென்பான்‌ “இவர்‌ நமநிலத்தினில்‌ 
வரஅமர்தொடங்குதல்‌ ஈன்று! என்றான்‌. துரியோதனனுக்கு ஊக்கம்‌ குறை 
்‌. யாதிருத்தற்பொருட்டும்‌, அவனுக்குக்‌ கோபமுண்டாகாமலிருப்பதைக்‌ கருதி 
யும்‌, எந்கிலத்தினு முனக்கு எளி? என்றார்‌. 
தர்தி-ஃவடசொல்‌: தந்தங்களையுடைய அ. இறைவன்‌-தலைமையுணர்த்தும்‌ 
(இறைமை! என்‌ ற-பண்பினடியாப்பிறர்‌ தபெயர்‌. நிலத்தினும்‌, உம்மை-முற்று, 
ஆயினும்‌, உம்‌-உயர்வுறெப்பு. குறுமுயல்‌ - பண்புத்தொகை, (௫௧) 
52, அதனை வீடமேனும்‌ துரோணனும்‌ அங்கீகரிக்க, 
துரியோதனன்‌ கோபித்தல்‌. 


(இ-ள்‌.) என்ற, 'விதுரனும்‌--, கூறினன்‌ - சொன்னான்‌; ஏனை - 
மற்றும்‌, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, அருகு நின்ற - சமீபத்திலிறாந்த, வீமென்‌ 
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அரோணனும்‌ - பீஷ்மனும்‌ துரோணாசாரியனும்‌, இது நினைவு என்றார்‌ - 
இது (இச்சமயத்‌அக்குஏற்ற) எண்ணமே யென்று சொன்னார்கள்‌; (அதுகே 
ட்டு), அன்று - அப்பொழுது; நாகம்‌ வெம்‌ கொடியவன்‌ - கொடிய பாம்புக்‌ 
கொடியை யுடையவனான அரியோதனன்‌, கொடிய நெஞ்சு அழன்றான்‌ - 
கொடும்‌ தன்மையையுடைய மனம்‌ கொதித்தான்‌: (அப்பொழுது) அருகுஉற- 
(இத்துரியோதனனது) சமீபத்தில்‌, குறுகின்‌-நெருங்கினால்‌, குன்றம்‌ ஆயி 
னும்‌-மலையேயானாலும்‌, 8ீறு எழும்‌ - பொடியாய்விடுமன்றோ; (எ - று.) 
“எளியவரும்‌ தம்‌ நிலத்து வலியராவராதலால்‌ விராடனைச்‌ சேர்க்தோர்‌ 
்‌ வலியரம்மைத்‌ தந்கிலத்து வென்றனரென்று கூதியதை வீடுமன்‌ முதலோர்‌ 
உடன்பட்டனராக, துரியோதனன்‌ மனம்பொராமல்‌ அருகே சாரின்‌ குன்றும்‌ 
நீறாம்படி அவ்வளவு சனல்கொண்டன னென்றவாறு. தனது எண்ணத்திற்கு 
மாறாகப்‌ பகைவர்‌ சிறப்பை எடுத்துச்கூதியமை குதித்து, துரியோதனன்‌ 
கோபித்து கெஞ்சழன்றான்‌. அன்தியும்‌, அஞ்ஞாதவாச காலத்திற்குள்‌ பாண்‌ 
டவரைச்‌ கண்டுபிடி தது மீண்டும்‌ காட்டி ந்சே அரத்திவிடவேணுமென் று தான்‌ 
கொண்டிரு த எண்ணம்‌ நிறைவேறாமையும்‌ கோபத்திற்குக்‌ காரணம்‌. சற்‌ 
நடி-துரியோதனன்‌ சினமிகுதியைவிளக்கும்‌ சவிக்கூத்று, இனி,*குன்றமா 
யினும்‌” என்னும்‌ நான்காம்‌ அடி முதல்‌ மேலைப்பாட்டின்‌ முடிவளவும்‌ ஒரு 
- தொடராக, இதனையும்‌ கர்ணன்‌ பேச்சாசச்கொண்டு-சமீபத்தில்‌ காம்செரு 
ங்கப்‌ போர்செய்தால்‌, ஈமச்கு இலக்காவது மலையேயானாலும்‌௮ தவும்‌ பொடி 
யாய்‌ விடிமெனக்‌ கூறினனெனச்‌. கொள்வாரு முளர்‌. “கினைவிதவென்றார்‌” 
என்பதற்கு-(எங்களுடைய) எண்ணமும்‌ இதுவே யென்றனரென்றும்‌ ற்ற 
ருள்‌ கொள்ளலாம்‌. குன்‌ மாயினும்‌, உம்மை - உயர்வுறெப்பு; அது, மலையி 
னது பெருமைவலிமை அசைக்கலாகாத நிலைமைகளை விளக்கின்றது. போர்‌ 
செய்து நெருகச்கினால்‌எத்துணைவல்லோரும்‌ அழிவ ரென்‌ றபடி. 
விதுரன்‌-வித்திரவீரியன து மனைவியரிலொரு,த்தியான அம்பைிசயினா 
லேவியனுப்பப்பட்ட தாதிப்பெண்ணினிடத்த வியாஸமுனிவரருளாற்‌ பிறர்‌ 
தவன்‌; இருதராட்டிரனுக்கும்‌ பாண்டுவுக்கும்‌ தம்பிமுறை யான்‌ றவனாத 
லால்‌, துரியோதனாதியர்ச்கும்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ இற்றப்பன்‌: விற்போர்த்திறத்‌ 
இல்‌ மற்றையாவரினும்‌ வல்லவன்‌; தத்‌ அவஞானமமைச்தவன்‌. இவனை யம 
தருமராஜன.து அமி௪.மென்றும்‌, பரமபாகவதர்களிலொருவ னென்றும்‌ நூல்‌ 
கள்‌ கூறும்‌. விடேன்‌ - பீஷ்மன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; பயங்கரனா 
அவனென்பது பொருள்‌; அச்சந்தருனெ்‌ ற விரதமுடையவனென்ப அகருத்து; 
இவன்‌, தன்தர்தைக்கு யோஜாசர்தியை இரண்டாவது மணஞ்‌ செய்வித்த 
தற்கு ௮வளை வளர்த்த தர்தையான செம்படவன்‌ இசைதற்பொருட்டு, தான்‌ 
விவாகஞ்செய்து கொள்வதில்லை யென்றும்‌, மூத்தமகனாதலாற்‌ பட்டத்‌ 
இற்கு உரிய தனது இசாச்சியத்தையும்‌ மற்தையெல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ 
தனக்குச்‌ சிதியசாயாச வருமவளுக்குப்‌ பிறக்கும்‌ பிள்ளைக்சே கொடுப்பதாக 
வும்‌, இல்லனம்‌ ஓழித்‌ தற்கு அரிய மண்ணாசை பெண்ணாசை பொன்னாசை 
யென்னும்‌ மூவசையாசைகளையும்‌ இளமையிலேயே யொழித்‌ அச்‌ கேட்போர்‌ 


பருவம்‌ ்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. பழிய 


அஞ்சும்படியான சபதத்தைச்‌ செய்ததனால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌. தேவர்‌ 
கள்‌ முன்னிலையில்‌ இந்தவிரதத்தை ஏத்படுத்தக்கொண்டதனால்‌, தேவவிரத 
னென்றும்‌ இவனுக்குப்‌ பெயருண்டு, . 

சாகம்‌ என்ற வடசொல்‌ - ஈகத்தில்‌ வாழ்வது என்று பொருள்படும்‌; 
ஈகம்‌-இடம்விட்டுப்பெயராத்‌ த: மலையும்‌, மரமும்‌.கொடியவன்‌ நெஞ்சு அழன்‌ 
முன்‌ - இணைவழுவமைதி. “கொடியவன்‌ கொடிய?என்த இடத்அு - மடக்கு 
என்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க, (௫௨) , 
53. கர்ணன்‌ அலக்ஷ்யமாகக்‌ கூறுதல்‌, 

(இ-ள்‌.) அங்கு - அவ்விடத்தில்‌ [எதிர்ப்பக்கத்தில்‌], தேரும்‌, ஒரு 
தேர்‌ - ஒற்தைத்தேராகும்‌; தணி தேரின்மேல்‌ நின்று - அந்த ஒறா தேரின்‌ 
மேற்‌ பொருந்தி, வீர(ர்‌) வெம்‌ சிலை வளைத்த கை-வீரர்களுக்குரிய கொடிய 
வில்லை வளைத்‌ அப்பிடி த்த சையையுடைய,வீ ரனும்‌-வீரனொருவனும்‌, பேடி- 
ஆண்மையில்லாத பேடியாம்‌; (இங்கனமாகவும்‌), யாரும்‌ - பேர்பெற்ற 
நீங்களெல்லாரும்‌, நெஞ்சு அழிர்‌.து - மனந்தளர்ர்‌ ௮, அஞ்சுவது - பயப்படு 
வது, என்‌ - என்னகாரணத்தால்‌?? என்று--, சூரன்‌ மா மகன்‌ ஆயெ - சூரி 
யனது இறந்த குமாரனாகிய, சூரரில்‌ சூரன்‌ - வீரர்களிற்றெந்த வீரனாயெ 
கர்ணன்‌; இசைத்தான்‌ - சொன்னான்‌; (௭ - று.) 

(சூரன்‌? என்றெ சொல்‌ இரண்டும்‌ --முறையே ஸூரன்‌ பாரன்‌ என்ற 
'வடமொழிகளின்‌ திரிபு. “ஒன்று தேரினாலொருவன்‌ கூற்றமே, யென்று 
கூறினு மொருவனென்செயு, மின்று கோடு மெழுகென்‌ ேகினார்‌?? என்‌. ற 
சீவகசிந்தாமணி, இங்கு ஒப்புரோக்கத்தக்க அ. அடவர்க்குரிய விற்றொழிலை 
மேற்கொண்ட தனால்‌, “வீரனும்‌ பேடி? என அண்பாலாகச்‌ கூறினான்‌. கர்‌ 
ணன்‌ அகம்பாவமுடையனாதலால்‌, “விதுரன்‌ ஒருகால்‌ எதிர்த்தவன்‌ அருச்சு 
னனாயிறாக்சலாமோ?? என்ற கருத்துடன்‌ கூதியதை யவமதித்து, அவ்வித ' 
ரன்‌ முதலானோர்‌ அஞ்சுவதை இழித்தத்பொருட்டு, பேடியை “வீரன்‌? என்‌ 
முன்‌. வீரனும்‌ பேடி என்றதனால்‌, அருச்சுனனோ என்று ஜயுறுதந்கும்‌ 
இடனில்லையென்பதையும்‌ காட்டியவாறு. கொல்‌ - அசைநிலை, யோரும்‌? 
என்றது - இங்கு முன்னிலைப்படர்க்கை. ஏர்தியவன து.வீரத்சை வில்லின்‌ 
மேலேற்றி “வீரச்சிலை என்றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌; £னெவாள்‌? என்றாற்‌ | 
போல, ॥ (௫௩) 

54, துரியோதனனது கட்டளை. 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்ட), சுயோதனன்‌ - தரியோதனன்‌;--,சானும்‌- 
கொண்ட சோ நிரை - சவர்ர்‌ அகொண்டுவர்த பசுக்கூட்டங்களை, கோவலர்‌ - 
(மது) இடையர்கள்‌; கொண்டு - ஓட்டிக்கொண்டு, முன்‌ போக - முன்னே 
போகாகிற்க, தண்டு- (ரம்‌) சேனையான த, மிற்க - (அவ்விடையர்க்குத்‌) துணை 
நிற்பதாக,” என - என்று கட்டளையிட்ட, தம்பியர்‌ “அனைவரும்‌ - தம்பிமா 
ரெல்லாரும்‌; திண்‌ திறல்‌ பெரும்‌ பேடியை - மிச்ச வலிமையையுடைய 
பெரிய பேடியை, தேர்மிசை கண்டு - தேரின்மேற்‌ பார்த்து; மிண்டுலிர்‌. 


50 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட 
, செறுக்ப்போர்செய்வீர்‌, என கூதி - என்று சொல்லி,—, மீண்டான்‌ -போ 
ர்க்களத்துக்குத்‌ இரும்பினான்‌; (௪ - அ.) 

- ₹தானும்‌? என்றது, சர்ணனைப்போலவே இர்தத்‌ துரியோசனனும்‌ மன 
நிலைகொண்டு கூதினானென்பசைப்‌ புலப்படுத்தும்‌. ஆகவே, உம்‌ - இறந்தது 
தழுவிய எச்சம்‌. “போக? என்னும்‌ செயவெனச்சம்‌ - உடனிகழ்ச்ரிப்‌ பொரு 
எதாய்த்‌ தனக்குரிய நிகழ்காலத்தில்‌ வந்த, (நிற்க? என்னும்‌ வினை கொண்‌ 
டத. அனைவரும்‌--அனைவீரும்‌: முனனிலையிற்படர்க்கைவந்த இடவழு 

“வமைதி. நிற்கென - வியங்கோளீத்று அகரம்தொகுத்தல்‌, (௫௮) 
25. அநச்சுனன்‌ வடபுறத்து நிரைமீட்டல்‌. 

(இ - ள்‌.) (பின்பு),-போன பேடி - (போர்க்குச்‌) சென்ற பேடியாயெ 
அருச்சுனன்‌,--மானம்‌ மா முடி மன்னரை - மானமுள்ளவர்களும்‌ பெரிய 
இரீடந்தறித்தவர்களுமான பகையரசர்களை, விலக்கி - விலகச்செய் தவல்‌ 
விரைந்து - மிகவும்‌ வேகமாய்‌, குலம்‌ கோ நிரை கொண்டு போம்‌ - சிறந்த 
பசுச்கூட்டங்களைச்‌ கவர்ர்து போன்ற, கோ கிரை - ராஜபறிவாரச்தை, 
தரர்‌து - அரத்திக்கொண்டுபோய்‌-—வெம்‌ பூசலும்‌ - கொடிய போரையும்‌, 
பொழுது உற - உரியகாலம்‌ பொருந்த; பொருது - செய்து, நிறத்து - 
பரிசுத்தமான தன்மையுள்ள; . இளங்‌ கன்று உடை தொறுச்களும்‌-சிறுசன்‌ று. 
சளையுடைய பசுச்கூட்டங்களையும்‌, மீட்டான்‌ - திருப்பிககொண்டுவர்‌ சான்‌. 

ழ்‌ ௨௦-அஞ்‌ செய்யுள்போலவே, இச்செய்யுளும்‌ - உச்‌.தரரிரைமீட்டு 
கூறினமையின்‌, இச்சருக்கத்‌ துக்கு உயிர்கிலைச்‌ செய்யுளாம்‌. 

போரில்‌ மிண்டிய வீடுமன்‌ அரோணன்‌ முதலியவர்களையெல்லாம்‌ விலகச்‌ 
செய்து பசுகிரையைக்‌ காத்திருந்த அரசவர்க்கத்தையும்‌ விரைவில்‌ வென்று . 
பசுக்கூட்டத்தைத்‌ தஇருப்பிக்சொண்டுவர்‌ சனன்‌, அருச்சுனனாயெ பிருகந்ளை 
யென்க, பொழுஅற - சொற்பகாலத்திலென்றபடி: இணி, பொழுது உற - 
அஜ்ஞாதவாசவருஷங்‌ கழித்தற்குச்‌ குறைவாய்கின்‌ற கான்கு நாழிகைப்‌ 
பொழுது கழியுமளவுமென்‌ ஐம்‌, பொழுதுவிடியுமளவுமென்றும்‌ உரைப்‌ 
பாருமுளர்‌, “மான மா முடி மன்னர்‌? என்றது - “£மயிர்கீப்பின்‌ வாழாக்‌ கவ 
ரிமாவன்னா; ருயிர்கீப்பர்‌ மானம்‌ வரின்‌”? என்றபடி. தம்தலையைக்‌ கொடுத்தா 
யினும்‌ மானத்தைக்‌ காச்சவல்ல வீர ரென்றவாறமாம்‌. மானமாவ து - எப்‌ 
பொழுதும்‌ தம்‌ நிலையினின்‌அ தாழாமையும்‌, ஊழ்வினையால்‌ தாழ்வு வந்த 
விடத்து உயிர்‌ வாழாமையுமாம்‌. மாஈம்‌ - வடசொல்‌. இணி,மானம்‌ - செருக்‌ 
கும்‌, தமது அரசனிடத்து அபிமானமும்‌, பெருமையும்‌, வலிமையுமாம்‌. 
வல்விரைந்து - ஒரு பொருட்பன்மொழி. வல்‌ - விரைவுப்பொருளுணர்த்‌ 
அம்‌ இடைச்சொல்‌. சோ - பசு என்ற பொருளில்லடமொழியும்‌, அரச 
மென்ற பொருளில்‌ தமிழ்மொழியுமாம்‌. குலம்‌ - ிறப்பென்னும்‌ பொருள 
தாதலை ₹குலபர்வசம்‌? என்ற இடத்‌ துல்‌ காண்க. 

₹நூநிறத்து” என்றது - இளங்கன்றுடைத்தொறுச்சளுக்கு அடைமொழி. 
பசுச்சள்‌ ஆதியில்‌ திருப்பாற்கட.லினின்‌ று தோன்‌ தியமை; யாசம்‌ முதலியவை 
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இகச்சடங்குகளுக்கு வேண்டிய பால்‌ முதலியவற்றைப்‌. பசுக்கள்‌ உதவுதல்‌, 
பசுக்களின்‌ உறுப்புக்களில்‌ தேவர்கள கலைகளும்‌ முனிவர்களுடைய அம்‌ 
சங்களும்‌ புண்ணியதர்த்தங்களின்‌ பகுதிகளும்‌ அமைர்திருத்தல்‌, பசுக்கள்‌ 
தரும்‌ பஞ்சசவ்வியங்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ பரிசுத்திகரமாதல்‌, பசுக்களைப்‌ பரி 
இத்தல்‌ பிரதகதிணம்புரிதல்‌ பாதுகாத்தல்‌ பிறர்க்குக்கொடுத்தல்‌ செய்பவர்ச்‌ 
குத்‌ இவினை தீர்்து £ல்வினையுண்டாதல்‌ முதலிய இெப்புக்கள்பற்றி, பசுச்‌ 
கூட்டத்துக்கு தூநிறத்து? என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது: அ - 
தூய்மை யென்னும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ விகாரம்‌, குலம்‌ - கூட்டம்‌ என்று 
கொண்டு, 'ஒன்றன்கூட்டம்‌ பலவினீட்டம்‌ என்ற -இருவகையைக்‌ கருதி 
ஈகோகிரைக்குலம்‌” என்றன ரென்றலு மொன்‌ ற; ஒவ்வொருவகையிலும்‌ பல 
பசுக்களென்‌றவாறாம்‌. கோநிரை? என்ற தொடர்‌ வெவ்வேறு பொருளில்‌ , 
வந்தது - சோற்பின்வரநிலையணி. “வல்விரைந்து? என்றதை கொண்டு 
போம்‌! என்பதனோடும்‌,: தரர்‌ த? என்ப தனோடும்‌ கூட்டலாம்‌. (டுடு) 
56._—து£ீயோதனனைச்சார்த்த இடையாது ஒடக்கழம்‌, உத்தரனைச்சார்ந்த 
இடையரது மகிழ்ச்சியும்‌. 
(இ-ள்‌.) முந்த - முன்னே, ஆன்‌ தொறு - பசுக்கூட்டத்தை, மீட்ட 
லும்‌ - (பேடி) மீட்டுச்‌ கொண்டுவந்த அளவில்‌ (அதனால்‌),-—முன்‌ கவர்‌ 
பொ துவர்‌ - முன்பு (பசுக்களைக்‌) கவர்ச்‌துகொண்டுபோன (துரியோதன 
னோவெர்த) இடையர்கள்‌,--வெந்த செய்‌ என - ஈன்றாய்க்காய்ந்த ரெய்‌ 
(ஓசையடங்குதல்‌) போல, மிகவும்‌ ஆரவம்‌ அடங்னெர்‌ - முற்றும்‌ ஆரவரர 
, மடங்கினார்கள்‌; வந்த மச்சர்‌ கோ மகனொடும்‌ வந்த கோபாலர்‌ - (கிரைமீட்‌க) 
வர்த உத்தரகுமாரனோடு வத்த இடையர்கள்‌--அக்த செய்யினில்‌-அவ்வாறு, 
நன்றாகக்‌ காய்ந்த கொதிக்கன்ற நெய்யில்‌, பால்‌ அணி உருத்து என - பா 
வின்‌ தளியைத்‌ தெதித்தால்‌ (மிச்சததசை எழுமாறு) போல, (மிகவும்‌) ஆர்த்‌ 
தார்‌-(மடழ்ச்சியால்‌) மிகவும்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌; (௭ - அ.) 
வான்‌ 0 தாறு என எடுத்து - றந்த [மிச்ச] பசுச்கூட்டமெனினுமாம்‌. 
பொதுவர்‌ - நாடும்‌: நாசொர்க் த இடமுமாயெ மருதநிலத்துக்கும்‌ மலையும்‌ 
மலைசார்்தஇடமுமாயெ குறிஞ்சி நிலத்துக்கும்‌ ஈநடுவிடமான காடும்‌ சாடு, 
சார்ந்த இடமுமாயெ முல்லைநிலத்தில்‌ உள்ளவர்‌; இடையர்‌! என்பதற்கும்‌ 
சாரணம்‌இதுவே. (பொதுவரென்பதன்‌ பெண்பன்மை, பொ அவியர்‌.) ஆர 
வம்‌ - வடசொல்‌; இங்கே, கொண்டாட்டத்தாலுண்டாகும்‌ பேரொலி, மிக 
வும்‌! என்றது-மத்திமதீபமாய்‌, முன்கின்ற £அடங்னர்‌? என்‌ றதனோமி்‌, 
பின்மிற்கும்‌ (ஆர்த்தார்‌! என்பதனோடும்‌ கூட்டப்பட்ட த. £உகுத்தென? என்‌. 
பதை - உகுத்தாலென வென வினையெச்ச விகாரமாகவாயினும்‌,உகுத்ததென 
வெனத்‌ தொழிற்பெயர்விகாரமாக வாயினுங்‌ கொள்க. மச்சர்சோ மகன்‌ - 
மச்சநாட்டிலுள்ளார்ச்கு அரசனாகிய விராடனது குமாரன்‌. கோபாலர்‌ - 
பசுக்களைக்‌ சாப்பவர்‌; வடசொல்‌. ட 
வெந்தரெய்‌ - காய்ச்சுசையில்‌ வெண்ணெயின்‌ நீர்ப்பசையற்ற ரெய்‌; 
கொழிப்புத்தணியாத நெய்‌. தொழில்பற்றி வச்ச உவமையணி: பால்துளி 
இ-8 
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யுகுத்தல்‌, நீர்ப்பசையற்றதையும்‌ அருமையையும்‌ உணர்தத்கென்க. வெந்த 
ரெய்யென ஆரவமடங்னெ ரெனவும்‌,அக்தரெய்யினிற்‌ பாத்றுளியுகுத்தென 
ஆர்த்தா ரெனவுங்‌ கூறியன-இடத்துக்கும்‌ சாதிக்கும்‌ ஏற்ற உவமைகள்‌; இங. 
னம்‌ கூறுவது, மகாகவிகள.து இயல்பு! ச்‌. தாமணியிலும்‌ கோவிர்தையாரிலம்‌ 
பத்தில்‌ ஆய்த இயர்சலச்‌ சாசெல்தாணனான்‌;?? ஆயர்‌ மத்தெதி  தயிரினாயி 
னார்‌; மத்தம்‌ புல்லிய சயித்தின்‌ மற்றவ; ரத்தலைவிடி ணித்தலைவிடார்‌,? 
வெண்ணெய்போன்‌ நூதினியண்‌ மேம்பால்போல்‌ இஞ்சொல்ல, ளுண்ண 
வுருக்யெ வானெய்போன்‌ மேனியள்‌,” ஊைழிதோறாவுந்தோழும்‌ போன்று 
டன்‌ மூச்க?? என அங்காங்குக்‌ கூதியிருதீதல்‌ காண்க. (௫௪) 
57. பசுக்கள்‌ மீண்டுஓடி வநதல்‌. 

_(இ-ள்‌.) பால்‌ எடுத்த பொன்‌ குடம்‌ நிகர்‌ மடியின - பாலை நிரம்பச்‌ 
சொண்ட பொன்மயமான குடத்தைப்‌ போன்ற மடியையுடையவைகளும்‌, 
பருவம்‌ கூல்‌ எடுத்த நல்‌ வயிற்தின - பறாவமுதிர்ம்த கருப்பத்தைக்கொ 
ண்ட அழயெ வயிற்றையுடையவைகளும்‌,மழ விடை தொடர்வ-இளமையுள்ள 
எருதுகளரத்‌ காதலோடு பின்‌ தாடரப்பவெனவும்‌ஆயெபசுச்கள்‌,-இளன்‌ 
கோவலர்‌ - (உத்தரகுமாரனோடு) வந்த இளைய இடையர்கள்‌ [இடைப்பிள்ளை 
கள்‌], கோல்‌ எடுத்து - (கையிற்‌) கோலை ஓச்சி, கூவினர்‌ துரப்ப - கூவி 
ஓட்ட, வால்‌ எடுத்தன - வாலைத்‌ தூக்கக்கொண்டவைகளாய்‌, அள்ளி, 
மீண்டு-இரும்பி, வனம்‌-(தாம்‌ வழக்சமாகமேயும்‌ விராடன த௩கர்ப்புறத்துக்‌) 
காட்டிற்கு, ஓடின; (௭ - று.) 

'பாலெடுத்தபொற்குட நீகர்மடியின?-கறக்கும்‌ பசுக்கள்‌. “பருவச்குலெ 
டுத்தநல்வயிற்தின?-சனைமுஇர்க்‌ த பசுக்கள்‌. “மழவிடை தொடர்வ?-சனைகொள்‌ 
ளற்பாலன வாகிய பசுக்கள்‌. பருவச்சூல்‌ - பூர்ணகர்ப்பம்‌. பருவம்‌ = பர்வம்‌ : 
வடசொல்‌, வாலெடுத்துத்‌ அள்ளிக்‌ குதித்தோடுதல்‌ - கொண்டாட்டமிகுஇ 
பந்தி; இது - பசுச்சளின்‌ இயல்பு. இச்செய்யுள்‌ - பசுக்களின்‌ சாதித்‌ தன்‌ 
மையை வருணித்ததனால்‌, தன்மைநவிற்சியணி. 

மழ - இளமையுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌, மடியின, வயிற்நின, தொடர்வ- 
பலவின்பாற்பெயர்கள்‌. வனம்‌-- முல்லைநிலம்‌. A ்‌ (௫௪) 

58 சாபம்நீங்க, அநச்சுனன்‌ தனது தேனையும்‌ 
அநுமத்துவசத்தையும்‌ பேறுதல்‌. 

(இ- ள்‌.) (இருச்சுனன்‌),--கடிகை நால்‌ அவண்‌ சென்ற பின்‌ - (அஜ்‌ 
ஞா.தவாசவருஷத்தின்‌ கடைசி) சான்குராழிகைப்பொழுதும்‌ அவ்வண்ணம்‌ 
சழிம்‌ தபின்பு,--சடை இவர்து அகன்ற செடிய சண்ணி- கடைப்பக்கஞ்‌ செர்‌ 
நிறமாய்ப்‌ பரர்து நீண்ட கண்களையுடையளான ஊர்வட, அன்று - அக்காளில்‌ 
[முன்புதான்‌ ே 'தவலோகத்துச்‌ சென்திரும்தபொழுஅ], இட்ட - (தனக்குக்‌) 
கொடுத்த; வெம்‌ சாபமும்‌-கொடிய (பேடிவடிவம்‌ பெறற்சாரணமான) சாப 
மும்‌,மிய்க-8 ல்யெவளவில்‌,--கொடியின்மீதுஎழும்‌-(சன து) தவச,த்தின்மேல்‌ 
எழுர்தருள்றெ, அனுமனை - அதுமானை, குதிக்க - இயாணிச்ச)--(அதனால்‌ 

; 
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அப்பொழுதே), ௮ கொடியும்‌ - அவ்வநுமத்துவசமும்‌, முடி கொள்‌ தன்‌ 
தனி இரதமும்‌-கெரத்தைக்கொண்ட தனது ஒப்பில்லாத தேரும்‌, முன்வர - 

(கனத) எதிரில்‌ வர, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌; (௪ - று.) 
அச்ணிதேவனளித்த தேரையும்‌ ௮துமச்‌ கொடியையும்‌ அருச்சுனன்‌ 
எதிரில்‌ வரப்பெற்று னென்றபடி. குதித்தல்‌-மன த்நில்நினைத்தல்‌. அவண்‌ 
அவ்வண்ணம்‌: ராஜபரிவாரங்களைத்‌ அத்திப்‌ பொருது நிரைமீட்டதிலென்ற 
படி. சடைவெத்தல்‌-ஈல்விலச்கணமாயெ லவர்‌ தஇரேகைகளைக்‌ சடையிட 
திதேபெறுதல்‌.குரங்குக்கொடியும்‌, நான்கு வெள்ளைக்குதிரைகள்‌ பூட்டிய தே 
ரும்‌,சாண்டீவமென்னும்‌ வில்லும்‌, அகூயதூணீரமும்‌-சாண்டவசசனசாலத்து 
அச்சணிதேவனால்‌ அருச்சுனனுக்கு ௮ளிச்சப்பட்டவை. பின்பு வீமசேனன்‌: 
புஷ்பயாத்திரையாக அளகாபுரிச்குச்‌ சென்றபொழுது இடைவழியிற்‌ க. தலிவ 
னத்திலே தவஞ்செய்‌ துகொண்டிருக்தவனும்‌ வாயுகுமாரனாதலால்‌ தனக்குத்‌ 
தமையனுமான அதுமானைக்கண்டு வணம்‌8 வேண்டிப்‌ போர்க்களத்தில்‌ அருச்‌ 
சுனனது தேர்த்துவசத்தில்‌ வந்து நின்று மநிழ்ர்‌து கூத்தாமெபடி வரம்‌ பெற்‌ 
இதனால்‌, *சொடியின்மீதெழு மனுமன்‌? என்றார்‌. அநுமன்‌ - ஹநுமார்‌ என்ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; (குழர்தைப்பருவத்‌ இலே இளஞ்சுரியனைக்‌ கணிர்த 
பழமென்று கருதிப்‌ பிடிக்கப்‌ பாய்ர்தபொழுது அதனையதிர்து னெந்து இக்‌ 
திரனால்‌ வச்சிராயுதங்கொண்டு அடிக்சப்பட்டுச்‌ தைர்த) கன்னமுடையனாத 
லால்‌, இப்பெயர்‌ வாய்த்தது; கன்னத்தில்‌ விசேஷமுடையவ னென்க$ஹ..- 
சன்னம்‌, மார்‌ - வடமொழிப்பெயர்விகுதி. சேஸரியென்னும்‌ வாஈரராஜனது . 
மனைவியான அஞ்சநாதேவியினிடத்தில்‌ வாயுபசுவான து அதக்கிரகத்தால்‌ 
தோன்‌ தியவ னிவன்‌; இவனிடத்‌ ௮. ருத்திராமிசமும்‌ உண்டு, (௫௮) 

59.—த்தரன்‌ ஸாரதியும்‌ அநச்சுனன்‌ ஈதியுமாய்ப்‌  : 
போர்க்கு நிற்றல்‌. 

(இ-ள்‌.) சரிய மேணியன்‌ - கறுத்த உடம்பின்கிறத்தையுடையவனும்‌, 
செய்ய தாமரை தட ௫ண்ணன்‌-செர்‌,தாமரைமலர்போன்ற பெரிய சண்களை 
யுஒடயவனுமாயெ அருச்சுனன்‌,--உரிய தேரினை மீதுகொண்டு- தனக்குரிய ' 
தேரின்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டு,--உத்தரன்‌ செலுத்த - (அத்தேரை) உத்தரன்‌ 
நடத்தாநிற்க- பொலம்‌ பொன்‌ இரியின்மீது எழும்‌ - அழயெ பொன்மய 
மானதொரு pT விளங்குகின்ற, மரகதம்‌ இரி என - பச்சையிரத்‌ 
தின மயமான்தொரு மலைபோல, ர்ச்‌ து - விளம்‌, புரிய வால்யெ லே 
யினன்‌ - ஈன்றாகவளைத்து நாணேற்திய வில்லையுடையவனாய்‌, நின்றனன்‌... 
(கம்பீரமாக) நின்றான்‌; (எ - று.) 

பசுநிரையை மீட்டபின்பும்‌, பகைவர்‌ பொரவர, அருச்சுனன்‌ அவர்க 
ளுடன்‌ போர்புரிவதற்குச்‌ சலியாது சத்தனாய்‌ அம்புதொடுத்‌ செய்யும்‌ நிலை 
மையில்‌ நின்றா னென்க. பொன்மயமான தேர்ச்குப்‌ பொன்மலையும்‌, அதன்‌ 
மேலுள்ள சருகிறமுடைய அருச்சுனனுக்கு மரகதமலையும்‌ - உவமை. மலர்ச்‌ 
சியும்‌ குளிர்ச்யும்வெப்பும்‌ சண்டி? கலித்ததும்‌ அழகும்பற்தி, சண்‌ 
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களுக்குச்‌ செர்‌ தாமரைமலர்‌ உவமை. புரிய - போர்புரிய வென்றுமாம்‌. மர 
ட கதம்‌ - மரதசம்‌) எழுத்து நிலைமாறுதல்‌, இலச்சணப்போலி. இரண்டாமடி. 
யில்‌ “கரிய? செய்ய?! என மாறுபட்ட சொற்கள்‌ வந்தது - தோடைமழாண. 
மரகதூரி-வடமொழித்தொடர்‌; ஆதவின்‌, வலி இயல்பு. (௫௯) : 
60.--அநச்சுனன்‌ பேடிவடிவோழிந்து நீஜநபத்தோட வெளிப்படுதல்‌. 

(இ - ள்‌.) சரன்‌ எனும்‌ சாமன்‌ - ஈரனென்ற பெயரையுடையவனான 
அருச்சுனன்‌;--படும்‌ குறும்‌ பனி.புதைத்தலின்‌-(விரைவில்‌) அழியும்படியான 
அற்பமாயெ பணி மூடுதலினாலே, பரிஇதன்‌ உருவம்‌ - குரியன அ மண்டலம்‌, 
ஒடுங்கும்‌ ஆறு என - மறையும்விதம்போல, ஒளித்த - (தான்‌) உருமறைர்திருப்‌ 
பதற்குச்‌ காரணமான, தன்‌ பேடு உரு - தனது நபும்ஸகரூபத்தை, ஒழித்து - 
நீக்‌ ரெட்‌ கொடுங்‌ கணை நிருபன்‌-நீண்ட கொடிய அம்புகளையுடைய 
அரியோதனராசன அ, வெம்‌ சேனையின்‌-கொடிய சேனையிலுள்ள, வேந்தர்‌- 
அரசர்கள்‌, ஈடுங்கும்‌ ஆறு - அஞ்ச ஈடுங்கும்படி, முன்‌ இக்கடல்‌. - (அவ்‌ 
வரசர்களுக்கு) எதிரில்‌ வந்‌ அ நின்றான்‌; (எ- று.) 

அஜ்ஞாதவாசத்திற்‌ : கழிக்கவேண்டிய காலங்‌, கழிர்‌ துவிட்ட தனால்‌, 
அருச்சுனன்‌ கிஜரூபத்‌ே தாடு அவ்வரசர்கள்முன்னிலையில்‌ வர்துரின்‌ 
றன னென்சு. முன்‌ - இடமுன்‌. புதைத்தலின்‌, இன்‌ - ஐர்தனுறாபு, 
ஏது. படும்‌ - (தனக்குரியபருவத்தில்‌) உண்டாகின்ற என்றலுமாம்‌. 
குரியமண்டலம்‌ - அருச்சுனனுக்கும்‌, குறும்பணி - பேட்டுருவிற்கும்‌ 
உவமை. கணைக்குக்கொடுமை - கூரியதரய்ப்‌ பகைவர்களைச்‌ கொல்லுர்‌ திறம்‌. 
ஈருபன்‌ - வடசொல்‌: மணிதரைக்‌ காப்பவனென்‌.று பொருள்படும்‌. “பேட 
என்ற சொல்‌ - ஆணவாய்ப்‌ பெண்ணிழர்‌த அலியும்‌ பெண்ணவா யாணிழர்‌ த 
பேடியுமாயெ ந£பும்ஸக௧வகை யிரண்டுிக்கும்‌ பொதுவா மென்று உணர்க.பேடு-- 
உ௬--பேட்டுரு: ரெடிற்றொடர்‌, வேற்றுமையில்‌ டகரவொற்று இரட்டியது; 
[ஈன்‌ - உயிர்‌ - ௩௩.] முன்னிரண்டடியில்‌ உவமையணி காண்க. 

முன்னொருகாலத்‌ திலே குருகஷையக்கிரமத்தை உலகத்தில்‌ அனைவர்க்‌ 
கும்‌ விளச்குதத்பொருட்டு ஈரனென்ற சிஷ்யனும்‌ நாராயணனென்ற குருவு 
மாகப்‌ பதரிகாச்‌சரமத்தில்‌ தோன்றிச்‌ டேனுக்குச்‌ குரு தத்துவப்பொருள்‌ 
களை உபதேசிப்பதாக வீத்திருக்ன்ற இருமாலின்‌ இருமூர்த்திகள்தாமே 
இங்கு முறையே அருச்சுனனும்‌ கண்ணனுமாக அவதரித்த தனால்‌, அருச்சுன 
னுக்கு ஈரனென்று ஒருபெயராயிற்று, இங்கும்‌ இனி அருச்சுனனைச்‌ சிஷ்ய 
னாக்க்‌ கண்ணன்‌ குருவாய்நின்று ீதையுபதேசித்துத்‌ தத்துவம்‌ விளக்கி 
யருள்வதும்‌ காண்க. (௬௦)' 

61.--அநச்சுனனது துவசத்தில்‌ அனுமன்‌ கூத்தாடூதல்‌. 

(இ- ள்‌.) அனுமன்‌ - அதுமான்‌-— அருச்சுனன்‌ தட தேர்சொடி ஆடை 
யில்‌ - அருச்சுனனுடைய பெரிய தேரினது கொடிச்லையில்‌, உண்மைக்கு" 
கின்று - பிரதியகூமாசப்‌ பொருக்‌இ,-- (முன்பு மசேர்‌இிரமலையின்மேலேதி 
இலக்கைச்குச்‌ செல்லக்‌ கடலைத்‌ தாண்டியமைபோலவே), செரு செய்வான்‌ 


௧ 
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வரு சேனை வெள்‌ திரையையும்‌ - போர்செய்தற்கு எதிர்த்‌ தவருகன்ற பகை 
வர்சேனையாயெ வெண்ணிறமான அலைகளையுடைய கடலையும்‌, கடப்பான்‌ - 
காண்டுதற்பொருட்டு, பரு லெம்பின்‌ நின்று - பருத்ததொரு மலைமேல்‌ நின்‌ 
றும்‌, உகைதரு - உதைர்து எழுகின்ற, பாவனைபோல - தோற்றம்போல- 
உரு செழுஞ்‌ சுடர்‌ எதிப்ப - (தனத) உருவம்‌ மிச்சஓளியை வீசும்படி , உலா 
வினன்‌ - உலாவி விளங்‌இனான்‌; (எ - ற.) 

கட்லுலமையால்‌ சேனையின்பரப்பும்‌, மலையுவமையால்‌ தேரின்‌ பெரு 
மைவலிமைகளும்‌ விளங்கனெ. தற்குறிப்பேற்றவணி.: உலாவினன்‌ - 
அக்கொடிச்லை காற்றில்‌ அசைனெறபோது அதிலுள்ள வாகரவடிவம்‌ 
அசைய, அவ்வடிவத்தில்‌ ஆவேித்‌ தின்ற அதுமான்‌ கூத்தாடினனென்க. , 
உண்மைக்கு உலாவினன்‌ என்று இயைத்து-முன்பு வீமனுக்குத்‌ தான்‌ வரங்‌ 
கொடுத்த வாய்மை தவறாதபடி உலாவின-னென்றலு மொன்று. 

வெண்டிரை - வி புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொ 
கை; வெண்குடை, வெண்சாமரை, வெண்புரவி முதலியன சேனையில்‌ , 
நெருங்கியிருத்தல்‌ பற்றி, “சேனை வெண்டிரை? என்றன ரென்னலாம்‌. திரை 
வது இரை யெனச்‌ காரணக்குறி; திரைதல்‌ - சுராங்மெடிதல்‌, உம்மை - 
இராமாயணகதையைச்‌ சுட்டுவதால்‌, இறந்ததுதமுவிய எச்சப்பொருள த; 
அக்கதைவருமாறு:--தையைச்‌ தேடுதற்பொருட்டு இராமபிரானால்‌ தென்‌' 
இசைகுறித்து அனுப்பப்பட்ட அங்சதன்முதலிய வாநரலீரர்கள்‌ ௮அச்சீதா 
பிராட்டி தென்கடலிடையேயுள்ள இலங்கைத்திவி விருக்னெறன ளென்று 
சம்பாதி சொல்லால்‌ அதிந்தபின்னர்‌ தூறுயோசனை தரமுள்ள அச்கடலேக்‌ 
கடக்கும்‌ ஆற்றலிலராய்‌ வருக்துகையில்‌, ஜாம்பவானால்‌ தூண்டப்பட்ட அறு 
மான்‌ மகேந்‌இரஇிரியின்மேலேறிப்‌ பெருவடிவல்கொண்டு தாவி அகச்கடலை 
எளிதிற்கடர்து இலங்கைசேர்ந்தன னென்பதாம்‌. (௬௧) 

69.--அநச்சுனனது வின்னாணோலியாற்‌ பகைவர்‌ அஞ்சுதல்‌. 

(இ - ள்‌.) மரு மிகும்‌ தொடை - ஈறுமணமிக்க (போர்க்குரிய்‌ அம்‌ 
பைப்பூ) மாலையைத்‌ தரித்த; தட புயம்‌ - பெரிய தோள்களையுடைய, மக 
பதி மதலை - தேவேர்‌இரகுமாரனாகய அருச்சுனன்‌, பெருமிதம்‌ பட-(தன..) 
வீரத்தன்மை தோன்றும்படி, வளைத்த - வணக்கிய, வில்‌-வில்லிலே ஏற்றிய, 
பிறங்கும்‌ காண்‌ - விளங்குனெஐ ஈாணியைக்‌ கைவிரலால்தெறித்‌ததனா 
லுண்டான, ஒலியால்‌ - ஐசையால்‌,--எங்கணும்‌ - எல்லாவிடத் தும்‌ [அவனை 
ச்சுற்றிலும்‌], செருமி - செருக்கி, கரி பரி தேர்‌ மிசை நின்றோர்‌ மானை 
குதிரை இரதங்களின்மேல்‌ ஏதிரின்‌றவர்களான வீரர்கள்‌,--உருமின்‌ வெம்‌ 
குரல்‌ கேட்ட - இடியினது கொடிய ஓசையைச்‌ செவியுற்ற, கோள்‌ உரக 
ரோடு - வலிமையையுடைய நாகசாதியாரோடு; ஓத்தார்‌-ஓத்‌தவரானார்கள்‌. 

இடியொலி .கேட்டமாத்திரத்தில்‌ சாகர்‌ அஞ்சி அழிவது போல, 
அருச்சுனன அ வின்னாணொலியைச்‌ சேட்டவளவிற்‌ பகைவர்‌ அஞ்சின ரென்ற 
படி; இடியோசைக்கு அஞ்சிப்‌ பாம்புகள்‌ ஓடுங்குதல்‌ இயல்பு: “விரிநிற சாகம்‌. 


02 - வில்லிபுத்தூரார்‌ பார்தம்‌. வீராட்‌ 


விடருள தேனு, முருமின்‌ சடுஞ்னெஞ்‌ சேணின்று மூட்கும்‌'? என்றகாலடியா 
ரையும்‌ காண்க. மக பதி- வடமொழிப்பெயர்‌. 'யாகங்களுக்குத்‌ தலைவன்‌; 
தூறு அசுவமேதயாகஞ்‌ செய்து தேவேர்‌இரபதவி பெறுதலால்‌, இப்பெயர்‌ 
வந்த தென்க. பெரு மிதம்‌ - எல்லோரோடும்‌ ஒப்ப நில்லாது பேரெல்லையாக 
நிற்றல்‌; எனவே, வீரமாயிற்று. கரீ - வடசொல்‌; அது ஈயீறு இகரமாயிற்று; 
அதன்‌ உறுப்புப்பொருள்‌, கரமுடையது: கரம்‌ - து.திச்கை. உரகம்‌ - மார்பி 
னால்ஊர்வஅ; வடசொல்‌: உரம்‌ - மார்பு. கோள்‌ - உயிரைக்‌ கொள்ளும்‌ தன்‌ 
மையாகவுமாம்‌. £உரகரோடொத்தார்‌' என்றஇடத்அ, மூன்றனுருபு - ஒப்‌ 
புப்பொருளில்வர்‌த அஃ (₹வெட்டிநிரைகவர்தல்‌ மீட்டல்‌ கரர்தையாம்‌, வட்‌ 
கார்மேத்செல்வது வஞ்சியொம்‌_—உட்கா, தெதிரூன்றல்‌ காஞ்சி யெயில்காத்‌ 
தல்‌ கொச்சி, யதுவளைத்த லாகு.முழிஞை - யதிரப்‌, பொருவது தும்பையாம்‌ 
போர்க்களத்து மிக்கோர்‌, செருவென்‌ற து வாகையாம்‌?என்‌ ற தனால்‌, வீரர்கள்‌ 
இன்னின்னசமயத்தில்‌ இன்னின்னமலர்மாலை யணியக்கடவ ரென்பதை 
யறிக.) இங்கு *மருமிகும்‌ தொடை? என்றது - தேவலோகத்துச்‌ கற்பகவிரு 
க்ங்களின்‌ திவ்விய புஷ்பங்களா லாகிய மாலையுமாம்‌. (௬௨) 
08,--பலவகையோலிகேட்டூஅஜ்கி உத்தான்‌ பாத தோமிலையும்‌ 
மறந்து முர்ச்சித்தல்‌. ்‌ 
(இ-ள்‌) குதித்த சங்கு ஓலி - (அருச்சுனன்‌) ஊஇித்தொனிசெய்த 
(தேவதத்தமென்னுஞ்‌) சங்கத்தின்‌ நாதமும்‌; சிங்கராதத்து ஒலி - (அவன்‌) 
ஹிம்ஹநாதஞ்செய்த ஓசையும்‌, குணி வில்‌ செதித்த நாண்‌ ஒலி - (அவன்‌) 
வளைத்த வில்லில்‌ உறுதியாசப்பூட்டிய காணியின்‌ ஓசையும்‌, செவி பட - 
(தன்‌) சாதுகளிற்‌ பட்ட [சேட்ட] மாத்திரத்தில்‌, உத்‌ ,தரன்‌--,சர்‌ தனை 
கலங்க - மனம்சலங்கி, பொதி மயக்கு உத்து - அதிவுமயச்சமடைந்து, மா 
விடு தொழிலையும்‌ மறந்து - குதிரையோட்டுஞ்‌ செயலையும்‌ மறந்துவிட்டு, 
பொறித்த பாவையின்‌ - சித்திர த்திலெழுதிய பிரநிமைபோல(ச்‌ செயலற்ற), 
மதித்தும்‌ - மறுபடியும்‌, வீழ்ச்சனன்‌ - (தேரில்‌) விழுச்‌ தான்‌ [மூர்சசித்தான்‌]. 
மறித்தும்‌? என்றது; ழ்‌ முப்பத்‌ தாறாங்கவியில்‌ “சோர்ர்தான்‌? என 
வந்ததை நோச்சி, உம்மை-இறர்தது தழுவிய எச்சப்பொருள அ; முன்புபகை 
வர்‌ சேனையைக்கண்டு மூர்ச்‌ித்தமைபோல்‌, இப்பொழுது அருச்சுனன்செய்த 
ஈாதங்களைக்‌ கேட்டு மூர்ச்சித்தனனென்க. தொழிலையும்‌? எனற உம்மையும்‌- 
முன்‌ போர்த்தொழிலை மறர்ததல்லாமல்‌ இப்பொழுது தேர்த்தொழிலையும்‌ 
மறந்தா னென்னும்‌ சருத்தைத்‌ தருதலால்‌, இறர்தது தழுவிய எச்சப்பொரு 
ளதே; அதனோடு இழிவுழெப்புமாம்‌, சம்கு-- ங்கம்‌: வடசொல்‌, இங்குச்‌ சங்கு 
கூறியதனால்‌, ழ்‌ அருச்சுனன்‌ வன்னிமரத்தினின்‌ ஐம்‌ வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ 
எடுச்து வச்த பொழுது தேவதத்த மென்னும்‌ தன துசங்சையும்‌ உடனெடுத்து 
வந்தன னென்க; அன்றி, அறுமானைத்‌ தியானித்த மாத்திரத்திலே தன்முன்‌ 
வந்து சேரப்பெத்ற இல்வியரதத்‌ துடனே இதுவும்‌ வச்தசேர்ச்சதுமாம்‌. ரம்‌ 
கனை-வட்சொத்திரிபு. மனமும்‌ புத்தியும்‌ அச்தக்கரணல்சளில்‌ வெவ்வே முத 
லால்‌, (சித்தனை கலங்‌8? என்றும்‌, “பொதிமயக்குற்று? என்றும்‌ தனித்தனி 


ர்‌ 
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கூதினார்‌. பொறிமயக்குற்று - பஞ்சேச்‌திரியங்களும்‌ தம்‌. சம்‌உணர்ச்ட ஓழிர்‌ 
என்றுமாம்‌. ஹிம்ஹகாதம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌; வீராவேசத்தாற்‌ சிங்கத்தின்‌ 
கர்ச்சனைபோல ஆரவாரிப்பது. பாவை - செயலற்திருச்சையால்‌, உத்தரனுக்‌ 
குத்‌ தொழிலுவமை. ்‌ (௬௩.) 
64.-மீண்டும்‌ அநச்சுனன்‌ உத்தரனைத்தேற்றித்‌ துரியோதன்ன்மீது 
தேர்சேலுத்தச்‌ சோல்லுதல்‌. 

(இ-ள்‌.) தாழ்க்த ஆடையின்‌ - தொங்கிய லையையுடைய, உயர்‌ 
கொடி தண்டு உடை - உயர்ந்த [மேலான] அவசதண்டத்தையுடைய, தேர்‌ 
மேல்‌ - தேரில்‌, விழ்ந்த - மூர்ச்சித்துவிழுக்த, பாகனை - சாரதியான உத்தர 
குமாரனை, வரி சிலை வல்லான்‌ - கட்டமைர்த வில்வின்தொழிவில்‌ வல்லவ 
னாயெ அருச்சுனன்‌, மீளவும்‌ - மறுபடியும்‌, விரகு உற - பக்குவமாக, தேற்றி- 
மபச்ச்தெளியச்செய்‌ அ;-குழ்ர்த - (தான்‌) வஞ்சனையான ஆலோசனைசெய்து 
வரவழைத்த, தன்‌ பெருக்‌ அணைவனை - தனது பெரிய தமையனாயெ திரும 
பு.த்திரனை, சூதினால்‌ துரந்து - குதாட்டத்தினால்‌ (ஜயித்து இராச்சியத்தி 
னின்று) அரத்திவிட்டு, வாழ்ந்த - (அவனத) செல்வவாழ்ச்சையைச்‌ தான்‌ 
அடைர்த, மன்னன்மேல்‌ - துரியோதனராசன்மேலே, ஏவினான்‌ - (தேரைச்‌ 
செலுத்தும்படி உத்தரனை) ஏவினான்‌; (எ - று.) ... 

இனி, தாழ்ர்த ஆடையின்தேற்தி என்று எடுத்‌ த-தன து தாழ்ந்த ஆடை 
யினாலே (விசிதிப்‌) பாகனைத்‌ தேற்றி என்றுமாம்‌. “தா ழ்க்‌ கவாடையினுயர்‌ 
கொடி த்தண்‌டு_தாழ்வு, உயர்வு - தொடைமுரண்‌. கொழடித்தண்டு - கொடி 
கட்டுகின்ற மரக்கொம்பு. “மீளவும்‌? என்றது - ழ்‌ ஈரற்பதாங்‌ கவி 
யில்‌ “வெயர்த்த மேனியை ஈறும்பணி நீரினால்‌ விளக்‌? என்றதனை நோக்இ 
ற்று. விரகு உற - அறிவுண்டாக என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. விரகு - உபாயங்‌ 

களினால்‌, உற தேற்தி - ஈன்றாகத்‌ தெளிவித்து என்றலுமாம்‌. குழ்ந்த-ம்பி 
யர்‌ கால்வராற்‌ குழப்பட்ட என்றும்‌, கொடியவிதியினாற்‌ குழப்பட்ட என்றுங்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பெருக்‌ துணைவன்‌ - ஜ்யேஷ்டப்ராதா. “குநனால்‌ துரச்து 
வாழ்ந்த. மன்னன்‌” என்பது, போரினால்‌ வென்று வாழ வலிமையில்லாதவு 
னெனச்‌ குறிப்பித்தற்கு. (௬௪) 

,08.--அங்ஙனமே உத்தரகுமாரன்‌ நன்த தேர்செலுத்துதல்‌. 

(இ-ள்‌.) (அவ்வாறே), மச்சசாடன்‌ மா மதலை - மச்சதேசச்‌சரசனா 
யெ விராடனது சிறந்த குமாரனான உத்தரனும்‌, ௮ மன்னவன்‌ மொழியால்‌- 
அர்த அருச்சுனனது வார்த்தையால்‌, அச்சம்‌ அற்று இருந்து - பயயில்லாத 
வனா [தேதி] (எழுந்து தேரின்‌: முன்னிலையில்‌) இருர்‌ த, அருணணின்‌ - 
(குரியசாரதியாகிய) அருணன்போல, உளவு கோல்‌ கொள்ள - குதிரை 
தூண்டுங்கோலைக்‌ (கையிற்‌) சொண்டு சாரத்தியஞ்‌ செய்ய, சுவேதம்‌ வெம்பரி 
மா - வெண்ணிறமான வேகமுள்ள (அருச்சுனன்‌ தேரிற்‌ பூட்டிய) நான்கா 
குதிரைகளும்‌-—உச்சம்‌ வானிடை - உயர்ர்த ஆகரயமார்க்க தீதில்‌, பசலவன்‌ 
ஊர்ந்த - குரியன்‌ ஏதிச்செல்லுகன்ற, தேர்‌ - ே 'கறில்‌, பூண்ட - பூட்டப்பட்‌ 
டுள்ள, பச்சைவாசியின்‌ - பசுமை நிறமுடைய குதிரைபோல, ம்‌ ஓமன, 
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அருச்சுனனைப்‌ பகையிருளொழிக்கும்‌ ஆதித்த னென்பார்‌, அவன அ 
தேர்க்குச்‌ குரியன்தேரையும்‌; குதிரைகட்குச்‌ சூரியன்‌ குதிரையையும்‌, பாச 
னுக்குச்‌ குரியசாரநியையும்‌ உவமைகூறினார்‌; இத்தன்மையை முன்னும்பின்‌ 
னுங்‌ காணலாம்‌. உவமையணி. பச்ரைவாசியினோடின சுவேதவெம்பரி 
மா? ழாரண்தோடை ராஜகுலத்தவனாதலால்‌, அருச்சுனனை மன்ன 
வன்‌”?  என்றது--ங்வேதம்‌ - வடசொல்‌, உளவுகோல்‌ - குதிரைகளை 
யடி த்தோட்டுஞ்‌ சவுக்கு. பகலவன்‌ - தனது சேர்ச்கையாற்‌ பகலைச்செய்‌ 
பவன்‌; ஒளியையுடையவனென்றுமாம்‌. இக்தகான்கு வெள்ளைக்குதிரைகள்‌, 
'சாண்டவதகனகாலத்து அச்கனிதேவனால்‌ அருச்சுனனுக்கு அளிக்கப்பட்ட 
வை; இவற்றை யுடைமையால்‌, அருச்சுனனுக்குச்‌ சுவேதவாகன னென்று 
ஒரு பெயா. குதிரைக்கு வெம்மை - மிக்க: விரைவு. பரி மா- பரறியாயெ 
மா [விலங்கு] என இருபெயரொட்டுப்‌ பணபு த்தொகை. (௬௫) 

00 எதுரியோ நனனது தேர்க்கோடியை அநச்சுனனது தேர்க்கோடி 
சேன்று நெநங்குதல்‌. 

(இ-ள்‌.) “என்‌ பெறார்‌ தாதை - எனது பெருமைபொருந்திய . தந்தை 
யான வாயுபகவான்‌, விரவி - பகைமைகொண்டு, உரவினால்‌ - (கன்‌) வலிமை 
யால்‌, வடமேருவை -,வடக்கிலுள்ள மசாமேருமலையை, கொடுமுடி ஒடித்‌.அ- 
மூன்றுசிகரங்களை முறித்துத்‌ தள்ளி, நின்‌ தாதையை - உனது தந்தையான 
ஆதிசேஷனை, வென்றான்‌-(முன்பு) ஜயித்தான்‌; (அவ்வாறே), யான்‌-ானும்‌, 
நின்னை - உன்னை; பரிவின்‌ - அன்பப்படும்படி , வெல்வன்‌ - ஜயிப்பேன்‌,? 
என்று - என்றுகருதி, அவனிபன்‌ பதாகை அரவை - அரியோதனராசன அ 
கொடியிலுள்ள பாம்பை, இவன்‌ பதாகையில்‌ அனுமன்‌-அருச்சுனன அகொடி 
லுள்ள அதுமான்‌, வந்து அடுத்தான்‌ - வந்து நெருங்கினான்‌; (௪ - று.) 

அருச்சுனன்தேர்க்கொடியிலுள்ள அனுமன்‌ துரியோதனன்‌, தேர்க்கொ 
டியிலெழுதப்பட்டுள்ள பாம்பைரோக்‌கி “என்தர்தை உன்தலைவனை முன்ன 
மே வென்றுள்ளான்‌! அவ்வாறே இப்பொழுது யான்‌ உன்னைவெல்வேன்‌? 
என்று கறுக்கொண்டு வீரவாதங்கூதிப்‌ போர்ச்குநெருங்குன்றவாறு போல 
ரெருங்னெ னென்றார்‌; தற்துறிப்பேற்றவணி. அருச்சுனன்தேர்‌ துரியோதன 
னதுதேரை வந்துகெருங்கும்பொழுது அவ்வனுமக்கொடி இவனரவக்கொ 
டியை நெருங்கிற்றென்ச. பாம்பைப்பிடி ச்‌. ஐ விடாதபடி உறுதியாகக்கொண்டு 
வருத்தி யழித்தல்‌, குரல்ினியல்பு. உரவுஎனினும்‌, உரமெனினும்‌ ஓக்கும்‌. 
மேரு-பொன்மலை;இது, பூலோகத்தின்‌ பகுப்புச்சளாகய ஏழுத்வீபங்களுள்‌ ஈடு 
விலுள்ளதான ஜம்பூத்வீபத்தின்‌ ஈடுவிலே யிருச்சன்றது. மேரு எவ்விடத்தி 
ஓள்ளதென்றால்‌, ஈமச்கு வடஇசையிலுள்ள தென வேண்டுதலின்‌, அதனை 
வடமேருவென விளங்கச்கூதினார்‌; “வடவேங்கடம்‌”? என்றாற்போல.மேருவைச்‌ 
கொடுமுடி யொடித்து - இரண்டுசெயப்படுபொருள்கள்‌ வந்த வீனை; உருபு 
மயக்கமாய்‌-மேருவின த கொடுமுடியை யென்றமாம்‌. “ன்‌தாதைமை? என்‌ 
றது,சர்ப்பங்களுச்செல்லாம்‌ ஆதிசேஷன்‌ தலைவனாதல்பற்றி, பரிவு இல்கின்னை 
என்று எடுத்து - (சல்லோர்பச்சல்‌) அன்பில்லாத உன்னை யென்றலுமாம்‌; 
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“பரிவு? என்ற ஒருசொல்தானே துன்பத்தையும்‌ அன்பையும்‌ உணர்த்து தலை 
“பரிவென்ப துன்ப மின்பம்‌ பகருமன்பிற்கு மப்பேர்‌?? என்ற சூடாமணி 
நிசண்டினாலும்‌ அதிக. . ்‌ 
மேநவைக்‌ கொடூழடியோடித்த கதை:--முன்னொருகாலத்தில்‌ வாயு 
தேவனுக்கும்‌ ஆதிசேஷனுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யார்‌ பலசாலி யென்று விவாதமுண்‌ 
டாக, அதனைப்‌ பரீகஷித்ததிதற்பொருட்ட வாயுதேவன்‌ மேருமலையின்‌ ௧ 
ரத்தைப்‌ பெயர்த்‌ தத்தள்ளூவதென்‌ றும்‌ ஆதிசேஷன்‌ ௮ அபெயரவொட்டாமற் 
காத்துக்கொள்வ தென்றும்‌ கோட்பாடுண்டா௫, . ௮ங்கனமே இருவரும்‌ 
தேவர்‌ முதலியோரது முன்னிலையில்‌ தம்தம்‌ வலிமையைக்‌ காட்ட த்தொடங்‌ 
கிய பொழுது, ஆதிசேஷன்‌ தனது பெரிய உடம்பினால்‌ மேருவை லளைந்‌ த 
தனது ஆயிரந்தலைகளாலும்‌ மேருமலையின்‌ ஆயிரஞ்சிகரங்களையும்‌ கவிந்து 
கொண்டு: பெயரவொட்டாமல்‌ வெகுநேரம்‌ காக்க, பின்பு வாயுதேவன்‌ தன்‌ 
வலிமையால்‌ அம்மலைச்‌ இகரங்களில்‌.மூன்றைப்‌ பெயர்த்துக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ 
்‌ தென்திசையில்‌ தள்ளிவிட்டன னென்பதாம்‌. ்‌ (௬௬) 
67.—அநச்சுனன்‌ பொந்து பலவீரரை யமீத்தல்‌. 

(இ - ள்‌.) (அப்பொழுது அருச்சுனன்‌), எதிர்‌ - (பகைவர்க்கு) எதிரில்‌, 
மண்டலம்‌ நிலை ஆய்‌ - (விற்றொடுத்து அம்பினையெய்வார்க்கு உரிய) மண்டல 
மென்னும்‌ நிலையில்‌ நின்று, வட்டம்‌ ஆக - வட்டவடிவாக, வில்‌ வளைத்து - 
வில்‌£ல வணக்க, தொட்ட - பிரயோ த்த, வாளியான-அம்புகளினால்‌, அடி 
ட முதல்‌ முடி உற - கால்முதல்‌ தலைவரையிலும்‌, அணிப்புண்‌ட-அறுச்கப்பட்ட 
வர்களாஇயும்‌,--இட்ட மா மணி கவசமும்‌ - (உடம்பின்மேற்‌ பாதுகாப்பாக) 
அணிந்த பெரிய ரத்தினங்களிழைத்‌அச்‌ செய்யப்பட்ட கவசமும்‌, பிளம்து - 
பிளச்சப்பட்டவர்களாஇயும்‌,--௪ ர்ச்‌ து உள்ளார்‌ - எதிரிட்டுள்ள பகை வீரர்‌ 
கள்‌, பட்டு ஒழிக்சனர்‌ - இறக்துபோனார்கள்‌; ஓழிந்தவர்‌ - (அவ்வாறு) இற 
வாமல்‌-நின்‌றவர்களுள்‌, புண்‌ படாதார்‌ யாவர்‌ - விரணமடையாதவர்‌ எவர்‌? 
[எவருமில்லை யென்றபடி]; (௪ - ற.) 

அருச்சுனனெய்த அம்புசளினால்‌, பகைவீரர்களிற்‌ பெறும்பாலார்‌ உட 
லுறுப்புக்கள்‌. தணிபடக்‌ கவசம்பிளவுபட இறம்சொழிர்‌சனர்‌; இறவாமல்‌ 
எஞ்சின்ற வீரர்களிற்‌ புண்படாதவ ரெவருமில்லை யென்பதாம்‌. 

இரண்கொல்களையும்‌ மண்டலாகாரமாக வைத்துக்கொண்டு நிற்னெற 
நிலை, மண்டலநிலை யெனப்படும்‌; இருகால்‌ மண்டலித்‌ இடுதல்‌ மண்டல 
நிலை? என்பது பிங்கலந்தை. பிஎந்து” என்ற செயவெனெச்சம்‌, காரணப்‌ 
பொருளது; கவசம்‌ பிளக்தபின்‌ உடம்பில்‌ அம்புருவுதல்‌ எளிதாதலால்‌, 
பட்டொழிதலுக்குக்‌ கவசம்பிளத்தல்‌ காரணமாம்‌, (௬௭) 

68.—அநச்சுனன்‌ துரியோதனனது தேர்க்குதிரைகளையும்‌ 
பாகனையும்‌ அழித்து அவனைப்‌ பரிககித்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) (அருச்சுனன்‌), வேசம்‌ வற்றிய ௩இ அன - நீர்ப்பெறாக்‌ 
இன்‌ வேகம்‌ குறைந்த ஆறு (சணிந்து ஓூவது) போன்ற [மர்தமரன 
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வேகமுள்ள],ஈடை விதம்‌-கதியின்‌ தன்மையையுடைய, புரவி - குதிரைகளும்‌, 
பாகு - சாரதியும்‌, அவற்றினை - ஆகிய அவைகளை, தலை அற - தலை அணி 
படும்படி, மலைந்து - போர்செய்து, பாழ்‌ படுத்தி - அழியச்செய்த,-— மா கவற் 
தினில்‌ - பெரிய கூதாடுகருவியால்‌, பொய்த்த சூது ஆடிய - பொய்க்கு இட 
மான சூதாட்டத்தை (த்‌ தன்மாமனைக்கொண்டு) ஆடி (த்‌ தருமபுத்திரனை) 
வென்ற, வஞ்சம்‌ - வஞ்சனையையுடையவனும்‌, கா கவற்திய புல்‌ மொழி - 
நாவினால்‌ (அப்பாண்டவர்கட்கு) மனவருத்தமுண்டாம்படி கூதிய இழி 
சொற்களையுடையவனுமான, நிருபனை - அத்துரியோதனராசனை நோக்கி, 
. நகைத்தான்‌ - சிரித்தான்‌; (௪ - று.) 3 


அருச்சுனன்‌ செய்யும்‌ போர்த்திறத்‌ அக்கு அஞ்சித்‌ துரியோதனன்‌ குதி 
ரைகள்‌ வலிகுறைந்து ஈடைதளர்ந்ததனால்‌, அவற்றுக்கு வற்றிய ௩ந உவமை 
கூறப்பட்ட அ.இணி,வேக - (வெயில்‌) கரய்தலால்‌ எனினுமாம்‌.பெரும்போர்‌ 
செய்து அடையவேண்டிய வெற்றியை எளிதில்‌ அடையச்செய்தலால்‌, “மா 
கவறு? எனப்பட்டது; இகழ்ச்சியுமாம்‌. புன்மொழி - திரெளபதியைக்‌ 
சொணர்ச்து அலெரியச்‌ சொன்ன அ முதலியன; ££ தண்ணிய தருமன்செய் த 
பாவமோ சகுணிசெய்த, புண்ணியநெறதியோ வந்தப்பொதுமகள்‌ யாகசாலை, 
நண்ணியதவறோ மற்றை நால்வரும்தகைமைகூர, வெண்ணியம தியோ வெண்‌ 
ணினிங்னம்விளைம்‌ ததென்றான்‌?” என இங்கனம்‌ பலகசூஅபோர்ச்சருக்கத்தில்‌ 
ஆய்காங்குக்காண்க. இங்கு, ஈகை - இகழ்ச்சொரணமாகப்‌ பிறந்தது. இச்‌ 
செய்யுளில்‌ அடிதோறும்‌ முதலெழுத்துமாத்திரம்‌ வேறுபட்டுநிற்க, அடுத்த 
சில எழுத்துக்கள்‌ ஒன்‌ திநின்று பொருள்‌ வேறுபட்ட, திரிபு என்னுஞ்‌ 
சொல்லணி. (௬௮) 

69.—தப்பியோடத்தொடங்கிய துரியோதனனை அரநசீசுனன்‌ மறித்துக்‌ 


2 ்‌ சில கூறத்தொடங்குதல்‌. 

(இ-ள்‌.) மாகு குழவும்‌- வலையான (தன்னைச்‌) குழ்ர்‌துகொள்ளவும்‌, 
தப்பிய - (அதினின்று) தப்பியோடிய, வரி நிறம்‌ மா போல்‌ - (உடம்பிற்‌) 
கோடுகளையும்‌ (பலவகை) நிறங்களையுமுடைய , புவீபோல, (எந்தப்பக்க த்‌ 
திலும்‌ தன்னைப்போகவொட்டாமல்‌ அருச்சுனன்‌ வளைக்‌ கொள்ளவும்‌); 
பாகும்‌ வாசியும்‌ அமைர்த து ஓர்‌ தேர்மிசை பாய்ர்து எகுனெற - சாரதியும்‌ 
குதிரைகளும்‌ நன்றாய்ப்பொருர்‌தப்பெற்றதாயெ வேறொரு தேரின்மேற்‌ 
குதித்தேறித்‌ தப்பியோடுகன்ற, பேர்‌ இராச ராசனை - பெரிய அரசர்கட்கு 

- அரசனாயெ துரியோதனனை, எதிர்‌ தகைந்து - (௮ங்கனச்‌ தப்பிச்‌ செல்ல 
வொட்டாமல்‌) எதிரே தடுத்து, கோகு தட்டிடு - தோள்களைக்‌ கொட்டி யார 
வாரஞ்செய்கன்‌ ற, தனஞ்சயன்‌ - அருச்சுனன்‌, இவை இவை - இந்த இர்த 
வார்த்தைகளை, கூறும்‌ - சொல்வான்‌; (௭-று.)--அவற்றை, அடுத்த ஐந்து 
சவிகளிற்‌ காண்க. » 


உவமையணி, தன்‌ காடு புறல்காடு என்னும்வேற்றுமையின்‌ தி எங்கும்‌ 
ஒரு மிசராகச்‌ சொமைசெய்து திரியும்‌ புவியை உவமை கூறியதனால்‌, துரி 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 67 
யோதனன்‌ வேற்றரசர்க்குப்போலவே தனது தாயாதிகளான்‌ பாண்டவர்ச்‌ 
குர்‌ இங்குபுரியு மியல்பின னென்பது தோன்றும்‌. சூழவும்‌, : உம்மை - ” 
உயர்வு இறப்பு. மாகு- வலையித்‌ கட்டியமணி: அத அகுபெயரால்‌ வலையைக்‌ 
காட்டுமென்பர்‌. தாஞ்ஜயன்‌ - வடசொல்‌; கருமபுத்திரன்‌ இராஜகுயயாகஞ்‌ 
செய்ய முயன்‌றபொழுதில்‌, அருச்சுனன்‌ வடக்கிற்சென்று பல அரசர்களைச்‌ 
சமித்து அவர்கள்‌ செல்வத்தைத்‌ திறைகொணர்ர்கதனால்‌, அவனுக்கு “தஞ்‌ 
சயன்‌? என்று ஒரு பெயராயித்ற; இணி, இப்பெயர்க்கு - வெற்றியைச்‌ செல்‌ 
வமாகவுடையவ னென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌: இப்பெயர்‌, அவன த 
பலபராக்ரெமங்களை விளக்கும்‌. “ராஜராஜன்‌? என்பது, துரியோதனனுக்கு 
ஒருபெயர்‌; வடசொல்‌, இங்கே *பேரிராசராசன்‌? என்றது, இகழ்ச்சி. தோள்‌ 
தட்டுதல்‌ - வீரக்குதிப்பு. இவையிவை-அடிக்கு, பன்மைப்பொருளது. வரி 
நிறமா புலிக்கு £த்ரகாயம்‌' என்று ஒருபெயர்‌ வடமொழியில்‌ வழங்குவது 


காண்க. (௬௯) 
70.--இதுழதல்‌ 'ஐந்துகவிகள்‌ - அநசீசுனன்‌ 
துரியோதனனை இகழ்வன. = 

(இ-ள்‌. கார்முகம்‌ - வில்‌, கைத்தலக்து - (உன்‌) கையிலே, இருப்ப- 
துணிபடாதிருச்சவும்‌, 8--, கை மிகு போர்‌ முகந்தன்னில்‌ - கைகலத்தற்கு 
[பொருதத்கு] இடமான யுத்தகளத்தில்‌, புறம்‌ தந்து ஏடனால்‌ - முதுகு 
காட்டியோடினால்‌,---ஊர்‌ முகம்‌ - ஊர்கோலமாக, களிற்றின்மேல்‌ - யானை 
மேலேறி, உலாவும்‌ - (8) பவணிவருகின் ற, வீதியின்‌ - தெருக்களிலே; வார்‌ 
முகம்‌ சன தனம்‌ மாதர்‌ - கச்சைமேலேதரித்த பருத்த கொங்கைகளையுடைய 
மகளிர்‌, என்‌ சொலார்‌ - என்ன சொல்லமாட்டார்கள்‌? (ஏ - அ.) 


நீ ஊர்க்குச்சென்று யானைமேல்‌ வீதஇிகளிற்‌ பவனிபோகும்பொழு.அ 
கோலங்காண வருகின்ற மகளிர்‌ உன்‌ வீரமின்மையைப்‌ பற்றி மிகவும்‌ நிர்‌ 
தனை சொல்வரே! என்க; உனதுஆண்மை மகளிரும்‌இகழும்படி யான 
தே யென்ற.இகழ்ர்தபடி. ஆகவே, புதர்‌ த்தேகாமல்‌ நின்று போர்செய்வா 
யாக என்பது, குறிப்பெச்சம்‌, ஆயு சமின்‌ ஜிப்‌ போர்செய்தல்‌ அரியதாதலாற்‌ - 
கைவில்லும்‌ அற்று ஓடினால்‌ அவ்வளவாச்‌ குற்றமில்லை யென்பான்‌, *கார்மு 
சல்‌ கைத்தலம்‌ திருப்பப்‌ புறர்தக்தேஜனொல்‌? என்றான்‌. ஊர்முகம்‌ உலாவு 
தல்‌ - ஊர்வலமாகச்‌ செல்லுதல்‌. இனி; ஊர்முசம்‌ வீதியின்‌ - ஊரிலுள்ள 
வீதியிலென்றும்‌, ஊர்முகம்‌ களிஐ-எதிச்செலுத்‌தப்படுர்‌ தன்மையையுடைய 
களிறு என்றும்‌ ஆம்‌. இச்செய்யுளை, ழ்ப்போர்‌ த ௩௭-அஞ்‌ செய்யுளின்‌ பின்‌ 
ணிரண்டடிகளோடு ஒப்பிடுக. போரிற்‌ புறங்காட்டுதல்‌, தோல்விக்குறி, 
கார்முகம்‌ - வடசொல்‌; (போர்த்‌) தொழிலிற்‌ சிறந்த தென்று காரணப்‌ 
பொருள்பெறும்‌. தனம்‌ - ஸ்தநமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌, “மாதர்‌ 
காதல்‌? என்ற தொல்காப்பியத்தின்படி காதலையுணர்த்தும்‌ “மாதர்‌? என்ற 
உரிச்சொல்‌ - பண்பாகுபெயராய்‌, விரும்பப்படுகின்‌ற அழகையுடைய மகளி 
ரைக்‌ குதித்தது. 


08 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விரர்ட 


இதுமுதற்‌- பதினேழு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்£ரொன்று 
மாச்றோம்‌; மற்றை மூன்றும்‌ விளச்‌£ர்களுமாயெ . அளவடி நான்குகொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௭௦) 
71.—(இ - ள்‌.) இரு புறம்‌ - இரண்டு பக்கங்களிலும்‌, சாமரம்‌ இரட்ட- 
"சாமரங்கள்‌ வீசவும்‌, திங்கள்‌ போல்‌ - பூரணசர்‌திரன்போல்‌, ஒரு குடை-ஒப்‌ 
பற்ற வெண்கொற்றச்குடை, நிழற்ற - நிழலைச்‌ செய்யவும்‌, இ உலகம்‌ - 
இர்த நிலவுலசமுழுவதும்‌, நின்னது ஆ - உன்‌ வசத்ததாக, மருவலர்‌ கை 
தொழ - பகைவர்கள்‌ சைகூப்பிவணங்கும்படி, வாழுகின்ற - அரசாண்டு 
வீற்றிருக்கன்‌ ற, நீ, பொரு முனை காண்டலும்‌ - போர்செய்யுமிடத்தைப்‌ 
பார்த்தமாத்திரத்திலே, போதல்‌ - புறல்கொடுத்து ஓடுதல்‌, போதுமோ - 
. தகுமோ? (எ - அ). 
£பொருமூனை காண்டலும்‌ போதல்‌ போதுமோ? என்றது - சிறிதுரே 
ரம்‌ போர்செய்தாயினும்‌ போகலாகாதோ? போர்க்களத்தைக்‌ சண்டமாத்‌ 
(இரத்தில்‌ இவ்வாறுமீண்டுபோவது, அரசர்க்கரசும்‌ பகைவர்களையெல்லாம்‌ 
வெல்லும்‌ வல்லமையுடையவனுமாகிய உனக்குப்‌ பேரவமானர்‌. தருவதொன்‌ 
றன்றோ என்றபடி. சாமரம்‌ - சமர மென்னும்‌ மாணினது வாலின்‌. வெண்‌ 
மயிரினாற்‌ செய்யப்பட்டதோர்‌ இராசஏன்னம்‌; வடமொழித்தச்நிதார்தநாமம்‌, 
இரட்ட, நிழற்ற - வினைச்செவ்வெண்‌. குடைக்குத்‌ தங்கள்‌ - வெண்மையர்‌ 
லும்‌, ட பலா 2 தண்ணொளி பரப்புதலாலும்‌ உவமை. ஒரு குடை... 
ஏசசத்ரம்‌; (எக) 
72.-—(இ-ள்‌.) உன்‌ பெருக்‌ தணைவரோடு உன்னை - உன்னுடைய 
பெரிய தம்பிமார்களையும்‌ உன்னையும்‌, ஒர்‌ கணத்து - ஒருகணகாலத்திற்‌ 
குள்‌, என்‌ பெருங்‌ கணைகளுக்கு - எனது பெரிய அம்புகளுக்கு, . இரைகள்‌ 
ஆக்குவேன்‌ - உணவாகச்‌ செய்துவிடுவேன்‌; (அல்லனஞ்‌ செய்வேனாயின்‌), 
வல்‌ பெருங்‌ கொடிமிசை மடங்கல்‌ ஏற்றினான்‌ தன்‌ - வலிய பெரிய கொடி 
யில்‌ அண்சிங்கத்தின அ வடிவத்தை யேத்தியவனான வீமசேனன து, பெரு 
வஞ்சினம்‌ - பெரிய சபதம்‌, தப்புமே கொல்‌ ஆம்‌ - தவறிப்போகுமே! (எ-று.) 
அதலால்‌, ௮துசெய்திலேன்‌? என்றது, குறிப்பெச்சம்‌. 
» உங்களை இப்பொழுது யான்‌ கொல்லாமல்‌ விடுதற்குக்‌ சாரணம்‌, வீமன்‌ 
சபதம்‌ தப்பினவனாவனே யென்ன்ற எண்ணமொன்றே யன்றி வேறன்று 
என்றான்‌, *பெருர்‌ துணைவர்‌ என்றது - தொண்ணூற்றொன்பின்மரென 
எண்ணிற்‌ பெரிய தம்பிய ரென்றற்கு, 


துரியோதனன்‌ சகுனியைச்சொண்டு தருமபுத்திரனைச்‌ குதில்வென்று 
பாண்டவரை அடிமைப்படுத்யெபின்பு திரெளபதியைத்‌ துச்சாதனனைச்‌ 
கொண்டு மயீர்பிடித்திழுத்‌ அச்‌ சபையிற்‌ கொணர்ர்‌ து துலெரிர்‌ தும்‌ என்‌ மடி 
யின்மே லுட்சா ரென்று சொல்லியும்‌ பங்சப்படுத்‌ தியபொழுது, அதுகண்டு 
பொறா அ வீமசேனன்‌ “துரியோதனாதியர்‌ நூற்றுவரையும்‌ ரானே கொல்‌ 
வேன்‌ என்று பிரநிஜ்ஞை செய்துள்ளான்பெருல்‌ கணைகள்‌ - பாசுபதம்‌ முதலி 
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யன. £உன்னைஎன்‌ கணைகளுக்கு இரைகளாக்குவேன்‌”என்‌ ஐ த-அமபுகளைஎய்‌ து " 
உன்னைஅழித்‌ தூவிடுவே னென்றபடி; உண்ணாத துஉண்பதுபோலச்சொல்லப்‌ 
பட்டமரபுவழுவமைதி: ::உண்டற்குரிய வல்லாப்பொருளை, உண்டன போலக்‌ 
கூறலு மரபே?? என்பது, தொல்காப்பியம்‌; [ஈன்‌ - பொது - ௫௮.] கொல்‌ 
வேனென்பதை வேறொருவகையாற்‌ சொன்னதனால்‌, இத - பிறிதினவிற்சி 
யணி; பரியாயமெனவும்படும்‌:. *கருதியதுகளவா தப்பொருள்தோன்றப்‌, 
பிறிதொன்று கிளப்பதுபரியாயம்மே'? என்ற தண்டியலங்காரத்தால்‌; 
இதன்‌ இலக்கண முணர்க. வீமன்‌ தனதுதிறத்துக்கு ஏற்பச்‌ சங்சச்சொடி 
யை யுடையானென்க. மடங்கல்‌, - (பிடரிமயிர்‌) மடங்குதலை யுடையதஎன , 
ஆண்டிங்கத்துக்குக்‌ சாரணக்கு தி. ்‌ (௭௨) 
78.—(இ - ள்‌.) (நீங்கள்‌),--எங்களை கானில்‌ விட்டு - எங்களைக்சாட்டி ற 
குப்‌ போகும்படி அனுப்பிவிட்டு, இரவி ஏக வெள்‌ திங்களை போல்‌ - சூரியன்‌ 
மறைந்துபோச (அந்தச்சமயத்திலே) வெண்ணிறமான சந்திரன்‌ ஒளிவீசி 
விளங்குவதுபேரல, நெடும்‌ திகரி ஓச்சினீர்‌ - பெரிய அஜ்ஞாசச்கரத்தை 
“ (உலகமுழுவதுஞ்‌) செலுத்தி வாழ்ர்து விளங்கினீர்கள்‌; உங்களை - (இவ்வாறு 
துரோூகளாகிய) உங்களை, நாளையே-நாளைக்கே [வெகுவிரைவிலே யென்ற 
படி], சங்கு அளை பயில்‌ வளம்‌ காடன்‌ - சங்குகள்‌, சேற்றில்ஊர்கன்ற மீர்‌ 
வளப்பத்தையுடைய குருராட்டுக்கு உரியவனாயெ வீமன்‌, தண்டினால்‌-( தனத 
ச௪த்துருகாதினியென்னும்‌) கதாயுதத்தால்‌, களம்‌ பலி ஊட்டும்‌ - போர்ச்‌ 
களத்திற்கொன்று பலியிடுவான்‌; (௪ - ஐ.) ல 


இன்றைக்கு யான்‌ . உயிரோடுவிட நீல்சள்‌ உயர்‌து ஓடிப்போனாலும்‌ 
நாளைக்கு வீமன்கதைக்குத்‌ -தப்பிப்போகமுடியா தென்பதாம்‌. நாளை? என்‌ 
2, விரைவி லென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது. கால்கள்‌ இர்‌ இிரப்பிரஸதரகரத்‌ 
இல்‌ வூத்திருந்தவரையிலும்‌ நீங்கள்‌ பெருஞ்சிறப்படைக்‌ திலி சென்டான்‌, 
எங்களைச்சானில்விட்டு இரவியேகவெண்டிங்களைப்போல்நெடுர்திறியோச்‌ி 
னீர்‌? என்றான்‌; குரியன்முன்னே சச்‌ திரனொளி விளங்காசவாறுபோல வெளிப்‌ 
பட்வெர்த எங்கள்‌ முன்னே இணி உங்களரசு செல்லா தென்ப அம்‌ இதில்‌ விள 
ங்கும்‌. உவமையணி.ஆஜ்ஞையைச்‌ சக்கரமென்றும்‌ குடையென்றும்‌ கோலெ . 
ன்றும்‌ கூறுதல்‌, மரபு. சங்குகள்‌ தங்குதல்‌, நீர்வள மிகுதியால்‌, அளை-குழை 
சேறு; வளையுமாம்‌. இங்கு, வீமனை “வளராடன்‌? என்றது = பகைவரை வெல்‌ 
பவர்க்கு அவர்‌ சாடு உரியதாகின்ற இயல்புபற்றி, சளப்பலியூட்டும்‌ - தணி த்‌ 
அப்‌ போர்ச்சளத்‌ தெய்வத்துக்கும்‌ பேய்களுக்கும்‌ உணவாச இவென்‌. (ரய) 

74. (இ.ள்‌.) இரவலர்‌-யாசகர்களும்‌, இளையவர்‌-இளம்‌ பிள்ளைகளும்‌, 
ஏத்தும்‌ நாவலர்‌-(அரசரைப்‌) புகழன்ற ஸ்துஇிபாடகர்களும்‌, விரவிய தர அ 
வர்‌ - (வேற்றரசரிடமிரும்‌ அ) தம்மிடத்‌ அவர்‌த தாதர்களும்‌, விருத்தர்‌ - மதி 
யவர்களும்‌, வேதியர்‌ - பிராமணர்களும்‌, அரிவையர்‌ - மகளிரும்‌, வெம்‌ சமர்‌ 
அஞ்சுவோர்‌ - கொடிய போரில்‌ அஞ்சியோடுபவர்களும்‌, பெருங்‌ குரவர்‌ - 
பெரிய ஜங்குரவர்களும்‌, என்ற இவர்களை, கோதல்‌-கொல்லுதல்‌, பாவம்‌- 


10. வில்லிபுத்தூரார்‌ பார்தம்‌. விராட 


திவினையாம்‌; (௭ - அ.) இதனால்‌, கொல்லத்‌ தகாதவர்‌ இன்னார்‌ -என்பதை 
அருச்சுனன்‌ கூறுன்றான்‌. : 

“போரில்‌ முன்னிற்கமாட்டாமல்‌ அஞ்யோடுன்றவர்களைக்‌ கொல்லு 
_ தல்‌ பாவமாதல்பற்கதியும்‌, உன்னை சான்‌ கொல்லேன்‌? என்‌ வாரும்‌) இது, 

குதிப்பெச்சம்‌: தருமயு,2 சஞ்செய்வேனேயன்‌ தி அதருமயுத்தஞ்செய்யேனெ 
ன்றான்‌. இச்செய்யுளில்‌, பொதுப்பொருள்மாத்‌ரமேகூதி அதனாற்‌ சிறப்புப்‌ 
பொருள்‌ பெறவைத்தத - பிறிதுமோழிதலணி; இவ்வணி; ஓட்டணியென 
வும்‌ பெயர்பெறும்‌. யாசகர்தம்வமிறுபிழைத்தத ற்காக இரத்தலன்‌ தி யாதொரு 
 திங்குஞ்‌ செய்யாமையா லும்‌, இளையவர்‌. எதிர்த்தற்குஎத்ற அதிவும்‌ அற்றலும்‌ 
இல ராதலாலும்‌, நாவலர்‌ துதிமொழிகட்றுபவ ராதலாலும்‌, தூதர்‌ தமது தலை 
வர்பணியைச்‌ செய்பவராதலாலும்‌, விருத்தர்‌ எதிர்த்தற்கு ஏற்ற இறலிலரும்‌ 
ஈன்குமதித்து உபசரிக்கத்தச்ச பெருமையுடையரு மாதலாலும்‌, சமரஞ்சு 
வோர்மேற்‌ படைசெலுத்துவது அதருமயு த்த மாதலாலும்‌, ஐம்பெருங்குரவர்‌ 
“அரச னுவாத்தியான்‌ தாய்‌ தந்த தம்முன்‌, நிகரில்‌ குரவ ரிவரிவரைத்‌, 
- தேவரைப்போலத்‌ தொழுசெழமுக வென்பதே, யாவரும்‌ சண்டரெதி?? என்ற 
படி தெய்வமாகக்‌ கொண்டாடத்‌ தச்சவ ராதலாலும்‌, இவர்களைச்‌ கொல்லு 
தல்‌ கொடியபாதகமாகு மென்க. “மூத்தவ ரிளையோர்‌ வேதமுனிவரர்‌ பிணி 
- யின்‌ மிக்கோர்‌, தோத்திரமொழிவோர்‌ மாதர்தூத ரென்‌ திவரைக்‌ சொல்லித்‌, 
பார்த்திவர்‌ தமக்கு வேறு பாவ மற்திதனினில்லை, பூத்தெரிதொடையாய்‌என்‌ 
அம்‌ ஈரசனும்புகுவ ரென்றான்‌?? என்று மேற்‌ இருட்டிணன்‌ தூதுசருச்கத்து 
வருவதும்‌, மாறன்மையின்‌ மறம்வாடுமென்‌ திளையாரையுமெதியான்‌,ஆறன்‌ 
மையின்‌ முதியாரையு மெறியா னயிலுழவன்‌?? என்ற சிந்தாமணியும்‌ இங்கு 
நோச்சத்தச்சன. 

இர வலர்‌ - இரத்தவில்‌. வல்லவர்‌; அன்றி, இரவல்‌ ௮ர்‌-இரக்குக்தொழி 
ஓடையவர்‌. அறிவினாலும்‌ பருவத்தாலும்‌ ஒழுக்க,த்தாலும்‌ முதியவர்களாகிய 
ஞானவ்ருத்தர்‌ வயோவ்ருத்தர்‌ லேவ்ருத்தர்‌ என்னும்‌ மூவசைப்பெரி 
யோரும்‌ அடங்குவதற்கு, பொதுப்பட “விறுத்தர்‌' என்றான்‌. வ்ருத்‌ 
தர்‌, ஸமரம்‌, குரவ3, பாபம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ -விசாரப்பட்டன. அரசன்‌, 
உபாத்தியாயன்‌, தாய்‌, தச்தை; “தமையன்‌ என்ற ஐவரும்‌ - ஐம்பெருங்குரவ 
ரெனப்படுவர்‌. என்றிவர்‌ - பெயரெச்சவீ அ தொகுத்தல்‌. கோறல்‌ - தொழிற்‌ 
பெயர்‌; கொல்‌ - பகுதி, (௭௪) 

72--துசோணர்‌ முதலியோர்‌ அநச்சுனனை வளைத்தல்‌, 

(இ - ள்‌.) பல்பலஉரை - (இவ்வாறு) பலபலவார்த்தைகளை, இவன்‌ பக 
ரும்‌ ஏல்வையில்‌-இவ்வரறுச்சுனன்‌ (அரியோதனனைநோக்கிச்‌) சொல்லி இகழ்‌ 
கின்‌ றபொழுஇல்‌,--சொல்‌ பயில்‌ சால்‌ மறை துவசன்‌ - (பலர்‌) சொல்லுதல்‌ 
பொருக்நிய நால்வகைப்பட்ட வேதத்தை யெழுதிய கொடியையுடையவ 
னான அரோனாசாரியனும்‌, வீடுமன்‌ - பீஷ்மனும்‌, கற்பகம்‌ நீசர்‌ கொடை சன்‌ 
னன்‌ - சல்பசவிருஷ்ம்போன்ற தான. தீதையுடைய கர்ணனும்‌, அதியோர்‌ - 

த்‌ 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. சி! 


முதலானவர்கள்‌, மல்‌ பயம்‌ நிருபனை - வலிமையுள்ள தோள்களையுடைய அம 
சனான அருச்சுனனை, வர்‌. அ கூடினார்‌ - இரண்டுவர்து வளைக்கதார்கள்‌; (எ-து;) 
பல பல-- பற்பல: [ஈன்‌ - உயிர்‌ - ௨௦.] சொல்‌ பயில்‌-சல்வியைப்‌ 

பிதர்ச்குப்போ.இப்பதில்‌ தேர்ச்சியுள்ள என்றலு மொன்று; இனி, சொல்‌ பயில்‌ 
மறை - (சிலவருணத்தார்ச்கும்‌ மகளிர்க்கும்‌ இகலாகாதென்று) மறுக்கப்படு 
வது; அன்‌ தி, மறைச்‌ த [இரகசியமான] பொருள்களையுடைய செனினுமாம்‌, 

நான்மறை - இருக்கு, யசுர்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌ என்பன; தைத்திரியம்‌,பெள 
டிசம்‌, தலவகாரம்‌, சாமம்‌ என்பாரு முளர்‌, 

மறைத்துவசன்‌ - வேதக்கொடியுடையான்‌. தசோணன்‌ ஆதியில்‌ வீடும 
னிடம்‌ வர்‌ துசேர்ந்தபொழுஅ வீடுமன்‌ அரோணனைக்‌ கெளரவபாண்டவர்ச்‌ 
குப்‌ பிரகானவில்லாசிறியனாக்இ அவனுக்கு இராசபட்டச்தையும்‌ அரசர்க்கு 
உரிய குடை கொடி சாமரம்‌ தேர்‌ இரீடம்‌ முதவிய அங்கங்களையும்‌ அளித்தன 
ஊதவின்‌; இவற்குத்‌ தவசம்‌ உரியதாயித்று, ல 

க.ற்பகம்‌-சல்பச மென்ற வடசொ ல்லின்விகாரம்‌; (வேண்டுவோர்‌ வேண்‌ 
டுவனவற்றைக்‌)  கல்பிப்ப தென்று பொருள்படும்‌: கல்பித்தல்‌ - உண்டா 
கச்செய்தல்‌, இது, பிறர்‌ தீன்னிடம்வர்‌ த நினைத்தவற்றையெல்லாம்‌ அவர்‌ 
சொல்லியிரவாதமுன்னே கைம்மாறு கருதாது கொடுக்கு மியல்பின அ; 
இதனை உவமைகூதியது, சர்ணன த தானச்சிறப்பை விளக்கும்‌. கன்னன்‌ - 
கர்ணன்‌ என்‌ ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; இப்பெயர்‌-கர்ணகுண்டலங்களோடு 
பிறந்தமைபற்றியது: காதின்வழியே பிறர்‌ த.தனால்‌ வர்த பெய ரென்றும்‌ கூறு 
வர்‌; கர்ணம்‌ - காது. ஆதி - வடசொல்‌. மல்‌ - ஆயுதமெடாது உடல்வலிமை 
கொண்டு தாக்கச்செய்யும்‌ மற்போர்‌ த்தொழிலமாம்‌. (௭௫) 

76--காணன்‌ அரச்சுனனைப்‌ போர்க்குஅழைத்தல்‌. 

(இ.-ள்‌.) (அவர்களில்‌), தன்னுடன்‌ நிகர்‌ இலா - தனக்கு ஒப்புமை 
பெறாத; கட கை வண்மையான்‌ - பெரிய இரண்டுகைகளாலுங்‌ கொடுக்கும்‌ 
கொடையையுடையவனான கர்ணன்‌,--மின்னுடன்‌ மின்மினி வெகுளும்‌ 
ஆறு போல்‌ - மின்னலுடனே மின்மினிப்பூச்ச கோபிச்துப்பகைத்‌.அ (ஒளியா 
மல்‌) எதிர்த்தால்‌ அதுபோல,--(அருச்சுனனை நோக்கி), 8, மன்னுடன்‌ 
இகல்வது - துரியோ தனராஜனுடனே.. எதிர்த்துப்‌ பேசுவது, வார்த்‌ த 
அன்று - கரரியமன்று: இணி, என்னுடன்‌ மலைதி - என்னோடு போர்செய்‌ 
வாய்‌; என்று கூதினான்‌ - என்று வீரவாதஞ்சொல்லிப்‌ போர்க்கு அழைத்‌ 
தான; (௪ - அ.) 232A ; \ 


. மின்னுடன்‌ மின்மினி வெகுளுதலாவது - உன்னிலும்‌ நான்‌ மிச்ச 
வொளியுடையே னென்று மாறுபடுதல்‌; இ, டஇல்போநஞூவமை. மின்‌ 
னல்‌ - அருச்சுனனுக்கும்‌, மின்மினி - கர்ணனுக்கும்‌ சவி கூடறியஉவமம்‌. இத 
னால்‌, வீரத்தில்‌ அறாச்சுனன து மிக்சவுயர்வும்‌, கர்ணணது யிக்கதாழ்வும்‌ 
விளங்கும்‌. இனி, £மின்னுடன்‌ மின்மினி வெகுளுமாறபோல்‌? என்பதனை, 


i 
~ 


| 


72 ல்க வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட 


துறியோதனனோடு அருச்சுனன்‌ எதிர்த்ததற்குச்‌ கர்ணன்கூதிய உவமையாகக்‌ 
கொண்டு உரைத்தலும்‌ அமையும்‌. மின்மினி - இருளில்‌ மின்னுவதொரு 
பறக்கும்‌ புழு; இடைவிட்டு ஒளிசெய்வதென்‌ ஐ. பொருள்படுங்‌ காரணக்கு தி. 


71—௮அ]நச்சுனன்‌ கர்ணனை நோக்கித்‌ தேர்சேலுத்துதல்‌. 


(இ - ள்‌.) கரம்‌ - (தன்‌) து.இிக்கையினின்றும்‌, சவுன்‌- கன்ன த்தினின்‌ 
றும்‌, மதம்‌ பொழி-மதங்களைச்‌ சொரிகின்ற, காய்‌ களிற்றை-கோபிக்குமியல்‌ 
புள்ளதொரு யானையின்மேற்‌ பாய்வதை, விட்டு - ஒழித்து, உரம்‌ கொடு வரி 
யின்மேல்‌ ஓடும்‌-வலிமையையுடையதொரு புலியின்மேல்‌ ஓடிப்பாய்கன்ற, 
யாளி போல்‌ - யாளியென்னும்‌ மிருகம்‌ போல,--(அருச்சுனன்‌),--கிரச்‌ 
கும்‌ ௮ நிருபனும்‌ நிற்க - பொருந்திய. ௮க்தத்துரியோகனராஜனும்‌ நின்று 
கொண்டிருக்க (அவனைவிட்டு), வர்து போர்‌ இரக்கும்‌ ௮ சன்னன்மேல்‌ 
இரதம்‌ எவினான்‌ - எதிரில்வர்‌ அ யு,த்தத்தைவேண்டுகன்ற அட்‌ தக்கர்ணனைக்‌ 
குதித்துத்‌ (தனத) தேரைச்‌ செலுத்தினான்‌; (௪ - து.) 


ஒருயாளி யானையை எளிதில்‌ அழிக்சவல்லதாயிரும்‌ தும்‌ அதனை அலக்‌ 
யத்தால்‌ விட்டு ஒருபுலியின்மேற்‌ பாய்க்தாத்போல, அருச்சுனன்‌ அரியோத 
னனை எளிதிற்‌ கொல்லவல்லனாயிருந்தும்‌ அதசெய்யா து இகழ்ர்‌ விட்டுக்‌ 
கர்ணணைரோக்கிப்‌ போர்க்குச்சென்‌றன னென்பதாம்‌: உவமையணி. யானை- 
அரியோதன னுக்கும்‌, புலீ-கர்ணனுக்கும்‌, யாளி - அருச்சுனனுக்கும்‌ உவமை, 
விற்போரில்‌: துரியோதனனிலும்‌ கர்ணன்‌ சிறந்தவ 'னென்பது இவ்வு௨உமை 
“யில்‌ தொனிக்கு மெனக்‌ கொள்வர்‌ ஒருசாரார்‌. யாளி - அதிச்கையை யுடைய 
தும்‌ யானையைச்கொல்லுவதும்‌ சிங்கம்போல்வ அ மாயெ தொருமிருக விசே 
ஷம்‌; இது, யாளியானை யெனவும்‌ படும்‌: இச்சொல்‌ சிங்கமென்ற பொருளில்‌ 

வழங்குதலு முண்டு. 

போரிரத்தல்‌ - நீ என்னுடன்‌ போர்செய்யவா? என்று அழைத்தல்‌, 
யாவர்க்கும்‌ கேட்டவற்றையெல்லாங்‌ கொடுக்கின்ற மசாதாதாவாயெ கர்‌ 
ணன்‌ அருச்சுனணிடம்வந்து போரையிரற்தன னென ஒருவகைச்சமச்கார 
மமையச்சவிகூடதினார்‌.சொடுவரி-ஓருசொல்‌: வளைவான உடற்கோகெளையுடைய 
தென்ற காரணப்பொருச்பற்திப்‌ புலியைக்‌ குறிக்கும்‌; பண்புத்தொகைப்‌ 
புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை. கொடுமை-வளைவு அருச்சுனன்‌ கர்‌ 
ணன்மேல்‌ இரதம்‌ஏவினான்‌? என்றது, “அரசன்‌ கோயில்கட்டினான்‌? என்பது 
போல ஏவுதற்சருத்தாவின்‌ வினை; உத்தரனுக்குச்‌ கட்டளையிட்டு அவனைக்‌ 
கொண்டு செலுத்தின னென்க. (௭௭) 

78 கர்ணன்‌ அருச்சுனன்‌ என்ற இருவநம்‌ கைகலத்தல்‌. 

(இ - ள்‌.) இரதமும்‌ இரதமும்‌ எதிர்த்த போது - அருச்சனனது தே 
மும்‌ கர்ணனதுதேரும்‌ ஒன்றையொன்று எதிரிற்சமீபித்து கெருங்கியபொ 
மு௫-இரு குரம்‌ அரகதங்களும்‌-இரண்டுதேரிலும்‌ பூட்டிய (வலிய)குளம்பு 
களையுடைய குதிரைகளும்‌, குமுதி ஆர்த்தன - கனைத்து ஆரவாரித்தன; 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. (6. 


உரைதரு பாகரும்‌ - சறப்பித்துச்சொல்லப்படுகின்‌ற இரண்டுதேர்ச்சார இக 
ளும்‌, உடன்று கூவினார்‌ ்‌ பெருங்கோபங்கொண்டு. ஆரவாரித்தார்கள்‌; வீரர்‌ 
தாமும்‌ - இரண்டுவீரர்களும்‌ [சர்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌], விரை தனு வளை 
த்தனர்‌ - விரைவாக வில்லைவளைத்தார்கள்‌; (௭ - அ.) 

இரு துரகதம்‌ - இரண்பெச்கத்துச்‌ குதிரைகள்‌. குர துரகதம்‌ - (ஒற்‌ 
றைச்‌) குளம்புகளினால்‌ விரைர்‌ துசெல்வ தென்னலாம்‌. விரை-விரைந்து: 
வினையெச்சவிசாரம்‌;(போர்செய்தலில்‌)விரைவுகொண்ட,வில்‌-தனுசுஎனளறால்‌, 
வினைத்சொகையாம்‌. முதலடியிலுள்ள உம்மையிரண்டும்‌ - எண்ணுப்பொகு 
ளன. மற்றை மூன்று உம்மைகளில்‌, முதலது - எதிரதுதழுவிய எச்சமும்‌, 
மற்றையிரண்டும்‌ - இறந்ததுதழுவிய எச்சமுமாம்‌. (௭௮) 

79.--இநவநம்‌ நெடும்போழது சமமாகப்போநுதல்‌. 

(இ-ள்‌.) ஓத்த ஆண்மையார்‌-சரிசமமான ஆண்மையையுடையரான, 
இருவரும்‌ - (கர்ணன்‌ அர்ச்சுனன்‌ என்ற இர்‌த) இரண்டுபேரும்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ 
ஏவும்‌ - எதிர்க்கெதிரே [தம்மில்‌-ஒருவரைக்குதித்து ஒருவர்‌] செலுத்திய, 
வாளியால்‌ - அம்புகளினால்‌,-— வெருவரும்‌ இருள்‌ உற - அஞ்சத்தக்ச இருள்‌ 
உண்டாக,வீசும்பு தூர்த்தனர்‌-ஆகாயத்தை மறைத்தனர்‌;(இவ்வாறு), பொருவு -- 
அரு அமர்‌ - ஒப்பில்லாத யுத்தத்தை, நெடும்‌ போது தாக்கியும்‌ - வெகுரே 
ரம்‌ உக்ரெமாகச்செய்தும்‌, ஒருவரும்‌ இளைத்திலர்‌ - (இவ்விருவரில்‌) ஒருவரா”. 
யினும்‌ சிறிதும்‌ வலிகுறைர்‌ தன ரில்லை; (௪ - று.) 

நிரைநிரையாகத்தொடுத்த மிகப்பலவாகிய அம்புகள்‌ அடர்ச து குரியனை 
மறைத்தலால்‌ இருள்‌ உண்டாயிற்‌ றென்க. (எக) 

80.— கர்ணன்‌ தேர்மதலியன அமிந்து ஓடுதல்‌, 

(இ - ள்‌.) (இங்கனம்‌ பொருகையில்‌),- சுவேத வாகனன்‌-வெண்ணிற 
மான குதிரைகளையுடையவனாகிய அருச்சுனன்‌, மற்று - பின்பு, ஒரு தொ 
டையினில்‌ - ஒரு பிரயோகத்தில்‌, முற்று ஒரு கணத்கிடை-ஒரு கணகாலம்‌ .. 
முடிவதற்குள்ளே, மூன்று கோல்‌ விட - மூன்று அம்புகளை ஒருசேரத்தொ 
டுக்க, ' (அவத்றுல்‌),-இத்று ஓரு கணத்திடை - இத்தன்மைத்தான அர்த 
கூணமொன்திலே, அடல்‌ ஆண்மை அல்சர்‌ கோன்‌ - வலிமையையும்‌ வீரத்‌ 
தன்மையையுமுடைய : அங்கதேசத்தார்க்கரசனான கர்ணன்‌, இவுளி பாகு 
தேர்‌ அற்று - குதிரைகளும்‌ சாரதியும்‌ தேரும்‌ அழிர்‌து, ஒருவினன்‌-(போரி 
னின்று) மீங்கச்சென்றான்‌; (எ - து.) : 

அங்கர்கோன்‌ இவுளிபாகுதேர்‌ அற்று ஒருவினன்‌ - சனைவினை, முதல்‌ 
வினைகொண்ட த. வெண்ணிறச்‌ குதிரைகள்‌ அக்னியீர்தவையென்று முன்‌ 
னரே கூறப்பட்டன. மற்று - இடைச்சொல்‌, ஒரு தொடை - தொடுக்குர்தர - 
மொன்று, முற்று ஒருகணம்‌ - வினைத்தொகை. கணம்‌ - ஒருகாலருட்பம்‌, 
இற்று - இகர 2 ப்பது: ஒன்றன்பாற்குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌; று - விகுதி, அற்று, அறு - பகுதி, அடல்‌ ஆண்மை - பல பராக்ரெ 
மங்கள்‌, சிவபிரானது ரகக ரெருப்புக்கு இ மன்‌ 
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மதனது அங்கம்‌ [சரீரம்‌] விமுக்த இடம்‌, அச்சாரணச்தால்‌, ௮ங்கதேச 
மென்று பெயர்பெற்றது. (௮௦) 
81. கர்ணன்‌ மீண்டும்மீண்டும்‌ வந்து போநது தோற்றேடூதல்‌. 


(இ-ள்‌. அவன்‌ - அர்தக்கர்ணன்‌,-ஒருவியிட்டு ஓடி - (போர்‌) நீங்கி 
ஓடிப்போய்‌, மற்று ஓர்‌ ஓர்‌ தேர்மிசை-வேறு ஒவ்வொரு தேரின்மேல்‌, மருவி 
யிட்டு - சேர்க்து [ஏதி], எதிர்‌ உற வந்து மோதியும்‌ - (அருச்சுனனுக்கு) எதி 
ராக வந்து போர்செய்தும்‌, ஒன்று போல்‌ பல கணை உருவியிட்டன - ஓர்‌ 
அம்புபோலவே (அருச்சுனன அ) பல அம்புகளும்‌ (ஒருதொடையாகத்‌ தன அ 
உடம்பில்‌) தைத்‌ அப்‌ புதைர்தோடினவாக, மீள மீள - மறுபடியும்‌ மறுபடி 
யும்‌, வெருவியிட்டனன்‌ - அஞ்சிப்போயினான்‌; (௭ - அு,) 

கர்ணன்‌ போரினின்‌ று நீங்யோடி வேறொரு தேரின்மேலேதி மீண்டு 
அருச்சுனனெதிரில்வர்‌து பொருவ தும்‌, அருச்சுனனம்புகள்பல தனத உட 
வில்‌ தைக்கப்பெற்றவனாய்‌ அஞ்சித்தோற்றோடுவஅமாகப்‌ பலமுறை நிகழ்ந்த 
தென்க. “மீள மீள? என்ற அடுக்கு, பன்மைப்பொருள அ. ஈான்கடியிலும்‌ 
இடு - தணைவினை; பின்னிரண்டடிகளில்‌ அணிவுப்பொருளுணர்த்துவ 
தென்னலாம்‌, “மோதியும்‌ என்‌ ஐ உம்மை - உயர்வுஇெப்பு. (3௧) 

82--பலமுறை தோற்றேடிய கர்ணனை நோக்கி அசுவத்தாமன்‌ 
சில பரிகாசச்சோற்களைக்‌ கூறத்‌ தொடங்குதல்‌. 


(இ-ள்‌.) (கர்ணன்‌), இ முறை - இவ்வாறு, வெம்‌ சமர்‌ - கொடிய 
போரில்‌, ஒந்து வர்து--, எதிர்ர்தூ - எதிர்த்து, மும்‌ முறை முதிதலும்‌ - 
மூன்றுதரம்‌ தோத்தப்போனவளவில்‌, முனிவன்‌ மா மகன்‌ - தரோனா 
சரரியனது எறச்‌த குமாரனாயெ அசுவத்தாமன்‌; ௮ முறை அகு இடும்‌ 
அருச்சன்‌ மைக்தனை - அவ்வாறு: முதுகுகாட்டிச்‌ தோற்றோடுன்ற குவிய 
குமாரனாகிய அக்கர்ணனை (கோச்சி), தெவ்‌ முறைமையின்‌ லெ வார்த்தை 
செப்புவான்‌ - பகைத்தன்மையையுடைய சிலவார்த்தைகளைச்‌ சொல்பவனா 
னான்‌; (எ - று.)--அவற்றை, அடுத்த இரண்டுகவிகளித்‌ கூறுகன்றார்‌. 

“வந்து வந்து? என்ற அடுச்கு, பன்மைப்பொருள அ. பரமசிவனருளால்‌ 
தோன்தியவனாதலாலும்‌, பிர்‌ பாதகுணம்‌ புத்ர$?) என்றெ நியாயமாய்த்‌ 
தந்தையான அரோணனினும்‌ பலமடங்கு கல்வி கேள்வி அஸ்திர மஸ்‌இர 
ஸாஸ்திரப்‌ பயித்ி முதலியவற்திற்‌ செர்தவ னாதலாலும்‌, *மாமகன்‌? என்று 
இதெப்பித்துச்‌ கூறப்பட்டான்‌. துரோணன்‌ மனைவியாகிய இருபியின்‌ வடி 
வழகைச்‌ கேள்வியுற்றும்‌ ஒருகால்‌ கண்டும்‌ மிசக்காமுற்ற சிவபிரானது அரு 
ஸிஞத்‌ குதிரையினிடமாகப்‌ பிறர்தவன்‌ இவன்‌; அரோணனாலும்‌, கிருபியினா 
லும்‌ வளர்ச்சப்பட்டவன்‌; ஏழு செஞ்சிவிகளில்‌ ஒருவன்‌. மீஅகு இடுதல்‌ - 
புறங்கொடுத்தல்‌. தெவ்‌-ட முறைமை தெம்முறைமை: மகரம்வர தெவ்வின்‌ 
வகரம்‌ மகசரமாத்திரிர்தது; “தெவ்வென்‌ மொழியே தொழித்பெயரற்றே 

மன்வரின்‌ வஃசான்‌ மவ்வுமாகும்‌!? என்பது, சன்னூல்விதி. இத்தொடரை 
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ஆரும்‌ வேற்றுமைத்தொகை யென்றாவது பண்புத்தொகை யென்றாவது 
கொள்க. முறைமையிற்‌ லெ - (இன்‌? சாரியை நிற்க இரண்டனுருபு தொக்‌ 
ச. செப்புவான்‌, செப்பு- தெலுங்னின்‌ று வர்து வழல்யெ திசைச்சொல்‌. 
தெம்முறைமையிற்‌ ,லெவார்த்தை - மாறுபாடுகொண்ட லெவார்த்தைக 
ளென்றபடி. (௮௨) 
68. இதுவும்‌, அடுததகவியம்‌ - அசுவத்தாமனது இகழ்ச்சிவார்த்தை. 


(இ - ள்‌.) ஈறும்‌ தாருடன்‌ பொலிதரு- வாசனைவீசுனெற பூமாலையுடனே 
விளங்குகின்‌ ற, தாமம்‌ மார்பனே - இரத்தினவாரத்தைத்‌ தரித்த மார்பையு 
டையவனே! “தேரும்‌ ஒன்று - (எதிர்ப்பக்கத்தில்‌) தேரும்‌ ஒன்றுதான்‌: 
தேரில்‌ ஆளும்‌ - அத்தேரிலேதிப்‌ போர்க்குவந்தவனும்‌, ஒருவனே - ஒருத்‌ 
தன்‌ தான்‌; (இங்கனமிருச்சவும்‌), இங்கு யாரும்‌ அஞ்சுதிர்‌ - இங்கு எல்லா 
ரும்‌ அச்சமடைனெ நீர்களே!? என - என்று; இகழ்க்து உரைத்த - (எங்களை 
யெல்லாம்‌) அவமதித்துப்பேனெ, 8--, போர்‌ உடைச்‌ ஐ ஓடுதல்‌ - (அர்த 

ஒருவனோடுசெய்யும்‌) யுத்தத்தில்‌ தோற்று முன்நிற்கமாட்டாமல்‌ ஓடிப்போ 
வது, போதுமோ - - தகுமோ? (எ - று,) 

மற்றையாவரையும்‌ இகழ்ர்‌தபேவெந்த யே இவ்வாறு ஓடினால்‌ யாவ 
ரும்‌ உன்னை இகழாரோ? என்றபடி, யார்‌? என்ற சொல்‌ - இருதிணையைம்‌ 
பால்‌ மூவிடத்துக்கும்‌ பொதுவாக வழல்குதலால்‌, “யாருமஞ்சுதிர்‌? என்ற 
முடிபை இடவழுவமைதியென்னாது வழாரீலையாகவே கொள்ளலாம்‌. இகழ்ர்‌ 
துரைத்தது-8ழ்‌ ௫௩-அஞ்‌ செய்யுளிற்‌ காண்க. *நறுக்தார்‌! எனவே, பூமாலை 
யாயிற்று; இங்கு, வெட்டப்பூமாலையெனவுமாம்‌. “தாமமார்பன்‌? என்ற 
தொடர்க்கு - விளச்கமுன்ள மார்பையுடையவ னென்றும்‌ . பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, நினது மார்பு போரில்‌ எதிர்த்து பிற்றற்கன்‌ தி அலங்காரத்‌ 
தற்கே அமைந்ததுபோலு மென்ற கருத்துத்தொனிக்குமாறு £ஈறு்தாருடன்‌ 
பொலிதரு தாமமார்பனே? என்று விளிக்கார்‌. 1 (௮௩) 

84.-(இ-ள்‌.) இருர்தஉழி-இரார்‌ த௫இட,4 இலே (இருர்‌ தகொண்டு),சொல்‌ 
லல்‌ ஆம்‌- (எவ்வளவு செய்தற்சரியகாரிய த்தையும்‌ செய்துமுடிப்பேனென்று 
எளிதில்‌ வாயாற்‌) சொல்லுதல்‌ (யாவர்க்கும்‌) எளியதாம்‌; சொன்ன சொல்‌ 
படி. - (தான்‌) சொல்லிய அச்சொல்லின்படியே, வெல்லல்‌ ஆம்‌ என்பது - 
(பகைவரைப்‌ போரில்‌) ஜயித்துவிடலா மென்பது, விதிக்கும்‌ - தெய்வத்‌ துக்‌ 
கும்‌, கூடுமோ - நிச்சயமாகச்‌ கைகூடுவதொருகாரியமோ? [அன்று]; (அன்றி 
யும்‌), மல்லல்‌ ஆளியை - வலிமைமிகுதியுடைய சிங்கத்தை, பல வளைச்‌ த! 
கொள்ளினும்‌ - பலயானைகள்‌ ஒன்றாகத்திண்டு குழ்ர்துகொண்டாலும்‌, 
குஞ்சரங்களால்‌ - அர்த யானைகளால்‌, கொல்லல்‌ அய்‌ இருச்குமோ-கொல்‌ 
லும்படியாயிருச்குமோ? [இராதே]; (எ -.அ.) 

அரியவற்றை எண்ணிச்‌ சொல்லுதல்‌ வலிமையில்லாதவர்க்கும்‌ இயலு 
தலால்‌ “சொல்லலாம்‌? என்றும்‌, அவற்றை அவ்வாறு செய்தல்‌ வலிமையுள்ள 
வர்க்கும்‌ இயலா அபோதலால்‌ “விதிச்கும்‌ கூடுமோ? என்றுங்‌ கூறப்பட்டன; 


ria 'வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 
“சொல்லுதல்‌ யார்க்கு மெளிய அரியவாஞ்‌, சொல்லியவண்ணஞ்‌ செயல்‌? 
என்றார்‌ திருவள்ளுவரும்‌, “விதிக்குங்‌ கூடுமோ? என்றதனால்‌, நினக்குக்‌ .. 
கூடாமை பெரியதொன்றன்று என்றபடி, ₹பலயானைகள்‌ கூடினாலும்‌ ஒரு: 
இங்கத்தைக்‌ கொல்லமுடியுமோ?? என்ற உபமானவாக்கியம்‌, *சாதாரணவீரர்‌ 
பலர்‌ க்கத்‌ எதிர்த்தாலும்‌ மகரவீரனான அருச்சுனனொறருவனை வெல்ல 
முடியாது? என்ற உபமேயக்கருத்தைத்‌ தோற்றுவித்ததனால்‌, பின்னிரண்‌ 
டடி - பிறிதுமோமிதலென்னும்‌ அலங்காரம்‌, இருர்‌அழி - தொகுத்தல்‌. 

விதி - வடசொல்‌; பிரமனுமாம்‌. மல்லல்‌. - மிருகங்களுக்கெல்லாம்‌ அரசா 
யிருக்கும்‌ தலைமையுமாம்‌. சங்கத்தை யானைகள்‌ வளைத்தல்‌, இல்பொந 
ளுவமை. ஆளி- யாளி; மரூஉ. குஞ்சர மென்ற வடசொல்லுக்கு - காட்‌ 
டீப்புதர்களிற்‌ சஞ்சரிப்பதென்பது காரணப்பொருள்‌. (௮௪) 

85--துரோணன்மேலும்‌ வீடுமன்மேலும்‌ அநச்சுனன்‌ 
அம்புசேலுத்துதல்‌. 

ன -ள்‌.) பழுது அறு காவினான்‌ - குற்றமத்த சாவையுடையவனான: 
அசுவத்தாமன்‌, கொழுதும்‌ அம்பினும்‌ மிச கொடிய கூற்று இவை - (உடம்‌ 
பில்‌) தைத்து ஊடுருவுகின்ற அம்புகளைச்சாட்டி லும்‌ மிசவுங்கொடுமையுடை 
யனவாயெ இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளை, பகரும்‌ வேலையில்‌ - (கர்ணனை 
நோக்கச்‌) சொல்லி யிகழ்ெ.ற அப்பொழுதில்‌,--பக்குனன்‌-அருச்சுனன்‌,-- 
முழுது உணர்‌ முனியையும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ அதிந்த அரோணாசாரியனை 
யும்‌, முர்தைதன்னையும்‌ - பாட்டனான பீஷ்மனையும்‌, தொழுது - வணங்கா 
நின்று, லெ தொடைகள்‌ ஏவினான்‌ - சில அம்புகளைப்‌ பிரயோகத்தான்‌. 

“அசுவத்தாமன்‌ அம்பினும்‌ மிசச்கொடியனவான இவ்வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லிச்‌ கர்ணனையிகழும்போது, அருச்சுனன்‌ தரோணனையும்‌ பீஷ்மனை 
யும்‌ வணங்கிச்‌ லெ அம்புகளையேவினான்‌? * என ஒருவகை முரண்‌ தோன்று 
மாறு சமத்சாரமாகச்‌ கூறிய ஈயம்‌ கருதற்பாலது. எய்த அம்பும்‌ கூதிய இழி 
மொழியும்‌ பிறர்‌ செஞ்சில்‌ தைத்து அவரை வருத்துதல்தொழிலால்‌ தம்மில்‌ 
ஒன்றோடொன்று ஓக்குமாயினும்‌, பின்னர்‌ ஆதிப்போம்படியான புண்ணை 
யுண்டாச்குனெற வில்லம்பைச்சாட்டி லும்‌ எச்சாளும்‌ ஆறாத வடுவையுண்டாச்‌ 
குன்ற சொல்லம்பு மிகவுங்கொடிய தாகுதலால்‌, *கொழுதுமம்பினு மிகச்‌ 
கொடிய கூற்று” எனப்பட்ட) கினைக்கும்போதெல்லாம்‌ வருத்தத்தைத்‌ 
தருஞ்‌ சொல்லென்௪, கொழுதுதல்‌ - துளைத்தல்‌. பழுது - பொய்‌; புறஞ்‌ 
சொல்‌, கடுஞ்சொல்‌, பயணில்சொல்‌ என வாசில்‌ நிசமும்‌ பரவரான்கு 
மென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌; இவை சொற்குற்ற மெனப்படும்‌, இணி; (அருள்‌ 
சொண்டு கூதினாலும்‌ வெகுண்டு கூதினாலும்‌ அர்தர்தப்‌ பயன்களைத்‌ தந்தே 

- விடின்‌ ஐ கிறைமொழிகளையுடைமையாத்‌) பழுதுபதெல்‌ [தவதிப்போதல்‌] 
இல்லாத சாவுடையா னென்றுமாம்‌. 

“முழுதுணர்‌! என்னும்‌ அடைமொழியை முர்சைகச்கும்‌ கூட்டலாம்‌; 
௮வரும்‌ இரிசாலஞானியாதலால்‌. பழமையுணர்த்துன்ற £முர்தை என்ற 
பண்புப்பெயர்‌, இங்குப்‌ பாட்டனுச்கு அகுபெயராம்‌, முன்‌ தர்தையென்‌ 
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பது முர்தையென மருவிய தென்பர்‌ ஒருசாரார்‌; தந்தைக்கு முற்பட்டவ 
னென்பது கருத்து: பீஷ்மன்‌ அருச்சுனனுக்குப்‌ பெரியபாட்டனாவன்‌. 
பற்குனன்‌ - பல்கு னென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌: பங்குனிமாதத்தில்‌ 
உத்தரபல்குமி [உத்தரம்‌] என்னும்‌ ஈஷத்திரத்திற்‌ பிறந்ததனால்‌, பல்குன 
னென்று அருச்சுனனுக்குப்‌ பெயர்‌: இப்பெயர்‌ தமிழிற்றுபான்மை பங்குன 
னெனத்‌ திரிந்தும்‌ வழங்கும்‌. தொழுது தொடையேவுதல்‌ - இரண்டுபாதங்‌ 
களிலும்‌ இரண்டு அம்புகளைச்‌ செலுத்‌ துவது. “தொழாநின்‌ று? என்னும்‌ நிகழ்‌ 
காலவினையெச்சம்‌, இங்கு “தொழுது? எனத்‌ திரிந்து கின்றது; அம்புகளை: : 
யேவி அதனால்‌ தன்வணச்சத்தை யுணர்த்தின னென்பது கருத்து. இருவ 
ரும்‌ பெருமுதுகுரவ ராதலால்‌, அவர்களைத்‌ தொழுது தொடையேவினான்‌. 
80--நுரோணன்‌ அநச்சுனனை யேதிர்த்தல்‌. 

(இ.-ள்‌.) (அப்பொழுது), தசோணன்‌----தாள்‌ இணை இறைஞ்‌ 
சிய.- (தனத) உபயபாதங்களை வணங்குதற்பொருட்டு, தனஞ்சயன்‌ தொ 
டும்‌ - (தனது இரண்டுபாதங்களின்மேலும்‌) அருச்சுனன்‌ தொடுத்த, வாளி- 
அம்புகளிரண்டையும்‌, கண்டு - (தான்‌) பார்த்தலால்‌, உளம்‌ மிக ம$ூழ்ச்ச 
கூரவும்‌ - (தன்‌) மனம்‌ மிகுதியாய்‌ மழ்ச்யெடையவும்‌-—மீளிமை உடைய 
௮ விரன்மீது - வெல்லுர்தறமையையுடைய அர்தமகாவீரனாயெ அருச்சு 
னன்மேல்‌, எழும்‌ தாளி செய்‌ தேரினை உர்தினான்‌' - மேற்ெம்பும்‌ புழுதி 
களை யுண்டாக்குகன்ற (தனது) இரதத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌; (எ - து.) 

கண்டு உளமடுழ்தல்‌ - தன அ அந்தரங்சசஷ்யனான அருச்சனன இத . 
மையையும்‌ பணிவையும்‌ நோக்கி யென்ச. இங்கனம்‌ மனமழெவும்‌ அவனு 
டன்‌ பொருதற்குத்‌ தேர்செலுத்தியது, அரியது க்க 
கழிக்கவேண்டுதலால்‌; மேல்‌ ௯௦ - அஞ்‌ செய்யுளைக்‌ காண்க, 

இறைஞ்சிய - செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்காலவினையெச்சம்‌, 
இறைஞ்சு-பகுதி: *இய? என்றவிகுதியே காலங்காட்டும்‌. இச்சொல்விற்குமுன்‌' 
வருமொழிமுதல்வலி இயல்பான அ;“செய்மியவென்னும்‌ வினையெச்சம்‌... .. 
முன்‌ இயல்பே)? என்றதனால்‌. வாள்‌ - கூர்மை; அதனையுடைய அ வாளியென 
அம்பிற்குச்‌ சாரணக்குறி யென்பர்‌; இ - பெயர்விகுதி, மீளி - வீரன்‌: அவனு” 

ட டைய தன்மை - மீளிமை, (௮௬) - 
87.—௮நச்சுனன்‌ தரோனைனை நோக்கிச்‌ சிலகூற்த்தோடங்குதல்‌. 


(இ-ள்‌.) தேர்‌ உந்து முனியை - (அவ்வாறு தன்மேல்‌) இரதத்தைச்‌ 
செலுத்திவர்த அரோணாசாரியனை, அந்த உதிட்டிரன்‌ இளவல்‌ - தருமபுத்‌ 
திரனது தம்பியாகிய அர்த அருச்சுனன்‌, சோக்கி - பார்த்து; சந்தையில்‌ 
அன்பு கூர - மனத்திற்‌ குருபக்தி மிகாநிற்க, சே அடி பணிந்து -' (அவ்வா . 
சிரியன அ) வெந்த பாதங்களைக்குதித்‌து வணங்கி, போற்தி - அதித்து, “அர்‌ 
தணர்‌ அரசே - பிராமணச்சிரேஷ்டனே! (சங்கள்‌), உன்தன்‌ அருளினால்‌- 
உனது அறுக்கிரகத்தால்‌, அடவி மீம்‌ வந்தனம்‌ - காட்‌ டில்வாசஞ்செய்ய 
வேண்டியகாலங்களைச்சழிக்‌. த மீண்டுவந்தோம்‌, என்று - என்றுசொல்லி, 
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இல்‌ ல வாசசம்‌ இயம்புவான்‌ - (மற்றுஞ்‌) லெலெவார்த்தைகளைச்‌ சொல்ப 
வனானான்‌; (௭ - று.)--அவற்றை, அடுத்த இரண்டுகவிகளிற்‌ கூறுகின்றார்‌. 

ட. உதிட்டிரன்‌ - யுதிஷ்டிரன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; போரிற்‌ 
சலியாது உறுதியாய்‌ நிற்பவ னென்பது பொருள்‌. இளவல்‌ - இளையவன்‌: 
அருச்சுனனை £உதிட்டிரனிளவல்‌? என்‌ அ, தருமசிக்தையையுடையவ னென்‌ 
தற்கு; போரிற்‌ பின்வாங்கா தவ னென்பதம்‌ இதில்‌ தோன்றும்‌. 

“அந்தணர்‌? என்பது - அம்‌ தண்‌ அர்‌ எனப்பிரிர் ச, அழிய தண்மை 
யை (குளிர்ச்சியான அருளை] யுடையவ ரென்று பொருள்படும்‌; இது, கார 
ணங்கருதியபொழுது அருளையுடைய பலரையுங்‌ குதிக்கத்தக்கதாயினும்‌, இடு 
குதியளவாய்ப்‌ பிராமணர்ச்கே வழங்குதலால்‌, சாரணவிடுகுதிப்பெயராம்‌: 
இதனை, வடதாலார்‌ யோகரூட மென்பர்‌. இது முனிவரையுணர்த்துதலை 
“அம்தண ரென்போ ரறவோர்‌ மத்‌ ஜெவ்வுயிர்க்குஞ்‌, செர்தண்மை பூண்‌ : 
டொழுசலான்‌?? என்று திருவள்ளுவர்‌ கூதியதனாலு முணர்க. இணி, அர்‌ 
தணரென்பதை அர்த ௮ணவு அர்‌ என்றுபிரித து - வேதாந்த ,ததையேபொரு 
ளென்று மேற்கொண்டேபோர்ப்பவரென்று காரணப்பொருள்‌ கூறுகலுமொன்று; 
(பார்ப்பா ரென்னும்‌ பெயர்க்குல்‌ சாரண மிதவே.)வாசகம்‌-தற்சமவடசொல்‌. 

இதுமுதல்‌ ஜம்பத்தொருகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதற்‌ ரும்‌ நான்காஞ்‌ 
சீறும்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்‌சீர்களு மாய கழிநெடிலடி நான்‌ 
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88--டுதுவும்‌, அடுத்தசேய்யுளும்‌ - உருதோடர்‌:அர்ச்சுனனது 
பணிமோமி. 


(இ-ள்‌.) “ஜயா - சுவாமி! யாது ஒன்றும்‌ அறியா என்னை - யாதொரு 
கல்வியையும்‌ அதிந்திராத என்னை, இவன்‌ அலாது: இலை என்று இந்த 
மேதினி மதிக்கும்‌ ஆறு - £இவ்வருச்சுனனேயல்லாமல்‌ (இவ்வுலகத்து வில்‌ 
வின்‌ இறம்‌ முதலியவற்றில்‌ வேறெவரும்‌ வல்லவர்‌) இல்லை! என்று இர்தநில 
வுலகத்திலுள்ளவரெல்லாரும்‌ கன்குமதித்துக்கொண்டாடும்படி ,. வில்‌ முதல்‌ 
படைகள்‌ யாவும்‌ - வில்‌ முதலிய ஆயுதங்களின்‌ தொழில்களெல்லாவற்றை 
யும்‌, இது அற தந்த - சிறிதர்‌ இிங்கில்லாமல்‌ (எனக்கு) உபதேசித்தருளிய, 
உண்மை தெய்வம்‌ - சத்தியமான தெய்வமாகின்றாய்‌; நீ) என்றால்‌—, உன்‌ 
பத யுகம்‌ பிழைப்பது - உனது உபயபாதங்களுச்குப்‌ பிறைசெய்வ து, பஞ்ச்‌ 
பாதசம்‌ தன்னில்‌ ஒன்‌ அ-ஜர்‌அமகாபாபங்களில்‌ ஒன்றாகுமன்றோ! (எ - த.) 

ஒன்றுக்தெரியாதிருர்த எனக்கு *இவ்வருச்சுனனல்லாது இவ்வுலகில்‌ 
வில்முதலியபடைக்கலங்களின்‌ இறங்களில்லை” என்று இவ்வுலகத்தார்‌ மதிக்‌ 
கும்படி ௮ப்படைச்சலச்‌ சல்விகளைப்‌ பழுதறச்சற்பித்துக்கொடுத்த நீ யென்‌ 
றால்‌ உனச்குமாறாக ஈடப்பத ஐம்பெரும்பாதசங்களிலொன்றாயெ குருத்‌ 
அரோக மன்றோ வென்றன னென்பதாம்‌. பஞ்சமகாபாதசங்கள்‌ - கொலை, 
பொய்‌, களவு, சட்குடித்தல்‌, குருத்‌ துரோகம்‌ என்பன; இதிதுவேறுபடச்‌ 
கூறுதலு முண்டு, 
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“யாதுமொன்ற” என்ப, யாதொன்றும்‌? என உம்மை பிரித்துக்கூட்டப்‌ 
பட்டத. இலை - தொகுத்தல்‌, இவனலாதிலையென்‌ று இந்த மேதினி மதிக்கு 
மாது-““கலையின தகலமும்‌ காட்டிக்கின்பமும்‌, சிலையினதகலமம்‌ வீணைச்‌ 
செல்வமும்‌, மலையினினகவியமார்பனல்ல இவ்‌, வுலனொிவிலையென வொரு 
வனாமினான்‌?? என்பவைமுதலியன காண்க. தனது பணிவும்‌ குருபக்தியும்‌ 
தோன்ற, *உனக்குப்பிழைப்பது” என்னாத £உன்பதயுகம்பிழைப்ப து? என்ற 
னன்‌. பூர்வத்தில்‌ திருமாலாற்‌ கொல்லப்பட்ட மதுகைடபரென்னும்‌ அசுரர்‌ 
களது மேதஸ்ஹினால்‌ [உடற்கொழுப்பினால்‌] ஈனைந்தமைபற்றி, பூமிக்கு 
“மேதி? என்று பெயர்‌ அவ்வடசொல்‌, மேதினியென விகாரப்பட்டது: 
௮௮ - இங்கு இடவாகுபெயராய்‌, அதிலுள்ளாரைச்‌ குதித்த அ. (௮௮) 


89._ (இ - ள்‌.) மன்னொ? குழ நின்ற - (பல) அரசர்களாற்‌ சூழப்பட்டு 
நிற்கின்ற, மாசுணம்‌ உயர்த்த கோவை - பாம்புக்கொடியை உயரகாம் டி யுள்ள 
துரியோதன ராசனை, மின்னொடும்‌ உரும்‌ ஏறு என்ன வெகுண்டு - மின்ன 
ஓடனே தோன்றுகின்ற பேரிடிபோலச்‌ கோபித்த, அமர்புரிவது அல்லால்‌- 
(அவனுடன்‌) போர்செய்தலல்லரமல்‌,--சின்னொடும்‌ - உன்னுடனும்‌, ரப 
னோடும்‌ - இருபாசாறியனுடனும்‌, நின்‌ மகனோடும்‌ - உன தூ குமாரனாகிய ௮௪ 
வத்தாமனுடனும்‌, முச்தைதன்னொடும்‌ - பாட்டனாயெ பீஷ்மனுடனும்‌, வெம்‌ 
போர்‌ புரியேன்‌ - கொடிய யுத்தத்தைச்‌ செய்யமாட்டேன்‌; தக்சதோ -(உங்க ்‌ 
ளுடன்‌ யான்‌ போர்செய்வது) தகுதியுடையதாகுமோ? [ஆகாது]: காதம்‌ பா 
வம்‌ - (அது) நிச்சயமாகப்‌ பாவமேயாகும்‌;-(எ - அ.) 


துரோணனும்‌ இருபனும்‌ ஆசிரியர்களாதலாலும்‌, அசுவத்தாமா ஆசாரிய. 
புத்திரனாதலாலும்‌, பீஷ்மன்‌ பிதாமகனாதலாலும்‌, இவர்களோடு போர்புரி 
யேனென்றான்‌. குருவைப்போலவே குருபுத்திரனையும்‌ ஈன்கும 'இச்சவேண்டு. 
மென்பது நூற்கொள்கையாத லுணர்க. மன்னொனென்ற இடத்திலுள்ள 
ஓடு? என்ற மூன்றனுருபு கருத்தாப்பொருளில்‌ வந்தது “மாசுணம்‌” என்றபெ 
ரும்பாம்பின்பெயர்‌, அதன்வடிவையெழுதிய அவசத்துக்கு இங்கு ஆகுபெய 
ராம்‌, உருமேறு - பெரியதையும்‌ நறெந்ததையும்‌ ஏறு? என்றல்‌, மரபு. 
இருபன்‌ - கெளதமமுனிவன ௮ பெளத்திரன்‌; சரத்வார்‌ என்ற முனிவ 
னது குமாரன்‌; துரோணன்‌ மனைவியான இருபியின்‌ உடன்பிறந்தவன்‌; 
* ஆதலால்‌, துரோணனுக்கு மைத்துனன்‌; துரோணன்‌ ஆரிரியனாதற்குழுன்பு 
பாண்டவ துரியோ கனாதியர்க்கு வில்விச்தைகற்பித்‌ துவந்தன ணிவனென 
உணர்க. ஏழுசரஞ்சிவிகளிலொருவ ணிவன்‌. நாணற்காட்டிற்‌ பிறர்‌ இருந்த 
இவனையும்‌ இவன்‌ தங்கையையும்‌ அங்கு வேட்டையாடவர்த சர்தநுமகாரா 
ஜன்‌ பார்த்துச்‌ ருபையினா லெடுத்து வளர்த்ததனால்‌, இவர்கட்கு முறையே 
இருபனென்றும்‌ இருபியென்றும்‌ பெயர்க ளாயின. பிறகு ஒருகால்‌ அச்தக்‌ 
சரத்வானென்ற முனிவன்‌ அத்தினாபுரிக்கு வர்து கன்‌ மகனான இக்கிருப 
னுக்கு வில்வித்தை முழுவதையும்‌ கற்பித்‌ துக்கொடுத்துச்‌ சென்றன னாத 
லால்‌, இருபன்‌ சிறந்த வில்லாசிரியனாய்‌ அங்கு விளங்னென்‌. கெள.தமகுலம்‌ 
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தார்‌ ஆதியில்‌ க்ஷத்திரிய சம்பர்‌ கமுடையராயினமைபற்தறி கூத்திரிய த்தன்மை 
யோடு கூடிய பீராமணர்களாயிருர்தார்க ளாதவின்‌, வில்முதலிய படைக்கலங்‌ 
கட்கு உரியராயினர்‌. “(இடையிறா வகையோ ரல்லது நாடிற்‌, படைவகை 
பெறாஅ ரென்மனார்‌ புலவர்‌? என்ற தொல்காப்பியத்‌ அ மரபியற்‌ குத்திரத்து 
நாடின்‌? என்பதனால்‌, சிறுபான்மை அந்தணரும்‌ படைக்குஉரிய ரென்‌ 
பது கொண்டவாறு காண்க; ' அச்சுத்‌ 'இரவுரையில்‌ ₹அவர்‌ இயமதங்கியாரும்‌ 
துரோணனும்‌ இருபனும்‌ முதலாயினா ரெனக்‌ கொள்க? என்றமை யுணர்க. 
90.-துரோணன்‌ *போர்சேய்யவேண்டூம்‌' என்றல்‌. 

(இ-ள்‌.) இ ஆறு - இவ்விதமாக, அருச்சுனன்‌; ௮ முணிதன்னோடு 
புகல - அந்தத்‌ துரோணாசாரியனுடனே சொல்ல,--வல்‌ வில்‌ கை முனிவ 
னும்‌ - வலிய வில்லை யேந்திய கையையுடைய அத்‌ தரோணனும்‌,—(அருச்‌ 
சுனனைநோக்‌இ), “தெவ்‌ முனை மதியா வீரா - பகைவர்களுடைய போரைச்‌ 
சிறிதும்‌ லக்யஞ்செய்யாத மகாவீரனே! செம்‌ சோறு கடன்‌ சழித்நிடுதல்‌ 
வேண்டும்‌ - (துரியோதனனுக்கு நாங்கள்‌) செவ்விய சோற்றுக்கடனைக்‌ கழித்‌ 
திடவேண்டும்‌; (ஆதலால்‌); தேவர்தம்‌ பசையை வென்ற வெம்‌ மூனை கா 
ணும்‌ ஆறு- (இந்திரன்‌ முதலிய) தேவர்கட்குப்‌ பகைவர்களாயெ நிவாதசுவச 
சாலகேய ரென்னும்‌ அசுரர்களைச்‌ சயித்த (உனது) உக்கிரமான யுத்தசாமர்‌ 
த்தியத்தை (சாங்கள்‌) பார்க்கும்படி, உன்வில்‌ வளைத்திடுக - உனதுவில்‌ 
வளைத்து (எங்களுடன்‌) போர்செய்வாயாக,! என்றான்‌ - என்று கட்டளையி।'. 
டான்‌; (எ- று.) 

“செஞ்சோற்றுக்‌ சடன்சழித்திதல்வேண்டும்‌? என்றது; அரிோரசவன்‌ 
எங்களுக்குச்‌ செவ்வையாய்‌ ௮ஸித்துவருகன்ற சோற்றுக்குப்‌ பிரதியுபகார 
மாச அவனுக்கு உதவியாய்‌ உங்களுக்குமாறாக சாங்கள்‌ போர்செய்யவேண்டு 
வது கடமை யென்றபடி. பகை - பகைவர்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. “வேண்டும்‌? . 

1 என்பது, ஒருவகை வியங்கோள்‌) இங்கு; 'இன்திமையாதென்னும்‌ பொருளு, 
91.--துரோணனும்‌ அருசீசுனனும்‌ தம்மிற்‌ போரதல்‌. 

(இ-ள்‌.) (பின்பு),--குருவும்‌ - அரோணாசாரியனும்‌, ௮ குருவை தப்‌ 
பா - அர்த ஆசிரியனதுவார்த்தையைக்‌ தவறாத, குரு குலம்‌ கோவும்‌ - குரு 
வென்னுஞ்‌ சர்‌ இரகுலத்தரசன அ வமிசத்துச்‌ தோன்றிய நெச்த அரசனாயெ 
அருச்சுனனும்‌,--வில்‌ பிறை வாம்‌ - (தம்தமது) வில்லைப்‌ பிழைச்சர்‌ இர 
னைப்போல வளைத்து; தங்கள்‌ அரு ரை தோளில்‌ நாணி அறைதர 4 தம்‌: 
தமது அழித்தற்கரிய ம£லைகள்போலுச்‌ தோள்சளிலே வில்லின்சாண்‌ 'படும்படி. 
[தோளளவும்நாணியையிழுத்‌௫];-கரு உயிர்த்து எழுர்த காலம்‌ மழை முடில்‌ 
கால்கொண்டு என்ன - தன்னுட்‌ கொண்ட கீரைப்‌ பெய்‌ தகொண்டு வானத்‌ 
இலெழுர்‌த கார்காலத்து மீர்கொண்ட (இரண்டு) சாளமேசம்கள்‌ மழைக்கால்‌ 
களைச்‌ கொண்டாத்போல, வாளி ஓர்‌ ஒரு கோடி ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ எய்தார்‌ - 
ஒவ்வொரு சோடி அம்புகளைத்‌ தம்மில்‌ ஒருவரைச்குறித்து ஒருவ வர்‌ தொடுத்‌ 
தார்கள்‌; (எ- சல. 
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துசோணனும்‌- அருச்சுனனும்‌ வில்லைவளைத்து காணியையிழுத்து மழை ,, 
பெய்தாத்போலக்‌ கோடி கோடி.யம்புகளை ஒருவரைக்குதித்து ஒருவர்‌ பிரயோக்‌ 
கன ரென்பதாம்‌. உவமையணி. போர்புரியேன்‌? என்றுசொன்ன அருச்சு 
னன்‌ பிறகு துரோணன்‌ “வில்லை வளைத்திடுக? என்‌றவளவிலே அவ்வாசிரி 
யனது கட்டளைக்கு இணங்கிப்‌ போர்தொடங்யெமைபற்தி, “குருவைத்தப்பாக்‌ 
குருகுலக்கோ? என்றார்‌. குரு என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு. - (அஜ்ஞானமாகிய) 
இருளைப்‌ போக்குபவ னென்பது காரணப்பொருள்‌; கு - இருள்‌, ௬ - போக்கு 
பவன்‌. குருவைத்தப்பாக்‌ குருகுலக்கோ? என்றதொடரில்‌ குரு? என்ற ஒரு 
சொல்லே வெவ்வேறு பொருளில்வர்‌ 5௮, சோற்பின்வரநீலையணியாம்‌. (௬௧) 


92--இநவநம்‌' சிறிதுபொழது சமமாகப்போநகல்‌. 


(இ ள்‌.) அதிரதர்தம்மை எண்ணில்‌ - அதிரதர்களை (அதிவுடையார்‌) 
எண்ணமிடத்து; அணி விரல்‌ முடக்க ஓட்டா - (தன்னை எண்ணி மடக்யெ 
கடைவிரலுக்குப்‌ பின்‌ தன்னோடொக்க வேறொருவரையெண்ணிப்‌) பவித்‌ 
இரவிரலைமடச்சக்கூடாத [ஒப்பற்ற என்றபடி]; முதிர்‌ லெ முனியும்‌ - மிகப்‌ 
பயின்ற வில்வித்தையையுடைய அரோணாசாரியனும்‌, வீரம்‌ முனிவு இலா 
முகனும்‌ - வீரத்தன்மையினாலண்டான்ற கோபக்குதி யில்லாத முகத்தை 
யுடையவனான அருச்சுனனும்‌, விட்ட - (தம்மில்‌ ஒருவரைக்குறித்து ஒருவர்‌) 
தொடுத்த, கதிர்‌ மூனை-கூரிய நுனியையும்‌, பவனம்‌ வேசம்‌ - காற்றுப்போல 
விரைந்து செல்கின்ற வேசத்தையுமுடைய, கடும்‌ கொடும்‌: பகழி யாவும்‌ - 
மிகக்கொடிய அம்புக ளெல்லாம்‌, எதிர்‌ எதிர்‌ சோத்த அல்லால்‌ - (தம்மில்‌ 
ஒன்றற்கு ஒன்ற) நேருக்கு நேராய்மோதி இடையில்‌ கடைப்பட்டன வல்லா 
மல்‌, இருவர்மேலும்‌ பட்டில - (இலக்காக எய்யப்பட்ட) இரண்டு வீரர்களில்‌ 
ஒருவருடம்பிலும்‌ பட்டுத்‌ தைத்தனவில்லை; (எ - று.) 

அரோணனும்‌'அருச்சுனனும்‌ எதிர்த்துச்‌ தமது பலவகைத்‌ திறமைகளை 
யுங்காட்டி ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ எய்த அம்புகளெல்லாம்‌ அவரவர்மாறாக எய்த 
எதிரம்புகளினால்‌ தடுக்கப்பட்டு இடையில்‌ ஒன்றோடொன்று முட்டிச்‌ ழ்‌ 
விழுந்திட்டனவேயன்தி ஒன்றேனும்‌ இவர்களுடம்பிற்படவில்லை யென்ப 
தாம்‌. :*ஓரிரண்டுகனுவும்‌ வாளியோரொர்கோடி யுதையவே, கரரிரண்டெ 
இர்ர்‌து தம்மின்‌ மலைவு ஐஇங்கணக்கெனப்‌, போரிரண்டுவீரருக்கு மொத்‌ தநின்ற 
பொழுதிலே? என்பது, இங்கு ஒப்பு ரோக்கத்தச்கது. 

அதிரதர்‌; மகாரதர்‌, சமாதர்‌, அர்த்தரதர்‌ எனத்‌ தேர்வீரர்‌ வக்ப்‌ 
வர்‌. அதிரதர்‌ - முழுத்தோரசர்‌; அவராவார்‌ - ஒருதேரில்‌ ஏதி நின்று தம்தேர்‌ 
குதிரைசார திகட்கு அழிவுவராமற்‌ காத்துப்‌ பலவாயிரர்‌ தேர்வீரரோடு எதிர்‌ 
ததுவேறு தணையில்லாமலே போர்செய்து வெல்லும்‌ வல்லமையுடையார்‌. 
அவரிற்‌ சிறித தாழ்க்தவர்‌; மகாமதர்‌; இவர்‌, பதினோராயிரக்‌ தேர்வீரரோடு 
பொருபவர்‌. சமரதர்‌ - ஒருதேர்‌ வீரனோடு தாமும்‌ ஒருவராயெ 'இர்ச்சவல்லவர்‌ 
அர்த்தரதர்‌ - அவ்வாறு எதிர்ச்குமளவில்‌ தம்தேர்‌ முதலியவற்றை இழர்‌து 
போம்‌ படிபானவர்‌. கடைவிரல்‌, பவித்‌இிரவிரல்‌, நடுவிரல்‌, சுட்டுவிரல்‌, பெரு 
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விரல்‌ என்று முறையே கூறப்படுகிற கைவிரலை௰்‌ தனுட்‌ சடைவிரலை முதலாக 
வைத்து மடக ஒன்று முதலாக எண்ணித்‌ தொகையிடுதல்‌, மரபு. உலகத்த 
லுள்ள நெர்த அதிரதவீரர்களை யெண்ணித்‌ தொகையிடக்கருஇிச்‌ அரோணா 
சாரியனொருவனென்று முதலிற்‌ கடைவிரலொன்றை மடக்கியெண்ணிய 
பின்பு இவனோடொப்பவைத்‌ ௮ எண்ணுதற்கு ஏற்ற இறந்த அதிரகு வீரர்‌ 
வேறொருவரில்லாமையால்‌ இரண்டாவ தாகிய பவித்திரவிரலை மடக்கி யெண்‌ 
ணக்கூடாத ஒப்பற்ற நெப்புள்ள ததுர்வேதப்பயித்ி மிகுதியையுடைய அரோ 
ணனென்பது, “அதிரதர்‌ தம்மையெண்‌ னி லணிவிரல்‌ முடக்கவொட்டாமுதிர்‌ 
சிலைமூனி! என்றதன்‌ கருத்து. 8ழ்‌ இராசகுயச்சருக்கத்இில்‌, “மண்மிசைநால்‌ 
விரனிற்கு மணி மகுடத்தணியரங்கு?? என்றதும்‌, மேற்‌ பதினேழாம்போர்ச்‌ 
சறுக்கத்நில்‌ ££மற்றையணிவிரன்‌ முடக்க விணையிலாத மத்திரபூபன்‌?? என்ப 
தும்‌ இங்கு ஓப்புசோச்சத்தச்சன. அணியப்படுவதென்னுவ்‌ காரணத்தால்‌ 
எல்லா அபரணங்களையுங்‌ குதிச்ச்ற அணி? என்ற சாரணப்பொதுப்பெயர்‌, 
இங்குச்‌ நெப்பாய்ப்‌ பவித்‌நிரமென்ற அணிகலத்தைச்‌ குதித்தது. ்‌ 

இங்கு “சிலை? என்றது - வில்‌ முதலிய ஆயு தங்களிற்‌ பயிலும்‌ வகைகளை 
யும்‌ பகைவெல்லுதற்குரிய மந்திராதிப்‌ பிரயோகங்களையும்‌ அதிவிக்ன்ற 
ததர்வேதத்தைச்‌ குறித்தது: இலக்கணை. அருச்சுனன்‌ தனது ஆசிரியனாயெ 
துரோணன்மீது தன்மன த்துப்‌ பகைமையில்லாதிருச்கையில்‌ அக்குருவின்‌ கட்‌ 
டளைப்படியே விளையாட்டாகப்‌ போர்செய்னெறமை தோன்ற,£வீரமுனிவிலா 
முகன்‌? என்றார்‌. மனக்குதிப்பதிதற்குக்‌ கருவி முக மாதலால்‌, “வீராவேசமில்‌ 
லா தமுகமுடையவன்‌? என்றது. “முணியும்‌ வீரமுனிவிலா முகனும்‌? என்ற 
விடத்‌ ௮,சொல்கிலையால்‌,மூனிபவனும்‌ முனிதலில்லாத முகத்தையுடையவனு 
மென ஒருபொருள்‌ தோன்‌ றுதலால்‌, தோடைழாண்‌ 'கரண்க. இங்கு “முகன்‌? 
என்றது - முகமென்ற அஃதிணைப்பெயரின்‌ மேற்பிறச்‌ த உயர்திணையாண்‌ 
பாற்பெயர்‌. (௯௨) 

95--போர்த்திறத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ கிறத்தல்‌, 

(இ-ள்‌.) வண்டு முரலும்‌ கஞ்சம்மாலையான்‌ - வண்டுகள்‌ (மொய்த்து) 
ரீங்காரஞ்செய்ன்ற தாமரைமலர்‌ மாலையையுடையவனான துரோணன்‌, 
மிண்டு தான வரை வென்ற விறல்‌ உடை விசயன்‌ வின்மை-ரெருங்யெ(நிவா த 
சவசர்‌ முதலிய) அசுரர்களைச்‌ சயித்த வீரத்தன்மையையுடையஅருச்சுனன து 
விற்றொழில்‌ வல்லமை, தான்‌ பண்டு பயிற்றுவித்து சண்ட கூற்றின்‌ பதின்‌ 
மடங்கு உயர்ர்த பண்பால்‌ - தான்‌ முன்பு (அவனுக்கு ஆரிரியனாயிருர்‌ இ) கற்‌ 
பித்துக்‌ கொடுத்துப்‌ பரீகஷித்துப்‌ பார்த்திருர்தவளவினும்‌ பத்‌.தப்பங்கு ௮இச 
மாச மிக்றொர்‌ததன்மையினால்‌, சண்டு - அதுகண்டு, தான்‌ அவன்‌ கனோடு 
கற்பதற்கு உன்னினான்‌ - தான்‌ ௮வ்வருச்சுனனிடத்து (வில்வித்‌ை த) கற்றுக்‌ 
கொள்ளுமாறு கருதினான்‌; (எ - று.) 

அசோணன்‌, முன்பு தான்‌ அருச்சுனனுக்குச்‌ கற்பித்து வைத்திருக்க 
தைக்காட்டிலும்‌ பலமடங்கு அதிகமாக அவன்‌ இப்பொழுது போர்செய்னெற 
இறத்தைப்‌ பார்த்து, தான்‌ அர்த அருச்சுனனிடத்தில்‌ வில்வித்தை கற்றுச்‌ 
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கொள்ளவேண்டு மென்று கருநின னென்க. துரோணனிடம்‌ வில்வித்தை 
கற்றுத்‌ தேர்ந்த அருச்சுனன்‌ பிறகு அக்னிபகவானிடத்‌ அக்‌ சாண்டீவ வில்‌ 
லும்‌ அக்ஷ்யதூணீரமும்‌ பெற்றும்‌, பின்னர்‌ வனவாசகாலத் துப்‌ பரமசிவனிடத்‌ 
அப்‌ பாசுபதாஸ்திரமும்‌ வில்‌ அம்பறாத்தூணி முதலியனவும்‌ பெற்றும்‌, அப்‌ 
' பால்‌ இச்‌ திரனாலழைக்கப்பட்டுத்‌ தேவலோகத்‌ அச்‌ சென்‌்றபொழுஅ இர்‌ திரனி 
டத்துப்‌ பல அஸ்‌திரசஸ்திரங்களைப்‌ பெற்றும்‌ நற்தன னென வுணர்க. 
தாமரை மலர்மாலை அந்தணர்க்கு உரிய தாதலை;“பைங்கமலத்‌ தண்டெரி 
யற்பட்டர்பிரான்‌”என்று பெரியார்‌ கூதியதனாலுங்‌ காண்க.இனி, கஞ்சமாலை- 
காமரைமணிமாலையுமாம்‌. கஞ்ஜம்‌ என்ற வடசொல்‌-நீரில்தோன்‌ அவ தென்று 
சாரணப்பொருள்பெறும்‌; (கம்‌ - நீர்‌) தாமரைக்குச்‌ காரணவிடுகுதிப்பெயர்‌; 
அதன்‌: மலர்க்கு அல்லது மணிக்கு முதலாகுபெயர்‌. தாஈவர்‌ என்ற வடசொல்‌ 
லுக்கு - (காசியபமுனிவர ௮ மனைவியரில்‌) தது என்பவளது சந்ததியா ரென்‌ 
பது அவயவப்பொருள்‌; தத்திதாந்தநாமம்‌. “அவன்தனோடு? என்றவிடத்து 
மூன்றனுருபு ஏழனுருபின்பொருள்பட்டதனால்‌; உருபுமயக்கம்‌. (௧௩) 
94._ துரோணன்‌ தோல்வியடைதல்‌. 
(இ-ள்‌) பின்னர்‌ - பின்பு--(அருச்சுனன்‌)--ஏறு தேர்‌ முரிய - 
(துரோணன்‌) எ.தியுள்ள தேர்‌ முறிந்துபோம்படியும்‌, வேதம்‌ எழுதிய துவ 
சம்‌ வீழ- வேதத்தையெழுதிய கொடி துணிபட்டுவிழும்படியும்‌, தாறு பாய்‌ 
புரவி நான்கும்‌ - தாற்றுச்கோல்பாயப்பெற்ற [இருப்பு முட்கோலாஜ்‌ குத்தி 
யோட்டப்ப்டுகன்‌ ற] ஈான்கு குதிரைகளும்‌, சாரதி தலையும்‌ - தேர்ப்பாகன து 
தலையும்‌, சிற்த - அணிபட்டு விழும்படியும்‌, கூறு போர்‌ சாணி யோடு - சிறப்‌ 
பித்துச்சொல்லப்படுகன்‌ றபோர் த்‌ தொழிலுக்குச்‌ நெர்‌ த வில்லின்‌ நாணியுடன்‌, 
குனி லெ தணிய - வளைந்த வில்லும்‌ ஒடிபடும்படியும்‌,ஆறு கோல்‌ தொடுப்ப- 
ஆறு அம்புகளை எய்தவளவில்‌--ஆரியன்‌-அரோணாசாரியன்‌, வெள்கி-வெட்க 
முற்று, முதட்டான்‌ - புறங்கொடுத்தான்‌; (௭- ௮.) 
அருச்சுனன்‌ ஆறு அம்புகளைத்‌ தொடுத்துத்‌ தரோணனது தேரும்‌ வே 
தக்கொடியும்‌ குதிரைகளும்‌ சாரதியும்‌ வில்காணும்‌ வில்லுமென்ற இவற்றை 
அழித்தமாத்திரத்‌ இல்‌, துரோணன்‌ முன்கிற்கமாட்டாமல்‌ தான்‌ தனது ட 
னிடத்தேதோல்வியுறுதலாலாகும்‌ சாணத்துடனே புறங்கொடுக்‌ துப்போயின 
“னென்பதாம்‌. குருவாகிய அரோணனை . வெல்லவேண்டுமென்னுள்‌ கருத்தும்‌ 
முயற்சியும்‌ அருச்சுனனுக்கு இல்லாதிருக்சவும்‌ அக்குருவின்கட்டளைசடவா.த 
அருச்சுனன்‌ காட்டிய போர்த்திறம்‌ ௮,5 தஅரோணனுக்குத்‌ தோல்வியாய்‌ முடிர்‌ 
தமைபற்தி, “ஆரியன்‌ முதுகிட்டான்‌? என்று அவன்‌ செய்தியாகச்‌ கூதினார்‌. 
தாறு - இருப்புமுள்ளைகணியித்கொண்டகோல்‌; இதுகொண்டு குத்தியோட்டு 
தல்‌, ௮திவிரைவாகச்‌ செலுத்தற்‌ கென்க, , (௯௪) 
95. அசுவத்தாமன்‌ எதிர்த்து அநச்சுனனது வில்நாணியை அறுத்தல்‌. 
(இ-ள்‌) இவுளித்தாமா - அசுவத்தாமன்‌--தக்தை போர்‌ அழிந்து 
போன சாபலம்‌ கண்டு - (தனது) தச்தையான. துரோணன்‌ போரில்‌ தோ 
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த்து முதட்டுப்‌ போன நிலையில்லாமையை [நடுக்கத்தை] ப்பார்த்து, வெ 
ம்பி - மனம்வெதும்பி, இர்திரன்‌ மதலையோடும்‌ எதிர்த்தனன்‌ - தேவேர்‌ இர 
“னது குமாரனாயெ அருச்சுனனுடனே எதிர்த்‌ தப்‌ போர்தொடங்கினான்‌; இரு 
வர்‌ வில்லும்‌ - இவர்களிரண்டுபேர விற்களும்‌, முரண்‌ பட - மாறுபாடுண்‌ 
டாக; குனித்த - வளைச்‌ அசெய்த, போரின்‌ - யுத்தத்தில்‌, முக்துற- முதலி 
லே, அர்தணன்‌ கணையால்‌ - பிராமணஜாதியனான அசுவத்தாமன 3 அம்பி 
£ னால்‌, மன்னன்‌ வில்லின்‌ நாண்‌ அற்றது - ஷூதீதிரியஜாதியனான அருச்சுன 
ன வில்லின்சாணியானது அறுபட்ட 5; (௭ - அ.) 
-.. சாபலம்‌- சபலத்தன்மை; வடமொழித்‌ தத்திதார்‌ தநாமம்‌. வெம்பு தல்‌ - 
கொதித்தல்‌; கோபக்குறி. ௮சுவம்‌, இவுளி என்பன குநிரையாயெ ஒரு பொரு 
ளைக்‌ குறிப்பன வாதலால்‌, அசுவத்தாமாவை “இவுளித்தாமா? என்றார்‌; இவ்‌ 
வாறே பறித்தாமா, புரவித்தாமா, தஅரகததாமா என்றுங்‌ கூறுவர்‌. அஸ்வத்தா 
மன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்க்கு - குதிரையைப்‌ பிறப்பிடமாகவுடையவ 
னென்பது பொருள்‌; தாமம்‌-இடம்‌: குதிரையின்‌ வயிற்தினின்‌ று பிறர்‌ தவன்‌ 
இவன்‌. வீரரது மாறுபாட்டை அவர்‌ வில்லின்மேலேற்றி, *இருவர்வில்லு 
முரண்படக்குனித்தபோர்‌? எனப்பட்ட து; இணி, “இருவரும்‌ முரண்படவில்‌ 
குனித்த போரின்‌? என்று எடுத்து, இரண்டுபேரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ மாறா 
கத்‌ தம்‌ தமதூவில்லைவளைத்துச்செய்த போரிலென்று உரைத்தலுமாம்‌. இர்த்‌ 
ரன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு - பரமைசுவரியமுடையவ னென்பது அவயவப்‌ 
பொருள்‌. முரண்‌ பட - வலிமை பொரு? த எணினுமாம்‌.௮ன்றே-ஈ.ற்றசை, 
96.-—அநம்சுனனேய்த பாசுபதாஸ்திரத்தால்‌ அசுவத்தாமன்‌ தோற்றல்‌. 
(இ - ள்‌.) (உடனே), மர்தரம்‌ அனைய தோளான்‌ - மந்தரமலைபோன்‌ ற 
தோள்களையுடையவனா।ன அருச்சுனன்‌ மற்று ஒரு வரி வில்‌ வாங்‌ - வே 
ஜொரு சட்டமைந்த வில்லை (எடுத்த) வளைத்து, “இவன்‌ - இர்த அசுவத்தா 
மன்‌; இந்த வெம்‌ பகழிக்கு எல்லாம்‌ - இத்தன்மையனவரன [சாதாரணமான] 
கொடிய அ௮ம்பசக்செல்லாம்‌, ஈடு அருன்‌-வலிமையழியான்‌ என்று எண்ணி- 
என்று ஆலோசிச்‌ த சர்‌திரமவுவி தீர்த சாயகம்‌ தொடுத்தலோடும்‌ - பிறைச்‌ 
சம்‌ திரனைத்தரித்த முடியையுடையவனான பரமவென்‌ (முன்பு) கொடுத்தரு 
ளிய அம்பை [பாசுப தாஸ்திரத்தை] வில்லித்‌ கோத்தவளவில்‌,--(அசுவத்தா 
மன்‌), நொந்து - வருந்தி, இனி என்‌ செய்வோம்‌ என்று - “இனிமேல்‌ நாம்‌ ' 
யாதுசெய்‌.பச்சடவோம்‌!” என்று எண்ணி [மேலே ஒன்‌ ஐஞ்செய்பமாட்டா 
மல்‌], ஊர்‌ புச சோக்கஇினான்‌ - (தப்பி உயிருடனே தனது) ஊர்க்கு மீண்டு 
போச வழிதேடலானான்‌; (எ-று) 
பாசுபதாஸ்திரம்‌ எதிரற்ற தென்ற இறப்பு இய்குப்புலனாம்‌. குலதிரி 
சளுளொன்றான மச்தரம்‌ பாந்கடலைக்கலக்கியமை போல அருச்சுனன்தோள்‌ 
பகைவர்‌ சேனைச்சடலைச்‌ சலச்சவல்ல தென்பார்‌; “மர்தரமனைய தோளான்‌? 
என்றார்‌. சர்த்ரமெளவி - வேற்றுமைத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறர்த அன்மொ 
ழித்தொகை; வடதான்முடிபு. மவுவி - மூதற்பேரலி. ஸாயகம்‌ - வட 
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்‌ சொல்‌, ஊர்புக நோக்கினான்‌ - அத்‌ தினாபுரியிற்சென்று புகுர்து. கொள்ளக்‌ 
கருதிப்‌ புறங்கொடுத்தோடுவானாயின னென்றபடி. 

“சந்திரமவுலி? என்பதி லடங்கிய “வரலாறு: சர்‌ திரன்‌ தீக்ஷமுணிவ 
னது புத்திரிகளாயெ அசுவினிமுதலிய இருபத்‌டே 'தழு௩கஷத்‌ தரங்களை யும்மணஞ்‌ 
செய்துகொண்டு அவர்களுள்‌ உரோணெயென்பவளிட தீது மிகவும்‌ காதல்‌ 
கூர்ந்து அவளுடனே எப்பொழுதும்‌. கூடி வாழ்ச்‌ இருக்க, மற்றைமகளிரின்‌ 
வருத்தத்தை நோக்கி முனிவன்‌ அவனை ₹-ஷயமடைவாயாக! என்று சபிக்க, 
அச்சாபத்தாற்‌ சந்திரன்‌ பதினைம்‌ துகலைகளும்‌ குறைந்து மற்றைக்‌ கலையொன்‌ 
றையும்‌ இழப்பதற்கு முன்னம்‌ வெபிரானைச்‌ சரணமடைய, அப்பெருமான்‌ 
அருள்கூர்க்‌து அவ்வொற்றைக்கலையைத்‌ கன்தலையிலணிர்‌ அ மீண்டுங்கலைகள்‌ 
வளர்ர்‌ அவரும்படி அக்ரெட த்தன னென்பதாம்‌. திருப்பாற்கடல்‌ சடைகை 
யில்‌ அதினினின்‌ ஐஉண்டான ப்லபொருள்களுடனே விஷமும்‌ சந்திரனும்‌ 
தோன்ற, திருமால்‌ அவற்தில்‌ விஷத்தைச்‌ சவபிரானுக்குச்‌ கொடுத்து உண்‌ 
ணச்சொல்லி அதனால்‌ அப்பிரானுக்கு வெப்பமுண்டரகாமால்‌ தணிந்திருத்தற்‌ 
பொருட்டு உடனே சர்திரனையுல்‌ கொடுக்க, அதனை அப்பெருமான்‌ சிரமேற்‌ 
கொண்டனனென்றும்‌ கூறப்படும்‌. (௧௬) 

97. க்நபன்முதலியோர்‌ தோ ற்றலும்‌; சூரியன்‌ உச்சமுடைதலும்‌. 

(இ - ள்‌.) நருபனும்‌ - இிருபாசாரியனும்‌, அவனை கண்டு கெட்டனன்‌- 
அங்கனஞ்றெர்‌த போர்செய்கன்‌.ற அருச்சுனனைப்பார்த்‌ தமா,த்‌ இர.த்ில்‌ நிலை 
செட்டு முதட்டான்‌; கேடு இலாத நிருபர்கள்‌ பலரும்‌ - வவியழிதலில்லர.த 
பல அரசர்களும்‌, மோதி கேர்‌ பொருது - நெரும்ளெ திரில்‌ கின்று (அருச்சுன 
னோடு) போர்செய்து, ஆவி மாய்ம்‌ தார்‌-உயிரழிக்‌ தார்கள்‌ [இதர்துபோனார்கள்‌]; 
(அப்பொழுது), பொரு படை சேனை யாவும்‌ புக்க உழி - போர்செய்யும்‌ அயு 
திங்களை யேந்திய சேனைகளெல்லாம்‌ (போரிற்‌ புறக்கொடுச்‌த) இடியொளித்த 
இடத்தை, யாவர்‌ கண்டார்‌ - யார்‌ அதிவர்‌? [எவரும்‌ அறியா சென்றபடி]; 
(அச்சமயத்தில்‌); ஒரு பரி ஒற்றை ஆழி தேரவன்‌ - ஒரு குதிரையையும்‌ ஒரு 
சக்கர த்தையுமுடைய தேரையுடையவனான குரியன்‌, உச்சம்‌ அனான்‌ - உச்‌ 
வான த்தையடைர்தான்‌ [மத்தியானகாலமாயிற்று]; (எ-து.) 

“அவனைக்‌ கண்டு கெட்டனன்‌? என்பதற்கு - ௮ங்கனம்‌ ஒட்டுப்‌ 
போன மகாவீரனான அசுவத்தாமனைப்‌ பார்த்துச்‌ தான்‌ போர்செய்யாமலே 

புறங்கொடுத்தன னென்று பொருள்கொள்ளுதலுமாம்‌. ஓடிப்போனவர்‌ தவிர 
மற்றை யோடாதவரனைவரும்‌ உயிரிழம்‌ தன ரென்க. சேனைகளெல்லாம்‌ யாவ 
ருங்காணாதவிட தீஅப்புக்கு ஒளித்‌ துக்கொண்டன வென்பார்‌ “புச்குழியாவர்‌ 
கண்டார்‌” என்றார்‌. கேடிலாத - போரிற்‌ புறங்கொடுத்தவில்லாக என்றுமாம்‌. 
£கெட்டனன்‌ கேடிலாத! என்றவிடத் தத்‌ தோடைழாண்‌ காண்க. (ஓத? 
என்று.எடுத்து, வீரவாதங்கூறி யென்றலு மொன்று. பலரும்‌ ஆவிமாய்ர்‌ 
தார்‌ ஆவி என்ற அஃதிணைச்சொல்‌, பலர்‌? என்னும்‌ உயர்தணையோடு 
சார்த்தப்பட்ட, தனால்‌, அவ்வெழுவாயின்‌ பயனிலையாயெ “மரய்ர்‌ தார்‌? என்னும்‌ 
உயர்‌ இணைவினையைக்‌ கொண்டு முடிந்தது ; திணைவழவமைதி; மாய்தல்‌-அழி 


86 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 
தல்‌: என்றும்‌ அழிவின்றி நித்தியமாகிய உயிர்க்கு மாய்கவிலன தது, உடம்பி 
னின்று நீங்குதலையாம்‌. 
குரியன அ தேர்ச்குதிரை “எழு. [--ஸப்த?] எனப்‌ பெயர்பெற்ற தொன்‌ 
றே யென்பாரும்‌, ஒரு குதிரையுண்டு அதற்கு ஏழுபெயர்க ளென்பாரும்‌, ஏழு 
குதிரைகளுண்டென்பாரும்‌, எழு குதிரைகளுண்டு அவற்திலொன்று “ஏழு 
ஸப்த]? எனப்‌ பெயர்பெற்ற தென்பாரும்‌ உள சாதலின்‌, அவர்களுள்‌ முத 
விற்‌ கூதிய இருவர்‌ மதம்பற்தி *ஒருபரி? எனப்பட்டது. இணி, ஒப்பற்ற 
குதிரை யென்றலு மொன்று. ஒற்றை -ஒன்று என்ற மென்றொடர்ச்‌ குற்திய 
லுகரம்‌ உன்றொடராய்‌ ஐகாரச்சாரியை பெற்றது. ஆழி -வட்டம்‌; அவ்வடி.வி 
னதாதிய தேருருளைக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. ல்‌ £டுவானத்துவருதல்‌, 
உச்சம்‌-வடசொல்‌. (௧௭) 
98._ கீடமன்‌ முதலியோர்‌ அநச்சுனனை வளைதல்‌. 

(இ-ள்‌. வென்‌ இடும்‌ அளவில்‌ - (இவ்வாறு பலரும்‌) புதங்கொடுத்‌ 
கதோடுகின்ற அப்பொழுதில்‌, கின்ற - அரத்தில்நின்‌ ௦, வீமென்‌ - பீஷ்மனும்‌ 
விதுரன்‌ - விதுரனும்‌, வண்டு தென்‌ இடும்‌ அலங்கல்‌ மாலை சுயோதனன்‌ - 
வண்டுகள்‌ இசைபாடுதறத்டெமான தொம்யெசைகன்‌ ற (சம்‌ தியாவட்டமலர்‌) 
மாலையையுடைய அறியோதனனும்‌, இர்து ராயன்‌ - இிர்துதேசத்தரசனான 
ஜய்‌ இரதனும்‌, (ஆயெ நால்வரும்‌), அன்னிடு கிருபர்‌ குழ - (தம்மைச்‌) சார்ச்‌ 
துள்ள அரசர்கள்‌ பலர்‌ குழ்ச்துவர, சூழ்‌ இசை நான்கும்‌ வந்து - அறாச்சுன 
னைச்‌ சுற்றிலும்‌ நான்கு திக்குகளிலும்‌ வச்து,--முன்னிடுக்தேரோன்‌ கன்னை- 

- முன்னேவந்தெதிர்க்ன்ற தேரையுடையவனான அருச்சுனனை; முனை உற 
வளைர்‌ தகொண்டார்‌-போரிற்‌ பொருர்தும்படி சூழச்‌ துகொண்டார்கள்‌;(௭-று.) 
துரோணன்‌ முதலியோர்‌ தோற்றோேவெதுகண்ட வீடுமன்‌ முதலிய கால்‌ 
வரும்‌ பல அரசர்கள்குழ அருச்சுனனை வளைந்துகொண்டன ரென்பதாம்‌. 
வென்‌ - முதுகு. நின்ற - புறங்கொடாது நின்ற எனினுமாம்‌. தென்‌ இடு 
தல்‌ - (தென்ன தென? என்று அளத்திவைத்து இசைபாடுதல்‌; ஹிச்‌ தராஜ 
னென்ற வடமொழித்தொடர்‌, விகாரப்பட்டது: இவன்‌ - விருத்தக்ஷத்திர 
னென்பவன அ புத்திரன்‌; அரியோதனாதியரது தங்கையான தச்சளையின்‌ 
கணவன்‌; சிக்துதேசத்தரசனாதலாற்‌ சைர்‌ தவ னெனவும்படுவன்‌: பாண்ட 
வர்‌ வனவாசஞ்செய்கையில்‌ ௮ங்குச்சென்று அவர்களில்லாதசமயம்பார்த்துத்‌ 
இிரெளபதியை வலிதிற்பற்றிச்‌ செல்பவனாகி அப்பொழுது தொடர்ம்‌ அவர்த 
வீமார்ச்சுனர்களாற்‌ பரிபவஞ்செய்யப்பட்ட வனிவன்‌. முன்னிடுதல்‌-விரைச்‌ ௮ 
வருதலும்‌, தெப்புறுதலுமாம்‌, முனை - போர்க்களத்தில்‌, உற - நன்றாக [சிதி 
அம்விடாமல்‌], வளைர்‌துகொண்டன ரென்றலு மொன்று. (௯௮) 
99--அனைவ ரம்பையும்‌ அருச்சுனன்‌ தடுத்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) இவர்‌ - (வர்துவளைச்நுசொண்ட) இவ்வரசர்களெல்லாரும்‌, 
உடன்‌ - ஒருசேர; தவர்‌ குனித்து - (தம்தமது) வில்லை வளைத்து, பெருச்‌ தே 
ரின்‌ மேலோன்‌ ஒருவனே இலக்கு ௮று அக - பெரியதேரின்மேலுள்ளவ 
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னான அருச்சுனனொருவனையே (தமது அம்புகளுக்குக்‌) குதியாகக்கொண்டு, 
அரேக சாயகம்‌ தொடுத்த காலை - பல அம்புகளை மேன்மேலெய்தவள 
வில்‌,_—கவுரிபங்காளன்‌ தன்னை கண்உற கண்ட காளை - பார்வதியை (த்‌ த 
னது) இடப்பச்சத்தித்கொண்டருளியவனான பரமவெனைக்‌ சண்களுக்கெ 
திரில்‌ [பிரதியகமாகத்‌] தரிசித்த இளவீரனான அருச்சுனன்‌, பவுரி வந்து - 
தான்சுழன்றுகொண்டே, ஒன்றும்‌ தன்மேல்‌ படாமல்‌ வெம்‌ பகழி கோத்‌ 
தான்‌ - (இவர்களெய்த அம்புகளில்‌) ஒன்றும்‌ தன அஉடம்பிற்படாதபடி கொ 
டிய அம்புகளை-எதிரேதொடுத்துத்தடுத்தான்‌; (எ - று.) 

வீடுமன்‌ முதலியபலர்‌ அருச்சுனனொருவனை ஒருங்குசூழ்க்து அவன்மேற்‌ 
பற்பல அம்புதொடுத்துப்‌ பொருதபோது அருச்சுனன்‌ கான்‌ சுழன்றுகொ 
ண்டே எதிரம்புதொடுத்து அவர்களனைவருடைய அம்புகளையும்‌ தடுத்தன 
னென்பதாம்‌. பவுரி.- தன்னிலே தான்‌ சுற்றுதல்‌; இத, கூத்துவிகற்பங்‌ 
களி லொன்றமாம்‌. தான்‌ ஒருவனாயிருக்‌தகொண்டே இங்கனம்‌ பலருடன்‌ 
ஒருங்குபோர்செய்யும்படியான பெருர்‌ திறம்‌. அருச்சுனனுக்குச்‌ வெபிரானருள்‌ 
பெற்றதனால்‌ அமைர்‌ த தென்பது தோன்ற, இங்கு “கவுரிபங்காளன்‌றன்னைக்‌ 
கண்ணுறக்கண்ட காளை? என்றார்‌. “ஒன்றுக்‌ தன்மேற்படாமல்‌ வெம்பகழிகோ 


த்தான்‌? என்றதனால்‌, தானெய்த அம்புகளெல்லாம்‌ அவர்கள்மேற்படும்படி ' 


தொடுத்தனனென்பது தோன்றுமாறு அறிக; இது, அருத்தாபத்தி: அவ்விவ 
ரம்‌, அடுத்தசவியில்‌ விளங்கும்‌. *இவர்‌? என்பதை வினைத்தொகை வினைச்‌ 
சொல்லாகக்கொண்டு, ஏறுதற்குரியவென்று உரைப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. 

இலக்கு - லஷ்யமென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; “அது? என்றது, பகு 
இப்பொருள்‌ விகுதி. அநேக ஸாயகம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. ந-டஏகம்‌- 
அரேசம்‌:வடமொழிப்புணர்ச்‌சி, கவுரி-கெளரீ என்ற வடசொல்வின்‌ விகாரம்‌; 
அப்பெயர்‌-மஞ்சள்‌ நிறமுடையவளென்று பொருள்படும்‌; இயல்பிற்‌ கருகிறமு 
டையளரயிரும்‌த அம்பிகை பின்புஒருசமயத்தில்‌ தன்னைப்‌ பரமவென்‌ ₹சாஸி!? 
என்றுவிளித்தமைகுதித்து வருத்தங்கொண்டு அப்பெருமானைப்‌ பிரார்‌இத்‌ துச்‌ 
கருகிறத்தைமாற்றிப்‌ பொன்னிறம்‌ பெற்றுக்‌ சவரியென்னும்‌ பெயரையுடை 
யளாயினளென்ற வரலாறு, புராணப்பிரசித்தம்‌. 

“தவுரிபங்காளன்‌? என்றது - வலப்பாகம்‌ இவரூபமும்‌ இடப்பாகம்‌ 
பார்வதிரூபமான அர்த்தசாரீசவரமூர்த்தியை யுணர்த்தும்‌; தனது வடி வத்‌ 
இல்‌ ஒருபங்கை அம்பிகைக்குத்‌ கொடுத்துத்‌ தான்‌ ஒருபங்காறுள்ளவ னென்ச. 
இதன்‌ விவாம்‌:--முன்னொருகாலத்‌ ஐக்‌ கைலாசூரியிலே சிவபிரானும்‌ 
உமாதேவியும்‌ ஒரே ஆசனத்தில்‌ ரெருச்சமாக வீற்திருகபொழுது, பிருங்இ 
யென்னும்‌ மகாமுனி பரமூவனைமாத்திரம்‌ பிரதகஷிணஞ்செய்ய விரும்பி 
ஒரு வண்டுவடிவமெடுத்து அவ்வாசன த்தை இடையிலே துளைத்துக்கொண்டு 
அதன்‌ வழியாய்‌ நுழைர்துசென்று அம்பிசையைவிட்டுச்‌. சிவபிரானை மாத்தி 
ரமே பிரதகிணஞ்செய்ய, அதுகண்ட பார்வதிதேவி தன்பதியை ரோகி 


முனிவன்‌ என்னைப்‌ பிர,தகுதிணஞ்செய்யாமைக்கு ௭௮ என்ன?! என்று. 
வினவ, உருத்திரமூர்த்தி இம்மைமறுமைசளில்‌ இஷ்ட சித்திபெற விரும்பு - 
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வர்‌ உன்னையும்‌, முத்‌ இிபெறவிரும்புபவர்‌ என்னையும்‌ வழிபடுவர்‌; இது நூற்‌ 
அணிபு? என்றுசொல்ல, அதுகேட்ட தேவி £இறைவனுருவத்தைப்பிரிர்‌ அ 
தீனியேயிருத்தலினாலன்றோ எனக்கு இவ்விழிவு ரேர்க்தது? என்று இரங்‌, 
கான்‌ வெபிரானைவிட்டுப்பிரியா இருக்குமாறு கருதி, புண்ணியகேத்‌ தரமான 
சகல சென்று தவம்புரிக்‌ து வரம்பெற்று அப்பிரானது வடிவத்‌ ்‌ இலே 
வாமபாகத்தைத்‌ தனக்கு இடமாகஅடைர் து அவ்வடிவிலேயே தான்‌ ஒற்று 
மைப்பட்டுநின்‌ றன ளென்பதாம்‌. (௧௧) 
100--அருசீசுனன்‌ நான்குதிசையிலும்‌ அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகீத்தல்‌. 
(இ - ள்‌.) குட இசை - மேற்குத்திக்கல்‌, மகவான்‌ வாளி - இர்‌நிரனைத்‌ 
தெய்வமாகவுடைய அம்பும்‌ [ஐக்‌ இிராஸ்திரமும்‌], குண இசை - ழெக்குத்திக்‌ 
* இல்‌, வருணன்‌ வாளி- வருணனைத்தெய்வமாகவுடைய அம்பும்‌ [வாருணாஸ்‌ திர 
மும்‌], வட இசை - வடக்குத்திக்கில்‌, மறலி வாளி - யமனை,த்தெய்வமாகவு 
டைய அம்பும்‌ [யமாஸ்திரமும்‌], தென்‌ இசை - தெற்குத்திக்கில்‌, மதியின்‌ 
வாளி - குபேரனை த்தெய்வமாகவுடைய அம்பும்‌ [குபேராஸ்திரமும்‌], (ஆச இவ்‌ 
வாறு), அடல்‌ உற - மாறுபட, இமைப்பின்‌ எவி-ஒருரொடிப்பொழுதிற்‌ பிர 
யோகித்து, அவர்‌ அவர்‌ மார்பும்‌ தோளும்‌ படர்‌ உற - அக்தர்தவீரரது மார்பும்‌ 
தோள்களும்‌ கோவடையும்படியாசகவும்‌, படைகள்‌ நீறு படபட '- (அவரவ 
ரது) ஆயுதங்களெல்லாம்‌ பொடிப்பொடியாய்‌ அழிர்‌ அபோம்படியாகவும்‌, 
பரப்பினான்‌ - பரவச்செய்தான்‌;, (எ - று.) 
மசவான்வாளி - இர்திரனுடைய அஸ்திரம்‌; பிறவும்‌ இங்கனமே கொ 
ள்ச. இர்திரன்முதவிய கால்வரும்‌ முறையே இழக்குமுதலிய நான்குதிசை 
களுக்குங்‌ காவலராவர்‌, அச்தச்‌தத்திக்குப்பாலகரம்பை அவரவர்‌ நேரிற்செ. 
ல்லக்கூடிய எதிர்த்திசையில்‌ தொடுத்தனனென்பது விளங்க, *அடலூற ஏவி? 
எனப்பட்டது: குடச்கு-|-திசை-குடஇசை: நிலைமொழியீற்றுயிர்மெய்யும்‌ 
கவ்வொற்றும்‌ நீங்னெ; குணஇசையும்‌ வடஇசையும்‌ இவ்வாறே. தெற்கு-- 
திசை தென்திசை: நிலைமொழியிற்றுயிர்‌ மெய்கீங்க றசரம்னகரமாத்‌இரிர்‌ 
அ; *இசையொடு திசையும்‌? என்னுஞ்‌ சூத்திர விதி, நாறு அசுவமேதயா 
கங்களைச்‌ செய்தவன்‌ இக்திரபதவிபெறுவனாதல்‌ பற்றி, “மகவார்‌? என்று 
இர்திரனுக்கு ஒருபெயர்‌; வடசொல்‌: மகம்‌ - யாகம்‌, மறல்‌ - கொடுமை, 
கொலை; அதனைச்‌ செய்பவன்‌ மறலி என யமனுக்குச்‌ கரரணக்குதி; இ- 
பெயர்‌ விகுதி, ஸோமன்‌, இகந்து என்ற வடமொழிகள்‌, சந்திரனுக்கேயன்றிக்‌ 
குபோனுக்கும்‌ பரியரயகாமமாக வழங்குதல்பத்தி, குபேரனை₹ம இ என்றார்‌;என்‌ 
றது, லக்ஷிதலக்ஷணை யென்௫. (மதி-ஸோமன்‌, இர்துஸோமன்‌ இர்‌, 
குபேரன்‌. ஸோமனென்பது குபேரனுக்கு வழங்குதலைப்‌ பலவிட த்துன்‌ 
காணலாம்‌. (௧௦௦) 
101.--அருச்சுனன்‌ மோகநாஸ்திரந்தோடுத்துப்‌ பகைவர்‌ சேனையை 
மயங்கீவிழச்‌ செய்தல்‌. 
(இ- ள்‌.) (பின்னும்‌ அருச்சுனன்‌), மோகனம்‌ கணை ஒன்று ஏவி - மயச்‌ 
கத்தையுண்டாக்கும்‌ அஸ்திரமாயெ மோசனாஸ்‌இரமொன்றைப்‌ பிரயோக 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. ன்‌ 89 


த்து- கோ சனம்‌ - கண்களையே காதுகளாகவுடைய; நாகம்‌ - பாம்பை 
.யெழுதிய, வேசம்‌ கொடியவன்‌-(படபடவென்று) விரைந்தடிக்ன்றகொடிச்‌ 
சீலையை யுடையவனான அரியோதனன து; சேனை யாவும்‌-சேனைக ளெல்லா 
வற்றையும்‌; முடி அடி படிக்கண்‌ வீழ்த்தான்‌ - தலைகளும்‌ கால்களும்‌ தாறுமா 
ராகத்‌ தரையில்‌ மயங்கிவிழும்படி செய்தான்‌; மா கனல்‌ கடவுள்‌ தரந்த-சிறந்த 
அக்னிதேவன்‌ (காண்டவதகனகாலத்துகி) ' கொடுத்தருளிய, தட மணி 
பொலம்‌ தேர்‌ - பெறிய அழயெ பொன்‌ மயமான தேரையும்‌, வெள்ளை வாச 
னம்‌ - (ஈான்கு) வெள்ளைக்குதிரைகளையுமுடைய, குரியி - பெருமையிற்‌ 
சிறற்தவனான அருச்சுனன அ; வின்மை வல்லபம்‌ - விற்றொழில்வல்லமை, 
இருர்‌த ஆதே - இருர்தவிதம்‌ அதிசயிக்கத்‌ தக்கது! (௭ - ஐ.) 
துரியோதனன்‌ சேனைகளையெல்லாம்‌.. தானொருவனாகவே பொருர்தி 
ஒற்றைக்கணையால்‌ மோகிக்கச்செய்த அருச்சுனனது விற்திறமையை ஈற்றடி 
யாற்‌ கவிபாராட்டிக்‌ கூறுகின்றனர்‌. கனம்‌ - கர்ணமென்பதன்‌ விகாரம்‌. 
கோகர்ணகாகம்‌-வடமொழித்தொடர்‌. கண்களையே காதுகளாசவுமுடைய சாய்‌, 
வடமொழியில்‌ ௪௬-0 ஸ்ர வஸ்‌? என்றும்‌, தென்பொழியில்‌ கட்செவி? என்‌ 
றும்பெயர்பெறுதலால்‌, *கோசனநாகம்‌! எனப்பட்டது. மணிப்பொலர்‌ தேர்‌ - 
அடிக்கும்‌ மணிகள்கட்டிய அழயெ தேரென்றுமாம்‌; பெரிய இரத்தினங்கள்‌ 
பதித்த பொற்றேரென்றும்‌ உரைப்பர்‌. வாகம்‌ என்பதற்கு - சுமப்பது 
என்று பொருள்‌; குதிரைக்குக்‌ காரணக்குதி. ஈற்றேகாரம்‌; வியப்புத்தோன்ற 
நின்றது. ட. (௧௦௧) 
102.--அநச்சுனன்‌ பகைவர்களுடைய ஆடைகளைப்‌ பறித்தல்‌. 1 
(இ-ள்‌.) இ தரை இடம்‌ கொளாமல்‌ - இப்போர்க்சளத்தினிடம்‌ முழு 
விலும்‌ அடங்காமல்‌, இறர்தனர்போல விழ்ந்த - மரணமடைக்தவர்போல 
விழுந்‌ துடக்கின்ற, மத்தரை - மயக்சமடைக் த அவ்லீரர்களையெல்லாம்‌, மயிர்‌ 
சொய்து என்ன - மொட்டையடி த்தாந்போல, மணி கொடி தூசும்‌ - (அவர்‌ 
களுடைய) அழூய துவசங்களிற்‌ கட்டிய சிலைகளையும்‌, தூசும்‌-(அவர்கள்தரித்‌ 
அள்ள) ஆடைகளையும்‌, உத்தரை வண்டல்‌ பாவைக்கு உடுத்தூதற்கு என்று 
கொய்தான்‌ - உத்தரை வைத்துக்கொண்டு விளையாடுன்ற பிரதிமைகளுக்கு 
(அலங்காரமாக)த்‌ தரிப்பதற்கென்‌ றெண்ணிப்‌ பறித்தான்‌: (யாவனெனில்‌),— 
அத்தரை - இவபெருமானை, மவுலி - செலல்‌, திங்கள்‌ அழுது உக புடைத்த - 
(அங்கு வசிக்கின்ற) பிறைச்சர்‌ நிரனிடத்தினின்று ௮மிருதம்‌ சிர்‌ தம்படி அடி. 
தீத; வில்லான்‌ - வில்லின்தண்டத்தையுடையவனான அருச்சுனன்‌; (எ - அ.) 
உத்தரை - விராடன்மகள்‌; உத்தரன்தங்கை. உத்தரனும்‌ பிருகர்ளையும்‌ 
போர்க்குப்‌ புறப்பட்டபோது, இவள்‌ தனது விளையாட்டுப்பிரதிமைகளை யலங்‌ 
கரித்தற்குப்‌ பலவகைப்‌ பட்டாடைகள்‌ கொணர்ம்‌ அதரும்படி வேண்டின ளாத 
லால்‌, உத்தரைவண்ட ந்பாவைக்கு உடுத்துதற்சென்று தசுசளைச்‌ சவர்ச்‌ தான்‌. 
₹அம்ருதரெணன்‌? என்று ஒருபெயர்பெறும்படி சர்‌ தரன அ ரெணங்களெல்‌ 
லாம்‌ அமிருதமயமானவை யாதலால்‌, *தஇங்களமுது? எனப்பட்ட அ. பொலிவு 
இழத்தலை விளக்குதற்கு, £மயிர்சொய்தென்ன? என்று உவமைகூறினார்‌; மயிர்‌ 
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கொய்த, 'அவமானப்படுத்துதற்‌ குதிப்புமாம்‌: தாசுபதித்தலும்‌ அப்படியே: 
(இத்தரையிடங்கொளாமல்‌? என்றதனால்‌ பகைவர்களின்‌ மிகுதி கூறியவாராம்‌. 

மத்தர்‌, உத்தரா - வடசொற்கள்‌. மத்தர்‌ ன்‌ மதங்கொண்டவருமாம்‌. வண்‌ 
டல்‌ - மகனிர்விளையாட்டு. . அத்தர்‌ - தலைவர்‌; : உயர்வுப்பன்மை. ₹அர்த்தர்‌” 
என்பது அத்தரென விகாரப்பட்ட தென்றுகொண்டால்‌, அர்த்தகாரீ சுவரமூர்‌ 
ததியாயெ சிவபெருமா னென்று அகும்‌; அர்த்தம்‌ - பாதி. அமுது - அம்ருத 
மென்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; மரணத்தைத்‌ தவிர்ப்பது [சாவாமருர்‌ அ] 
என்று பொருள்‌. புடைத்த வில்லான்‌ - வில்லாத்‌ புடைத்தவன்‌. (௪௦௨) 
108.--மயங்கி விழந்தவர்கள்‌ நெடும்போழது கமித்துத்‌ தேளிந்தேழந்து 

அநச்சுனன்து விரத்தைமேச்சி இரதம்‌ மதவியவற்றிலேறிக்கொண்டு 
ஊர்க்குத்‌ திநம்புதல்‌. 

(இ - ள்‌.) விழுந்தவர்‌ - (அவ்வாறு மோகநாஸ்திரத்தால்‌ மயம்‌) விழுச்‌ த 
இடர்த பகைவரனைவரும்‌, நெடும்‌ போது ௮௪ - வெகுரேரங்கழிரந்த பின்பு, 
மெய்‌ உணர்வு எய்தி - உண்மையான அதிவு உண்டாகப்பெற்று [மயக்கந்‌ 
தெளிச்‌ அ], அழுந்திய பகழியோடும்‌ - (உடம்பில்‌) தைத்‌ அக்‌டெக்கின்ற அம்பு 
சளுடனும்‌, அரிபடு கவசத்தோடும்‌ -பல அளைகளையடைர்‌ த கவசத்துடனும்‌, 
மெல்ல எழுர்‌து - மெதுவாக எழுக்து; தம்‌ இரதம்‌ யானை இவுளியின்‌ ஏதி 
ஏதி - தம்தமது தேர்‌ யானை குதிரைகளின்மேல்‌ .ஏதிக்கொண்டு, தொழும்‌ 
தகு தெய்வம்‌ அன்ன சூரனை-(யாவரும்‌) . வணங்கத்தக்க கடவுளைப்போன்‌ ற 
மகாவீரனாசய அருச்சுனனை, 'அதித்து - மெச்சிச்கொண்டே, மீண்டார்‌ - 
இரும்பி(த்‌ தமது ஊர்க்குச்‌) சென்றார்கள்‌; (எ - று.) 

பிறர்செய்தற்கரிய செயல்களைத்‌ தான்‌ எளிதிற்‌ செய்தமுடிக்குர்‌ இறத்‌ 
“இற்‌ கடவுள்போன்றவ னென்பார்‌, *தொழுச்சகுதெய்வமன்ன சூரன்‌”? என்‌ 
ரூர்‌... அவனை இவர்கள்‌ அஇித்தது, தம்மை உயிரோடுவிட்ட உபகாரத்தை 
நோக்‌ யென்க. மெய்‌ உணர்வுஎய்‌இ-உடம்பில்‌ உணர்வுவர்துகூடப்பெற்று 
என்‌ றுமாம்‌. *பகழியோடும்‌', *சவசத்தோடும்‌? என்‌.ற இடங்களில்‌, *ஓடு!என்‌.ற 
மூன்றனுருபு - அடைமொழிப்பொருள அ. அரிபடுதல்‌ - துளைச்சப்படுதல்‌, 
ஏறி ஏறி? என்ற அடுக்கு; - பன்மைப்பொருள து. (௧௦௩) 

104.-அரச்சுனன்‌ துரியோதனனை மதடபங்கஞ்செய்தல்‌. 

(இ - ள்‌.) கொடி மதில்‌ பாகை வேந்தன்‌ - தூவசங்கள்நாட்டிய மதில்‌ 
கள்‌ குழ்ர்த வச்சபாகையென்னும்‌ ஈகரத்து அரசனும்‌, கொங்கர்‌ சோன்‌ - 
கொங்குராட்டி லுள்ளார்ச்குத்‌ தலைவனு மாய வரபதியாட்சொண்டானென்‌ 
பவன்‌, புரவி காலால்‌ - (கனத) குதிரைகளின்‌ கால்களால்‌, வட திசை அர 
சர்‌ தங்கள்‌ மா மணி மகுடம்‌ போல - ௮டகச்குத்‌இச்லுள்ள அசர்களது 

'றெர்த இரத்தினங்கள்பதிக்கப்பெற்ற சரிடங்களை (ப்‌ பங்கஞ்‌) செய்வது 
போல,- அடல்‌ உடை விசயன்‌ - வலிமையையுடைய அருச்சுனன்‌, மீண்டும்‌ 
சென்று - மறுபடியும்‌ தொடர்ர்‌ தசென்று, ஒற்றை அம்பினால்‌ - (சனத) ௮ம்‌ 
பொன்றினால்‌, படம்‌ அடவு உயர்த்த சோவை மகுடபன்சும்‌ பண்ணினான்‌ - 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. ரர்‌ 


படமெடுக்குமியல்புள்ள பாம்பின்‌ வடிவமெழுதிய கொடியை உயர நாட்டிய 
அரியோதன.ராஜனத ரெடத்தைக்‌ ழேவிமும்படி தள்ளி (அவனை) அவமா 
னப்படுத்தினான்‌; (௪ - று.) 

தலைதுணிக்தால்‌ வீமன்‌ சபதந்தவதறு மென்பதுபற்தி, துரியோதனனை 
மகுடபங்கம்‌ பண்ணினவளவோடு விட்டிட்டனன்‌. அருச்சுனன்‌துரியோதன 
னது இரீடத்தை ஓரம்பினாற்‌ ேதள்ளி அவனை அவமானப்‌ படுத்தியதற்கு, 
வரபதியாட்கொண்டான்‌ போரில்‌ தான்‌ ஏதிச்செல்லுகன்ற குதிரையின்‌ தூக்‌ 
இய முன்னங்கால்களை வடதிசையிலுள்ள அரசர்களது முடியிற்குடிய சரீடத்‌ 
தின்மீதுவைத்து அதனை இடறச்செய்து அவர்களை. அவமானப்படுத்‌ ததலை 
உலமைகூதினார்‌. இர்‌. அலாசிரியர்‌ வரபதியாட்சொண்டானை இர்‌ நூலின்‌இடை 
யிடையே புகழ்ச்‌ அபேசுதற்குக்‌ காரணம்‌, நூலாசிரியர்‌ வரலாற்தில்‌ விளக்கப்‌ 
பட்ட. ஒருபெயரின்‌ ஒரு பகுதியைக்கொண்டு அப்பெயர்‌ முழுவதையுங்‌ 
குதித்தல்‌ [நாமைகதேமே நாமச்ரஹணம்‌] என்ற நியாயத்தால்‌, “வக்கபாகை? 
என்ற ஊர்ப்பெயர்‌ பாகை? எனப்பட்ட அ; ௪த்‌இியபாமையை “பாமை? என்‌ 
றல்‌ போல: வரபதியாட்கொண்டான்‌ சோழபாண்டிய மன்னவர்கட்கு உதவி 
யாகச்‌ சென்று அவர்கட்குப்‌ பகைவர்களாய்‌ வடக்குத்திக்கிலிறாந்த அரசர்களை 
யெல்லாம்‌ வென்று அச்சோழபாண்டியர்கட்கு அரசைநிலைநிறுத்தனனென்ற 
விவரமதிக. அரவு - அரவக்கொடிக்கு ஆகுபெயர்‌. மகுடபங்சம்‌-வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. (௪௦௪) 

105.—அஜ்ஜாதவாசகாலம்‌ நிறைவேறழன்‌ வேளிப்பட்டமையால்‌ 
இவரை மீண்டும்‌ வனவாசஜ்‌ செல்லச்சோல்லுக? என்று 
துரியோதனன்‌ கூற, விடமன்‌ மறுமோமீகூறலுறல்‌. 

(இ - ள்‌.) (அப்பொழு);-வெல்‌ படை வேர்தன்‌-(பகைவரை) வெல்‌ 
லுதற்குரிய ஆயு,தங்களையுடைய அரியோதனராஜன்‌,-(லீமெனைரோக்கி), - 
இவர்‌ - இப்பாண்டவர்கள்‌, வல்லினில்‌ அழிர்து - குதாட்டத்தில்‌ தோற்று, 
அன்று -, அக்காலத்தில்‌, நின்‌ முன்‌ - உன அ முன்னிலையிலே, மன்‌ அவை 
தன்னின்‌ - இராஜசபையில்‌, சொல்லிய - வரையறுத்‌ தச்சொல்லி யுடன்‌ 
பட்ட, சாலம்‌ - அஜ்ஞாதவாசஞ்‌ செய்யவேண்டிய ஒருவருஷகாலம்‌, செல்‌ 
லாமுன்‌ - முடியக்கழிவ தற்கு முன்னமே, தோற்றம்‌ செய்தார்‌ - வெளிப்பட்‌ 
டுத்தோன்திவிட்டார்கள்‌; (ஆதலால்‌, முன்னையநியமத்தின்படி); இன்னம்‌ - 
மறுபடியும்‌, புல்லிய: காணின்‌ போக - இழிவான காட்டிற்குச்‌ செல்லும்படி, 
நீ புகதி-மீ (அப்பாண்டவர்களை நோக்கிச்‌) சொல்வாயாக?, என்று சொல்ல, 
வீடுமன்‌ - பீஷ்மன்‌; மீண்டும்‌ சொல்வான்‌ - (அதற்குப்‌) பிரதியுத்தரஞ்சொல்‌ 
பவனானான்‌; (௭.- று.)--அதனை,அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. 

வல்‌ - குதாடுகருவி; அதுகொண்டு அடும்‌ ஆட்டத்துக்கு இங்கு அகுபெ 
யர்‌. அவை - ஸபா என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. கார்முகங்‌ கைத்தவத்‌ 
திருப்பப்‌ போர்முகத்துப்‌ புறர்தம்து போனவனை இங்கு வெல்படைவேம்‌ 
ழ்‌ தன்‌? என்றது; இகழ்ச்சிக்‌ குதிப்பாயெ ௭திர்மறையிலக்கணை; இணி, வெல்‌ 
என்ற வினைத்தொகையைச்‌ செயப்பாட்டு வினைப்பொருளில்வர்‌ த செய்வினை ' 


991 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட 


யென்றுகொண்டு, (அருச்சுனனால்‌) வெல்லப்பட்ட சேனையையுடைய துரி 
யோதனராசனென்று உரைத்தலு மொன்று. (௧௦௫) 
106.--அஜ்ஜாதவாசம்‌ பூர்ணமாய்விட்ட தென்று வீடூமன்‌ 
விடையளித்தல்‌. 

(இ - ள்‌.) “செந்தெலே கன்னல்‌ காட்ட - செர்ரெற்பயிர்கள்‌ தாம்‌ கறாம்‌ 
புகள்போல வளர்ச்‌ து தோன்றாநிற்க, அயல்‌ செறுவில்‌ சேர்ம்து நின்ற கன்‌ 
னலே கமுகு காட்டும்‌ - பச்சத்துநிலங்களிற்‌ பொறுர்தியிருக்ன்ற கரும்பு 
கள்‌ தாம்‌ பாச்குமரங்கள்போல வளர்ச்து காணப்படுகின்ற, கங்கைநீர்‌ நாட - 
கங்காகதியின்‌ நீர்‌ பாயப்பெற்ற குறுநாட்டுக்குத்‌ தலைவனே! கேண்மோ - 
(கான்‌ சொல்வதை நீ ஈன்கு) கேட்பாயாக: இன்னலே உழந்தோர்‌ காலம்‌ -' 
(இளமை தொடங்கிக்‌) அன்பங்களையே யனுபவித்‌ தவருர்‌ தியவர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ (மறைந்து வசிக்கவேண்டிய) ஒருவருஷகாலமான ௮, இர்து 
வின்‌ இயக்கர்‌ தன்னால்‌ - சந்திரனது ஸஞ்சாரத்தால்‌... [சார்‌ ரமான பக்ஷரீ இ 
யாய்‌;].ரென்னலே சென்றது -- ரேற்றோடே கழிர்துவிட்டது? என்றான்‌ - 
என்று (அரியோதனனைரோக்கிச்‌) சொல்லினான்‌: (டாவனெனில்‌);--நெஞ்சி 
னில்‌ அழுக்கு . இலாதான்‌ - மனத்திற்‌ களங்கஞ்‌ சதிஅயில்லாதவனா।ன 
பீஷ்மன்‌; (எ - று.) 

இவ்வாறு கூறியது, இருவேங்கடமலைக்கு வடக்கிலுள்ளார்க்குச்‌ செள 
மான பக்ஷத்தினும்‌ சார்திரமானபகஷம்‌ சறக்ததாதலின்‌; சந்திரகுலத்தரசர்‌ 
சாக்திரமான பக்ஷரீ தியை அதசரித்ததற்குரிய ரென்பதுபற்தியுமாம்‌. சாம்‌ திர 
மான வருஷமாவது - அமாவாசைக்கமாவாசை ஒருமாச மெனச்கொண்டு 
சணக்இட்டுச்சர்திரனுடைய சம்பந்தத்தால்‌எற்படுத்‌ தும்‌ வருஷம்‌, (குரியன்‌ஒரு 
ராசியிலிருர்‌ து மற்றோரிராசிக்குப்‌ போகுங்‌ காலத்தை ஒருமாசமெனக்கொண்டு - 
முக்‌ தூற்றறுபத்தைர்‌து நாள்‌ கணக்‌ட்டு ஏற்படுத்தும்‌ வருஷம்‌ செளரமான 
வருஷ மென்றும்‌, முக்தூற்றறுபது நாள்‌ கணகூட்டு ஏற்படுத்தும்‌ வருஷம்‌ 
ஸாவாவருஷமென்‌ அஞ்‌ சொல்லப்படும்‌.) பட்சபாதமில்லாமல்‌ உண்மை கூறி 
யமைபந்தி),'கெஞ்‌ எனிலமுக்கிலாதான்‌? என்றார்‌;மன த்‌ துச்குச்‌ குற்றம்‌-இய௫ர்‌ 
தனை. பாண்டவர்களை ₹இன்னலேயுழந்தோர்‌” என்று குறித்‌ ததனால்‌, அவர்‌ 
கள்‌ பக்கல்‌ வீடுமனுக்கு உள்ள இரச்கம்‌ வெளியாம்‌. 

செர்நெற்பயிர்கள்‌ சரும்புசள்போலவும்‌ கரும்புகள்‌ பாக்குமரங்கள்‌ 
போலவும்‌ வளரும்‌ நீர்சாடு என, அதிசயேக்திவசையால்‌ நீர்வளச்செமுமை 
யும்‌ நிலவளச்செழுமையுள்‌ கூறியவாரும்‌; £கரும்பல்ல ரெல்லென்னக்‌ கமு 
கல்ல கரும்பென்ன?? எனப்‌ பிறர்கூறுமாறுல்‌ கரண்க, £செர்நெலே?, “கன்‌ 
னலே! என்ற ஏகாரங்கள்‌ - தேற்றத்தொடு இழிவுறெப்பு. செ்கெல்‌ - நீர்‌ 
வளத்து விளைவதொரு நெத்சாதி. சமுகு - சரமுச மென்ற வடசொல்லின்‌ 
இிதைவு. சேண்மோ, மோ - முன்னிலையசை, இன்னலே, ஏ - பிரிநிலை. 
இர்து - வடசொல்‌; இயச்சம்‌-... 0 ,தாழித்பெயர்‌. : சென்னல்‌ - நெருரல்‌ 
என்பதன்‌ மரூஉ. ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. சன்னல்சாட்டுதல்‌ - சரும்பினுரு 
வைத்‌ தான்‌ சொண்டு காட்டுதல்‌; சமுகுகாட்டுத லென்பதும்‌ இல்லாமே: 
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இங்கு “காட்ட?, காட்டும்‌? என்றவை - உவமவாசகமாய்‌ நின்றன. சேர்ந்து - 
. (ரெல்வயலை) அடுத்து என்றுமாம்‌. (௧௦௬) : 
107.—துரியோதனன்‌ தனது ஊர்க்குச்சேல்லுதல்‌. 

(இ- ள்‌.) அரவினை உயர்த்த கோமான்‌ - பாம்புக்கொடியை உயரநாட்‌ 
டிய துரியோதனராசன்‌, ௮ உரை கேட்ட போழ்தே - அர்தவீமென்வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டவளவிலே, பரவையின்‌ இரவிகண்ட பனி மதிபோல மாழ்க- 
(கழ) கடலினின்று உதித்த .குரியனைக்‌ சண்ட குளிர்க்தசர்‌ இரன்போல 
ஒளிமமுங்‌ [மனச்தளர்க்து], வர வர அதிதும்‌ என்று - “போகப்போகப்‌ - 
பார்த்துக்கொள்வோம்‌* என்று எண்ணி, மா பெருஞ்‌ சேனையோடும்‌ - மிகப்‌ 
பெரிய சேனையுடனே ; இரவிடை யாரும்‌ அஞ்ச - நடுராத்திரியில்‌ யாவரும்‌ 
அங்குகையில்‌; எயில்‌ வளை நகரி புக்கான்‌ - மதில்கள்‌ குழ்ர்த(தனஅ) அஸ்‌ 
திஈரபுரியிற்‌ போய்ச்சேர தான்‌; (௪ -.அ.) 

தாம்‌ தோற்றுமீள்வதை ஊரவர்‌ கண்டால்‌ இகழ்வசே யென்னும்‌ காணத்‌ 
தினால்‌; அவர்கள்‌ விழி.த்திருக்கன்ற சமயத்திற்‌ செல்லவிரும்பாமல்‌, அவர்க 
எனைவருர்‌ தூங்குகின்ற ஈள்ளிரவிற்‌ போய்ச்‌ சேர்க்தன னென்க. இரவிடை - 
இடையிரவு: இராப்பொழுதின்கடுவில்‌; பாதிராத்திரியி லென்ச. “எயில்வளை 
நகரி? என்றார்‌, மிச்ச பாதுசாவலை யுடைய தென்றற்கு. “மாபெருஞ்சேனை? 
என்றது, சேனை உருவத்திற்‌ பெரிதாயிருக்‌தும்‌ வவிமையிற்‌ நெப்புறாது ' 
சிறுமைப்பட்ட : தென்ற இகழ்ச்சி குதித்தற்குப்‌ போலும்‌, வரவர என்ற 
அடிக்கு காலச்சரமத்திலென்றபடி. (௧௦௭) 

108.—௮நச்சுனன்‌ ஆயுதங்களை வைத்திட்டு பேடிவேடங்கொள்ளுதல்‌. 

(இ - ள்‌.) வேர்தனை முதுகுசண்ட - துறியோதனராசனைப்‌ புறங்கொ 
டுத்தோடச்செய்த, வெம்‌ இறல்‌ வீரன்‌ - கொடிய வல்லமையையுடைய வீர 
னாகிய அருச்சுனன்‌; முன்‌ போம்து எடுத்த வன்னி புறத்து மீண்டு வந்து - 
முன்பு சென்று தான்‌ ஆயுதங்களையெடுத்‌ தக்கொண்ட வன்னிமரத்தி னரு 
இல்‌ மறுபடியும்வர்‌ த, வாய்ந்த ஆயுதங்கள்‌ யாவும்‌ பொதும்பரின்‌ வைத்து - 
தனக்கு ஏற்றவையாயமைர்‌ த (வில்முதலிய) ஆயு தங்களையெல்லாம்‌ (சட்டி) 
அம்மரப்பொந்திலே மறைத்துவைத்‌அவிட்டு, எழில்‌ வடிவம்‌ மாற்றி - அழ 
இய தனதுமெய்யுருவத்தை யொழித்து, ஆம்‌ தகவு எண்ணி பேடி ஆயினான்‌- 
இனிமேல்‌ ஆகவேண்டியகாரியத்தை ஆலோச அ முன்போலப்‌ பேடி. வே 
டங்சொண்டான்‌; (௭ - னு.)--மாதோ - ஈற்றசை. 

“அர்துகவெண்ணி? என்றது, பின்னர்த்‌ தருமன்‌ முசவியோருட்னே 
தானும்‌ ஒருங்குவெளிப்படவேண்டு மென்றுகருதி யென்றவாறு; அந்தக 
வெண்ணுதல்‌ - இப்போரை உத்தரன்வென்றதாகத்‌ தோன்றுவிக்குங்கருத்தூ 
மாம்‌. என்ப - அசை; இனி, என்ப - என்றுசொல்வார்‌ என்று பலர்பால்‌ முற்‌ 
ராகக்‌ கொண்டால்‌, இதற்கு எழுவாய்‌ முதனூலாசிரியராதல்‌ வேண்டும்‌. () 

109. _அரச்சுனனும்‌ உத்தரனும்‌ விராடனகர்க்குமீளுதல்‌. 

(இ- ள்‌.) அரசர்‌ ஏறு - அரசர்கட்கு ஆண்சிங்கம்போன்றவனாயெ அருச்‌ 
சுனன்‌,-வெயில்‌ எறிக்கும்‌ - கற்க தகட்ட வட்ல வீசுன்ற, 


டப ரதத வில்லிபுத்தாரார்‌ பார்தம்‌. விராட்‌ 
பைம்‌ பொன்‌ - பசும்பொன்னினாலாயெ, இலங்கு - விளங்குகின்ற; இ தேர்‌ - 
இர்த [அச்ணிபகவான்கொடுத்த] இரதம்‌, மீண்டும்‌ ஏக - திரும்பிச்‌ 
சென்றுவிட, --(தான்‌),--கை வெயில்‌ எறிக்கும்‌ - பச்சங்களில்‌ ஒளியை 
வீசுசன்ற, பைம்‌ பூண்‌ - பசுமையான ஆபரணங்களை யணிர்த, காளைதன்‌- 
உத்தரகுமாரன து, தேரில்‌, ஏதி - ஏறிக்கொண்டு, விரைந்து போய்‌- 
வேகமாகச்சென்று, வெவ்‌ வெயில்‌ ஆறும்‌ வண்ணம்‌ - கொடிய வெய்யிலின்‌ 
வெப்பத்தாலுண்டான தாபம்தணியும்படி, விராடன்‌ முதுணர்‌ ௮ எயில்‌ 
குழ்ர்த காவின்‌ அமர்கதனன்‌ - விராடராஜனுடைய பழைமையான்‌ ஈகரத்தி 
னது அழயெமதிவின்‌ புறத்திற்‌ குழ்ர்‌ துள்ள சோலையிற்‌ சேர்க்து தங்‌இனான்‌. 

போர்‌ முடிந்தவுடனே அருச்சனனது தேர்‌ அவனது கருத்தின்படி 
மீண்டு சென்றுவிட, பேடிவேடம்கொண்ட அருச்சுனன்‌ உத்தரனது தேரி 
லேறி முன்போலத்‌ தேர்செலுத்திச்கொண்டு வெயிற்பொழுதில்‌ அதிவேக 
மாக விராடஈகரத்தை நோக்கிச்‌ செல்லுகையில்‌, வெயில்‌ வெப்பத்தாலாகிய 
இளைப்புத்‌ தணியுமாறு அம்நகர்ப்புறச்சோலையிற்‌ சிதி பொழுது உத்தரனும்‌ 
தானுமாகத்‌ தல்னெ னென்பதாம்‌. .அக்ணிபகவான்‌ கொடுத்த கான்குவெ 
ள்ளைக்குதிரைகள்‌ பூண்ட குரங்குக்கொடி த்தேர்‌ முன்பு அருச்சுனன்‌ கருதிய 
மாத்திரத்தில்‌ வந்து சேர்க்தமை ஒழ்‌ - ௫௮-அஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டத 
னால்‌, போர்முடிர்தபின்பு . அத்தெய்வத்தேர்‌ முன்பு . தான்‌இருர்த விடத்‌ 
திற்கு மீண்டுசெல்வதை இங்குச்‌ கூறுகின்றார்‌. பசும்பொன்னாலாயெ ஆப , 
ணங்க ளென்பார்‌, *பைம்பூண்‌? என்றார்‌. 

பூண்‌ என்பது - பூணப்படுவதாகிய காரணம்பத்தி வழங்கும்‌ பெயராய்‌, 
ஆபரணங்கள்‌ பலவற்றிற்கும்‌ பொதுவாய்கிற்றலால்‌, காரணப்பொ அப்பெயர்‌. - 
“மூதூர்‌? எனவே, ஊர்பழையதாயினும்‌ இப்படிப்பட்ட போரையதிக்‌ திராத 
தென்பது கருத்து. கா - பாதுகாக்கப்படுவதென்று பொருள்படும்‌ கார 
ணக்குறி, (௧௦௯) 

110.—-அநச்சுனன்‌ உத்தரனுக்தத்‌ தமது வாலாறு கூறுதல்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆதிய - வெப்பமில்லா,5, பசு - பசுமையான, தண்‌ - குளிர்‌ 
ந்த, காவின்‌ - (அந்தச்‌) சோலையில்‌, அசைவு ஓரீஇ இருந்த - இளைப்பாறிக்‌ 
கொண்டிருந்த; வீரன்‌ - வீரனாயெ அருச்சுனன்‌ உத்தரற்கு - உத்தரனை 
ரோக்‌ி-“(நாங்கள்‌), ஏறிய காணில்‌ பல்‌ யாண்டு இருந்தபின்‌ - சிறந்த கரடு 
களில்‌ அரேகவருஷகரலம்‌ !பன்னிரண்டுவருஷம்‌] வ௫த்திருக்தபின்பு, ஏனை 
ஆண்டு - மற்ற ஒருவருஷகாலம்‌, மாதிய வடிவக்தோடு- உண்மை யுருவத்தை 
யொழித்து வேறுபட்ட உருவத்தடனே, இவளம்‌ ஈகர்‌ வைகனோம்‌ - வளப்ப 

முள்ள இர்தஈகரத்தில்‌ (அஜ்ஞாத) வாசஞ்‌ செய்தோம்‌, என்று, அமுதம்‌ 
ர்‌ சொல்லால்‌ உரைசெய்தான்‌-அமிருதம்போன்ற இனிமையிக்க வார்த்‌ 
தைகளினாற்‌ கூறினான்‌; (௭ - று.) 
்‌ ஏதிய .சான்‌ - காமியம்‌, துவைதவனம்‌ முதலியன. இதற்கு - 
மரங்களுயர்ம்த காடென்று உரைப்பாருமூளர்‌. “ஊதிய அமுதச்‌ சொல்‌? என்‌ 
பதற்கு - (பாற்கடல்‌) சுரச்த அமிருதம்போன்ற சொல்‌ என்றும்‌ உரைப்பர்‌; 
ச்‌ 
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மகிழ்ச்சியை விளை,த்தலால்‌, ஊறிய அமுதச்‌ சொல்‌? எனப்பட்ட த. இலையா 
கிய சனையின அ பண்பாடிய பசுமையை முதலாயெ சோலையின்மேலேற்றி; 
£பசுங்கா? எனப்பட்ட ௮. (௧௧௦) 
111--*த்தரன்‌ வெற்றிபெற்று மீள்கீன்றனன்‌? என்று விராடனுக்குச்‌ 
சோல்லும்படி அநச்சுனன்‌ தூதரையனுப்புதல்‌. 


(இ-ள்‌) நீடுநீர்‌ பரக்கும்‌ - மிகுயொன நீர்‌ பரவியோடப்பெற்ற, 
கங்கை - சங்காசதி பாய்கின்‌ ற, நாடு - குருகாட்டை, உடை - உடைய, நிருபர்‌ 
கோமான்‌ - அரசர்ச்சரசனாகய அருச்சுனன்‌, (பேடி தேர்‌ செலுத்த-ஆண்மை 
யில்லாத பேடி தேரையோட்ட, சென்ற - (போர்செய்வதற்குத்‌ தனியே) புறப்‌ 
பட்டுப்போன, பிள்ளையும்‌ - இளங்குமாரனான உத்தரனும்‌, பெரும்‌ போர்‌ 
வென்று - பெரிய போரில்‌ வெற்றிகொண்டு, கோடி தேர்‌ அக கண்டு - 
மிசப்பலதேர்வீரர்களை மூதுகுசாட்டி யோடச்செய்து, கோ நிரை மீட்டான்‌ - 
(பசைவர்‌ சவர்ச்துசென்‌ற) பசுக்கூட்டத்தைத்‌ திருப்பிக்கொண்வெர்‌ 'கான்‌?, 
என்று என்ற, நீர்‌ - நீங்கள்‌, ஓடி சொன்மின்‌ - ஓடிச்சென்று சொல்லுங்‌ 
கள்‌, என்று - என்‌ சொல்லி, தூதரை ஓட விட்டான்‌ - (லெ) தூதர்களை 
(விராடனிடம்‌). விரைர்‌ து செல்லும்படி அனுப்பினான்‌; (௪ - அ.) 


தாம்கள்‌ விராட்ராஜனால்‌ ஆதமிக்கப்பட்டமையால்‌, அவ்வுபகாரத்அுக்‌ 
குப்‌ பிரதியுபகாரமாக, இப்போரை உத்தரனே வென்றன னென்று அவனது 
தந்தையார்‌ முதலியோர்‌ கருதி மகிழும்படி செய்விக்கவெண்ணி அருச்சுனன்‌ 
இங்கனஞ்‌ செய்திசொல்லுமாறு விராடனைக்குறித்துத்‌ தா கீரையேவினனெ 
னக.மன்னவன்‌ கவலையையொழிக்க, தாதரை யோடவிட்டனன்‌.பேடிசேர்செ 
லத்த,₹பிள்ளை”, பெரும்போர்‌, *கோடிதேர்‌ மூதுகுசண்டு'என்பன-உச்சரன து 
போர்த்திறத்தை ஈன்குவிளக்குங்‌ கருத்தின. தேர்‌ - தேர்வீரர்ச்கு அகுபெ 
யர்‌, ம$ூழ்ச்சபற்திய அடுக்காகப்‌ பலமுறை சொல்லுமாறு கூறினனென்பது 
கோன்ற, “என்று என்று” எனப்பட்ட து; ஊர்முழுவதிலும்‌ ௮சசனிடச்‌ ஞ்‌ 
சொல்லும்படி யென்ற கருத்தில்‌ வர்ததுமாம்‌. முன்னைய நியமத்தின்படி. 
வஈவாஸ அஜ்ஞாதவாஸம்களை இடையுதின்றிக்‌ கழித்தாமினமைபற்றியும்‌, 
குருநாட்டையாளுகன்ற துரியோதனனை வென்திட்டமைபற்றியும்‌, இங்கு 
அருச்சுனனை “கங்கை காடுடை நிருபர்‌ கோமான்‌? என்றார்‌. (௪௧௧) 
118---அன்றைக்காலையிலேயே விராடராஜன்‌ தன்நகரத்துவந்து சேர்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) இங்கு - இவ்விடத்தில்‌ [ககர்ப்புறச்சோலையில்‌], இவன்‌ -. 
இவ்வருச்சுனன்‌, இ ஆறு உய்ப்ப - இவ்விதமாக(ச்‌ சொல்லித்‌): தூதரைய 
னுப்ப--(அதற்குள்‌);-முன்‌ பகல்‌ - (அதற்கு) முந்தின நாளின்‌ பகலில்‌, 
தென்‌ திசை - (தனது ஈசர்க்குத்‌) தென்புறத்தில்‌, எி-புறப்பட்டுச்‌ சென்று, 
பூசல்‌ - (அங்குஈடர்த) போரில்‌, வென்ற - (கிரிகர்த்தராசனை) வென்று நிரை 
மீட்ட, வெம்‌ கழல்‌ விராடனும்‌ தானும்‌ - (பகைவர்க்கு) அச்சர்‌ தருன்ற. 
வீரச்சழலையுடைய விராடராஜனும்‌, ஆன்சண்‌ - அவ்விடத்‌ திலே, சங்குவில்‌ .. 
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அன்றை யீராத்திரிமுழுவதும்‌, சேனையோடும்‌ - (தனத). சேனையுடனே, 
சண்படை இன்றி வைூ - தங்குதலில்லாமல்‌ தங்யிருந்‌ து; (மறுநாள்‌), 
செம்‌ கதிர்‌ , எழுக்த பின்னர்‌ - வெர்தரெணங்களையுடைய குரியன்‌ உதித்த 
பின்பு, மீண்டு - திரும்பி, தன்‌ ஈகரி புக்கான்‌ - தனது ஈகரத்துக்கு வம்து 
சேர்ந்தான்‌; (௪ - ஐ.) i 

உய்ப்ப? என்ற செயவெனெச்சத்தை, மேல்‌ ௧௧௫ - ஆம்‌ கவியிலுள்ள 
“தூதர்போய்த்‌ தொழுதுசொன்னார்‌? என்பதனோடு கூட்டுக, இடையிலுள்‌ 
ளது, அச்சமயத்திற்குள்‌ கிகழ்ச்‌இருர்‌த செய்தியைச்‌ கூறியது; €ழ்‌ ௨௩ - ஆஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ படைவருமெனச்‌ சங்குலங்கிருக்‌ தான்‌? என்‌ ததனோடு தொடர்ச்சிப்‌ 
பட நிகழ்ச்தசெய்தகூறுகிறார்‌: அதனால்‌; சங்குலிற்‌ கண்படையில்லாதிறார்‌த 
தன்‌ காரணம்‌ விளங்கும்‌. அக்கண்‌ . என்பதன்‌ மெலித்தலான அங்கண்‌ 
எண்பது நீட்டல்விகாரம்பெற்று “ஆங்கண்‌? என்‌ ராயிற்று. கண்படை - 
கண்மூடியுறங்குதல்‌. செங்கதிர்‌ - பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த 
அன்மொழித்தொகை; அடையடுத்‌த ஜனெையாகுபெயரெனினும்‌ அமையும்‌. () 

113.--மகன்போர்க்துச்சென்ற செய்தி கேட்டு விராடன்‌ வருந்துதல்‌. 

(இ - ள்‌.) (விராடராஜன்‌),--தட்‌ பதி அடைந்த காலை - (அவ்வாறு 
தன அ) பெரிய ஈகரை யடைர்‌ தபொழுதில்‌-—தன்‌ மனை இருந்த பேடி - 
தனது மாளிகைக்குவர்‌ து சேர்ச்திருக்த பிருகக்களையென்னும்‌ பேடி, திடம்‌ 
படு தட தேர்‌ ஊர - வலிமைபொரும்‌ இய பெரிய தேரை யோட்ட, 
இரு மகன்‌ - (தனது) நெர்தகுமாரனாயெ உத்தரன்‌, சென்ற - (வடக்குப்‌ 
பச்சத்‌இிற்‌ போர்க்குச்‌) சென்ற, செய்கை - செய்தியை, விடம்‌ படு வெகுளி 
வேல்‌ சண்‌ சுதேட்டிணை விளம்ப - ஈஞ்சுதிற்றிய. கோபமுள்ள வேலாயுதம்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய சுதேஷ்ணையாகிய தன துமனைவி சொல்ல, கேட்டு- 
(தான்‌) செவியுற்று, ஆல்கு-அப்பொழுதே [சேட்ட அவ்விடத்திலே], உடமபு 
உயிர்‌ இன்றி வீழ்ர்தது என்னும்‌ ஆறு - உடம்பு உயிர்ரீங்க விழுக்த தென்‌ 
னும்படி, ௨௫௫ வீழ்க்கான்‌ - (போர்‌த்திறமில்லாதன: தனது இளங்குமரன்‌ 
என்னாவனோ வென்னும்‌ வருத்தத்தால்‌) மனங்கரைந்து மூர்ச்சித்துக்‌ கீழே 
விழுந்தான்‌; (௭ - று.) 3 

இரு மகன்‌ - செல்லப்பிள்ளை. மைதிட்டிய கண்ணுக்கு உவமையாதற்‌ 
பொருட்டு, விடம்படுவேல்‌ கூறினார்‌. ஏர்‌ தியவாது கோபத்தை வேலின்‌ மேல்‌ 
ஏற்றி £வெகுளிவேல்‌” எனப்பட்ட த; £னெவாள்‌? என்றாற்போல. (௪௧௭௩) 

114. விராடனைக்‌ கங்கபட்டன்‌ தேற்றி, பேடி தேறர்ந்தாளாயின்‌ 

உத்தரன்வேன்று இப்போதே வநவான்‌? என்றல்‌. 

-(இ- ள்‌.) (அப்பொழு), அர்தனாளன்‌ - கங்கபட்டனென்றெ சர்‌ 
நியாயொயெ தருமபுத்திரன்‌-—இருர்‌ அ - (பச்சத்தில்‌) இரும்‌, சர்தனம்‌ 
அளறும்‌ - சர்தனக்குழம்பையும்‌, வாசம்‌ தண்‌ பணி நீரும்‌ - நறுமணமுள்ள 
குளிர்சியொன பனிரீரையும்‌, வீச - (௮வ்விராடராஜன்மீது) தெளித்து, வெம்‌ 
திறல்‌ வேர்தன்‌ தன்னை - (பகைவர்க்கு) அச்சர்‌ சருறெ வல்லமையையுடைய 
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அவ்வரசனை, மெய்‌ மெலிவு .- உடல்‌ மெலிவை [மூர்ச்சித்து விழுந்ததை]; 
"தேற்றி - தெளியச்செய்து, “அர்த மெய்‌ பேடி - உண்மையான அந்தப்‌ 
பேடி [பிருகங்களை]; பொன்‌ தேர்‌ ஊர்க்‌ தாள்‌ ஆல்‌ - அழயெ தேரை யோட்‌ 
டிச்சொண்டு சென்றனளேயாயின்‌, மைந்தன்‌ - (உத்தர) குமாரன்‌, இப்பொ 
முதே வென்று வருகுவன்‌ - வெகுவிரைவிலே (பசைவரைச்‌) சமித்து (நிரை 
மீட்டு) வருவன்‌,” என்றனன்‌ - என்று தேறுதல்கூதினான்‌; (எ - தி.) 

மெய்ப்‌ பேடி - உண்மையன்புடைய பேடி யெனினுமாம்‌; இத்தொட 
றில்‌, மெய்யினால்‌ [வடிவுமாத்திரத்தால்‌] பேடி [வலிமையாற்‌ பேடியன்‌ று] 
என்ற பொருள்‌ உள்ளுறையாய்த்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க; இணி, பொய்ப்பே 
டித்தன்மையை வெளிப்படாது மறைத்தற்கு :மெய்ப்பேடி? என்றாருமாம்‌, 
அழயெ குளிர்ச்சியை அருளை அள்பவனென்ற சொல்லாற்‌ கங்கபட்டனை௮ த 
ணாளன்‌என்று கூறியதில்‌, இங்கனம்‌ சைத்தியோபசாரஞ்செய்தும்‌ குளிர்க்த 
சொற்களைக்கூதியும்‌ சமயத்தில்‌ தாபசாக்‌இசெய்தற்‌ கேற்றவனென்னுங்‌ ௧௫ » 
ச்துத்தோன்றுதலால்‌ கநத்துடையடைகோளியணி. (௧௧௪) 

115.--தூதர்‌ சென்று விராடனிடஜ்‌ சேய்திகூறல்‌. 

(இ-ள்‌) அறன்மகன்‌ வாய்மை - தருமபுத்‌திரனது வார்த்தையினால்‌, 
அரசன்‌ - விராடராசன்‌, தேதி - (சிதி.த) தெளிவடைந்து, அங்கு இருந்த 
எல்லை. - அவ்விடத்தி விருந்த சமயத்தில்‌,--அதர்‌ - (அருச்சுனனனுப்பிய) 
தூதுவர்‌, போய்‌ - (அவ்விராடனிடஞ்‌) சென்று,--தொழுது - (அவ்வரசனை) 
வணம்‌,--மறன்‌ உடை உரககேது வல்‌ சமர்‌ அழிக்‌ ச ஆறும்‌- வலிமையுள்ள 
பாம்புக்கொடியையுடையவனான அரியோதனன்‌ வலியபோரில்‌ தோற்றுப்‌ 
போன செய்தியையும்‌,--உத்தரன்‌--, ஒரு தன்‌ தேர்‌ கொண்டு -' தனது 
இரகமொன்றைக்கொண்டே, உற மலைக்து-சன்றாகப்‌ போர்செய்து; வென்ற 
ஆறும்‌ - (பசைவரைச்‌) சயிதீத செய்தியையும்‌, தொறு நிரை மீட்ட ஆறும்‌ -. 
(பகைவர்கவர்ந்த) பசுக்கூட்டங்களை மீட்டுக்கொண்டு வர்த செய்தியையும்‌, 
சொன்னார்‌ - சொன்னார்கள்‌; (எ - று.) 

வாய்மை தேதி-சொல்ூலை ஈம்பி யெனினுமாம்‌. இருந்த எல்லை, சொன்‌ 
னார்‌ என இயையும்‌. மறன்‌-ஈற்றுப்போலி, உரக கேது - பாம்பின்வடிவைக்‌ 
கொடியிலுடையவன்‌ என வேற்றுமைத்‌ தொகைப்புறத்‌ அப்பிறந்த அன்‌ 

” மொழித்தொகை; வடநூன்‌ முடிபு. . எணிதில்‌ வெல்லப்பட்டமைகோன்ற, 
₹அழிர்தவாறு? என அவன்‌ செய்கையாகச்‌ கூதினார்‌. (௧௧௫) 
1106.--அரசன்‌ மகிழ்ந்து அனைவரையும்‌ எதிர்கோள்ளச்‌ சோல்லுதல்‌. 

(இ-ன்‌.) தளம்‌ அமுதம்‌ வாரி - குளிர்ச்சியான அமிருதவெள்ளம்‌, 
செவிகளில்‌ செறிந்தது என்ன - காதுகளிற்சேர்குதது போல, தூதர்‌ வந்து 
உரைத்த சொல்லால்‌ - அத்தூதர்கள்‌ வந்து சொல்லிய அச்சொற்களினால்‌, 
தாதை - (உத்தரன த) தர்தையாயெ விராடன்‌, சோகமும்‌ துணியும்‌ மாதி - 
துன்பமும்‌ கவலையும்‌ நீங்சப்பெற்றவனாய்‌ [மிகமூழ்ச்‌ த], அன்று - அப்பொ 
முத; ஏது செய்தான்‌ - என்னகாரியஞ்செய்தான்‌ ;(என்றால்‌),— இம்பா! தூ 
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08 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


உள்ள சேனை அதிபர்‌ எவரும்‌ - தன்னையொருவனைத்தவிர உள்ள சேனை த்‌ 
தலைவர்க ளெல்லாரும்‌, எய்தி - சென்று, அண்ணலை எதிர்கொள்ச - பெருமை 
யிற்‌ றர்தவனாகிய உத்தரனை எதிர்கொண்டு அழைத்‌ அவருவாராக என்றான்‌- 
என்று கட்டளையிட்டான்‌; (௪ - று.) 
தேவாமிருதம்‌ சாவுக்கு இனிமைகருவது போல இத்தூதர்‌ சொற்கள்‌ 
அரசனது செவிக்கு இனிமைதருவது பற்றியும்‌, அமிருதம்‌ மரணத்தைத்‌ 
தவிர்ப்பஅபோல இத்தாதர்சொற்கள்‌ அரசன அ பெருஞ்சோகத்தை மாற்று 
வது பற்தியும்‌, (சளவமுதவாரி செவிகளிற்‌ செறிந்ததென்ன ச்‌ தூதர்வர்‌ 
அரைத்த சொல்லால்‌? எனப்பட்டது. வியப்புத்‌ தோன்ற, தாதை அன்று 
ஏது செய்தான்‌, தனையொழிர்‌ அள்ள சேனையாதிபரெவரு மெய்தி யண்ணலை 
யெதிர்கொள்சென்றான்‌?.என்று வினாவும்‌ விடையுமாகக்‌ கூறினர்‌. சேனைத்‌ 
தலைவர்‌ எதிர்கொள்ள வேண்டு மென்பது கூறவே, சேனைகளும்‌ அடங்கும்‌. 
இணி, சேனைகளும்‌ அதிபரும்‌ எனினுமாம்‌. அனி - சோகத்தின்பின்‌ சிதி.த 
பொழுது நிகழ்வது; அச்சமுமாம்‌: தனியும்‌ ஆதி என்று எடுத்து உரைக்க 
வும்‌ இடமுண்டு. அதிபர்‌ - ஆஇபர்‌ என விகாரம்‌; வடசொல்‌, எதிர்‌ கொள்‌ 
ளுதல்‌, மரியாதை. (௪௧௯) 
117. விராடராசன்கொண்ட மிக்கமகீழ்ச்சியைக்‌ கவி இமித்துரைத்தல்‌., 
(இ-ள்‌.) சோரர்தம்‌ கருவை - (தம்‌ மனைவியர்பச்சல்‌) கள்ளப்புருஷ 
ராய அயலார்க்குப்‌ பிறர்த குழந்தையை, தங்கள்‌ கரு என-தங்கட்குப்‌ பிறந்த 
குழக்தை யென்று எண்ணி, தோளில்‌ ஏந்தி - (அக்குழர்சையை ச்‌ தங்கள்‌) 
தோள்களில்‌ தூக்கிவைத்துக்கொண்டு, ஆர்வம்‌ உற்று உருகும்‌ கெஞ்சின்‌ - 
(அச்குழந்தையினிடத்து) அன்புகொண்டு இளகுனெற மனத்தையுடைய, 
அறிவு இலார்தம்மை போல - அறிவில்லாத (லெ) ஆடவரைப்போல,-- 
வீரன்‌ வெம்‌ சமரம்‌ வெல்ல - மகாவீரனான அருச்சுனன்‌ கொடிய போரில்‌ 
வெற்றி கொண்டவனாயிருச்ச, விராடன்‌, அ போரினை - அர்த யுத்‌ தத்தை, 
உத்தரன்‌ வென்றான்‌ என்னா - ( தன்மகனான) உத்தரன்‌ ஜயித்தானென்று 
உட்கொண்டு, மேனி புளகு எழ பூரித்தான்‌ - (மிக்சமகிழச்சியால்‌) உடம்பு 
புளகமுண்டாகப்‌ பருத்து நின்றான்‌; (எ - று.) ்‌ 
சோரர்‌ - கள்ளர்‌; இங்சே, பிறரறியாதபடி வந்து அயலார்க்குரியமாத 
ரைத்‌ தமச்குரியராக்‌கக்கொள்பவர்‌: வடசொல்‌.கரு-கர்ப்ப மென்ற வடசொல்‌ 
வின்‌ சிதைவு: சருப்பத்தினின்று வெளிப்பட்ட குழந்தையைச்‌ சாட்டி ந்று, 
தம்மனைவி பிறர்க்குப்பெற்றத பிள்ளையைத்‌ தம்பிள்ளையென்று கொஞ்சிக்‌ ' 
குலாவிச்‌ கொண்டாடும்‌ பேதையர்போவ,வீராடன்‌ அருச்சுனன த போர்வெ ந்‌ 
தியைத்‌ தன்மசன அபோர்‌ வெற்தியென்‌ று மாறுபடச்சருதி உண்மைய தியா து 
மிகமூழ்ச்சன,னென்பதாம்‌. உவமையணி, உண்மையுணருமிடத்து இவ்‌ 
வசைச்‌ தகுதியில்லாத ம௫ழ்ச்சிச்கு இடமில்லை யென்ப பட, ₹அ.திவிலார்‌? 
என்றார்‌; அதிவிலார்‌ - உண்மையுணராத பேதையர்‌. அர்வமாவது - மனைவி 
யரிடத்‌ ஜம்‌ தாய்‌ தந்த புத்திரர்‌ முதலிய சுற்றத்தாரிடத்தும்‌ மன மதழ்ச்‌ி 
கிசழ்த்திப்‌ பிணிப்பிதீது நிற்கும்‌ சேயம்‌, புளகு - வடமொழி விசாரம்‌, 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌: 9 


புளகெழுதல்‌ - மயிர்சிவிர்த்தல்‌, மேணிபுளூத்தலும்‌, மேனி பூரித்தலும்‌ - 

மதிழ்ச்சியினாலாகும்‌ மெய்ப்பாடுகள்‌. விராடன்‌ மேனி பூரித்தான்‌ - திணை 

வழவமைதி, ்‌ (௧௧௪) 
118, விராடநகரத்தார்‌ தமது நகரத்தை யலங்கரித்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) (அரச்சகரத்திலுள்ளார்‌ யாவரும்‌),--பூழிகள்‌ அடக்கி -(நிரம்‌ 
பத்‌ தண்ணீர்கெளித்து வீதிகளில்‌) புழுதிசளை (மேற்களம்பாதபடி) அடக்க 
யும்‌, செம்‌ பொன்‌ பூரண கும்பம்‌ வைத்து - சிவந்த பொன்மயமான நீர்கிறை 
குடங்களை (வாயில்‌ திண்ணைகளில்‌) வைத்தும்‌, வாழையும்‌ கழுகும்‌ நாட்டி - 
வாழைமரங்களையும்‌ பாக்குமரங்களையும்‌ (பர்தற்கால்‌ முதவியவற்திற்கட்டி) 
நிறுத்தியும்‌, மணி ஒளி இபம்‌ .ஏற்தி- இரத்தினமயமான ஒளியையுடைய 
விளக்குகளை ஏற்திவைத்‌ தும்‌, குழ வல்‌ பதாகை கட்டி - சுற்றிலும்‌ [சகரமெலன்‌' 
கும்‌] வலிய. துவசம்களைச்‌ கட்டியும்‌, தோரணம்‌ பலவும்‌ நாட்டி. - பலவகைத்‌ 
தோரணங்களையும்‌ தாபித்தம்‌, ஏழ உயர்‌ மாடம்‌ முது ஊர்‌ எங்கணும்‌ கோடித்‌ 
தார்‌ - உயர்ந்த ஏழுநிலைகளை [உபரிகைகளை] யுடைய மரளிகைகளைக்கொண்ட 
பழைமையான அகர முழுவதும்‌ அலங்கரித்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

அரசன்‌ கட்டளைப்படி ஈகரத்‌ தவரனைவரும்‌ இங்கனம்‌ ஈசரையலங்கரித்‌ 
தனரென்க. தேர்‌ முதலியனவரும்பொழு அ புழுதிளெம்பி மறைத்திடாமைப்‌ 
பொருட்டு, தண்ணீர்கெளித்‌ தப்‌ புழுதிகளை யடக்குவர்‌. பூமணகும்பமும்‌, 
விளக்கும்‌, கொடியும்‌ - அஷ்டமங்கலல்களித்‌ சேர்க்தவை. பதாகை - பெருங்‌ 
கொடி, எழ - எழுநிலைகளுக்கு எண்ணலஎவையாகுபெயர்‌. உ (௧௧௮) 

119.-—விராடனும்‌ கங்கபட்டனும்‌ ததாடுகையில்‌, தோல்வியுற்ற 
விராடன்‌ ஒன்றுகூறல்‌. 

(இ - ள்‌.) ஆங்கு - அப்பொழுது, வேந்தன்‌ - விராடராசன்‌, அகம்‌ மிச 
மகிழ்ந்‌ து - மனம்‌ மிகவுங்களித்து, (கங்கபட்டனைநோக்க), “மகன்‌ வரும்‌ 
அளவும்‌- (என ௮) புதல்வன்‌ [உத்தரகுமாரன்‌ ] வரும்வரையிலும்‌, வெம்‌ சூது 
ஆடு தும்‌ - (மேன்மேல்‌) விருப்பத்தைத்தருன்ற குதாட்டத்தை ௫ாமிருவரும்‌) 
ஆடுவோம்‌: வருக-வருவாயாக, என்று- என்று சொல்லி (வவிய அழைத்து), 
அந்தணன்‌ தன்னோடு,ஆட - சம்நியாசியாகிய அக்கன்கபட்டனுடனே சூதா 
டாநிற்க,—(அச்குதாட்ட த்தில்‌), முனி -கல்கபட்டன்‌, அடுத்து - அடுத்த 
த்து; மிச வெல்ல - மிகுதியாக [பலஆட்டம்‌] ஐயிக்க,-(அப்பொழுது விரா 
டன்‌ ஓராட்டந்தொடங்கிக்‌ கங்கபட்டனைரோக்‌5ி), “எந்தை - எமது ஐயனே! 
. வென்றி உத்தரன்‌ முன்‌ - ஜயசாலியாயெ உத்தரனுக்கு எதிரில்‌, மேவார்‌ 
இகல்‌ அழிச்து என்ன - பகைவர்களான துரியோதனாதியர்‌ வலிமை கெட்‌ 
, ட மைபோல; இ போர்‌ - இணி ஆடும்‌ இந்த ஆட்டத்தில்‌, ரீ, அழிதி - (என்‌ 
முன்‌) தோற்பாய்‌ [சான்‌ உன்னை வெல்வேன்‌]; என்றான்‌ - என்று 

சொன்னான்‌; (எ - ற.) ட்‌ 
வெம்‌ குது - ஆடுவோர்க்கு மிச்சவிருப்பக்தைத்தருகன்ற குதாட்டம்‌; 
இழத்தொறும்‌ காதலிக்குஞ்‌ சூ.த?? என்றார்‌ இருவள்ளுவனாரும்‌. வெம்மை? 


100 - வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. .. விராட 


என்ற சொல்‌ விருப்பத்தையும்‌ உணர்த்தும்‌. கொடிய சூதென்று பொருள்‌ 
கொள்ளுதல்‌, இங்குச்‌ இறவாது. குது-த்யுதமென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. 
மசனது-வெற்தியைப்பற்தித்‌-தான்சொண்ட அளவிறந்த மனம௫ழ்ச்சியால்‌, 
அதனை இனித்‌ தான்‌ பெரும்‌ வெற்திக்கு உவமைகூதினன்‌. 
படைகளைக்கொண்டு செய்யும்‌ போரில்‌ வெற்றி தோல்விகளால்‌ இராச்‌ 
சியத்தைப்‌ பெறுதலும்‌ இழத்தலும்‌ ' நிகழ்தல்போல, சாய்களைக்கொண்டு 
செய்யுஞ்‌ சூதாட்டத்திலும்‌ ஜயாபஜயம்‌ காரணமாகப்‌ பொருள்களைப்‌ பெறு 
தலும்‌ இழத்தலும்‌ கேர்வதுபற்தி, சூது (போர்‌? எனப்பட்ட த; உநவகம்‌. 
அன்றியும்‌, குதாட்டத்தில்‌ ஒருவர்‌ தமது காயைக்கொண்டு எதிரியின்‌ காயைச்‌ 
கொல்‌, அடி, வெட்டு என்று கூறிச்‌ களைவதனாலும்‌, சூதாட்டம்‌ போரெனத்‌ 
தகும்‌. முனிவனை “எந்தை? என்று விளித்தது, இறப்புப்பற்தி . வந்த மரபு 
வழுவமைதி; எமத சுவாமி யென்‌ றவாறாம்‌. (௧௧௯) 
120, 181.--போர்‌ வேற்றி பேடியினுடையதே யேன்று கூறிக்‌ 
கங்கபட்டன்‌ பேடியைப்புகழ்ந்து பேசுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
இவ்விரண்டு செய்யுள்களும்‌ - குளகம்‌; ஒருங்கு உரைக்கப்படுகின்றன. 
(இ-ள்‌.) (120) என்று அவன்‌ மொழிந்த போதில்‌-என்று அவ்விராட 
ராசன்‌ சொன்னவளவில்‌-—(121) அர்தணாளன்‌ - சந்நியாசியாதிய கங்கபட்‌ . 
டன்‌--(வலீரடனைநோக்‌8),-—(120). நிருபர்‌ ஏறே - அரசர்‌சிங்கமே! வல்‌ 
திறல்‌ உரககேது - மிக்கவலிமையையுடைய பாம்புக்கொடியனான அரியோ 
தனன்‌, எண்‌ இல்‌ வெம்‌ சேனையோடு - கணக்லெலாத கொடியசேனைகளு 
டனே, வலி அழிர்‌ து உடைர்‌ து போக-வலிமைகெட்டுத்‌ தோற்றோடிப்போய்‌ 
விடும்படி, வென்றவன்‌ - (,தானொருவனாசச்‌) சயித்தவன்‌, பேடிமே- (உத்தர 
னுக்குத்‌ தேர்செலுத்திக்கொண்டுசென்‌ ற) பேடி தான்‌; (அவனையன்தி), நின்‌ 
சிறுவன்‌ - உனது இளங்குமாரன்‌, தன்‌ மெய்‌ ஈடுங்காமல்‌ - (அச்சத்தால்‌) 
தனது உடம்பு ஈடுக்சமடையாமல்‌, போரில்‌ - யுத்தத்தில்‌, நின்று - எதிர்‌ 
நின்று, வெல்ல வல்லனோ - (துரியோதனா, தியரைச்‌) சயிச்ச வல்லமையுடை 
யனோ? [அல்லனென்றபடி]; (அன்தியும்‌),--.(121) பிருகச்சளை என்று ஓதும்‌ 
பேடியை - பிருகந்களையென்‌ அ (பெயர்‌) சொல்லப்படுன்ற பேடிவடிவாயுள்‌ 
ளவனை, நீ; பேடி என்று கருதல்‌ - (சாதாரணமான) பேடியென்று இழி 
வாக எண்ணாதே; (பின்னை யென்னவென்றால்‌),- அவனே - அவன்‌ தான்‌, 
முன்னம்‌ - முன்பு; காண்டவம்‌ எரித்த காளை - காண்டவவனத்தை (அக்‌ 
கனிக்கு உணவாகச்‌ கொடுத்து) எரிப்பி,த்த வீரனான அருச்சுனன அ; ஒரு 
தணி தட பொன்‌ தேர்‌ - ஒப்பற்ற தனித்த [வேறுதுணையில்லா த] பெரிய 
பொன்மயமான தேரை, ஊர்க்து - செலுத்திச்சென்று, உம்பராக்கு அக - 
(இச்திரன்‌ முதலிய) தேவர்கட்கு உதவியாக, உம்பர்‌ அரிகளை - அத்தேவர்‌ 
கட்குப்‌ பசைவர்களாகய அசுரர்களை, அரிதின்‌ - அருமையாக, வென்றான்‌ - 
சயித்திட்டான்‌” என்றனன்‌ - என்று சொன்னான்‌; (எ - து.) 
(120) பகைவரது வலிமையும்‌ பரப்பும்‌ தோன்ற “எண்ணில்‌ வெஞ்‌ 
சேனையோடு வன்திறலுரககேது? என்றும்‌, உத்தான து வலிமையின்மை 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. OL 
தோன்ற “சிறுவன்‌” என்‌ றுங்‌ கூறினன்‌. ஆகவே,மெய்க்கடுங்குதலும்‌ எதிர்பில்‌ 
லாமையும்‌ இயல்பாயின .மெய்ந்ஈடும்காமல்போரில்மின்‌ ஐறவெல்ல வல்லனோ? ' 
என்றது - எதிர்‌ நிற்கவும்‌ வல்லனல்லன்‌ வெல்லவும்‌ வல்லனல்லன்‌ என்ற 
படி. உருவத்தாற்‌ பேடியே யன்தி ஆற்றலாற்‌ பேடியன்‌ மென்பது விளங்க, 
“வென்றவன்‌ பேடி? என ஆண்பாலாஜ்‌ கூதினன்‌. “வென்றவன்‌ பேடி? என்ற 
முடிபை, சொல்நிலைநோக்யெ முடிபன்றிப்‌ பொருள்நிலைநோக்கிய முடிபென்‌ 
னலாம்‌. தருமபுத்திரன்‌ உண்மையை உள்ளபடி உணர்த்தவேண்டு மென்று 
இவ்வாறு கூறினான்‌. தமது அன்பர்‌, காரணயின்றிச்‌ செருக்குக்கொண்டால்‌ 
அதனைத்‌ தக்கவாறு கூதியொழித்தல்‌ ஆன்றோர்‌ கடமை; அரசர்செருக்யெ 
- விடத்து அமைச்சர்‌ செயற்பால தும்‌ ௮௮. 

(121) அருச்சுனன்‌ பேடிவடிவங்கொண்டு விராடனிடம்‌ வந்தபோது 
“ஏய வெஞ்சிலைக்கையறாச்சுனன்‌ கோயிலிருப்பதோர்‌ பேடி ஈான்‌? என்று 
சொன்னதைக்‌ கங்கபட்டன்‌ நேரிற்‌ கேட்டும்‌, விரதசாரணியென்னும்‌ வண்ண 
மகளாகிய திரெளபதி அப்பேடியைக்குறித்து உத்தரனிடம்‌ “வித்தரம்பெறு 
தேர்‌ விடும்‌ விசயனுக்‌ வெள்‌? என்று சொன்னதைச்‌ கேள்வியுற்று முள்ளா 
னாதலால்‌, அவற்திற்கேற்ப “அவனே முன்னம்‌ காண்டவமெரித்த காளை 
யொருதனித்தடம்‌ பொற்றேளூர்ம்‌ த? என்றான்‌. சத்தியவிரதனும்‌ அர்தணா 
ளனுமாயெ தருமபுத்திரன து இவ்வார்த்தை - “அவனே முன்னம்‌ காண்டவ 
மெரித்தசாளை: (மற்றும்‌), ஒப்பற்ற தனித்த பொன்மயமான பெரிய (இம்தி 
ரன அ)தேரி லேதிச்சென்‌ று தேவர்கட்காகத்‌ தேவசத்‌ துறாக்களாயெ (கிவாத 
கவச காலகேய ரென்னும்‌) அசுரர்களை அருமையாக வென்றவன்‌? என்ற 
உண்மைப்பொருளையு முடையகாதலும்‌, 6பேடியைப்‌ பேடியென்று கருதல்‌? 
என்றதிலும்‌ - பேடியுருவங்கொண்டவனை இயல்பான பேடியென்று எண்‌ ' 
ணாதே [௮வன்‌ அருச்சுனனாவன்‌] என்த பொருள்‌ தோன்றுதலும்‌ காண்க, 
கருதல்‌ - எதிர்மறை யொருமை யேவல்‌, ஒரு தனி - சன்னக்தனி யென்ற 
வாறுமாம்‌. *உம்பர்‌? என்ற மேலிடத்‌இன்பெயர்‌ - அங்கு உள்ள தேவர்க்கு 
இடவாகுபெயராம்‌. 

காண்டவமேரித்த கதை: இக திரப்பிரத்த ஈகர;த்தைச்‌ சார்ச்ததொரு 

பூஞ்சோலையிற்‌ ருஷ்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌ உல்லாசமாக வத்‌ இருக்கை 
யில்‌ ஒருநாள்‌ அ௮க்ணிபகவான்‌ அட சணவடி வங்கொண்டு வந்து “எனக்கு 
மிசப்பசகெகின்‌ றது; உணவிடுக? என்று வேண்ட, அவ்விருவரும்‌ £8 வேண்‌ 
டியபடி உணவிடுவோம்‌' என்று வாக்குதத்தஞ்செய்ய, உடனே இச்சடவுள்‌ 
நிஜரூபங்சொண்டு £இர்திரன அ காவற்காடாய்‌ யாவர்க்கும்‌ அழிக்கவொண் 
ணாதபடி நிலவுலகத்திலிருக்கின்ற காண்டவவனத்தை அதிலுள்ள சராகரங்‌ 
களுடனே எனக்கு விறாம்திடவேண்டும்‌? என்ன, கிருஷ்ண அருச்சுனர்கள்‌ 
அங்கே புக்கு ஓதங்கியிருக்இன்ற அசுரர்‌ முதலிய அஷ்டர்களை யழித்தருள 
வேண்டுமென்னும்‌ ரோக்கத்தால்‌ “நீ இதனைப்‌ பு9 என்று இசைர்‌து அளிக்க, 
உடனே நெருப்புப்‌ பற்றி யெரித்த தென்பதாம்‌. அங்ஙனம்‌ எரிச்கையில்‌, 
இர்திரன்‌ னெர்து பெய்வித்த பெருமழையைச்‌ சரக்கூடுகட்டித்‌ தடுத அம்‌, 


- 


102 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. ்‌ விராட்‌: 


கோபித்துத்‌ தேவர்கூட்டத்துடன்‌ வரத பொருத இர்‌திரனைப்‌ புறம்கொடுத்‌ 

தோடச்செய்தும்‌, அவ்வனத்நினின்று தப்பியோடத்தொடங்கிய பிராணி 

களை அம்பெய்து தழவில்‌ விமுத்தியும்‌ பலவாறு உதவி புரிர்ததனால்‌, அருச்‌ 

சுனன்‌ “காண்டவமெரித்த காளை? எனப்பட்டான்‌. (௧௨௧) 
199. விராடன்‌ அதனை மறுத்துப்பேசுதல்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்ட விராடன்‌ சங்சபட்டனைநோச்ச),--பிரமமூர்த்த - 
தவவடிவமுடையவனே! என்‌ புதல்வன்‌ தானே - எனதுபுத்திரனே, ஒரு 
தணி - தன்னர்தனியே [ஒரு அணையுயில்லாமல்‌], ஓடி - விரைந்து சென்று, 
பொருது - போர்செய்து, கோடியின்‌ .கோடி ஆன குருக்கள்‌ வெம்‌ சேனை 
தன்னை-பலகோடிச்சணக்சான குருகுலத்தவர அகொடி யசேனையை, வென்‌ று- 
சயித்து, நீடிய ீரையும்‌ மீட்டு - மிகுதியான பசுக்கூட்டங்களையும்‌ திருப்பிக்‌ 
கொண்டு, மீண்டனன்‌ - இரும்பிவர்தான்‌, என்ன - என்று (யான்‌) சொல்‌ 
லவும்‌; நீ--, ௮ பேடியை - அந்தப்‌ பேடியாயெ பிருகந்நளையை, விறல்‌ 
கொண்டாடி பேசுத - பெருமைபாராட்டிப்‌ புகழ்ச்துபேசுகின்றாய்‌; (எ - று.) 

ப்ரஹ்மமூர்‌த்தி - வடசொல்‌; ஈ.றுகீண்டது, விளியுருபு. பிரமம்‌ - ஞான 
மும்‌, வேதமுமாம்‌; ஞானமே ஒருவடிவல்‌ சொண்டாற்போன்றவ னென்க: 
அந்தணரை “வேதமூர்த்தி! என்றல்‌, வழக்கு. விவேயொயெ மீ இங்ஙனங்‌ 
கூறுதல்‌ தகுமோ? என்பதாம்‌. கோடியின்‌ கோடி - கோடியாயெ கோடி 
யெனப்‌ பண்புத்தொகை; கோடியென்னும்‌எண்ணினாற்‌ பெருக்யெ கோடி 
யென்னும்‌எண்‌ என்பது கருத்து: அது; பதுமமெனவும்‌, கோடாகோடி 
யெனவும்‌, மகாகோடியெனவும்படும்‌. தான்‌ - தேற்றம்‌; ஏ .- பிரிநிலை. ஒரு 
தணி - ஓருபொருட்பன்மொழி. £ (£௨௨) 

123.--௫இதவும்‌ அது. 

(இ - ள்‌.) சுருதி வல்லாய்‌ - வேதம்வல்லவனே! புல்‌ நவை வ மாற்‌ 
றம்‌ புகன்றனர்‌ எனினும்‌ - மிகவும்பிழையான வார்த்தைகளை (அரசர்‌)சொல்‌ 
வினராயினும்‌, கேட்டு - (அவற்றைச்‌ செவிகொடுத்‌ அச்‌) கேட்டு, அங்கு - அப்‌ 
பொழுது; இன்னவை ஈன்று ஈன்று என்று - £இவ்வார்த்தைகள்‌ மிசான்றா 
யுள்ளன? என்று, இதம்‌ பட - (அவ்வரசர்க்குப்‌). பிரியமாக, மொழிவது அல்‌ 
லால்‌ - (அரசரையடுத்துவாழ்பவர்‌) ஓட்டிப்பேசுவதல்லாமல்‌, மன்‌ அனை 
காளும்‌ இரும்‌து வழிபடும்‌ மார்தர்‌ - ராஜசபையிலே நாள்தோறும்‌ இருந்த 
(அமசர்க்குக்‌) ழ்ப்படிச்‌துகடக்‌ன்‌ற மனிதர்கள்‌, மன்னர்‌ சொன்னவை மறு 
தூது மாறு சொல்வரோ - (இவ்வாறு) அரசர்சொன்னவந்றைத்‌ தடுத்து எதிர்‌ 
பேசுவர்களோ? [பேசார்‌ என்றபடி]; (௪ - த.) : 

எல்லாம்செரிக்த உனக்கு அரசரைச்சார்க்து ஈடச்கும்‌ முனை மைதெரி 
யாதோவென்றற்கு, ம்‌ *பிரமஜார்‌த்தி? என்றும்‌, இங்கு “சருஇிவல்லரய்‌? ஏன்‌ 
றல்‌ கூறினான்‌. இங்கு, வழிபடுதல்‌ - ௮ரசரது குறிப்பின்‌ வழியிற்‌ சேர்ச்‌. 
ஒழுகுதல்‌, என்குதிப்பின்‌ வழிஈடப்பதற்குரிய மீ யான்‌ சொன்னவற்றை 
வெட்டிப்பேச தல்‌ தகுதியன்றென்பதாம்‌. புல்‌, சவை - ஒருபொருட்‌ பன்‌ 
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மொழி, “புன்‌ றனரெனினும்‌? என்ற உம்மை -அங்கனம்‌ அவர்புசலா ரென்‌ 
பதுபட கின்றது. ஈன்றன்றென்றுசொல்வ தாயினும்‌ பின்பு சமயம்பார்த்துத்‌ 
தச்சபடிசொல்லவேண்டுமேயன்‌ தி அப்பொழுதே மருத்துச்சொல்ல லாகாதெ 
ன்பான்‌ அங்கு என்றான்‌. இன்னவை ஈன்று - பன்மையில்‌ ஒருமை வந்த வழு 
வமைதி: பன்மை யோநமைமயக்கம்‌.ஈன்‌ து ஈன்று? என்ற அக்கு, உவகை 
பற்றிய அ.நாளும்‌” என்பதில்‌, உம்மை-தொறுப்பொருள அ.மாச்‌ தர்‌-பன்மைப்‌ 
பெயர்‌, ஸ்ருதி என்ற வடசொல்லுக்கு-(எழுதாச்‌ளவியாய்ச்குருசஷ்யச்ரெ 
மத்திலே கர்ணபரம்பரையாற்‌) கேட்கப்பட்டு வருவசென்றுபொருள்‌. ட 

“இகழி னிகழ்ர்தாங்‌ ஜஹைமகனொன்று, புகழினு மொக்கப்‌ புகழ்ப-- 
இகன்‌ மன்னன்‌, சீர்வழிப்பட்டதே மன்பதை  மற்றென்செய்யும்‌, நீர்வழிப்‌ 
பட்ட புணை?? என்ற நீதிநெறிவிளச்சம்‌, இங்கு ரோக்கத்‌ தக்கது. (௧௨௩) 

124. மீண்டூம்‌ கங்கபட்டன்‌ மறுத்துப்பேசுதல்‌.  ... 

(இ - ள்‌.) என்னவும்‌-என்று (விராடன்‌ னம்‌ ௮) சொல்லவும்‌,--இருடி- 
முனிவனாய' கங்கபட்டன்‌-இடம்‌ கொடாமல்‌ - (அவன்கொள்கைக்குச்‌) 
சிதி. தும்‌ இணங்காமல்‌ [தாழாமல்‌]-—எதிர்‌ உற-(அவன்வார்த்தைக்கு) மாறாக, 
மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌ மன்னவ - அரசனே! கன்னன்‌ - கர்ணனும்‌, வில்‌ : 
அரோணன்‌ - வில்லாசிரியனாபய அரோணனும்‌, மைந்தன்‌ - அவன்‌ மகனான 
அசுவத்தாமனும்‌, காங்கெயன்‌-கங்காதேவியின்‌ குமாரனான பீஷ்மனும்‌, முதலி 
னோரை - முதலிய வீரர்களை, நின்‌ சேய்‌ - உனது மகன்‌ [உத்தரன்‌], வெல்ல 
வல்லனோ - சயிக்கமாட்டுவனோ? உர்து சொன்னால்‌ - (அச்குமானே) வரது. 
கூறினால்‌, பின்னை - பின்பு, நீ; பீடு உடை பேடி தன்னை - பெருமையை 
யுடைய அப்பேடியை, தெளிதி-(போர்வென்றவனென்று) ஐயமறத்தெரிந்‌ த 
கொள்வாய்‌”, என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌; (௪ - று.) 

மீடுடைப்‌ பேடிதன்னைத்‌ தெளிதி- பேடியின்‌ பெருமையை யதிவா 
யென்றபடி. ருஷி, காங்சேயன்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. காங்‌ 
கேயன்‌ - கங்கையின்‌ புத்திரன்‌: தத்திதாந்தநாமம்‌, *சாங்செயன்‌ முதவினோர்‌? 
என்று பெரியோனான பீஷ்மனைத்‌ தலைமையாக வெடுச்தம்சூறிக்‌ குருகுலத்‌ 
தவரனைவரையுங்‌ குறித்தனன்‌. (௧௨௪) 

125.— விராடன்‌ மிகக்‌ கோபித்துக்‌ கங்கபட்டனைக்‌ 
4 _ கவறுகோண்டு அடித்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) மன்னன்‌ - (அதுகேட்ட) விராடராசன்‌,--(கங்சபட்டனை 
நோக்கி), இன்று - இன்றைத்தினத்தில்‌, ,என்‌ குமரன்‌ - எனது மகன்‌, 
கொடு வில்‌ ஆண்மையினால்‌ - கொடிய விற்போர்‌ த்தொழிலில்‌ தனக்கு உள்ள 
திறமையினால்‌, வென்திடவும்‌ - (பகைவரைச்‌) சயித்‌இருச்சவும்‌, 8--,௪ற்றும்‌ 
ஈடு இலாதவறின்‌ - சிறிதும்‌ நடுவுநிலைமை யில்லாதவர்போல [பக்ஷபாதமுடை 
யவர்போல], பல்‌ கால்‌ - பலமுறை, ஈவில்வது - (அதனை - இல்லையென்று 
மறுத்து என்ம்கனையிகழ்ம்‌து பேடியைப்புசழ்க்து) பேசுவது, என்‌ கொல்‌ - 
என்னோ?! என்னா - என்று சொல்லி, கடு இல்‌ ஆடு அரவின்‌ பொய்‌ - விஷ 

. தீதிற்குஇருப்பிடமான படமெடுத்தாடுனெ தொரு பாம்புபோலச்‌ றி, வடு. 
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இலா முனியை-குற்றயில்லாத அம்முனிவனை, வடு படும்‌ ஆறு-தழும்பு படும்‌ 
படி, கவற்தினால்‌ எதிர்‌ து - குதாடுகருவியினால்‌ வீசியடி தது, மக்கான்‌ - சிறித்‌ 
தான்‌; (எ - து.)--மன்‌ ஓ - ஈற்றசை. 

விராடன்‌ இறுதற்கு, ஈஞ்சுள்ளபாம்பு படமெடுத்‌ அச்‌சதினற்போலு 
மென உவமை கூறியவாறாம்‌. நடுவு நிலைமையாவது - பகைவர்‌ அய 
லார்‌ ஈண்பர்‌ என்னும்‌ மூன்று வகையாரிடத்தும்‌ அறத்தின்‌ வழுவாமல்‌ 
ஒப்பநிற்ன்ற பக்ஷபாதமில்லாத நிலைமை. இத்தகைமையில்லாதவரியல்பு, 
ஒரு தலையாப்பேசுதல்‌. கடுவில்‌ ஆடு அரவின்‌-விஷக்தினாற்‌ படமெடுத்தாடும்‌ 
பாம்புபோல வென்றுமாம்‌. கடு இல்‌ - விஷமில்லாத என்று உரைப்பாரு 
முளர்‌. சிரித்தது, வெகுளியினால்‌. வடுவிலாமுனியை வடுப்படுமா இஎ திர்‌ அ? 
்‌ என்றவிடத்து, விரோதாலங்காரங்‌. காண்க: வடு - குற்றமும்‌, தழும்பும்‌. 
கொடுமை - வளைவுமாம்‌. ்‌ (௧௨௫) 

126.—கங்கபட்டனது நெற்றியி விரத்தம்‌ பொசிதலை விரதசாரணி 
பார்த்தல்‌. 

(இ - ள்‌.) எற்திய கவறு - (விராடன்‌) வீசியெதிர்த அச்குதாடுகருவியா 
னது, சென்று - போய்‌; எதிர்‌ உற இருந்த கங்கன்‌ நெற்றியில்‌ - எதிரில்விற்‌ 
நிறந்த சம்சபட்டனது நெற்றியில்‌, வாசம்‌ நிறைத்த குங்குமத்தின்‌ சேற்‌ 
முல்‌ பற்றிய இலகம்‌ போல - வாசனையை மிகுதியாக வீசுகின்ற குங்குமப்பூ, 
வின்‌ குழம்பினா லிட்ட திலகம்போல (இரத்தம்‌ பொபியும்படி), நெற்றி படு 
தலும்‌ - தாக்கிப்‌ பட்டவளவில்‌,--பாங்கர்‌ நின்ற - பச்சத்தில்நின்ற, வற்றிய 
ஓடை அன்ன வனப்பினாள்‌ - நீர்வதண்ட ஓடைபோன்ற [அலங்காரமில்‌ 
லாத]அழகுள்ள வண்ணமகளாயெ திரெளபதி, மருண்டு கண்டாள்‌-(அதனை) 
வெருண்டு பார்த்தாள்‌; (௪ - று.) 

மருண்கொணுதல்‌, முனி வடிவமாயுள்ள தன்சணவனை அரசன்‌ புண்‌ 
படுத்தியகனா லாகிய கவலையால்‌. ஆபரணமணிதல்‌ முதலியவற்று லுண்டா 
குஞ்‌ செயற்கையழ இல்லாமையும்‌, தன்சணவர்‌ உறுக்கரர்‌ து அடிமைபூண்டி 
ருத்தலா லாகிய வருத்தத்தாற்‌ பொலிவிழச்திருத்தலும்‌, அரசியுருவத்தை 
யொழித்‌தப்‌ பணிசெய்பவள்வடிவத்தைக்கொண்டிருத்தலும்பற்தி, வற்திய 
வோடையன்ன? என்றும்‌, இயற்சையழகுடைமைபற்தி *வனப்பினாள்‌? என்‌ 
றுங்‌ கூறினார்‌. செற்தி என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, முன்ன த-இறந்தகால 
வினையெச்சம்‌; நெற்று-பகுதி: பின்னது - பெயர்ச்சொல்‌. பாங்கர்‌ பாங்கு; 
மென்றெடர்க்குற்தியலுகரத்‌ அக்கு அர்‌ - போலி, குங்குமம்‌, திலகம்‌ - வட 
சொற்கள்‌. திலகம்‌ - நெற்றிப்‌ பொட்டு, மருண்டு கண்டாள்‌ - கண்டு மருண்‌ 
டாள்‌ என்று விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்ட லுமாம்‌,மருண்டு கண்டதற்குக்‌ சாணம்‌, 
மேலே விளங்கும்‌, ஓடை-நீரோடுவதெனக்‌ கரரணக்குறி, (௧௨௬) - 

13/--௮வள்‌ அவ்விரத்தத்தை 5 துடைத்தல்‌. 

(இ-ள்‌.) “பார்த்தவன்‌ - (விராட)ராஜன அ; பல்கிய இணையும்‌ - மிகு. 
யான பர்துவர்ச்சமும்‌, தேசும்‌ - ஒளியும்‌, வாழ்வும்‌- வாழ்க்கையும்‌, தாங்கள்‌ 
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அல்யெ'நகரும்‌ - தாங்கள்‌ (அஜ்ஞாதவாசமாகத்‌) 'தங்்‌கியிரும்த அவ்விராட 
ஈகரமும்‌, இன்றே அழியும்‌ - (இச்சங்சபட்டனது இரத்தம்‌ ழே ர்‌ நினால்‌) 
இன்றைக்கே அழிர்‌ போய்விடும்‌,” என்று - என்‌ றுஎண்ணி அதனால்‌,அஞ்ச - 
யே கொல்‌ -:அச்சங்சொண்டதனாலேயோ?(அன்‌ தி), ஈல்கய நேயமே கொல்‌- 
(சன்சணவனாயெ அத்தருமபுத்திரணிடத்தத்தான்‌) வைத்துள்ள அன்பினா 
லேயோ? வண்ணம்‌ மாத - வண்ணமகளாமெ திரெளபதி, சயனம்‌ நீர்‌ மல்க 
மல்க - (தன்‌) கண்களினின்‌ றுநீ ர்‌ மிகு தியாய்ப்பெருகப்பெருக,ம ல்க குருதி 
தன்னை மாற்தினாள்‌ - (சங்கபட்டன அதெற்தியினின்‌ று) மிகுதியாய்‌ வெளிப்‌ 
பட்ட இரத்தத்தை (க்‌ கீழேரிக்தவொட்டாமல்‌) துடைத்துப்‌ போக்கினாள்‌. 
கீரபராதியும்‌ சாந்தமூர்த்தியும்‌ சற்குண ஈற்செயல்களிற்‌ சறர்தவனும்‌ 
முணிவடிவமாயுள்ளவனு மான தருமபுத்திரனை விராடன்‌ னெந்து ஊறுபடுத்‌ 
இயதனால்‌ அவன அ நெற்தியினின்‌ று பெருகும்‌ இரத்தம்‌ ழே சர்‌ துமாயின்‌ 
அத்தீவினைப்பயனால்‌ விராடனும்‌ அவன அராடும்‌ சுற்றத்தோடு அழிதல்‌. கூடு 
மென்பதையும்‌, தன தமூத்ததமையனான தருமபுத்தினை எவரேனும்‌ புண்‌ 
படுத்திச்குரு இர்‌ தவித்தால்‌ அவரை வேரோடழித்துவிடுவதென்று அராச்சு 
னன்‌ விரதங்கொண்டுள்ளவ னாதலால்‌ அவனால்‌ விராடனுக்குப்‌ பேரழிவு ரேர்‌ 
தல்‌ கூடுமென்பதையும்‌ எண்ணித்‌ திரெளபதி அஞ்யெதனாலும்‌, தன்பிராண 
ஈாயகனாயெ அத்தருமபுத்திரனிடத்து அவள்‌ தான்கொண்டுள்ள அன்மினா, 
லும்‌, அருஇலிருந்து கண்ணுற்ற, பணிப்பெண்ணாயெ அவள்‌ கண்ணுங்‌ கண்‌ 
ணீருமாய்‌ விரைந்தோடிவர்‌ து தருமன த நெற்தியினிரத்தத்தைச்‌ ழே இர்‌ 
தாதபடி 'சனது ஆடையினால்‌ அடைத்தன சென்ற கருத்தை இங்கனம்‌ | 
விகற்பவகையாற்‌ கூதினார்‌.. (அருச்சுனன்‌ இவ்வகை வீர தமுடையனாதல்பத்றி 
அவனுக்கு ஜிஷ்ணுவென்று ஒருபெயர்‌ வழங்கிய தென்பதை; **மட்டிலாவலி 
பெற்றுள்ளவானவர்‌ முதலோரேனு, மிட்டமற்று இட்டிரப்பேரிறைவனையவ 
மானித்தால்‌, தொட்டவான்‌ கணையாத்சென்னி அணிப்பதென்றிருக்குஞ்‌ 
சொல்லாற்‌, ட்ஜணெவென்று நாமஞ்செய்தனர்‌ கதெளிர்‌தமேலார்‌?? என்ற 
ஈல்லாப்பிள்ளை பாரதத்தாலும்‌ அதிக! மேல்‌ வெளிப்பாட்டுச்‌ சருக்கத்தில்‌ 
தன்னை நிகர்கிற்பவரிலாததனுவல்லோன்‌, என்னை திருரெற்றியி விகுத்த 
வடு வென்றான்‌, மின்னையும்வெறுத்தொளிரு மேதகுகிறத்தாள்‌, பின்னையவ ; 
னுக்கு நிசழ்பெற்றியுரைசெய்தாள்‌,?? “உரை த்தபொழுதிப்‌ பொழுதிவ்வூரெரி 
கொளுத்தித்‌, தரைத்தலைவனைத்‌ தலைதடிர்‌ திவலென்னா, விரைத்தடவரைப்‌ 
புயன்வெகுண்டுவிலெடுத்தான்‌, இரைத்துவரு கரன்மகனு மெரிவிழிசிவம்‌ 
தான்‌? “அனலுமு.அகானகமகன்‌ று நெடுநாள்கம்‌, நினைவுவழுவாமவிவனீழ 
லிலிருர்தோஞ்‌; னெமிகுதலித்றதவறுசெய்தன  னெனப்போய்‌, முனிதல்‌ 
பழுதாகுமென முன்னவன்மொழிக்தான்‌?? என வருஞ்‌ செய்யுள்களிற்‌ கூறும்‌ 
விஷயமும்‌ கோச்சத்தச்ச.த.) 
இளை-மரத்தைக்‌ இளைபோல ஒருவனைத்‌ தழுவிநிற்கும்‌ உறவினத்துக்கு 
உவமவாகுபெயர்‌. தேசு - தேஜஸ்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. அரசனுக்கு 
ஓளி--*உறங்குமாயினு மன்னவன்‌ நல்‌ ம்‌ சறங்குதெண்டிரைவையகங்‌ 
இ-14 | 


106 ்‌ வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


, ரச்௫மால்‌!? என்றபடி உறங்காகித்சவும்‌ தான்‌ உலகங்காக்கன்ற அவனது 
தெய்வத்தன்மையும்‌, தான்‌ உயிர்‌ வாழுங்காலத்து . மிக்குத்தோன்‌ றுதலுடை 
மையும்‌, புகழுமாம்‌. பார்த்திவன்‌ என்ற வடசொல்‌, பிருதிவியை யாளுபவ 
னென்று பொருள்படும்‌; பிருதிவி - பூமி. ஈயகம்‌ - வடசொல்‌, மல்க மல்க -' 
அடுச்கு, இடைவிடரமை குதிப்பது. வண்ணம்‌ மாது - (விராடன்மனைவியா 
ய சுதேட்டிணைக்கு) அலங்காரஞ்செய்யும்‌ பெண்‌. (௧௨௭) 

128 விராடன்‌ கழிவிரக்கங்கொள்ளுதல்‌. 

(இ - ள்‌.) அர்த வண்ணம்‌ - அவ்வாறு, வண்ணம்‌ காரிகை - வண்ண 
மகள்‌, கண்ணின்‌ நீர்‌ மல்க - (தன்‌) கண்களினின்று நீர்பெருக, கலையால்‌ - 
(தனது) ஆடையினால்‌, மா முனிவன்‌ சோரி - சிறந்தஅந்தக்கங்கமுனிவனு 
டைய இரத்தத்தை, மாற்றிய காலை - துடைத்த பொழுது, அண்ணலும்‌ - 
பெருமையித்ிறர்‌ சவனான விராடராஜனும்‌, ஐயுற்று - சந்தேசமடைர்‌ தூ, 
எண்ணமும்‌ செயலும்‌ வேறு ஆய்‌ - நினைப்பும்‌ தொழிலும்‌ வேறுபட்டு, என்‌ 
செய்தோம்‌ என்‌ செய்தோம்‌ - (ஆலோசனையில்லாமல்‌) என்ன தவறானகாரி 
யஞ்‌ செய்துவிட்டோம்‌! என்ன தவருானசாரியஞ்செய்அுவிட்டோம்‌!!? என்‌ று- 
என்று பலதரம்‌ எண்ணி, தன்னை நொந்து - தன்னைத்தானே வெறுத்துக்‌ : 
கொண்டு, அங்கு- அப்பொழுது; அருஞ்‌ சனம்‌ பாவம்‌ என்றான்‌ - “அடக்கு 
தற்கு அரிய கோபம்‌ கெட்டது? என்று பச்சாத்தாபப்பட்டான்‌; (எ - அ,) 

கலை - சேலை; இங்கு, முன்‌ தானை. முனிவன து நெற்றியிற்‌ பொரியும்‌ 
இரத்தத்தை வண்ணமகள்‌ அலால்‌ அடைத்த தென்ன வென்று விராடன்‌ 
சங்கைகொண்டனன்‌. *எண்ணமுஞ்‌ செயலும்‌ வேறாய்‌? என்ற, இவ்வளவு 
சாலமாய்ச்‌ கங்கபட்டனிடத்து வைத்‌ இிருக்த அன்போடுகூடிய மதிப்பாயெ 
நினைப்பும்‌ இப்பொழு த கவற்தினாலெறிர்த கடுக்தொழிலும்‌ ஒன்றோடொன்று 

,இற்றுமையுடைய தன்றா யென்றபடி, “என்செய்தோம்‌? என்ற அடிக்கு - 
இசச்சம்பற்தியத. பாவம்‌ - பாபமென்ற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌. பாவி 
யென்றும்பாடமுண்டு: “அருஞ்னெம்‌ பாவி? என்றதை ::அழுக்சாறென 
வொருபாவி?? என்றாற்போல கொள்க, பண்பிற்குப்‌ பண்பி யில்லையாயினும்‌ 
தன்னையுடையவனை இம்மைமறுமை யிரண்டிலுங்‌ கெடுக்ன்ற கொடுமை 
பற்றி, சனத்தை (பாவி? என்றனரென்க; சொடியவனை (பாவி? என்னும்‌ 
வழக்கு இருத்தலால்‌, (௪௨௮) 
129._மாலைப்போழதில்‌ உத்தரன்‌ நகர்க்கு மீளுதல்‌. 

(இ- ள்‌.) ௮ இடை - அப்பொழு, ஆதபன்‌ - குரியன்‌; அத்தம்‌ குன்‌ 
அக்கு ௮ணியன்‌ ஆச - அஸ்தமஈகிரிக்குச்‌ சமீபத்திற்‌ சென்றவனாக [சாயங்‌ 
கால மாகுஞ்‌ சமயத்தில்‌], வேந்தன்‌ புதல்வன்‌ - விராடராசனுடைய குமா 
ரன்‌ [உத்தரன்‌], சேய்‌ இடை எதிர்‌ கொள்‌ கொற்றம்‌ சேனை மன்னவர்கள்‌ 
குழ - வெகுதூரம்வர்‌ து தன்னை யெ 'இர்கொண்டு அழைத்‌ தச்செல்லுனெற 
வெற்றியையுடைய சேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ ( தன்னைச்‌) குழ்ர்துவர,--வீயிடை 
வரி வண்டு ஆர்க்கும்‌ - மலர்களில்‌ உடற்கோடுகளையுடைய வண்டுகள்‌. மொய்‌ 
தீது ஆரவாரிச்சப்பெத்ற, வியல்‌ பெரும்‌ சாவு - அசன்ற பெரிய சோலையி 

+ 


ச்‌ 
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னின்று, நீங்‌ போய்‌ - புதப்பட்டுச்‌ சென்று, இடை நெருங்கி - நடுவிடத்‌ 
தைக்‌ கடந்து நெரும்‌, ௮: புரத்தை சேர்ந்தான்‌ - அந்தப்பட்டணத்தை 
யடைந்தான்‌; (௪ - நு.) ர்‌ 

அ-- இடை ஆயிடை: செய்யுளிற்‌ சுட்டுகீண்டவிடத்து உயிர்வர யக- 
ரர்‌ தோன்றிற்று. அஸ்தம்‌, ஆதபன்‌ - வடசொற்கள்‌. அத்தக்குன்று, மேற்தி 
சையில்‌ மேல்கடலைச்‌ சாரவுள்ள தெனப்படும்‌. அத்தக்குன்று - இருபெய 
ரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. ஆதபன்‌ - எங்கும்‌ நன்றாய்த்‌ தபிப்பவன்‌. தென்‌ 
புறத்துப்‌ பகை வென்று நிரைமீட்டுவர்தசேனை யென்பது பற்றி, கொற்றச்‌ 
சேனை? என்றார்‌. வரி - இசைப்பாட்டுமாம்‌. வியல்‌ - உரிச்சொல்‌; வியல்‌ - 
பெரு வியன்பெரு; றுபான்மை லகரம்‌ வலிவர னகரமாயிற்று: “குறில்‌ - 
செறியா ல எ? என்னுஞ்‌ குத்திரத்து “பிற! என்ற மிகையைக்‌ காண்க. அப்‌ 
பும்‌ - விராடபுரம்‌., (௧௨௯) 

180.— த்தான்‌ விதியில்‌ உலாப்போதல்‌. 

(இ- ள்‌.) (அங்கனஞ்சேர்க்த உத்தரன்‌), வெம்‌ படைகள்‌ - கொடிய 
ஆயுதங்கள்‌; பரர்து மின்ன - பரவிப்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, பல்‌ இயம்‌ - 
பலவசைவாத்தியங்களும்‌, பணிலம்‌ - வெற்றிச்‌ சங்கத்தோடு, ஆர்ப்ப-ஆரவா 
ரிக்கவும்‌,--சாந்து மும்‌ மதமும்‌ பாயும்‌ - ஊற்றெடுத்து [இடைவிடாமல்‌] 
மூன்‌ றுவகை மதங்களும்‌ பெருகப்பெற்ற; அதிக்கை வாரணங்கள்‌ - அதிக்‌ 
கையையுடைய யானைகள்‌, குழ - (தன்னைச்‌) சூழ்ச்துவரவும்‌,--புரந்தரன்‌ ௩௧ 
ரில்‌ - தேவேர்திரன அ பட்டணத்தில்‌, காளம்‌ புயல்‌ வரும்‌ ஆறு போல - 
சறுத்தமேகம்‌ வருவதுபோல, உரம்‌ தரு பேடி தன்‌ தேர்‌ ஊர - தனக்குவெ 
ந்தியைக்கொடுத்‌த பேடியாகிய பிருசக்களை தன துதேரைச்‌ செலுத்த, வீதி 
உற்றான்‌ - அர்ககரத்து வீதிகளின்‌ வழியே சென்றான்‌; (எ - று.) 

செல்வ வளச்றெப்புப்பற்றி;, விராடபுரத்துக்குத்‌ தேவேர்‌திரனஅ அம 
ராவதிஈகரம்‌ உவமை. இனிமையையும்‌ ம$ூழ்ச்சியையும்‌ விளைத்தவில்‌, உத்த 
ரன்‌ வருதல்‌ நீர்‌ கொண்டகாளமேகம்‌ வருதல்‌ போலு மென்க. காளமே 
கத்தை உவமைகூறியதற்கு ஏற்ப, படைகளாக மின்னலும்‌ வாத்தியமுழக்க 
மாயெ இடியும்‌ யானைமதமாகிய மழையும்‌ கூறின ரென்னலாம்‌.. உம்மை - 
ழூ ற்‌ றுப்பொருளது; பரம்‌ அமின்னுதல்‌ - நெடுர்தூரமளவும்‌ பிரகாரித்தல்‌, 
அருச்சுனன்‌ தான்‌ வென்ற ஆண்மையை உத்தரனதாச அனைவரும்‌ கறு 
தம்படி தூது போக்கயெமைபற்தி, “உரர்தருபேடி? என்றார்‌. காளப்புயல்‌ 
என்பதை உவமையாகுபெயராக்கொண்டு, காளமேகம்போன்ற இருமாலினவ 
தாரமாயெ உபேர்திரமூர்த்திப்‌ பகைவென்றுவந்தாற்போல என்று பொரு 
ளுரைத்தலுமொன்று; விராடன தமகனாயெ உத்தரன்‌ வெற்றியோடு விராட 
புத்து வீதியில்‌ வருதற்கு, இக்திரனது தம்பியாயெ உபேர்திரன்‌ பசை 
வென்று இந்திர£கரத்துவிதியில்‌ வருதல்‌ஓப்புமையென்க. புரந்தரன்‌ - பகை 
வரது ஈகரங்களை அல்லது உடம்புகளை அழிப்பவன்‌; வடசொல்‌: புரம்‌ - 


ஊரும்‌, உடலும்‌. (௧௩௦) 


லக வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. - விரட்‌ 
181.-விராடன்‌ எதிர்கொண்டு உத்தானைத்‌ தழவுதல்‌. 
(இ-ள்‌.) வென்று மீள்‌ குமரன்‌ தன்னை - பகைவென்று மீண்டுவருி 
'ன்ற இளமகனாசிய உத்தரனை, வீதிகள்‌ தோறும்‌ - (அவன்‌ செல்லுகின்ற 
விராடபுரத்‌௮) வீதிகளிலெல்லாம்‌, மாதர்‌- (அர்ஈகரத்து மாளிகைகளிலுள்ள) 
மகளிர்கள்‌, அன்று - அப்பொழுது, எதிர்கொண்டு -. எதிர்கொண்டு சென்று, 
நல்‌ நீராசனம்‌ எடுத்து வாழ்த்த - நல்ல மங்களவாலத்தி யெடுத்துச்‌ சுழற்றி 
வாழ்த்தாநிற்க,--௮வன்‌ பிதாவும்‌ - அவனது தர்தையாகிய விராடனும்‌-— 
குன்று எதிர்தவனை-ரெளஞ்ச கிரியை (வேல்கொண்டு) பிளந்திட்ட (தனது 
இளையகுமாரனான) சுப்பிரமணியனை, கண்ட - பார்த்த; குன்றம்‌ வில்லியை 
போல்‌ - மகாமேருகிரியை வில்லாசக்கொண்டவனாயெ இவபிரானைப்போல, 
முந்த தேர்மேல்‌ சென்று - விரைவாகத்‌ தேரின்மீது (ஏதி எதிர்கொண்டு) 
சென்று, சிக்கென தழீஇக்கொண்டான்‌ - (அவ்வுத்தரனை) -இறுகத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டான்‌; (எ - று.) 
உத்தரனத தட்தையாகிய விராடனுக்கு முருசச்சடவுளின்‌ தர்தையாயெ 
சிவபிரானும்‌, வெற்திபெற்று மீண்ட இளையகுமாரனான உத்தரனுக்கு அங்‌ 
கனமாகிய முருகக்சடவுளும்‌ ஒப்புமை யெனக்‌ காண்க. எ இிர்கொண்டு, நீரா 
சனமெடுத்து வாழ்த்த, தழீஇக்கொண்டான்‌ என்பவ ந்தித்செல்லாம்‌ “குமரன்‌, 
தன்னை? என்றது - செயப்படுபொருள்‌. நீராஜசம்‌-வடசொல்‌; இது, திருஷ்டி 
தோஷங்கழிதற்பொருட்டுச்‌ சுழற்றுவது: சுண்ணாம்புகலர்‌.த மஞ்சள்‌ நீரை ஒரு 
தட்டிற்கொண்டு அதன்‌ ஈடுவிற்‌ கர்ப்பூரமேற்றிவைத்து அதனை எடுத்து மம்‌ 
களகரமான மாதர்கள்‌ விசேஷகரலங்களில்‌ ஒருவர்க்குச்‌ சுழற்றுதல்‌ மரபு. 
வில்லி என்றதில்‌; இ - அண்பாற்‌ பெயர்விகுதி, குன்று என்ற பொதுப்‌ 
பெயர்‌, சர்தர்ப்பத்தினால்‌ ரெளஞ்சமும்‌ மேருவுமாகிய றப்புப்பொருளைக்‌ 
குறித்தது. ம்‌ 
குன்றேறிந்த கதை:--குரபதுமன்‌ முதலிய கொடிய அசுரர்களை அழித்‌ 
தருளவேண்டுமென்று பிரார்த்தித்த தேவர்கள து “வேண்டுகோளுக்கு இரங்‌ 
இய வெபிரானால்‌ உண்டாச்கப்பட்ட இளையகுமாரனான முருகக்கடவுள்‌ அவ்‌ 
வசுரர்களையழித்தற்பொருட்டுப்‌ படையெடுத்துச்‌ தே வர்சளுடனே குரபது 
மனது மகேட்திர ஈசரத்தை ோக்டிச்‌ செல்லும்‌ வழியிடையே வானுதவோங்‌ 
இய இரெளஞ்சூரியைச்‌ கண்டு தேவர்கள்‌ திகைத்திடதலும்‌, சார தமுணிவன்‌ 
கூறியதனால்‌ அம்மலையில்‌ ஒருசார்‌ மரயமாபுரியிலே குரபதுமன அுதம்பியான 
தாரகன்‌ பல ௮சுரசேனையுடனே யிருத்‌ சலையதிர்‌து, முருகக்கடவுள்‌ தனச்‌ 
குத்‌ தம்பிமுறையாகின்ற வீரவாகுவைச்‌ சேனையோடு போர்க்கு அனுப்ப, 
தாரசாசுரனும்‌ சேனையுடன்வம்‌ தூ போர்செய்கையில்‌, அசுரர்கள்‌ அழித்திட, 
யானைமுகமுள்ள அத்தாரசாசுரன்‌ சடும்போர்புரிச்‌ த சுப்பிரமணிய பரிவார 
மான பூதசணங்களை யழித்து முடிவில்‌ முன்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌ அம்மலையில்‌ 
ஒரு குகையிலே ஒளித்‌ சனனாக, தொடர்க்‌ சென்ற வீரவாகு முதவியோர்‌ 
_பலர்‌ அக்குகையினுள்ளே அம்மலையின்‌ மாயையால்‌ மயங்ககெிடெக்க, தாரகன்‌ 
போர்ச்சளம்புகுர்து பூதசணங்களை வருத்தித்‌ அத்த; இச்செய்திகளை சாரத 
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முனிவன்‌ சொல்லக்கேட்டு மூருகவேள்‌- சேனையுடன்சென்று போர்செய்‌ த 
அவ்வசுரன து துதிச்சையையும்‌ தந்‌ தங்களையும்‌ துணித்து அவன சேனைகளை 
யழிக்கையில்‌, அவன்‌ அகச்கிரெளஞ்சமலையுடன்‌ கூடிப்‌ பலமாயைகள்புரிய, 
ஆதுமுகமூர்த்தி வேலாயுதத்தையெனிர்‌ 5 அம்மலையையும்‌ அவ்வசுரனையும்‌ 
அழித்து, மயங்கிக்டெர்த தனது வீரர்களையெல்லரம்‌ தன அ திவ்விய சக்தி 
யால்‌ எழுப்பி யழைத்‌ துக்கொண்டு அப்பா நற்சென்றன னென்பதாம்‌. அன்றி 
யும்‌, சிவபிரான்‌ பரசுராமனுக்கும்‌ சுப்பிரமணியனுக்கும்‌ ஒருங்கு படைக்கல 
வித்தை பயிற்றுவித்தபின்பு அவர்கள்‌ திறத்தைப்‌ பரீகஷிச்கையில்‌, பரசுராமன்‌ 
அம்பெய்து ிரெளஞ்சரிரியைத்‌ அளைக்க, குமாரமூர்த்இி தனது வேற்படை 
யை அக்இிறியின்மீது எறிந்து அதனைப்பிளர்‌ த தனது வேலின்‌ திறத்தைக்‌ ' 
காட்டின னென்ற வரலாறும்‌ உண்டு. 


வெபிரான்‌ மகாமேருமலையை வில்லாகக்கொண்ட அ, திரிபுரசங்காா 
காலத்தில்‌; : அவ்வாலாறு வநமாறு:-தாரகாசுரனது புத்திரர்களாயெ வித்‌ 
யு்மாலி தாரகாட்சன்‌ சமலாட்சன்‌ என்னும்‌ மூவரும்‌ மிச்ச தவஞ்செய்‌ து மய 
னென்பவனால்‌ சுவர்க்க மத்திய பாதாள மென்ற மூன்றிடங்களிலும்‌ முறையே 
பசும்பொன்‌ வெண்பொன்‌ கரும்பொன்களால்‌ அரண்வகுக்கப்பட்டு ஆகாய 
மார்க்கத்திற்‌ சஞ்சறிச்குந்தன்மையுடைய மூன்றுபட்டணங்களைப்‌ பெற்று, 
மற்றும்‌ பல அசுரர்களோடு அர்ககரங்களுடனே தாம்நினைத்த விடங்களிற்‌ 
'பறர்‌துசென்று பல இடங்களையும்‌ பாழாச்வெருகையில்‌, அதீதுன்பத்தைப்‌ 
பொறுச்சமாட்டாத தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது வேண்டுசோளினால்‌, வெ 
பெருமான்‌, பூமியைத்‌ தேராகவும்‌, சர்‌திரகுரியரைத்‌ தேர்ச்சக்கரங்களாக 
வும்‌, நான்கு வேதங்களைக்‌ குதிரைகளாகவும்‌, பிரமனைச்சாரதியாகவும்‌, மகா 
மேருவை வில்லாகவும்‌, ஆதிசேஷனை நாணாகவும்‌, விஷ்ணுவை வாயுவாயெ 
இறகமைர்‌த। அக்கினியை முனையாகவுடைய அம்பாகவும்‌, மற்றைத்தேவர்‌ 
களைப்‌ பிறபோர்க்கருவிகளாகவும்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு யுத்தசன்னத்‌ தனாய்ச்‌ 
சென்ற போர்செய்ய யத்தனித்துப்‌ புன்சிரிப்புச்செய்து இிருமாலாயெ 
அம்பையெய்து அவ்வசுரரனைவரையும்‌ பட்டணம்களோடு எறித்தருளின 
னென்பதாம்‌, “குன்றவில்லி? என்ற பெயஙினால்‌, கல்லை வில்லாகவளை த்‌. 
அதுகொண்டு தொழில்‌ செய்ய வல்லவ னெனச்‌ வெபிரானது மிக்கசமை 
விளங்கும்‌. (௧௩௧) 

192.--அரண்மனையிற்‌ புகுந்த உத்தரன்‌ கங்கபட்டனது 
ரேற்றியில்‌ வடவைக்காணுதல்‌. 


(இ-ள்‌) (உத்தரகுமாரன்‌),-- தழுவிய அரசன்‌ தாளில்‌ - (தன்னை) 
அணைத்துக்கொண்ட விராடராசனது பாதங்களில்‌; தலை உற - தனது தலை 
படும்படி, விழ்ர்து - விழுக்து (ஸாஷ்டாங்கமாக) வணங்‌, வேர்தர்‌ குழு 
இடை கொண்டு போக - அரசர்‌ கூட்டம்‌ (சுற்திலுஞ்குழ்ர்‌ த (இடையிலே 
(தன்னை) அழைத்துக்கொண்டுபோக, கோயிலில்‌ புகுர்த பின்னர்‌ - அரண்‌ 
மனையிற்‌ சேர்ச்தபின்பு,--பழுது ௮௮ வாய்மை - குற்றமற்ற உண்மைமொழி 


சீ 


1102 -- வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 


களையுடைய, வேத பண்டிதன்‌ - வேதம்வல்லவனாகய சங்கபட்டனது? 
பாதம்‌ - £ர்பாதங்களை, போத்தி-வணம்‌ செழு மலர்‌ வதனம்‌ நோக்க - 
செழுமையான செர்தாமரைமலர்போன்ற (அவனத) திருமுகத்தைப்‌ பார்‌ 
தீது; இரு தல்‌ வடுவும்‌ கண்டான்‌ - (அம்முசத்நிலே) அழயெ செத்தியில்‌ 
ஊறுபட்டிருத்தலையும்‌ பார்த்தான்‌; (எ - று.) 

கோயில்‌_—கோ-[-இல்‌: அரசனது மாளிகை; அல்லது, தலைமையான 
மாளிகை: கோவில்‌? என வகரவுடம்படுமெய்பெற்று வரற்பால அ “கோயில்‌? 
என யகரம்‌ பெற்றது, இலச்சணப்போலி. தருமபுத்திரன்‌ சத்தியவிரதனாத 
லால்‌, அவனுக்கு £பழுத றுவாய்மை? என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. 
அந்தணவடி வங்கொண்டவ னாதலால்‌, தருமன்‌ “வேதபண்டி தன்‌? . எனப்பட்‌ 
டான்‌. “:பூவிற்குத்‌ தாமரையே? என்றபடி 'எல்லாமலர்களினும்‌ தாமரை 
மலர்‌ மிகச்சிறத்தல்பற்றி, (செழுமலர்‌? எனப்பட்டது. ஊறுபட்டிருக்கை 
யிலும்‌ முகச்சுளிப்புறாத பொறையுடைமை, “செழுமலர்வதனம்‌? என்றதனால்‌ 
விளங்கும்‌. வீழ்ச்‌து புகும்‌. து பின்னர்‌ என இயையும்‌. வடுவும்‌ என்ற உம்மை- 
இறந்தது தழுவிய எச்சம்‌. (௧௩௨) 

188.--நிகழ்ந்த செய்தியை மறிந்து உத்தரன்‌ உளம்வநந்துதல்‌. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) (அதுகண்ட உத்தரன்‌), “திகழ்ந்த மின்‌ அதலின்‌ - விளங்கு 
இன்ற உனது நெற்தியிலே, ஊறு செய்தவர்‌-வடுப்படுத்தியவர்‌, யார்கொல்‌ - 
யாரோ?? என்ன - என்று (அச்சங்கபட்டனை) வினாவியவளவில்‌,-— நிகழ்ந்த 
மை - ஈடந்தசெய்தியை, தந்தை - தந்தையான விராடன்‌, கூற - சொல்ல,-- 
(கேட்டதிர்‌த உத்தரன்‌), கெஞ்சினால்‌ - (தன்‌) மனத்தினால்‌, தந்தை தன்னை - 
தன்பிதாவான அவ்விராடனை;இகழ்ச்‌ தமை - வெறுத்ததை, நுவலும்‌ போசை 
க்கு - சொல்லுமளவுக்கு, எல்லை இன்று - ஒருவரையறையில்லை; (அங்ஙனம்‌ 
மிகவெறுத்தபின்பு உத்தரன்‌); இவனை போல - இம்முனிவனைப்போல, 
அமைவின்‌ மிக்கோர்‌ - பெறுமையிற்‌ சிறந்தவர்‌,அசழீர்த நீர்‌ ஆடை ஞாலத்து- , 
(சசரசக்கரவர்த்திகுமாரர்களால்‌) தோண்டப்பட்ட கடலை ஆடையாகவுடைய 
[சடல்குழ்ர்‌ த] இக்கிலவுலசத்இில்‌, ஆர்‌ கொலோ-வேறு யாருளரோ? [எவரு 
மில்லை யென்றபடி]; (௪ - று.) 

உறுவது ஊறு எனக்‌ சாரணக்குதி, போதைக்கு; ஐ - சாரியை, மீர்‌ - 
கடலுக்கு; இலக்கணை. அமைவாவது - காரணம்பற்தியாவது, பேதைமையா 
லாவது ஒருவன்‌ தமக்குச்‌ குற்றஞ்செய்தவிடத்துத்‌ தாமும்‌ அவனுக்கு அத 
ஊைச்செய்யாது பொறுத்தல்‌. மிகுதியாக இசழ்ர்தது - அம்முனிவனைத்‌ தரும 
புத்தினென்று தானதிர்ததனாலும்‌, “வென்றவன்‌ பேடியே?? என்று அவன்‌ 
கூறியது உண்மையேயாக அதுபற்றி விராடன்‌ அவனைச்னெம்து சவறுகொ 
ண்டெதிர்தது பெருர்‌தீங்சாதலாலு மென்ச, ஜம்பெருங்குரவரிலொருவனா 
இய தந்தையைச்‌ சொத்செயல்களால்‌ வெறுத்தல்‌ கூடாமையாலும்‌, மனம்‌ 
பொருமையாலும்‌, கெஞ்சினா விகழ்ர்தான்‌. பூமியைச்சுழ்க்த கடலை, பூமியா , 
இயபெண்‌ உடுக்கும்‌ ஆடை யென்றல்‌, மரபு. (௪௩௩) 
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184. உத்தான்‌ தந்தையும்‌ தானுமாய்த்‌ தநமனை-வணங்கிச்‌ 
சினந்தீர்த்தல்‌. 

i ள்‌.) (சிறியவர்‌ செய்த இமை - சிறியோர்செய்த தீங்கை, செறுப்‌ 
பனு - வெறுத்துச்‌ கோபிப்பது, பெருமை அண்று - பெருர்தன்மையன்‌ ற; . 
பொறுப்பதே - (அதனைப்‌) பொறுத்‌ துக்கொள்வதே, பெருமை - பெருந்தன்‌ 
மையாம்‌, என்று - என்றுசொல்லி, வெறுப்பது விளைத்த தாதை வீழ்ர்தபின்‌ 
தானும்‌ வீழ்ந்து பூசுரன்‌ பாதம்‌ போற்றி - வெறுக்கத்தக்க: [தய] காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்த தந்தையான விராடன்‌ (கங்கபட்டன அ பாதங்களில்‌) விழுந்து 
நமஸ்கரித்தபின்பு (மைர்‌ 'தனாயெ) தானும்‌ அர்‌. தணனாகய அச்சங்கபட்டன து 
பாதங்களில்‌ வீழ்ச்‌ து வணங்கி,--மறுப்பது புரியா ஞானி - (சரணமடைர்த 
வரது வேண்டுகோளைக்‌) தடுத்தல்‌ செய்யாத தத்‌ துவஞானமுடையவனான 
அம்முனிவனத, மனம்‌ துனி-மன த்இிலடங்கிய சிறுகோபத்தையும்‌, அகற்தி 
னான்‌ - போக்கினான்‌; (௪ - அ.) 

“சிதியோர்செய்த சிறுபிழையெல்லாம்‌, பெரியோராயிற்‌ பொறுப்பது 
கடனே?! என்றார்‌ பிறரும்‌. சிறியவர்‌ - அறிவாலும்‌ ஒழுக்கத்தாலும்‌ பிரா 
யத்தாலும்‌ சிதியவர்‌. பூஸ-ரன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு - (பிரமதேஜூனால்‌) 
பூமியில்‌ தேவன்போலவிளங்குபவ னென்பது பொருள்‌. பிறர்வேண்டு 
கோளுக்கு இசையாமல்‌ மறுதலிக்குங்‌ குணம்‌ இயல்பிலேயே யில்லா தவ 
னென்டார்‌; “மறுப்பது புரியாஞானி? என்றார்‌; இத்தொடர்க்கு - எவராலும்‌ 
தடுக்கவொண்ணாத சல்வியதிவுடையவனென்ற பொருளும்‌ அமையும்‌. சிறிய 
வர்செய்ததீமை - இடைநீலைத்தீவகம்‌. (௧௩௪) 

185.—உத்தரகுமாரனைக்கண்டு சுதேட்டிணை மகிழ்தல்‌. 


(இ-ள்‌.)' ஆன்று அமைந்து அடங்கு கேள்வி - மிக நிறைந்து அடங்க 
யிருக்கின்ற தூற்கேள்வியையுடைய, அண்ணலும்‌ - பெருந்‌ தன்மையிற்‌ சிறந்‌ 
தவனான உத்தரனும்‌, அவனை பெற்ற தோன்றலும்‌ - அக்குமாரனைப்பெற்ற 
தந்தையான விராடராசனும்‌, பின்னர்‌ - பின்பு; சுதேட்டிணை கேரயில்‌ - 
சுதேஷ்ணைவாழ்கன்ற - அ£தப்புரத்துக்கு, சென்று எய்த - போய்ச்சேர, 
தவத்தின்‌ யிக்காள்‌ - தவத்தினால்‌ மிக்சவளாயெ அவள்‌; சான்ற தன்‌ மகனை 
கண்டு - வெற்றியாற்ிறந்‌ த தனது குமாரனைப்‌ பார்த்து, ஈன்ற ௮ பொழு 
இன்‌ ஓசை எண்‌ மடங்கு ஆச விஞ்ச- தான்‌ அப்பிள்ளையைப்‌ பெற்தபொழுதூ 
அடைந்த மழ்ச்சியினும்‌ (இப்பொழுதை) மகிழ்ச்‌ எட்டப்பங்கு அதிகமா 
கப்‌ பெருகாகிற்க, மகிழ்ச்தனள்‌ - சந்தோஷமடைந்தாள்‌; (௪ - று.) 

ஈன்ற பொழுதை மூழ்ச்ச-*வயாவும்‌ வருத்தமும்‌ ஈன்றக்‌ கானோவும்‌, .. 
கவா அன்‌ மகற்கண்டு தாய்‌ மறந்தாஅங்கு? என்பதனாற்‌ காண்க. புதல்வனை 
மடியிற்கண்ட பொதுவுவசையினும்‌ சால்புடையனாகக்கண்ட சிறப்புவசை 
பெரிதாதலால்‌, *ஈன்றவப்பொழுதி னோகை யெண்மடங்காக விஞ்ச? என்‌ 
றார்‌; “ஈன்றபொழுதிற்‌ பெரிதுவக்குத்‌ தன்மகனைச்‌, சான்றோனெனச்‌ கேட்‌ 
.டதாய்‌?? என்றார்‌ திருவள்ளுவரும்‌; ஓகை - உவகையென்பதன்‌ மரூஉ. எண்‌ 
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112 வில்லிபுத்தூரார்‌ பாரதம்‌. விராட்‌ 
மடங்கு என்றது - பலமடங்கு என்றபடி. அகவே, தாயுவகைக்கு . அள 
வின்‌ றென்றவாறாம்‌. இங்குத்‌ தாய்க்குத்‌ தவம்‌-இவ்வாறு நல்லறிவும்‌ ஈல்லொ 
முக்கமுமுடைய குமாரனைப்‌ பெறுதற்கு ஏற்ற நல்வினை. அடங்கு கேள்வி - 
அடக்கமுடையனாயிருத்தற்குக்‌ காரணமான நாூற்கேள்வி யெனினுமாம்‌. () 
186. பிநகந்ளை செய்தி. 

(இ - ள்‌.) பேடி - பேடியாகிய பிருசச்களை,---உத்தரன்‌ - உத்தரகுமா 
ரன்‌, ஓடி - (முதலிற்‌ பகைவர்சேனையைச்சண்டு) அஞ்சியோடி, தேர்‌ ஊர - 
(பின்பு தன்வார்த்தையால்‌ தெளிர்‌து) தேரைமோட்ட, (தான்சென்றுபொ 
௫.௮); தன்னை சாடி - தன்னைக்கண்டமாக்திரத்திலே, ஒரு முனை ஆக - ஒரே 
துணிவாக, உத்தரிக்கமாட்டா - மூன்நிற்கமாட்டாமற்‌ போன, ஈரஅதிபர்‌ - 
(அரியோதனன்முதலிய) அரசர்சளது, பதாகை தூசும்‌-கொடிச்சீலைகளையும்‌, 
கோடி உத்தரியம்‌ பட்டும்‌ - அவர்கள்மேலேதரித்திருந்த அனேகம்‌ பட்டா 
டைசளையும்‌, குழமகன்‌ தனக்கு - (உத்தரைவைத்துக்கொண்டு விளையாடு 
இன்ற) பிரதிமைக்காக, நல்‌ - (அலங்கரித்தறத்பொருட்கெ) கொடுத்து; உத்‌ 
தரை தன்னோடும்‌ - உத்தரையுடனே,பெற்ற தாய்‌ பின்பு நின்றாள்‌ - அவளை 
யமீன்ற தாயாகிய சுதேட்டிணையின்‌ பின்புறத்தில்‌ ஓதுங்கிகின்றாள்‌; (எ-து.) 

இச்செய்யுளில்‌ திரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க. கழ்‌ ௧௦௨ - அஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ (மணிக்கொடி த்‌ தூசுக்‌ அசும்‌, ௨,த்தரைவண்டற்பாவைக்‌ குடுச்‌ 
அதற்கென்று கொய்தான்‌?? என்று கூறியவர்‌, அவற்றை அப்பிருகந்ரளை 
யாகிய அருச்சுனன்‌ உத்தரைக்குக்‌ கொடுத்த செய்தியைஇங்குக்‌ கூறினர்‌. 
குழமகன்‌ - மரப்பாவை; இளமகன்போன்ற வடிவமமைந்ததென்று கார 
ணப்பொருள்‌ காணலாம்‌. உத்தரன்‌ தேரூர, ஓடி - (தான்‌) விரைந்து 
சென்று என்றுமாம்‌. “ஒருமுனையாச தன்னைநாடி - ஒரேதுணிவாகத்‌ 
சன்னைச்குறித்‌ தப்‌ போர்க்குவச்‌ ச, உத்தரிச்சமாட்டா - (பின்பு) முன்னிற்க 
மர்ட்டாமத்போன என்றலும்‌ அமையும்‌. கோடி - புதுமையுமாம்‌, ஈரஅதிபர்‌- 
மணிதர்க்குத்தலைவர்‌: இர்ச்சசந்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌. உத்தரீயம்‌ - 
மேலாடை; வடசொல்‌. உத்தரியப்பட்டு. உத்தரீயமாகிய பட்டு, என இறா 
பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. நாணத்தால்‌ மசளிர்பின்னே யொதுங்கிகிற்‌ 
றல்‌, பேடியரியல்பு. (௪௩௪) 

127--நிகழ்ந்தசெய்திகளை உத்தரன்‌, ஏகாந்தத்தில்‌ தந்தைக்குக்‌ 
கூறத்தோடங்குதல்‌. 

(இ-ள்‌.) சுந்தர இரிகள்‌ போலும்‌ தோளினான்‌ - அழயெ மலைகள்போ 
ன்ற தோள்களையுடையவனான உத்தரன்‌-— அங்கு - அப்பொழுது, தந்தை 
யும்‌ தானும்‌ தனித்து இருக்‌ - வீராடனுர்‌ தானுமாகத்‌ தனியிடத்தேயிறா 
க்கையில்‌, அடையலாரை - பகைவர்களை; முந்திய அமரில்‌ சென்று - முற்‌ 
பட்ட யுத்தசளத்தித்‌ போய்‌, முனைந்து - எதிர்த்த, போர்‌ விளைத்த ஆறும்‌ - 
யுத்தஞ்செய்த விதத்தையும்‌, வக்தவர்‌ சரய்ந்த ஆறும்‌ - எதிர்த்‌ துவர்ச அரசர்‌ 
கள்‌ தோற்றுப்போன விதத்தையும்‌, மணி நிரை மீட்ட அறும்‌ - அழயெ பசுக்‌ 


பருவம்‌ நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌. 119 
கூட்டத்தை மீட்டுவர்தவிதத்தையும்‌, தோன்ற சொல்வான்‌ - விளங்கச்சொல்‌ 
பவனானான்‌; (௭ - ஐ.) இதன்‌ விவரத்தை, அடுத்த சவியிலுல்‌ காண்க, 5 
தனித்திருந்து சொல்வான்‌ என இயையும்‌, தமது அரண்மனையிற்‌ பாண்‌ 
டவர்‌ இரகசியமாக அஜ்ஞாதவாசஞ்செய்‌ இருக்தமையையும்‌, அவர்களில்‌ அருச்‌ 
சுனனே இப்போர்வென்‌ றன னென்பதையும்‌ கூறுகன்றா னாதவின்‌, தனித்‌ 
திரும்‌ து கூறுபவ னானான்‌. மணி நிரை - மணிகள்சட்டிய பசுச்களுமாம்‌. ஸஃர்‌ 
தரகிரி - வடமொழித்தொடர்‌. “சாய்ந்த ஆற? என்றதில்‌, மோககாஸ்‌ இரத்தாத்‌ 
கழேவிழுக்‌ து. டெர்ததும்‌ அடங்கும்‌. ழ்‌ ௧௦௧-ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “முடியடி. 
படிக்கண்‌ வீழ்த்தான்‌? என்றமை காண்க. இருந்து இருக்க: எச்சத்திரிபு. () 
188. ழன்றுகவிகள்‌ஃ., நதோடர்‌: உத்தரன்‌ விராடனிடத்துக்‌ 
கூறியதைத்‌, தெரிவிக்கும்‌. 

(இ- ள்‌.) ஐய - தந்தையே! (பிருசந்களை), உருப்பசி வெம்‌ சாபத்தால்‌ 
பேடி. ஆன. உருவம்‌ ஒழித்து - (முன்பு) ஊர்வசியிட்ட கொடியசாப த்தாற்‌ 
பேடியாய்க்‌டெர்த செயந்கைவடிவத்தைப்‌ போக்‌, அருச்சுனன்‌ தன்‌ உரு 
வம்‌ கொண்டு - அருச்சுனனாயெ தனது இயற்கைவடிவத்தை யடைந்து, பொ 
ருப்பு அனைய சவி துவசம்‌ தேர்மேல்‌ - மலைபோன்றதும்‌ குரங்குக்கொடியு 
டையதுமான (தனக்குஉரிய) தேரின்மே லேஜறி, வண்ணம்‌ பொரு சிலை தன்‌ 
கரத்து ஏந்தி - அழயெ போர்க்கு உரிய தனது காண்டீவவில்வேத்‌ தன்கை 
யிலெடுத்‌ துக்கொண்டு; புகுக்த போது - (போர்க்களத்திற்‌) பிரவேசத்தபொ 
மேத; அணி ஆட நின்ற வேந்தர்‌ - படைவகுத்து வந்து நின்ற பகையரசர்‌ 
கள்‌, செரு புரவி இரவி எதிர்‌ திமிரம்‌ போல. - .போர்செய்யவல்ல குதிரை 
பூண்ட்‌ (தேரையுடைய) குரியனை யெதிரிற்கண்ட இருள்‌ போலவும்‌, இறல்‌ 
அரி ஏறு எதிர்‌ கரியின்‌ இறங்கள்‌ போல - வலிமையுடைய ஆண்சிங்கத்தை 
யெதிரிற்சண்ட யானைச்கூட்டங்கள்‌ போலவும்‌, நெருப்பு எதிர்ர்‌,த பதங்கம்‌ 
போல்‌ - விளக்கையெதிர்த்த விட்டி த்பறவைகள்போலவும்‌, நிரை போக்கி 
அழிர்தார்‌-(அவ்வருச்சுனனைச்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌) தாம்‌ கவர்ர்த நிரையைப்‌ 
போகவிட்டுத்‌ தோற்றோடிப்போனார்கள்‌; (௭ - று.) 

இப்பாடலால்‌ அருச்சுனனே பிருசக்சளையென்ற பேடியாயிருர்‌ தமையை 
யும்‌, அவனைக்‌ கண்டதும்‌ பகைவர்‌ நிரையை விட்டுவிட்டுத்‌ தோத்றோடினமை 
யையும்‌ கூறுகின்றான்‌. அருச்சுனனைச்சண்டதும்‌ அழிந்த பகையரசர்க்குச்‌ 
குரியனைச்சண்ட இருளையும்‌, அரியேற்றைச்சண்ட கறியையும்‌ விளக்கைக்‌ 
கண்ட விட்டிலையும்‌ உவமைகூதினான்‌; உவமையணி. உருப்பட - ஊர்வமர 
என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு; அப்பெயர்‌ - தொடையினின்று பிறர்‌. சவளெ 
ன்று பொருள்படும்‌: ஊரு-தொடை.. நாராயணமுனிவரது தொடையினின்‌ று 
பிறந்தவ ளாதலால்‌, இவள்‌ இப்பெயர்‌ பெற்றனள்‌. குருகிஷ்யக்ரெமத்தை 
உலகத்தார்க்கு உணர்த்துதத்பொருட்டு விஷ்ணுவின்‌ அம்சமாய்ச்‌ குருவும்‌ 
சிஷ்யனுமாகத்‌ திருவவ்தரித்த நாராயணன்‌ ஈரன்‌ என்ற முனிவர்கள்‌ பதரி 
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ஸ்‌இரீகள்பலர்‌ அங்குவர்து தங்களுடைய 'மேனிமினுச்சனொலும்‌ ஆடல்‌ பாட 
லாதி வினோதங்களாலும்‌ அவர்களுடைய தவத்துக்கு இடையூறசெய்யக்‌ 
தொடங்க, அதனாற்‌ திதுங்கலங்காத அவர்களுள்‌ நாராயணமுனிவர்‌ அம்மக 
ளிரை அவமானப்படுத்தச்கருதித்‌ தமத தொடையினின்‌ று ஒருகட்டழகியைச்‌ 
சங்கற்பத்தா லுண்டாக்க, அவளத ஒப்புயர்வற்ற திவ்விய .செளர்‌ தரியத்தை 
கோக அத்தேவமாதர்கள்‌ மிகவெள்கு அவளையே தங்கட்குத்‌ தலைவியாகக்‌ 
கொண்டு அவளுடன்‌: தமது உலகத்துக்குச்சென்றன ரென்பது. வரலாறு; 
அவளே ஊர்வசி, கமி, ரவி, ஹரி என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. 
ஹரி- (யானைமுதலியவற்தை) ஹரிப்பத; ஹரித்தல்‌ - அழித்தல்‌, போக்கி 
அழிர்தார்‌ - அழிர்‌ துபோக்கினார்‌ என விகுஇபிரித்துச்‌ கூட்டுக. 


இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவு முள்ள நான்குகவிகள்‌ - பெரும்‌ 
பாலும்‌ ஒன்று இரண்டு ஐர்து ஆறாஞ்சர்கள்‌ காய்ச்சீர்களும்‌; மற்றை 
நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாயெ கழிநெடிலடிகான்கு கொண்ட எண்சீராசிரிய 


விநத்தங்கள்‌. ்‌ (௧௩௮) 


189.-—(இ - ள்‌.) வேர்தே-௮ரசனே! உனக்கு உயிர்‌ ஈண்பு ஆ-உனக்கு 
உயிர்போன்ற நேதெனாய்‌; அருகு விடாது - (உன்‌) சமீபத்தை விடாமல்‌ 
[எப்பொழுதும்‌ உன அ அருகில்‌ இருர்‌ தகொண்டு], நீதி அறம்‌ உரைப்போன்‌- 
நியாயங்களையும்‌ தருமங்களையும்‌ (அப்பொழுதைக்கப்பொழுஅ) ' எடுத்‌ துச்‌ 
சொல்லி வருணன்‌ றவனான கங்கபட்டன்‌, அறத்தின்‌ மகன்‌ ஆகவேண்டும்‌ - 
தறுமபுத்‌திரனாக இருத்தல்வேண்டும்‌; மரு மலரும்‌ - ஈறுமணமுள்ள மலர்களை : 
யும்‌, மான்மதமும்‌-கஸ்‌தூரிப்புழுலீசுயும்‌; அறர்‌த-இழர்‌திருக்கின்ற, கூர்தல்‌ - 
கூர்தலையுடைய, வண்ணம்‌ மகள்‌ - அலங்காரஞ்செய்யும்‌ பணிப்பெண்ணாதிய 
விரதசாரணி, பாஞ்சாலன்‌ மகளே போலும்‌ - பாஞ்சாலதேசத்தரசனான அரு 
பதனுடைய மகளாயெ இரெளபதிபோலும்‌; வெருவரும்‌ மல்‌ போர்‌ கடந்த - 
அஞ்சத்தச்சமல்லயுத்தத்தில்‌ (எல்லாமல்லரையும்‌ வென்றுவந்தானொரு மல்ல 
னேச்‌) சயித்த; மடையன்தன்னை - சமையற்காரனாகய பலாயானை, வீமன்‌ 
என அயிர்க்ன்றேன்‌-வீமசேனனென்று உத்தேரிக்கன்றேன்‌; மர வலான்‌ - 
குதிரைத்தொழிலில்‌ வல்லவனான தாமக்கிரம்‌ தி, மற்றை இருவரினும்‌-மற்றைப்‌ 
பாண்டவர்களிரண்டுபேரினும்‌, ஈகுலன்‌ தானே - ஈகுலனாகவேண்டும்‌; இன்‌ 
நிரையின்‌ சாவலான்‌ - அழயெ பசுசக்கூட்டங்களைக்‌ சாத்தல்வல்லவனான 
தந்திறிபாலன்‌, இளைய கோவே - (ஐவருள்‌) இளையவனாயெ சகாதேவனே 
யாகவேண்டும்‌; (௭ - று.) 

இதனால்‌, மற்றைப்பாண்டவரும்‌ திரெளபதியும்‌ இன்னாரின்னா ரென்று 
உத்தரன்‌ தெரிவிக்ன்றான்‌. சண்பு-சண்பனுச்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. அறம்‌- 
தருமக்கடவுளாயெ யமன்‌. :அறமுரைப்போ னறத்தின்மகன்‌” என்றதில்‌, 
தந்தையின்‌ தகுதிக்கு ஏத்தபடி மைர்சனும்‌ அதகெதிதேர்ர்தவ னென்று 
விளங்கும்‌. மான்மதம்‌ - சஸ்‌.இரியென்னும்‌ மானின அ கொழுப்ப: வடமொழி 
யில்‌ ம்ருகமத மெனப்படும்‌: திரெளபதி தன்னைத்‌ அரியோதனன்‌ அச்சாதன 
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னைக்கொண்டு தலைமயிர்‌ பிடிச்நிழுத்‌ தச்‌ சபையிற்கொணர்ர்‌ த அெரிர்‌ அம்‌ 
கன்‌ மடிமேலுட்காரென்று சொல்லியும்‌ பங்கப்படுத்தியபொழுது “துரியோத 
னாதியர்‌ நூற்றுவரையுங்‌ கொன்று வெற்றி முரசறைர்‌ தான்றி யான்விரித்த 
கூந்தலை யெடுத்து முடித்து அலங்கரிப்பதில்லை' என்று சபதஞ்செய்து அல்‌ 
கனமே தலைவிரிகோலமாயிருத்தலால்‌, ₹*மருமலரு மான்மதமுக்‌ துறந்த கூர்‌ 
தல்‌ வண்ணமகள்‌ பாஞ்சாலன்‌ மகளேபோலும்‌? என்றான்‌; ஆகவேண்டும்‌, 
போலும்‌, அயிர்க்கின்றேன்‌ என்றவை - ஊ௫த்தற்பொருளன, “என அயிர்க்‌ 
இன்றேன்‌? என்றதைப்‌ பின்னிரண்டுவாக்கியங்கட்குங்‌ கூட்டுக. 


பாண்டவர்‌ அஜ்ஞாதவாசஞ்செய்கையில்‌, ஆயிரம்மல்லர்சூழப்‌ பெருமல்ல 
னொருவன்‌ விராடராஜசபைக்குவந்து மற்போரில்‌ தன்னோடொப்பவரெவரு 
மில்லையென்று செருக்கிப்‌ பேச, அப்பொழுது அவ்வரண்மனையிலுள்ள மல்‌ 
லரனைவரும்‌ அரசன்கட்டளைப்படி அம்மகாமல்லனுடன்‌ பொருது தோற்றன 
ராக, பிறகு கங்கபட்டன்சொன்னபடி விராடன்‌ வீமனாயெ பலாயனனை 
யேவ, அவன்‌. மற்போர்பொருது அம்மல்லர்தலைவனை எளி, இல்‌ வென்றன 
னென்ற வரலாறு; சீழ்‌ மற்போர்ச்சநக்கத்தில்‌ விளக்கப்பட்டது. மற்போர்‌ 
-உறுப்புக்களால்‌ தாக்‌ உடல்‌ வலிமைகொண்டு செய்யும்‌ போர்‌. (௧௩௧) 


140.--(இ - ள்‌.) ஆளையே அம்‌ களிற்றார்‌ - பாசனானவனைச்‌ சொல்‌ 
லுந் தன்மையுள்ள யானைச்சேனையையுடையவரான பாண்டவர்கள்‌, தம்மை---, 
யாரும்‌ அதியாமல்‌ - எவரும்‌ அதியாதபடி, இ ஈகர்ச்சண்‌ - இந்த நகரத்தில்‌, 
அடங்கிநின்றார்‌ - (இதுவரையில்‌) மழைர்திறார்‌ தார்கள்‌; காளையே வெளிப்‌ 
படுவர்‌ - நாளைக்கே வெளிப்படுவார்கள்‌: ரெருமலே :- நேற்றே, தம்‌. நாள்‌ 
உள்ள கழிந்‌ தன-தாம்‌ கழிக்கவேண்டியன வாயிருக்‌,த அஜ்ஞாதவாச இனங்கள்‌ 
கழிந்துவிட்டன; ஈயர்து கேண்மோ - (யான்‌ இப்பொழுது சொல்வதை) 
. விரும்பிச்‌ கேட்பாயாக: வேளையே அனைய - மன்மதனையேபோன்ற, எழில்‌ - 
அழகையும்‌, தோகை வாகை வேளையே அனைய - மயில்வாகன த்தையும்‌ 
வெற்திமாலையையுமுடைய முருசச்சடவுளையே போன்ற, விறல்‌ -வெற்றியை 
யுமுடைய, விசயன்‌ என்னும்‌ - அருச்சுனனாயெ, காளையே - வீரனே, அடியே 
னுக்கு இளைய - எனக்குத்தங்கையாயெ, காதல்‌ சன்னிகைக்கு - அன்புமிக்க 
உத்தரைக்கு; வரன்‌ - ஏற்ற கணவன்‌, என்று, கருதுவாய்‌ - எண்ணு 
வாயாக; (௪ - ஓ.) 

இதனால்‌, பாண்டவர்களைவரும்‌ அஜ்ஞாதவாசத்தை இங்குச்‌ கழித்தன 
ரென்பதனையும்‌, உத்தரையை அருச்சுனனுக்கு மணம்புரிவிக்கவேண்டுமென்‌ 
தையும்‌ கூறுஇன்றான்‌. மதயானை தனக்கு ஆவனசெய்து ,தன்னையடச்கி 
யாளும்‌ பரசன்மீது முன்பு தன்னை அவன்‌ கடிம்‌ தமைபற்றிக்‌ சறுக்கொண்டு 
அவனைக்‌ கொல்லுமியல்பின தாதலால்‌, (ஆளையே யடுங்‌ களிறு எனப்‌ 
பட்டது. சால்வசைச்சேனையுள்ளும்‌ படைதனக்கி, யானைவனப்பாகும்‌?? 
என்றபடி சறப்பதாகய யானையைத்‌ தலைமைபற்தி யெடுத்துக்‌ கூறியது, 
மற்ற மூன்றுக்கும்‌ உபலகூணம்‌, இனி, களிற்றார்‌ - யானைபோன்றவ 
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ரெனினுமாம்‌; கோபத்தை மறைத்தற்குரியகாலத்தே மறைத்து வெளிப்படுத்‌ 
தற்‌ குரியகாலத்தே வெளிப்படுத்‌ துர்‌ தன்மைக்கும்‌, வலிமைக்கும்‌, ஈடைக்‌ 
கும்‌, சாம்பீரியத்‌ துக்கும்‌ உவமை. ஆளையே, வேளையே என்‌ ஐவற்‌ தில்‌, ஏகா 
ரம்‌ - உயர்வுறெப்பு. நாளையே, ரெரு£லே, காளையே என்றவற்றில்‌, ஏகா 
ரம்‌ - தேற்றம்‌. வாகை? என்ற மரத்தின்பெயர்‌ - அதன்‌ மலர்களாலாகிய 
மாலைக்கு இருமடியாகுபெயரரம்‌, வாகைப்பூமாலை, போரில்‌ வென்றவர்‌ சூடு 
வது. மூன்றாமடியில்‌ (வேளையே! என்ற சொல்‌ வெவ்வே.றுபொருளில்‌ அடுத்‌ 
வந்தது; மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லணியாம்‌. (௧௪௦) 
141,--இவைகேடீடூ விராடன்‌ மகிழ்தல்‌ மதவியன;. 


(இ-ள்‌) இவை - இவ்வார்த்தைகளை, மகன்‌ - தன்‌ புதல்வனான உத்‌ 
தரன்‌, உரைத்த அளவில்‌ - சொல்வியவளவிலே, தாதை கேட்டு - அந்த உத்‌ 
தரன து தந்தையாகிய விராடராசன்கேட்டு,மனம்‌ ஈடுங்கி--.கெ௫ழ்ச்சியுடன்‌- 
மனத்தளர்ச்யுடனே, மூழ்ச்சி கூர்ந்தான்‌ - சந்தோஷம்‌ மிகப்பெற்றான்‌: 
பகல்‌ அமரில்‌ - பகத்பொழுதைய போரிலே, ஏறிய மெய்‌ பராகம்‌ - தன்‌ 
னுடம்பிற்‌ படிந்த புழுதி, மாற - போகும்படி, பகலோனும்‌-கூரியனும்‌, புனல்‌ 
படிவான்‌ - நீராடுதற்கு, பரவை சேர்ந்தான்‌ - (மேற்திசைக்‌) கடலை யடைர்‌ 
தான்‌ [அஸ்தமித்தான்‌]; (அவ்விராத் திரியில்‌), சகவு உடைய பாண்டவரும்‌ - 
பெருமையையுடைய பாண்டுபுத்‌ தரரைம்‌ அபேரும்‌, வண்ணம்‌ மாதும்‌ - 

. வண்ணமகளாயெ இரெளபதியும்‌; தனித்து” எண்ணி - தனியாக இருந்து 
இரகயெமொக ஆலோசித்து, பர காயசரிதர்‌ போல - பரகாயப்‌ பிரவேசஞ்‌ 
செய்தவர்கள்போல, புகல்‌ அரிய பழைய தம வடிவம்‌ கொண்டார்‌ - வருணித்‌ 
அச்‌ சொல்லுதற்கு அருமையாகவுள்ள பழமையான தங்களது நிசரூபத்தை 
யடைர்தார்சள்‌; போன பகலவன்‌-அஸ்தயித்த குரியன்‌, உதயம்‌ பொருப்பில்‌ 
மீண்டான்‌- இரும்பி உதய$ரியில்‌ வந்தான்‌ [உதித்தான்‌];(௭-ற.)மற்று-அசை, 

மிகச்‌ நெர்தவர்களாயெ பாண்டவர்களையும்‌ திரெளபதியையும்‌ தன்‌ கழ்‌ 
அடங்கிய பரிவாரங்களாகச்‌ கொண்டிருர்ததையும்‌, தருமபுத்திரனேக்‌ சவறு 
கொண்டு அடி த்ததையும்‌ கருதி விராடன்‌ மன௩டுங்னென்‌. உரைத்தளவு - 
தொகுத்தல்‌, செ௫ழ்ச்சியும்‌ - மனநடுச்சத்தாலானதே. ம௫ழ்ச்ி - பாண்ட 
வர்‌ தன்னிடத்து வாழுமாறு தான்‌ பரக்யெஞ்செய்‌நிரும்‌,ததைச்‌ கருதியகனா 
லரயெது. மாலைப்பொழுதில்‌ விளங்குனெற குரியனது இயற்கைச்‌ சவப்‌ 
பைப்‌ பசற்பொழுஇற்‌ போர்ச்சளத்திணின்று எழுர்த புழுதி படிச்ததனாலரயெ 
தாகவும்‌, இயல்பில்‌ அஸ்தமிப்பதை அப்புமுதி மீங்சு மேல்‌கடவிற்‌ குளிப்ப 
தற்குச்சென்‌ றதாகவும்‌ வருணித்தவாராம்‌; தற்தறிப்பேற்றவணி. பராகம்‌, 
பரகரயசரிதர்‌ - வடசொற்கள்‌. பரகாயசரிதர்‌ - தமது உடம்பை விட்டு வேறோ 
ருடம்பித்‌ புகும்‌ இறார்‌து மீண்டும்‌ தமது உடம்பில்‌ வருபவர்‌; இது, ஒருவகை 
யோகசித்தி; கூடு விட்டுக்‌ கூடுபாய்தலெனப்படும்‌, (௧௪௧) 

நிரைமீட்சிச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 


க 


ஐந்தாவது 
வெளிப்பாட்டுச்சருக்கம்‌: 
(பாண்டவர்‌ அஜ்ஞாதவாசத்தினின்‌ ஐ) வெளிப்பட்டதைக்‌ கூறுஞ்சருக்க 


மென்பது பொருள்‌. வெளிப்பாடு-வெளிப்‌ படுதல்‌: முதனிலை திரிந்த தொழிற்‌ 
பெயர்‌. 


பாண்டவர்‌ நிஜவடிவத்துடன்‌ வெரிப்பட்டதும்‌, அவர்‌ தன்‌ 
ணிடத்‌திலிருக்ததை யுணர்ச்த விராடன்‌ சர்தனை கொண்டு உத்தரனுடன்‌ அப்‌ 
பாண்டவரைப்பணிர்‌ அ பணிவுரைகூறியதும்‌, உத்தரன்‌ தன்தங்கை உத்‌ 
துரையை அருச்சுனனுக்கு உரியாளென்ன அருச்சுனன்‌ உத்தரையை மரு 
மசளாகக்‌ கொள்ளுவதாகக்‌ கூறியதும்‌, பாண்டவர்‌ தமர்சண்பர்க்குத்‌ தம்‌ 
வெளிப்பாட்டைத்‌ தூதர்முகமாகத்‌ தெரிவித்ததும்‌, க்ருஷ்ணன்‌ முதலியோர்‌ 
ஒத்ததும்‌,ச்ருஷ்ணன்‌ சிவேதன் வரலாற்றைச்‌ சொல்ல அக்தச்சிவேகன்‌ கந்த 
யானவிராடனடிபணிர்து அத்தக்தையின்‌ மனமுவப்ப விருந்ததும்‌, பாஞ்சாலர்‌ 
முதலியோர்‌ தானையுடன்‌ வர்ததும்‌, அன்னார்‌ மனரோவுதிரத்‌ தாம்‌ விராட 
ரத்து இனிதிருந்தமையைத்‌ தருமன்‌ தெரிவித்ததும்‌,வச்த மன்னரிடம்‌ தருமன்‌ 
துரியோசனனுடைய செய்தியெல்லாம்‌ ஈயமாகச்சொல்லிக்கொண்‌ டிருர்க 
போது சல்லியன்லந்து கான்‌ துரிபாதனன்‌ வஞ்சசத்துக்குட்பட்டுச்‌ செஞ்‌ 
சோற்றுக்கடனுக்காக அவனுக்கே துணையாவது சொல்லிச்‌ சென்றதும்‌, ௮பி 
மர்யுவுக்கும்‌ உத்தரைக்கும்‌ விவாகம்‌ஈடக்த,தும்‌, தாம்‌ முன்னர்‌  வன்னிமரத்‌ 
துப்‌ படைக்கலங்கள்‌ சேமித்துவைத்திரார்‌தவற்றைப்‌ பாண்டவர்‌ மீண்டு 
கொண்டதும்‌, பின்னர்‌ உபலாவியககறிற்‌ புகுந்து போருக்கு ஆராய்தலுறுத 
லும்‌ இதிற்‌ கூறப்படுகின்றன. 

1.-கடவுள்வணக்கம்‌. 
எக்கடலு மெக்திரியு மெவ்வுலகு முலகிற்‌ 
றக்கபல யோனிகள்௪ ராசரம னைத்து 
மிக்கவிதி யால்விதிசெய்‌ விதியினைவி திக்குஞ்‌ 
செக்கமல நாபிமு௫ல்‌ சேவடி து இப்பாம்‌. 

(இ-ள்‌) எ கடல்உம்‌ - எல்லாக்‌ கடல்களையும்‌, எ கிரிம்‌ - எல்லா 
மலைகளையும்‌, எ உலகுஉம்‌-எல்லாவலகங்களையும்‌, உலகில்‌ தச்ச பல யோணி 
கள்‌ சராசரம்‌ அனைத்துஉம்‌ - உல லே வாழ்கின்ற பலபிறவிகளைச்சேர்ச்கு 
இயங்கு திணை நிலைத்‌ திணை யென்‌ ற பொருள்கள்யாவற்றையும்‌,மிச்ச விதியால்‌- 
மேம்பட்ட ௮லிமைகொண்ட(அவ்வவ்வுயிர்சஸின்‌) விதியின்படி, விதி செய்‌ - 
சிருஷ்டித்தொழிலைச்‌ செய்கின்ற, விதியினை - பிரமதேவனையும்‌, வீதிக்கும்‌ - 
சிருஷ்டீக்கவல்ல, செக்‌ கமலம்‌ கரபி-செர்தாமரை யு தியையுடைய, முல்‌ - 
மேகம்போன்ற இருகிறத்தவனான இருமாலின்‌, சே அடி - செவ்வியஇரு 
வடிகளை, துதிப்பாம்‌; (௭ - று,) 

படைத்தம்கடவுளுக்கும்‌ படைச்தற்கடவுளான பரம்பொருளின்‌ சேவ 
டியைத்‌ துதிப்போ மென்றலாறு, அனுபவித்தே திரவேண்டியிருத்தலால்‌, 
(மிக்சவிஇ? என்றது: இணி, மிர்சவி கி்யொல்‌-றெர்தலே சுவி நிப்படி யென்றலும்‌ 
உண்டு, செக்கமலம்‌- செம்கமலம்‌: வலித்தல்‌. 
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முதற்பஇனைம்‌ தகவிகள்‌-ஈற்றுச£ரொன்‌ று மாச்சீரும்‌; மற்றைமூன்றும்‌ 
காய்ச்சீர்களுமாவெந்த அளவடி கான்குகொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧) 
2.-௫ரண்டுகவிகள்‌-மறுநாட்காலையில்‌ தருமன்‌ 
திரளபதியும்‌ தம்பீமாரம்‌ அருததம்தர; நீஜவடிவத்தோடிருத்தல்‌ கூறும்‌. 
அருக்கனடிகைகொழுதனந்தரமருக்க 
னுருக்கருகவேயருணவுருவழகெறிப்பச்‌ 
இருக்ளெர்ஈலம்பெறசெழுந்தெரிவையோடும்‌ 
குருக்குலம்விளக்கவருகோமகனிருந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) அனக்தரம்‌ - (சூரியனுதித்த)பிறகு, குருக்குலம்‌ விளங்க வரு 
கோமகன்‌ - (தன்னால்‌) குருகுலம்‌ விளக்கக்தையடையுமாறுதோன்றிய 
ராஜகுமாரனாயெ தருமன்‌,-—அருக்கன்‌ அடி கைதொழுது - சூரியனுடைய 
இருப்பாதங்களை ணம்‌, அருக்கன்‌ உரு ௪௫௬௧௪ அருணம்‌ உரு அழகு எறிப்ப- 
சூரியனுடைய செர்நிறவடிவும்‌ (தன்வடிவுக்குமுன்னே) கருமிறமுடையதா 
கத்தோன்‌ றும்படி செர்கிறவடிவம்‌  அழகுவீசாமிற்க, இரு இளர்‌ 
நலம்‌ பெறு செழுர்‌ தெரிலையோடுஉம்‌ - அழகுவிளங்குகின்‌ ஐ நற்குணம்‌ 
பூண்ட வளவிய பெண்ணாயெ திரெளபதியுடளே, இருர்தான்‌--; (௪ - ஐ.) 

காலைச்சந்தி யனுஷ்டி த்ததை, !அருக்கனடிகைதொமுது? என்‌ றன ரென்‌ 
னலாம்‌. ('பகலோனுதயப்பொருப்பின்‌ மீண்டான்‌?” என்று £ழ்வந்திருக்க, 
(அனக்தரம்‌? என இங்கு வச்ததனால்‌, சூரியனுதித்தமிறகு என்க. (௨) 

8. காற்றின்மகனுங்கடவுளாதிதிருமகனு 
மாற்றமுதிராயுண்‌மறைவானவர்மகர்ர௬ு 
மேற்றமுறையாலடியிறைஞ்சியிசையோடுந்‌ 
தோற்றமுறுமா றருகுசூழ்தரவிருக்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) காற்றின்‌ மகன்உம்‌ - வாயுபுத்தினான வீமசேனனும்‌, கட 
வுள்‌ ஆதி திருமகன்‌ உம்‌ - தேவர்கட்குத்தலைவனான இந்திரனுடைய குமார 
னான அருச்சுனனும்‌, மாற்றம்‌ முதிர்‌ - புகழ்ச்சியுரை மிக்க, ஆயுள்‌ மறை - 
வைத்தியசாஸ்திரத்திலே உல்ல, வானவர்‌ - அசுவினீதேவர்களின்‌, மகார்‌ 
உம்‌ - மக்களான ஈகுலசசதேவர்களும்‌, ஏற்ற மூறையால்‌-(சாம்தாம்‌) இருக்க 
வேண்டிய முறைப்படியே, அடி இறைஞ்ச - (அர்தத்தரறுமனுடைய) பாதம்‌ 
களை வணங்கக்கொண்டு, இசையோடுஉம்‌ தோற்றம்‌ உறும்‌ ஆறு - £ர்த்தி 
யுடனே விளங்குதல்‌ பொருர்‌தம்படி, அருகு - (அர்தத்‌ தருமனுடைய) சமீ 
பத்திலே, குழ்தர - சுற்றிலும்‌, இருர்தார்‌_; (எ - று.) (௩) 
4, அந சுனன்‌ *உன்நேற்றியிற்காணும்‌ வடூஎன்‌?? என்று தருமனை வினவ; 

திரேள்பதி நிகழ்ந்ததை யுரைத்தல்‌. 
தன்னைநிகர்‌கிற்பவரிலா ததனுவல்லோ 
னென்னை திருநெற்றியிலிருர்‌தவடுவென்றான்‌ 
மின்னையும்வெறுத்தொளிருமேதகுநிறத்தாள்‌ 
பின்னையவனுக்குகிகழ்பெற்றியுசைசெய்தாள்‌. 
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(இ - ள்‌.) தன்னை நிகர்ற்பலர்‌ இலாத தனு வல்லோன்‌ - தன்னை 
யொப்பவரைப்பெறாதவாறு வில்வித்தையில்‌ தேர்ச்சபெற்றனா।ன அரறாச்‌ 
சுனன்‌, (தருமனை நோக்க), இரு நெற்றியில்‌ இருர்த வடு என்னை என்றான்‌ - 
“(உன அ) அழகெயநரெற்றியிலே காணப்படும்‌ தழும்பு எவ்வாறு வக்தது?? என்று 
வினாவினான்‌ ; மின்னை உம்‌ வெறுத்து ஒளிரும்‌ மேதகு மிறத்தாள்‌ - மின்னலை 
யும்‌ (தனக்கு ஒப்பாகாதுஎன்று) வெறுத்துத்தள்ளி [மின்ன வினும்‌ விளக்கம்‌ 
பொருர்தி] விளங்குகின்ற மேம்பட்ட நிறத்தையுடையவளான திரெளபதி, 
பின்னை - பின்பு, அவனுக்கு - அந்த அருச்சுனனிடம்‌, நிகழ்‌ பெற்றி - நடந்த 
நிகழ்ச்சியை, உரைசெய்தாள்‌ சொன்னாள்‌; (௭ - று.) 


விராடனும்‌ சங்கபட்டனென்ற தருமனுஞ்‌ சூதாடுகையில்‌ இருவர்ச்‌ 
கும்‌ நடந்த பேச்சில்‌ விராடன்‌ வெகுண்டு கவறுகொண்டு மோதியது முதலி 
யன நிகழ்ர்ததைச்‌ ழ்‌ நிரைமீட்டுச்சருக்கத்தில்‌ 120 - ஆம்‌ பாடல்முதல்‌ 
காணலாம்‌. (௪) 

5. ௮நச்சுனனும்‌ விமனும்‌ விராடன்மீது வேதளி கொள்ளுதல்‌. 

உரைத்தபொழுதிப்பொழுதிவ்வசெரிகொளுத்தித்‌ 
குரைத் தலைவனைத்‌ தலை தடிந்திடுவலென்னா 
விரைத்தடவரைப்புயன்வெகுண்டுவிலெடுத்தா 
னிசைத்துவருகான்மகனுமெரிவிழிசிவந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) உரைத்த பொழுது-(ஈடர்த நிகழ்ச்சியைத்‌ திரெளபதி)சொன்ன 
போது, தட வரை புயன்‌ - பெரிய மலைபோலுக்தோள்களை யுடையவனான 
அருச்சுனன்‌, விரை - விரைவுசொண்டு, வெகுண்டு - னெர்த, (இ 
பொழுது - இப்போதே; இ ஊர்‌ - இக்தவூளை; எரி கொளுத்தி - ரெருப்பினா 
லெரித்திட்டு, தரை தலைவனை - மச்சதேசாதிபதியாயெ விராடனை, தலை 
தடிர்திடுவல்‌ - தலைதுணித்‌.துவிடுவேன்‌,” என்னா - என்றுசொல்லி, (அல்‌ 
மனே செய்யுமாறு), வில்‌ - விற்படையை, எடுத்தான்‌ - கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டான்‌; இரைத்து வரு - ஓலிசெய்‌ தகொண்டு வீசுச்தன்மையுள்ள, 
கால்‌ - வாயுதேவனுடைய, மகன்‌ உம்‌ - புத்திரனான வீமசேனனும்‌, எரி விழி- 
ரெருப்புப்பொதிபறக்‌கப்பெற்ற கண்கள்‌, சிவந்தான்‌ - சிவக்கப்பெற்றான்‌. 


கான்மகன்‌ விழி வெந்தான்‌ - னைவினை முதலொடுஞ்‌ செறிர்தது. 
[ரன்‌-பொஜது, 52.] விரைவிரைர்‌ து: வினைப்பகுதி யெச்சப்பொருள்‌ தர்‌ 
தது: “வரிப்புனைபர்து!? என்ற இடத்துப்போல. (௫) 


6. இரண்டுமவிகள்‌-ஒநுதொடர்‌ ; தநமன்‌ சினந்த வீமார்ச்சுனரின்‌ 
வேதளியை நீயாயவுரையால்‌ தணித்தலைக்‌ கூறும்‌. 
ஒன்‌.றதவிசெய்யினுமவ்வு,தவிமறவாமற்‌ 
பின்றையவர்செய்பிழைபொ.றுத்திடுவர்பெரியோர்‌ 
ஈன்றிபலவாகவொருகவைபுரிவமேனுங்‌ 


கன்றிுவதன் றிமுதுகயலர்நினையாமே, 
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(இ - ள்‌.) ஓன்று உதவி செய்யின்‌உம்‌ - (ஒருத்தர்‌) ஒருதவி செய்தாரே 
யாயினும்‌, ௮ உசவி- அர்தஉபகாரத்தை, மறவாமல்‌-மறக்திடாமல்‌, பின்றை- 
பிறகு; அவர்‌-அர்தஉபகா ரஞ்செய்தவர்‌, செய்‌-செய்த; பிழை-பலகுற்றச்தை, 
பெரியோர்‌, பொறுத்திடுவர்‌--: மு சயவர்‌ - பழமையான £ழ்மக்கள்‌, 
நன்றி - (ஒருவர்செய்த) உபகாரம்‌, பல ஆக - மிகப்பலவாயிருக்க, (அந்த 
உபகாரஞ்‌ செய்தவர்‌), ஒரு ஈவை புரிவர்‌ ஏன்உம்‌,- ஒருகுற்றஞ்‌ செய்வாரே 
யானாலும்‌, (அன்னார்செய்த மிகப்பல ஈன்மைகளையும்‌ மறக்து அவர்செய்த 
ஒருதிமைக்காக); கன்றிடுவது அன்றி - (அவர்மீது) சோபிப்பதே யன்றி, 
நினையார்‌ - (அவர்செய்த ஈன்மைமை) எண்ணிச்‌ சாந்தமாக இருக்கமாட்‌ 
டார்‌; (எ - று.) 

நீல்கள்‌ சயவர்தன்மையை மேற்கொள்ளாமல்‌ பெரியோர்‌ தன்மையை 
மேற்கொண்டு வீராடன்செய்த பல ஈன்மைகளையெண்ணி என்நெற்றியில்‌ 
எடுச்செய்த இர்தஒருதிமையை மறக்கவேணு மென்றபடி! இர்தச்செய்யுளில்‌ 
பொதுவாகக்‌ கூறி (நீங்கள்‌ சனம்மாறுதலே செய்யத்தக்கது? என்‌ ஜீறெப்‌ 
புப்பொருளைப்‌ பெறலைத்தது - பிறிதுமொமிதலணியின்பாற்‌ படும்‌. வீரா 
டன்செய்தசன்மை, மேற்செய்யுளிற்‌ பெறப்படும்‌, (௬) 

7. அனலுமுதுகானகமகன்‌ றுநெடு5ாணர்‌ 
நினைவுவழுவாமலிவனீழலிலிருந்தோஞ்‌ 
சினமிகுதலிற்றவறுசெய்தனனெனப்போய்‌ 
முனிதல்பழுதாகுமெனமுன்னவன்‌ மொழிந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) அனலும்‌ - பற்றியெரியுசசன்மையுள்ள, முது கானகம்‌ - 
பழமையாகிய காட்டை, அகன்று - விட்டு£ம்கி, நெடு நாள்‌ - (ஒருவறாஷத்‌ 
இற்குச்செல்லவேண்டி௰) பல சாள்கள்‌; ஈம்‌ நினைவு வழுலாமல்‌-௪ம்‌ எண்ணம்‌ 
மாறுபடாமல்‌ [ஈம்விருப்பின்படி], இவன்‌ நீழலில்‌ இருர்தோம்‌-இரந்தவிராட 
சாசனுடைய குடைடீழலில்‌ தங்கயிருர்தோம்‌; (அப்படிப்‌ பலரன்மைகளை 
யடைக்த ராம்‌), சனம்‌ மிகுதலில்‌ கவறு செய்தனன்‌ என போய்‌ முணிதல்‌ - 
கோபம்மு£இர்ச்‌சதனால்‌ (என்‌ நெற்றியில்‌ வடுவையுண்டாச்குதலாகய) ஓரு 
தவற்றைச்‌ செய்தான்‌ என்று (அவன்மீது) போய்ச்‌ கோபச்செயலைச்‌ காட்டு 
தல்‌, பழுது அகும்‌- தவரும்‌, என-என்று, முன்னவன்‌ - ஞூத்தவனாயெ தரு 
மன்‌; மொழிந்தான்‌ - சொன்னான்‌; (எ - அ.) 

சனமிகுதலின்‌ முணிதல்‌ எனக்‌ கூட்டி யுரைப்பினுமரம்‌, இனலின்‌ 
முதிர்கானகம்‌ என்‌ றும்‌ பாடம்‌, (எ) 

8--பரண்டவரி4) வேளிப்பாட்டை யறிந்த விராடன்‌ 
தன்மைந்தஹேடும்‌ தீறைப்போநளோடுூம்‌ பாண்டவர்பர்‌ தங்களில்விழ்தல்‌, 
குர்திவயின்வர்து தமகுருகுலம்விளக்கு 
மைக்கரசுமன்று தனகன்கடையிருக்கச்‌ 
சிந்தனையொடுந்‌தறைகொள்‌ செல்வமிதிமயாடு 
மைந்தஜெடுமெ ய்தியவர்மல ரடியின்‌விழ்க்தாலி. 
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(இ-ள்‌.) குர்தி ஒயின்‌: வச்து - குந்திதேவியினுடைய வயிற்றிலே 
பிறந்து, தம குருகுலம்‌ விளக்கும்‌ - தங்களுடைய குருகுலத்தை விளக்குபவ 
மான; ஐந்து அரசுஉம்‌ - பாண்டவராசாக்கள்‌ ஐர்துபேரும்‌, அன்று - அப்‌ 
போது, தன்‌ அகன்‌ கடை இருக்க - தன்னுடைய பரந்த இடத்திலே யிரா 
நிற்க, ச்தனையொடுஉம்‌-கவலையுடனே, திறை கொள்‌ செல்லம்‌ நிதியோடு 
உம்‌ - (தான்‌) திசையிற்பெற்ற பொருட்செல்லத்தோடும்‌, மைர்தனொடுஉம்‌ - 
(கன்‌) புத்திரனான உத்தரனென்பலனோடும்‌, எய்தி - (பாண்டலரிருக்கு 
மிடத்திற்குப்‌) போய்‌, அவர்‌ மலர்‌ அடியின்‌ வீழ்ந்தான்‌ - அட்தப்பாண்ட 
ரின்‌ தாமரைபோன்ற பாதங்களில்‌ வீழ்ர்து கும்பிட்டான்‌; (௭ - ற.) 


சித்தனை - இர்தப்பாண்டவர்‌ வேற்றறாவோடு ஈம்மிடத்‌துவடிக்கை 
யில்‌ அவர்களைப்‌ பணியாளராகக்கொண்டு ஈடத்தினோமே என்பது கருதிய 
கீனாலாகியது: மேல்‌ 18 - ஆல்‌ கவியில்‌ “மனணிடரகற்றி?? என வருதல்‌ 
நோக்குக. ந்தனையென்‌ றசொல்‌ கவலையென்னும்‌ பொருளில்‌ வருதலை (இர்‌ 
மனை முகத்இற்றேக்கி?? என்ற இடத்தும்‌ காண்க, (௮) 


தருமன்‌ விராடனைத்‌ தழவிப்‌ புகழ்தல்‌. 


விராடனைகறுங்குவளைமாலைவியன்‌ மார்பிற்‌ 


றசாபதியெழு: ச்தெதிர்‌ தழிஇயினனிருத்திப்‌ 
பராவருபெரும்புகழ்படை த்த வருனைப்போ 


லராவின்முடிமேலுலகிலார்கொறுள ரென்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) தராபதி-பூமிக்கெல்லாந்தலைவனாகிய சறாமன்‌ ௭ இர்‌எழுர்‌.து- 
எதிராக(த்தன்னிருக்கையினின்‌ அம்‌)எழுர்திறா சது,விராடனை—,ஈறுற்‌ குவளை 
மாலை வியன்‌ மார்பில்‌-கறிய குவளைமலர்கொண்டு தொடுக்க மாலையையணிக்த 
(கண்‌) பரச்த மார்பிலே, தழிஇயினன்‌ - சழுவினனாய்‌, இருத்தி - உட்கார 
வைத்து; (அவனைரோக்‌),-உனை போல்‌ - உன்னைப்போல்‌, பராலரமா 
பெறும்‌ புசழ்‌ படைத்தவர்‌-கொண்டாடத்தச்க மிக்க ிர்த்தியை யடைரந்தவர்‌; 
அராவின்‌ முடிமேல்‌ உலகில்‌ - ஆதிசேஷனுடைய ரெிலே தீங்கியிருக்கின்‌ ற 
இர்‌,த:லகத்தில்‌, ஆர்கொல்‌ உளர்‌-யா வமிருக்கன்‌ றனர்‌? என்றான்‌; (எ-று) 

விராடன்‌ தன்பாதல்களில்‌ விமலே, அதற்குஎ திராகத்‌ தருமன்‌ எழுந்து 
௮வ்விசாடனை மார்புறத்‌ தழுவினான்‌. (௯) 

10--தன்னிடத்து வாழ்ந்தபோது நேர்ந்திந்க்தங்‌ தறையைப்‌ 
போறுத்தமாறு விராடன்‌ பாண்டவரை வேண்டுதல்‌, 
ஆறைஞுசச்யர்த்தவனையவனலுகனியையா 
பொறையுடையவர்க்கலஅபுகழ்புனை தலுண்டோ 


விறையமுதறற்குணமிலாதவரிடத்திற்‌ 
குறைதிருவுளத்தினிடைசொண்‌ டருளலென்றான்‌ 


(இ - ள்‌.) அறை - (குணில்கொண்டு) அடிச்சப்படடன்‌ ற, முள்‌ - முரச 
சாத்தியத்தை; உயர்த்தவனை-உயரலெடுத்த கொடியிலே கொண்டஅஞாகிய 
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தருமபுத்திரனேகோக்கு, ௮வன்‌ உம்‌-அர்த விசாடராசனும்‌, (ஐயா !பொறை- 
பொறுமையை, ஈணி உடையவர்க்கு அலது - மிகுதியாகக்‌ கொண்டிருப்பவ 
ருக்கு அல்லாமல்‌, (மறத்றையோர்க்கு), புகழ்‌ புனைதல்‌ - புகழை யணிவகென்‌ 
பது, உண்டு ஓ - உண்டாகுமோ? இறை - சிறிதும்‌, அமுதம்‌ நல்‌ குணம்‌ 
இலாதலரிடத்தில்‌-௮முதம்போன்‌ ற நல்லகுணயில்லாதவரிடத்திலேசேர்ர் த, 
குறை-முறையை, திருஉளத்தினிடை-(உன த) திருமன த்திலே, கொண்டரு 
எல்‌ - கொண்டருளவேண்டா,? என்றான்‌ - என்று வேண்டிச்கொண்டான்‌. 

“ஓறுத்தார்க்கொறாசாளை யின்பம்‌ பொறத்தார்க்குப்‌, பொன்றுச்‌ துணை 
யும்‌ பும்‌? என்றார்‌, காயனாரும்‌, என்னிடத்துக்குறையைப்‌ பொறுக்கவேண்‌ 
டும்‌ என்ற ரேரேகூறுதற்குச்‌ ௯. விராடன்‌, தன்னைப்‌ படர்க்கையாகவைத்‌ 
துப்‌ பேசுகின்றான்‌: இச்சருத்துப்பற்றியதே இத என்பது, மேற்கவியில்‌ 
தருமன்‌ கூலுவதால்‌ விளங்கும்‌. மூன்றாமடியில்‌, அறிவு முதனற்குணமடாத 
விடத்தில்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௦) 

11,--தரமன்‌ விராடந்கரத்தில்‌ இனிதுறைந்தமை கூறல்‌. 
இச்சகரிலெய்தியபினெ த்‌ அயராமெய்தா 
தெந்ககரியென்னநெடுகாளினி திருந்தேன்‌ 
செக்நெல்வயலூடுமுதுசேலுகளுநாடா 
நின்னிலுமுயர்ந்த தமர்நீயறியவுண்டோ. 
மூன்‌ துகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ- ள்‌.) செக்நெல்‌ வயலூடு - செர்நெல்விளையும்‌ வயலில்‌, (ர்வளத்‌ 
தால்‌), முது சேல்‌ உசளும்‌-பழமையான சேல்மீன்கள்‌ தாவித்‌ திரியப்பெற்ற, 
நாடா-மச்சசாட்டை யுடையோனே! இ நகரில்‌ - இந்த ஈகரத்திலே, எய்திய 
பின்‌-௮ச்‌.துசேர்க்தபின்பு, எ துயர்உம்‌ எய்தாது - எல்வகைத்துன்பத்தையும்‌ 
அடையாமல்‌, எம்‌ நகரி என்ன-எம்முடைய இர்திரப்பிரத்தரகரியிலே யுதை 
வதுபோல, செடுராள்‌-பலசாள்‌[ஓருவருஷகாலம்‌]), இனிது இருர்தேம்‌-இனி 
தாக வெத்துவர்தோம்‌: மின்னில்‌உம்‌ உயர்க்த தமர்‌ - உன்னைக்காட்டிலும்‌ 
மேம்பட்ட சற்றத்தார்‌, 6ீ அறிய, உண்டு - உளரோ? (௭ - று.) 

நல்லோர்க்கு எச்தப்பொருளிலேனும்‌ ஜயம்தோன்றியவிடத்து. ௮வர்‌ 
செஞ்சேசான்று ஆகு மென்ப வாதலால்‌, மீயறியவுண்டோ? என்கின்றான்‌. 
சென்னல்வயலூட என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௨) 

12,--௨ன்னுடைய சேனைழதலியவற்றின்‌ நுணையிரப்பின்‌ 
பகைவேல்வே னேன்று தநமன்‌ கூறுதல்‌. 
மின்புதல்வருர்திறல்வரூதினியுநீயு 
மென்புயமெனச்சமரிலென்னருகுசின்ருல்‌ 
வன்பினொடுவஞ்சனைசெய்மன்னர்படையாவும்‌ 
தென்புலமடைந்திடமலப்பலிதுதிண்ணம்‌, 

(இ-ள்‌;) நின்‌ புதல்வர்உம்‌ - உன்னுடையபுத்திரரும்‌, இறல்‌ வரு கிணி 

உம்‌ உவலிமையையுடைய சேனையும்‌, நீயும்‌, என்‌ புயம்‌ என - என்‌ 
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தோள்போல்‌, சமரில்‌ - (இணி சேரப்போன்‌ ற) போரிலே, என்‌ அருகு கின்‌ 
ரால்‌ - என்சமீபத்திலே யிருக்தால்‌, வன்பினொடு - வலிமையோடு, ஞ்‌ 
சனை செய்‌ - வஞ்சனையைச்செய்‌ன்‌ ற, மன்னர்‌ படை யாடம்‌ - (துரியோ 
தனராசனைச்சேர்க்த) மன்னவரின்‌ சேனைகள்யாவும்‌, தென்‌ புலம்‌ ௮டைம்‌ 
இட - யமலோசத்தைச்‌ சேரும்படி ; மலைப்பல்‌ - போர்செய்வேன்‌: இது, 
திண்ணம்‌ - நிச்சயம்‌; (௪ - ற.) 

புதல்வர்‌என்‌ றபன்மை - விராடனுடைய முதற்பத்தினியாயெ சுரதை 
யென்பலளிடத்துத்தோன்றிய சுலேதன்‌ சங்கன்‌ என்பவரோடு, இரண்‌ 
டாம்மனை வியாகிய சுதேஷ்ணையென்பாளிடத் அத்‌ Ee உத்தரனையும்‌ 
குறித்தற்காக. (2௨) 

18.— விராடன்‌ அல்வுரைகேட்டூ மகிழ, உத்தான்‌ கூறலுறுதல்‌. 


எனமுரசுயர்த்தவனியம்புத அமகிழா 
மனனிடரகற்றினனம்மச்‌சவளநாடன்‌ 
றனயனுமமக்குறுதிதக்கதெனவெண்ணா 
வினிமையொடறத்தின்மகனுக்கிவையிசைப்பான்‌. 

(இ - ள்‌.) என - என்று, முரசு உயர்த்தவன்‌ - முரசக்கொடியை உயர 
வெடுத்தவனாயெ தருமன்‌, இயம்புதலும்‌ - சொன்னவுடனே, ௮. மச்சம்‌ 
வளம்‌ நாடன்‌ - அர்த மச்சநாட்டிற்கு உரியவனான விராடன்‌, மதிழா - மன 
மகிழ்ச்சியடைந்து, மனன்‌ இடர்‌ அகற்தினன்‌ - மனத்துயரத்தைப்‌ போக்கி 
னான்‌: தனயன்‌ உம்‌ - (அவனுடைய) குமாரனான உத்தரனும்‌, (தக்கது - (இக்‌ 
தப்பாண்டவர்க்குத்‌) தகுதியாகஇருப்பது [உதவு அ]; ஈமக்கு உஐதி - ஈமக்கு 
ஈன்மைதருவதாகும்‌,? என எண்ணா - என்றுநினை தது, இனிமையொடு - மன 
மூழ்ச்சியொடு, அறச்தின்‌ மகனுக்கு - தருமபுத்திரனுக்கு, இவை இசைப்‌ 
பான்‌ - இவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறலானான்‌: (எ - ற.) உத்தரண்‌ உரைப்ப 
வற்றை மேற்கவியிற்‌ காண்க. (௧௩) 

14. உத்தரன்‌ கூறியன. 


எத்தரையுரிழல்செய்தனிக்கவிகையெந்தா 
யித்தரையுமின்ன அரின்னேவலினர்யாமும்‌ 
பத்தரையொடீரரைகொள்பல்படையுநினவே 
யுத்தரையும்வில்விசயனுக்குரியளென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) (தருமபுத்திரனை நோக்கி உத்தரன்‌));--4௭ தரை௩ம்‌ - பூமி 
யெய்கும்‌; மீழல்‌ செய்‌ - நிழலைச்‌ செய்ன்‌ ற, தணி கவிகை - ஒப்பற்ற வெண்‌ 
கொற்றக்குடையையுடைய, எக்தாய்‌ - எமது தர்தைபோன்‌ றவனே! இ கரை 

- இர்தமச்சதேசமும்‌, மின்ன து-உன்னுடையதே: யாம்‌உம்‌ - நாங்களும்‌, 
நின்‌ ஏவலினர்‌ - உன்‌ கட்டளையின்படி ஈடப்பவரேயாவோம்‌: பத்தரை 
யொடு ஈர்‌ அரை சொள்‌ பல்‌ படைகம்‌ - அறுவகைப்படையும்‌, நினஏ - 
உன்னுடையனவே: உத்தரைஉம்‌ - (என்னுடன்‌ பிறந்தவளான) உத்தரை 
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யென்பானாம்‌; வில்‌ விசயனுக்கு - வித்போறில்வல்ல அருச்சுனனுக்கு, உரி 
யள்‌ - உமியவளாவள்‌,! என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌; (௭ - று.) 

அறவகைப்‌ படைகளாவன - நாட்டுப்படை காம்டுப்படை பகைப்‌ 
படை துணைப்படை கூலிப்படை மூலப்படையென்பன. தரை - தரா என்ற 
வடசொல்லின்‌ திரிபு: பூமியென்று பொருளுள்ள இச்சொல்‌, அதன்‌ ஏகதேச 
மாகியகாடுஎன்‌ற பொருளில்‌ வச்தது: :₹₹மாயோன்மேய காடுறையுலகமும்‌?? 
என்றஇடத்து உலகம்‌ என்றதுபோல. i (௧௪) 
15.— அநுர்சுனன்‌ *உந்தரை என்றகனுக்த மீனவியாதற்ந உரியன்‌? எல்‌. 

வில்விசயனுத்தரன்விளம்புத அும்வீ ரங்‌ 
கல்விசெய்கலைத்திறன்வனப்புடையகாளா 
யில்விசயமெய்க்குணனின்மிக்கவிளையாளென்‌ 
ஜொல்விசயமுற்றசுதனுக்குரியளென்றான்‌, 

(இ-ள்‌.) உத்தரன்‌ விளம்புதலும்‌-உத்தரகுமாரன்‌ (இவ்வா ற)கூறவே,- 
வில்‌ விசயன்‌--, (உத்தரகுமாரனைகரோக்‌க),—“வீரம்‌-வீரமும்‌, கல்வி - படிப்‌ 
பும்‌, செய்‌ கலை - செய்யப்படுன்ற அறுபத்துசான்கு கலைத்தொழிலும்‌, 
திறன்‌ - வல்லமையும்‌, வனப்பு-அழகும்‌, உடைய--, காளாய்‌ - இளவெருது 
போன்றவனே! இல்‌ விசயம்‌ மெய்‌ குணணில்‌ மிக்க இளையாள்‌ - இல்லறக்‌ 
திற்குஉரிய மேம்பட்ட உண்மையான ரற்குணங்களாற்‌ நறெர்த இளை பவ 
ளான உத்தரை, என்‌ - என்னுடைய; தொல்‌ விசயம்‌ உற்ற - பழமையாக 
வெற்றியையே பெறுதல்பொருக்திய, சுதனுக்கு - புத்திரனாகிய அபிமனென்‌ 
பவனுக்கு, உறியள்‌ - மனைவியாதற்குஉரியாள்‌,? என்றான்‌ - என்று கூறி 
னான்‌: (எ - ற.)-—எல்விசயமுற்றசுதன்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௫) 

வேறு. 
16.-—பாண்டவர்‌ எல்லாத்திரையீலுரள்‌ ஈ சுற்றத்தார்க்தத்‌ 
தம்‌ சேய்தியைத்‌ தாதர்ழலமாகர்‌ சோலலியனுப்புதல்‌. 
விசயன்‌ றொகுத்து நயமாக விராட. னெஞ்சுக்‌ 
இரையும்‌ படிசொற்‌ றவரோடு மிருந்த பின்னர்‌ 
வசையின்றி வாழுக்‌ சமராஇய மன்னர்க்‌ செல்லாம்‌ 
இசையும்‌ தமது செயறாதரிற்‌ செப்பி விட்டார்‌. 

(இ-ள்‌,) விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, தொகுத்து - சறார்கமாக, ஈயம்‌ 
ஆக - இணிதாக, விராடன்‌ செஞ்சுச்கு இரையும்படி - விராடன்மனத்தும்‌ 
ரப்‌ பொருர்தும்படி, சொற்று - (உத்தரையை அபிமனுர்கு மனைவிபாக்குதல்‌ 
முதலியவற்றைச்‌ குறித்துச்‌) சொல்லி, அவரோடுஉம்‌ இருந்த பின்னர்‌ - 
அச்தவிராடன்முதவியவரோடும்‌ சேர இருர்தபிறகு,-- (அப்பாண்டவர்‌),-- 
வசை இன்றி - குற்றமில்லாமல்‌, வரமும்‌ - வாழ்பவராஇ, தமர்‌ ஆசிய- தமது 
சுற்றத்தாராயெ, மன்னர்க்கு. அரசர்பொருட்டு, எல்லாம்‌ இசைஉம்‌-எல்லாத்‌ 
இக்குக்களிலும்‌, சமது செயல்‌-(வெளிப்பட்ட) தமதுஉரலாற்றை, தூதரின்‌ - 
தூதர்மூலமாச, செப்பி விட்டார்‌ - சொல்லியனுப்பினார்கள்‌; (எ - று.) 
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இதுமுதற்‌ பதினைர்‌ தஈவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ' மூன்றாஞ்ரொன்று 
காய்ச்‌€ரும்‌, மற்றையவை மாச்‌€ர்களுமா௫வந்த கெடிலடிரான்குகொண்ட 
கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௧௬) 


17.-பாண்டவரின்‌ வேளிப்பாட்டையறிந்து ஸ்ரீகீரஷ்ணன்‌ 
தன்துணைவர்ழதலியவரோடு பாண்டவநள்ள இடத்துக்த லநதல்‌. 


வெளிகின்‌ றமாற்றம்வெளியானபின்வெண்டயிர்‌ த்தண்‌ 
டுளிநின்‌ மேனித்‌ அளவோன் றன்‌ றுணைவரோடு 

மளிநின்‌ றமாலைபுனைதங்கையரிமனோடுர்‌ 
கெளிகின்றவேற்கைச்சவேதன்னொடும்வந்துசேர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) வெளி நின்ற மாற்றம்‌ - (பாண்டவர்‌) வெளிப்பட்டுவிட்டன 
பென்ற சொல்‌, வெளி ஆன பின்‌ - கெளிப்பட்டபின்பு, வெள்‌ தயிர்‌ தண்‌ 
அளி கின்ற மேனி - வெள்ளியதயிறின்‌ தண்ணிய அளி தங்கப்பெற்ற இரு 
மேனியைக்‌ கொண்டிருர்தவனா யெ, தளவோன்‌- திருத்துழாய்மாலைசூடுர்‌ இரு 
மாவி னவதாரமாகெ ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌, தன்‌ தணைவரோடுஉம்‌ - தன்னுடன்‌ 
பிறந்தவரான பலராம சாத்‌ தியகியருடனும்‌, அளி நின்‌ ந மாலை புனை தங்கை 
(யோடும்‌) - வண்டுகள்‌ தங்கிரின்‌ ற மாலையையணிக்‌,க தங்கையான சுபத்திரை 
யோடும்‌, ௮பிமனோடு௨ம்‌ - (அவளுக்குப்புதல்டனான ) அபிமனுடனாம்‌, தெளி 
நின்ற வேல்‌ கை ரிவேதன்னொடுஉம்‌ - தெளிவாகநின்‌ த [கூர்மையுள்ளதாய்‌ 
விளங்குின்‌ ற] வேற்படை.யேர்திய சையையுடைய சிலேசனுடனும்‌, வர்து 
சேர்ந்தான்‌; (௪ - று,) 


ஸ்ரீகருஷ்ணன்‌ குழர்தைப்பருவத்நில்‌ ஈச்தகோபனில்லில்‌ வளர்ந்த 
போது வெண்டயிர்த்தண்டுளி மேனியுடன்‌ தோன்றின னென்க, மூன்றா 
மடியில்‌, அளிரின்ற நெஞ்சத்‌ குருமைர்தரறுவரோடும்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௭) 


18.—தநமபுத்திரன்‌ ழதலியோரைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்து ஸ்ரீக்ரஷ்‌ண:3* 
அவரோடும்‌ எண்ணிப்‌ பல பேசுதல்‌, 
கண்டான்மகிழ்க்சானறன்மைந்‌ தனைக்கைசழி இயுங்‌ 
கொண்டானவன்றனிளையோர்கைகுவித்துவிழ்ர்கா 
செண்டானவசோடிசைக்‌ தெண்ணிப்புவனமேமு 
முண்டானுரைத்தானுரைத்தக்கவுரைகளெல்லாம்‌, 


(இ-ள்‌.) (வந்து சேர்ர்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌),- அறன்‌ மைந்தனை சண்‌ 
டான்‌ மகிழ்ந்தான்‌ - (வனவாச அஜ்ஞாதவாசங்களைச்செய்து கழித்து 
வெளிப்பட்ட) தருமபுத்திரனேக்‌ கண்டு மழ்ந்தான்‌: கை தழீஇஉம்‌ 
கொண்டான்‌ - (தன்‌) கைகளால்‌ தழுவியும்‌ அணைத்தான்‌: அவன்தன்‌ இளை 
யோர்‌ - அர்தத்தருமனுடைய தம்பிமார்‌, கைகுவித்து லிழ்க்தார்‌ - (ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணனைக்‌) கைகூப்பி வணய்கித்தொழுகார்கள்‌: அவரோடு - அர்தப்பாண்ட | 
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ரோடு, புவனம்‌ ஏழ்‌உம்‌ உண்டான்‌ - எழுலோகம்களையும்‌ உண்டஎனான 
திருமாலினவதாரமான ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌,-எண்‌ இசைந்து எண்ணி - ஆலோ 
சனைகளை மனமொத்திருக்து ஆலோ௫த்‌. ௪; உரைச்தக்க உரைகள்‌ எல்லாம்‌ 
உரைச்சான்‌-சொல்லத்தக்ச வார்த்தைகளையெல்லாஞ்‌ சொன்னான்‌; (எ - று.) 
--எண்டானவனோடியைக்துஎன்று பிரதிபேதம்‌, தான்‌ - அசை. (௪௮) 


19.--சிவேதன்செய்கையையேல்லாம்‌ சோல்லி ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
விராடன்கவலையைப்‌ போக்ததல்‌. 


தவன்றன்னைகோக்‌்ச்சிவேதன்‌ றவஞ்செய்தவாறு 
மவன்றன்னருளாற்பலவாயுதம்பெற்றவாறு 
மிவன்றன்பகைசெற்ற அம்யாவுமியம்பியுள்ளங்‌ 
கவன்றன்புமுமன் விராடன்‌ றன்கவற்சிதீர்த்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) சவன்தன்னை ரோக்‌ - சிவபெருமானைக்‌ குறித்து, 2௮ தன்‌ 
தவம்‌ செய்த அறுஉம்‌ - இலேதன்‌ கவஞ்செய்த விதத்தையும்‌, அவன்தன்‌ 
அருளால்‌ - அர்தச்‌ வெபெருமானுடைய திருவருளினால்‌, பல ஆயுதம்‌ பெற்ற 
ஆறஉம்‌ - (இர்தச்சிவேதன்‌) பலபடைக்கலங்களைப்‌ பெற்றவ கையையும்‌, 
இன்‌ தன்‌ பசை செற்றதுஉம்‌ - இர்தச்சிவேதன்‌ தன்பகையை யழித்சுகை 
யும்‌, யாஉம்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, இயம்பி - (விராடணிடம்‌) சொல்லி, (9௨ 
நாளாஃச்‌ சிலேதன த பிரிவினால்‌), உள்ளம்‌ கன்று - மனம்வருச்தி, அன்பு 
உறா - மனக்கசவு சொள்ளாம விருந்த, மன்‌ விராடன்‌ தன்‌ - விராட 
மன்னனுடைய, கவற்சி - துன்பத்தை, தீர்த்தான்‌; (௪ - று.) 


சிவேதன்‌ முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவலோகத்திற்‌ போயிருந்த பொழுது 
எசுக்கள்‌ அவனை மயிலென்னும்‌ பறவையாகும்படி சபித்து அவன்பேரெழு 
இய அம்பொன்றை அவன்மே லெறிய, அதுபட்டவுடனே அவன்‌ மயபிலாடுத்‌ 
தந்தையாகிய விராடணிடம்‌ வர்துசேர, அதனையறியாத அவன்‌ கோபித்துத்‌ 
அரத்திவிட; மைர்தன்‌ பறர்துசென்‌ று தவஞ்செய்து வெபிரானருளாற்‌ சாப 
விடைபெற்று வில்முதலிய ஆயுதங்களும்‌ ௧௨.சங்களும்‌ பெற்றன னென்பர்‌. 
இவன்தன்‌ பகைசெற்ற விவரம்‌ தெரியவில்லை; ஒருசாரார்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ 
இர்தச்சிவேதனைக்கொண்டு தன்பகையை யொழித்துக்‌ கொண்டானென்று 
பொருல்கூறுவர்‌; அதற்குஉரிய சரித்திரமும்‌ தெரியவில்லை. அன்‌ புராமல்‌ 
என்று பிரதிபேதம்‌, (சக) 


20._— தன்‌ தநீதையின்தாளிற்‌ சிவேதன்‌ வீழ்ந்துபணிதல்‌. 
தெம்மைந்தரென்னுங்களபங்களைச்‌ங்கசாப 
வெம்மைக்தின்‌ வேறற்கமைக்கானொருவீசஞனான 
கன்மைந்தனைக்கண்டுருகுந்திறற்றந்தைதாளி 


லம்மைந்த னும்வீழ்ர்துடன்‌வைெெ ஞர்வமிக்கே. 
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(இஃ-ள்‌.) செம்‌ மைந்தர்‌ என்னும்‌ களபங்களை-பசைவீரராயெ யானைக்‌ 
கன்றுகளை, ில்கசாபம்‌ வெம்‌ மைச்தின்‌ - சங்சக்குட்டியின்‌ வவிமைபோன்‌ ற 
வெவ்விய வலிமையினால்‌, வேறற்கு - வெல்லுதற்கு, அமைர்தான்‌ - பொரும்‌ 
;இனவனா௫, ஒரு வீரன்‌ ஆன - ஒப்பற்ற வீரனான, தன்‌ மைந்தனை - தன்‌ 
புத்திரனை, கண்டு, உருகும்‌ - உருகுஇன்ற, இற்ல்‌ - வலிமையையுடைய, 
தந்தை - தமப்பனாடிய விராடனுடைய, தாளில்‌ - பாதங்களில்‌, ௮ மைந்தன்‌ 
உம்‌ - அந்தப்புத்தொெனாயெ ெவேதனும்‌, வீழ்ந்து - பணிக்‌ து, ஆர்வம்‌ மிக்கு - 
அன்புமிகுக்து, உடன்லைனென்‌-தக்தையுடனேசேர்ர்து தம்கனான்‌: (௭-ஐ.) 

மைந்து - வீரம்‌, இளமை: அதனையுடையவன்‌ - மைந்தன்‌: எனவே, 
வீரன்‌, புதல்வன்‌என்‌ற பொருளைக்‌ சாட்டும்‌, களபம்‌ - யானைக்கன்‌ று: ஹிம்ஹ 
பப 3-சிங்கம்குட்டி: வடசொற்கள்‌. ₹:வெம்மைந்தின்‌ வேறற்கமைக்தோரொ 
ருவீரரான, தம்மைந்தரைக்கண்டுருகுந்‌ தர்தையர்கடாளி, லம்மைந்தரும்‌ 
வீழ்ர்துடன்‌ வைூனெரார்வமிக்கே!? என்று ஒருபாடம்‌ பதினேழாஞ்செய்யு 
ளின்‌ பாடபேதத்திற்கு ஏற்பச்‌ காண்கின்றது. (௨௦) 

21.--பாத்சாலர்ழதலியோர்‌ அங்தச்‌ சேனையோடூம்‌ வநதல்‌. 
பாஞ்சாலர்போசகுலமன்னவர்பாண்டிவேக்தர்‌ 
வாஞ்சாமன த்தின்வயமத்திரர்மாகதேயர்‌ 
பூஞ்சாபவெற்றிக்கொடிக்கேளர்பொன்னிகாடர்‌ 
தாஞ்சால்புடனப்பதிவந்தனர்தானையோடும்‌. 

(இ - ள்‌.) பாஞ்சாலர்‌ - பாஞ்சாலர்களும்‌, போசகுலமன்னவர்‌ - போச 
குலராஜாச்களும்‌, பாண்டிவேந்தர்‌ - பாண்டியமன்னவரும்‌, வாஞ்சா மனத்‌ 
இன்‌ வய மத்திரர்‌ - விருப்பங்கொண்ட மனத்தினையுடைய வலிய மத்திர 
தேசத்தாரும்‌, மாகதேபர்‌ - மகததேசத்தவரும்‌, பூஞ்‌ சாபம்‌ வெற்றி கொடி 
கேரளர்‌ - அழகிய வில்லை(த்‌ தமது) வெற்றிக்கு அடையாளமாகக்‌ கொடி 
யி?லகொண்ட சோதேசத்து மன்னவரும்‌, பொன்னிகாடர்‌ - சோழகாம்டு 
மன்னவரும்‌, தாம்‌ - (ஆயெ) இவர்‌, தானையோடுடம்‌ - சேனையுடனே, சால்‌ 
புடன்‌ - நிறைகுணத்தோடு, ௮ பதி வந்தனர்‌-(பாண்டவரிருர்த) அல்விராட 
ஈசமத்து வச்து சேர்ந்தார்கள்‌; (௭-௮.) 

சால்பு - மனவமைதியுமாம்‌, பொன்னைக்‌ கொழித்துக்கொண்டு வரு 
தலால்‌, காவேரிக்குப்‌ பொன்னி௦யன்று ஒருபயர்‌. காலேரிபால்‌ மிக்க 
வளம்பெற்றது சோழராடே யாதலால்‌ அது (பென்னணிராடு எனப்படும்‌, (௨௧) 

22, மாட்டில்‌ நெடுநாள்‌ வரிக்கலாயிற்றே என்று பாண்டவரைக்கண்டு 
வருந்தி& கூறும்‌ நிருபர்க்தத்‌ தநமன்‌ கூறலுறுதல்‌. 
வர்‌ தோகையோடுமிருபா தம்வணங்‌இவைகுங்‌ 
கர்தோடடர்கைக்கடுங்கோபக்களிற்‌றுவேக்‌ த 
ரந்தோகெகொளகன்கானிலடைந்திசென்று 
தொக்தோமையாதற்திநுவல்லானர்நுதிகொள்வேலான்‌ ! 
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(இ-ள்‌.) வர்க, ஓகையோடுஉம்‌ - சச்தோஷத்துடனே; இரு பாதம்‌ 
வ்ணம்‌ூ - (தருமபுத்திரனுடைய) இரண்டு தாள்களிலே கும்பிட்டு, வைகும்‌ - 
தங்கிய; கக்தோடு அடர்‌ கை கடும்‌ கோபம்‌ சளிறு வேந்தர்‌ - கட்டுத்தறியை 
யடர்க்கின்ற்‌ அதிக்கையையும்‌ சகொடியகோபத்தையுமுடைய களித்றுப்‌ 
படையையுடைப அரசராக), “நெடு காள்‌ அசல்‌ கானில்‌ அடைர்திர்‌ - வெகு 
நாள்‌ அன்ற காட்டிலே தங்வெூத்திரே: அந்தோ - ஜயோ,” என்று; 
நொர்தோரை - மனம்வருந்‌தினவரை, ஆற்றி - சமாதானப்படுத்தி, ௮ ததி 
கொள்‌ வேலான்‌-அச்தக்கூர்மையான வேற்படையையுடைய தருமபுத்திரன்‌ ; 
அவல்வரன்‌- (பின்வராமா ஐ) சொல்பனனானான்‌ ; (௭-று.)—தருமன்சொல்வதை 
மேலீற்கவியிற்‌ காண்க. அடைர்திர்‌௫அடைம்‌ ர்‌. (௨௨) 

28--விராடநகரில்‌ ஒநுவந்ஷம்‌ வசித்ததனால்‌ 
காட்டில்‌ திரிந்த வநத்தமேல்லாம்‌ நீங்கிற்று? என்று தமன்‌ கூறுதல்‌. 
தேனிற்குளித்தசிறையம்புயச்சேக்கையன்னம்‌ 
வானிற்பறந்துபுலர்‌ ச்தும்புனன்மச்சநாடன்‌ 
வேனிற்லெவேள்விராடன்புர மேயவன்றே 
கானிற்றிரிர்தபமிதாபங்கழிக்‌ சென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) (தருமன்‌), £அம்புயம்‌ சேச்கை - தாமரைமலலரப்‌ படுக்கை 
யாகக்கொண்ட; அன்னம்‌, தேணில்‌--, குளித்த - ஈணைந்த; றை - (தம்‌) 
இறகுகளை, வானில்‌ பறக்து - (ஆகாயத்திலே) பறர்துபோய்‌, புலர்த்தும்‌ - 
உலர்த்துமாறு வளம்படைத்த, புனல்‌ - நீரைக்கொண்ட, மச்சராடன்‌ - மச்ச 
நாட்டிற்கு உரியவனாயெ, லேணில்‌ லெ வேள்‌ - வேனிற்காலத்தில்‌ வில்லை 
யேக்‌.திக்கொண்டு திரிபவனான மன்மதனையொக்க, விராடன்‌ - விராடராச 
னுடைய, புரம்‌ - பட்டணத்தை; மேய - வரிக்குமாறு பொருர்திய, அன்றுஏ- 
அன்ழறைத்தினமே, காணில்‌ திரிந்த - காட்டிலே (பன்னிரண்‌ டியாண்டுகள்‌) 
திரிச்ததனலான,;பரிதாபம்‌- இன்பம்‌, கழிந்த து-மீல்ிற்று”என்றான்‌—$(எ- று.) 


24.—தநமன்‌ ௮ரசர்களைநோக்கித்‌ துரியோதனன்‌ துராலோசனையால்‌ 
தான்‌ அமிந்தமை கூறி, நீயிரே களைக ணேனல்‌. 


பண்ணுக்குருப்பறையாலகப்பட்டமான்போன்‌ 
மண்ணுக்றைவன்மொ।நிதேறிமகன்செய்வஞ்ச 
வெண்ணுக்கழிக்தேனினிச்செய்வதென்யாருநிவிர்‌ 
கண்ணுக்கமைபோலிருந்திர்களைகண்களாக, 


(இ-ள்‌) பண்ணுக்கு - (இணிய) சம்கிதத்தைக்‌ கேட்டலால்‌, உருக - 
மனமுரு,, (உடனே), பறையால்‌ - பறைகொண்டடித்தலால்‌, ௮௩ம்‌ பட்ட - 
(இருர்த) இடத்தில்கானே மிறர்திட்ட, மான்போல்‌ (அசுணமென்னும்‌) மிரு 
கத்தைப்போல; மண்ணுர்கு இறைவன்‌ - பூகிக்குத்‌ தலைவனாயெ திருதமாட்‌ 
மூமதுடைய, மொழி-வார்த்தையை; தே றிம்பி, மன்‌- அவனுடைய குமார 
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ஞான துரியோதனன்‌, செய்‌ - செய்த, வஞ்சம்‌ எண்ணுக்கு - ௮ஞ்சனையான 
ஆலோசனைக்கு, அழிக்தேன்‌ - தோற்றுவிட்டேன்‌; இனிச்‌ செய்வது என்‌-2 
நீவிர்யார்‌உம்‌-(ண்பரசரான) &ீல்கள்‌எல்லீரும்‌, கண்ணுக்கு இமை போல்‌ 
களைகண்கள்‌ ஆக இருந்தீர்‌-சண்களை இமைகள்காத்‌ இருப்பதுபோல்‌ (எங்க 
ளைக்காக்கும்‌) களைசண்களாக இருட்‌ தீர்கள்‌; (எ - று.) 

களைகண்‌ - துன்பத்தைப்‌ போக்கும்‌இடம்‌: எனலே, ஆதரலாயிருப்ப து. 
(கண்களைக்சாக்கன்ற விமையிற்‌ காத்தனர்‌!” என்ற அடி, இச்செய்யுளின்‌ 
ஈற்றிலே காணத்தக்கது. இசையறிவிலல்காுய அசுணமென்னுல்‌ குறிஞ்சி 
கிலப்பிராணியைப்‌ பிடிச்சக்கருதிய அர்கிலசத்‌ துமாக்கள்‌ செழுமையுள்ள மலைச்‌ 
சாரலிலே நிலாவிளங்கும்‌ மாலைப்பொழுஇலே வேய்ங்குழல்‌ முதலியவற்றால்‌ 
இணியஇசையைப்‌ பாட அச்சமல்‌தேத்தைக்‌ கேட்டு அனர்‌ தமடையவிரும்‌பி 
அந்தப்பிராணிகள்‌ அருகில்வர்‌்து அவ்வின்னிசையைச்‌ செவியிலேற்றப்‌ 
பரவசப்பட்டிருக்ற சமயத்தில்‌ அக்கொலையாளர்‌ பறைகொட்ட, அக்சொடிய 
ஓசையைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அப்பிராணிகள்‌ இறர்துபடும்‌ என்பர்‌: அசண 
மென்ற இதை மிருகமென்று ஒருசாராரும்‌ பறனலையென் று ஒருசாராரும்‌ 
கூறுகின்‌ றனர்‌. பண்ணுக்குரல்‌இஎன்‌ று பிரதிபேதம்‌, (௨௪) 

25.— தருமன்‌ துரியோதனனது துராலோசனைச்சேயல்களையேஃலாம்‌ 
கூறுகையில்‌, சல்லியன்‌, துரியோதனன்‌ தவனை யேமாற்றித்‌ தன்பக்கத்திற்‌ 
சேர்த்துக்கொண்டதைத்‌ தெரிவித்துச்‌ செல்லல்‌. 

அரசர்க்கடைவேயவையின்கணவைகனைத்து 
முரசக்கொடியோனயமாகமொழிக்தபோது 
விரைஅற்றுதார்ச்சல்லியன்முன்புவிளைர்தவெல்லாம்‌ 
பரசுற்றகன்றான்பிழைகொன்றபகடுபோல்வான்‌. 

(இ-ள்‌) அவையின்கண்‌- சபையிலே, அசர்க்கு-(விசாரிக்கவட்த பாஞ்‌ 
சாலர்முதலிய) ராஜாக்களுக்கு; அடைவே-முறைமையாக; அவைஅனைத்து 
உம்‌ - (துரியோதனனுடைய) அர்தத்துமாலோசனேச்‌ செயல்களையெல்லாம்‌, 
முரசம்‌ கொடியோன்‌ - முரசலவாத்தியத்தைச்‌ கொடியின்‌ கணுடையவ ஞான 
தருமபுத்திரன்‌, ஈயம்‌ ௮௪-இணிமையாக; மொழிச்த போது-சொன்ன காலத்‌ 
திலே,--விரை தற்று தார்‌ சல்லியன்‌ - ஈறுமணம்‌ நெருங்கிய மாலையை 
யணிச்த சல்லிய னென்பான்‌, பிழை கொன்ற - (தன்‌) குற்றத்தினால்‌ சல்‌ 
இழைத்த; பகடு போல்வான்‌ - ஆண்யானைபோல்பலனாி, முன்பு விளைச்ச 
எல்லாம்‌ - முன்னே ரடர்தஎல்லாவற்றையும்‌, பரசுற்று - சொல்லிவிட்டு, 
அகன்றான்‌ - அப்பாற்சென்றான்‌ ; (எ - று.) 

தான்‌ முன்னமே யாராய்ந்திருக்க லே bed pi அம்யன்‌ செய்யா 
மையால்‌, சல்லியனை, (பிழைகொன்ற பகடுபோல்லான்‌? என்றது: இணி, 
பிழைகொன்ற - ்்கொ்த்யேச்னுல்‌ முன்‌'| மிசழ்ந்ததைத்‌ தெரிவித்தலால்‌ 
தீன்‌ குற்றத்தைப்‌ போக்கிக்சொண்ட, பசடுபோல்பவனான சல்லியன்‌ என்று 
உரைத்தலும்‌ உண்டு, (௨௫) 
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26.--சஃலியன்‌ துரியோதனனுக்கே உதவிபுரிபவனுதல்‌. 
கரடக்கடவெங்களியானைகவனமான்றேர்‌ 
தரகப்பதா திப்படை சம்மொடுஞ்சூழ்ச்சியாக 
விரஇற்புகுர்‌துசெறியின்கண்‌ விறாக்‌ அசெய்த 
வுரகக்கொடியோற்கரும்போரிலுதவிசெய்வான்‌. 

(இ-ள்‌) கரடம்‌-கரடத்திலே, கடம்‌-மதநீரையுடைய, வெம்‌-வெம்மை 
யான; களி யானை - மதக்களிப்புள்ள யானையும்‌, கவனம்‌ மான்‌ தேர்‌ - 
வீரைர்‌தசெல்லும்‌ விலங்காக குதிரைபூட்டிய தேரும்‌, தூரகம்‌ - குதிரை 
யும்‌, ப.தா.தி-சாலாளும்‌ஆகிய, படைதம்மொடுஉம்‌-நால்வகைச்‌ சேனைகட்கும்‌, 
சுழ்ச்‌ஆக - (முன்னமே செய்த) ஆலோசனையின்படி, விரகன்‌ - தந்திரமாக, 
புகுந்து - வந்து, கெறியின்கண்‌ - (தருமனைக்குறித்துத்‌ தான்செல்லும்‌) வழி 
யிடையே; விருந்து செய்த, உரகம்‌ கொடியோற்கு - பாம்புக்கொடியை 
யுடையவனான துரியோதனனுக்கு, அரும்‌ போரில்‌ - மகாயுத்தத்தில்‌, 
(சல்லியராசன்‌), உதவிசெய்வான்‌ - தணைபுரிபவனானான்‌ ; (எ - ஐ.) 

சரடம்‌ - யானைக்கவுளினின்‌ றும்‌ மத£ர்பாயுச்‌ துளை: யானையின்‌ கவுளில்‌ 
மதகீர்பெருகுஞ்சவடுமாம்‌, சேனைகளுடன்‌ தருமனைரோக்கிச்‌ சல்லியராசன்‌ 
வாராகிற்சையில்‌ இடைவழியே மிகவும்‌ இளைப்பையடைந்த வேளையில்‌ இன்‌ 
ஞர்‌ உதலிபுரிபவரென்று தெரிபாது விருக்துசெய்துவிட்டுப்‌ பின்னர்த்‌ துரி 
யோதனன்‌ செய்தவிருந்து என்று தெரிவித்ததனால்‌, *விரிற்புகுக்து நெறி 
யின்சண்‌ விறார்து செய்த உரசகக்கொடியோன்‌?என்றார்‌. படைதம்மொடும்‌ என்‌ 
பதைஉருபுமயக்சமாகக்கொள்ளாமல்‌ படை தம்மொடும்‌ புகும்‌து? எனக்‌ கூட்டி 
யுரைத்தலும்‌ ஒன்ற. (௨௬) 

27. சல்லியன்‌ துரியோதனனுந்த உதவியாவதைப்பற்றிய கவிக்கூற்று. 


நஞ்சோடுசாலுமமரின்கணமர்களென்று 
கெஞ்சோடியைக்‌ த துணையென்‌ நுகினை த்தல்செய்யார்‌ 
செஞ்சோறுசாலவலிசென்றுமண்செப்பும்வார்த்தை 
வெஞ்சோரிவேலானிலையிட்டனன்்‌மீண்டுமீண்டும்‌. 

(இ-ள்‌.) (வீரர்‌) கஞ்சோடு சாலும்‌-விஷத்தோடு ஒப்பிடத்தக்ச 
[உக்செம்கொண்டு கொல்லுர்தன்மையுள்ள]; அமரின்கண்‌ - போரிலே, நமர்‌ 
கள்‌ என்றுஉம்‌ - (இவர்‌) ஈம்மைச்சேர்க்தல ரென்றும்‌, ரெஞ்சேரடு இயைர்த 
துணை என்று உம்‌ - மனத்தோடுஓத்த ஈண்பர்‌என் றும்‌, நினைத்தல்‌ - எண்ணு 
வதை, செய்யார்‌-: (அவ்விரர்கட்கு), செம்‌ சோறு - செவ்வியசோறு [தக்க 
காலத்திலளிக்கும்‌ உணலே], சரல வலிது - மிக்கவலிமையை யுடையது”, 
என்று, மண்‌ - இவ்வுலகத்தவர்‌, செப்பும்‌ - சொல்லுனெ்‌ ற, வார்த்தை - 
வார்த்தையை, வெம்‌ சோரி வேலான்‌-கொடிய இரத்தம்‌ படியப்பெற்ற 
வேற்படையை யுடையலனாயெ சல்லியன்‌, மீண்டுஉம்‌ - மறுபடியும்‌, ஈண்டு 
உம்‌ - இப்போதும்‌, மிலையிட்டனன்‌ - மீலைப்படுத்னென்‌! (எ - று.) 
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மாமனும்‌ தச்கதுணை௨னுமாக இருந்தம்‌, சல்லியன்‌, பாண்டலர்க்குப்‌ 
போர்த்‌ துணையாகாது வழியிடையே இளைப்புக்காலத்திற்‌ சோறிட்ட காரணத்‌ 
தால்‌ துறியோதனனுக்கே போர்த்துணைவனாலதால்‌, *வீரர்ச்கு ஈமர்‌ துணை 
யென்பதுவேண்டா: செஞ்சோறேக விது” என்‌ று உலகத்தார்‌ சொல்லும்வார்த்‌ 
தையை இப்போது மீண்டும்நிலையிட்டவனாவன்‌. (௨௭) 
28--விராடராசன்‌ உத்தரையை அபிமனுக்த மணத்செய்வித்தல்‌, 

ஓமஞ்செய்தியிற்பொரிசிந்தலினுற்றவாச த்‌ 

தூமங்கமழப்பலவாசத்தொடையல்சூட்டிக்‌ 

காமன்‌ நிருமைத்‌ அனற்கன்பொடக்கன்னிதன்னை 

மாமன்‌ றலங்கேபுரிவித்தனன் மச்சர்கோமான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஓமம்‌ செய்‌-ஓமஞ்செய்யப்படூகின்‌ ற, இியிண்‌ - அக்கணியிலே; 
பொரி சிக்தவின்‌-பொறியைச்‌ சதல தனால்‌ [லாஜஹோமஞ்‌ செய்வ, சனால்‌], 
உற்ற - பொருந்திய வாசம்‌ - வாசனைகொண்ட, தாமம்‌ - புகை, கமழ - 
எல்கும்சறுமணம்வீசாகிற்க;-- சாமன்‌ திருமைத்துன ற்கு - காமனுடைய 
௮வதாரமான பிரத்யும்ஈனுக்கு மைத்தனனான அபிமர்யுவுக்கு, ௮ கன்னி 
தன்னை - அந்தஉத்தரையென்ற கன்னிகையை, வாசம்‌ பல தொடையல்‌ 
சூட்டி - கறுமணமுள்ள  பலமலர்மாலைசளையணிவித்து, அன்பொடு - அன்‌ 
புடனே, மா மன்றல்‌ - ெச்தவிவாகத்தை, ௮ங்கே-௮வ்விடத்தில்‌, மச்சர்‌ 
கோமான்‌ - விராடன்‌, புறிவிக்சனன்‌--; (எ - று.) 

ஸ்ரீச்ருஷ்ணனுக்கு உடன்பிறர்தவளாடிய சுபத்திரைக்கு மைந்தனான அபி 

மக்யு அர்‌ தக்ருஷ்ணன் மகனான ப்ரத்யும்சனுக்கு அத்தைமைர்தனாவ னாதலால்‌, 

அனை,  ₹காமன்திருமைத்தூனன்‌” என்றார்‌. அமம்புடைகுழ்புவிவேர்தர்‌ 

தொடையல்குழஎன்‌ தும்‌ பாடம்‌. (௨௮) 

29.— பாண்டவர்‌ காளிக்தப்‌ பலிகோடுத்து முன்வன்னிமாத்துவைத்த 
படைக்கலங்களை மீட்டுங்கொள்ளுதல்‌. 

முன்னிச்சமருக்கொருப்பட்டமுடிமபேர்‌ 
கன்னிக்குவேண்டுங்கடனானபலிகணல்‌இ 
வன்னிப்பொதும்பர்வயின்வைத்கவயங்குசோஇ 


மின்னிற்றிகழ்வெட்படையாவையுமீண்டுகொண்டார்‌. 


(இ-ள்‌.) முன்னி - ஆலோ?த்‌.த, சமருக்கு ஒருப்பட்ட - (எர்கலகை 
யிலும்‌ சர்திக்கு இணங்காவிட்டால்‌) போர்செய்யுமாறு சம்மதித்த, முடி - 
இரீடல்களையணிக்த, மபேர்‌- அரசர்‌ [பாண்டவர்‌], கன்னிச்கு-சாளிகாகேவி 
க்கு, வேண்டும்‌-இன்‌ நியமையா த,கடன்‌ ஆன -முன றமையான , பலிகள்‌. உயிர்ப்‌ 
பலிகளை, ரல்‌] - கொடுத்து -வன்ணி பொதும்பர்வயின்‌ - வன்னிமரத்தின்‌ 
பொர்திலே, வைத்த - (அஜ்ஞா,கவாசஞ்செய்வதற்கு முன்னே) வைக்ஃப்‌ 
பட்ட; வயங்கு சோதி மின்னின்‌ - விளங்குன்‌ ற ஒளியையுடைய மின்ன 
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லைப்போல, திகழ்‌ - விளம்குகன்‌ ற, வெம்‌ படை யரவைடம்‌ - (தம்முடைய 
வான) கொடிய ஆயுதல்களையெல்லாம்‌; மீண்டு - மறுபடியும்‌, கொண்டார்‌ - 
எடுத்துக்கொண்டார்கள்‌; (எ - ற.) 

நாடுகரச்துறைசருக்கத்து 9, 10 - பாடல்களால்‌, காளிகோயிலையடுத்த 
வன்னிமரத்தின்பொதும்பரில்‌ பாண்டவர்‌ தம்படைக்கலங்களைச்‌ சேமித்து 
வைத்தமை விளக்கும்‌. (௨௧) 

80. அபீமந்யுவின்‌ விவாகம்‌ முடிந்தபின்‌ கீரஷ்ணனும்‌ பாண்டவநம்‌ 
மற்றையாவரும்‌ உபலாவியத்திற்புதந்து போர்க்தவேண்டுவன ஆராய்தல்‌. 
சேயோன்‌ விழவுவிழைவோடுதிறத்தன்னர்‌ 
மாயோனுமத்தக்குருமைக்‌தருமன்னர்யாரும்‌ 
போயோகைவீ தியுபலாவிபுகுக்‌து.தங்க 
ளாயோதனத்துக்குறுநீர்மைகளாயலுற்றார்‌. 

(இ- ள்‌.) சேயோன்‌ - (அபிமர்யுஎன்‌ற) குமாரனுடைய, விழவு - 
கலியாணம்‌, விழைவொடு - (யாவரும்‌) விரும்பும்வண்ணம்‌, இறந்த பின்னர்‌- 
சிறக்காடச்தபிறகு,-- மாயோன்உம்‌ - ஸ்ரீக்ருஷ்ணனும்‌, ௮ குருமைந்தர்‌ 
உம்‌ - அந்தக்‌ குருகுலகுமாரரான பாண்டவர்களும்‌, மன்னர்யார்உம்‌ - (பின்‌ 
னும்‌ தமராகவும்‌ ஈண்பராகவுமுன்ன) அரசர்யாவரும்‌, போய்‌-(அவ்விராடஈக 
சத்தை)விட்டுச்சென்று,தை வீதி-பலவகை யோசைகளையுடைய வீதியைக்‌ 
கொண்ட, உபலாவி புகுக்து-உபப்லாவீயத்திற்புகுர்து, தங்கள்‌ ஆயோதனத்‌ 
துக்கு - தரம்செய்யக்கருதிய பெரும்போர்க்கு, உறும்‌ - வேண்டிய, நீர்மை 
கள்‌-தன்மைகளைக்குதித்து, ஆபல்‌ உற்றார்‌-ஆராய்தற்குப்‌ பொருர்‌இஞர்கள்‌, 

சேயோன்‌-முருகக்கடவுள்‌: இச்‌சொல்‌-குமாரன்‌ என்பதுபோல, மைந்த 
னென்ற பொருளைக்‌ காட்டிற்று, உபலாவி - உபப்லாவ்யம்‌ என்றவடசொல்‌ 
வின்‌ திரிபு: இது, விராடரகரத்துக்கு மிச அருகிலுள்ளதாகும்‌. மற்று-அசை, 
மாயாக்குருமைர்தறாம்‌என்‌ அம்‌, போயோகை யோடும்‌ என்றும்‌ பிரதிபேதம்‌ () 


வெளிப்பாட்டூச்‌ சருக்கம்‌ மற்றிற்று, 


விராடபருவம்‌ முற்றுப்பெற்றது, 


AR 


வீராடபருவத்தின்‌ 


அபிதான சூசிகை யகரா தி: 


அசுவத்தாமன்‌ - அரோணன்‌ குமா 
ரன்‌,மிரை- 82, 89, 95 

அபிமன்‌ - இருஷ்ணன்‌ தங்கை புதல்‌ 
வன்‌, வெளி-17: காமன்றிரு மைத்‌ 
இனன்‌, 28 

அருச்சுனன்‌ - சுரபதிமகன்‌, நாடு-9: 
உருப்பசசொபத்தாற்‌ பேடிவடிவர்‌ 
தரித்தான்‌, ஆண்‌ மைக்கு இமையவ 
ரெவறினும்‌ பெரியோன்‌, 17: அம்‌ 
பிகாபதிபாற்‌ றவத்தால்‌ பல சுடு 
கணைபெற்றவன்‌: அமரரை அவுண 
ருக்காக வென்றவன்‌: பொற்றரு 
யலர்வேய்ந்தவன்‌,நிரை-50:கொடி 
யின்‌ மீது அனும னெழப்பெற்‌ 
வைன்‌: 58: சுவேதப்பரிமா இவ 
னுக்கு, 65,80,101: தரோணனை 
யாசிரியனாகப்‌ பெற்றவன்‌ ;88:குரு 
வைத்‌ தப்பாக்‌ குருகுலக்கோ, 91: 
கவுறிபங்காளனை க்‌ கண்ணுறக்கண்‌ 
டவன்‌, 99: கனற்கடவுடர்ததே 
ரோன்‌,101: இல்க எமுதுூகமவுலவி 
யிற்‌ வனைப்‌ புடைத்த வில்லான்‌, 
102: விசயனென்ற பெயர்‌ மிக்க 
செயத்தை யுடையவ னென்றும்‌ 
தன்னை வெல்பவரை யில்லாதவ_ 
னென்றும்‌ பொருள்படும்‌: இத, 
அருச்சுனன்‌ பெயர்களில்‌ ஒன்று, 
நாடு-22, நிரை-45: இரீடியென்ற, 
ஒருபெயர்‌, நிரை - 43: ஈரநாமண்‌, 
60:இவன்‌ வேறுநாமங்கள்‌-தனஞ்‌ 
சயன்‌, பற்குனன்‌, டிரை - 85: 
தன்னை நிகர்‌இற்பவ றில்லாதச்‌ கனு 
வல்லோன்‌, வெளிப்‌-4 

உத்தரன்‌-விராடன்‌ குமரன்‌, நிரை- 
25: சுதேட்டிணை பிள்ளை,93:இரா 
கவன்‌ நிருக்குலத்திளைஞன்‌, 85 

உத்தரை-விராடன்‌ புத்திரி, காடு-20, 
நிரை 102 

உதிட்டிரன்‌--யு.இஷ்டிரன்‌: இது, 
தருமன்‌ பெயர்‌: நாடு - 12, நிரை- 
87: மற்றைவிவரங்களை த்‌ தருமனை 
ப்‌ பார்க்க. 

உபலாவி-உபப்லாவ்யம்‌; விராடன்‌ 
பாண்டவர்பொருட்டுக்‌ கொடுத்த 
தும்‌ அவனூருக்கு அருகே இருப்‌ 

18 


பதுமான ஈகரம்‌, வெளிப்‌-80 
கீநஷ்ணன்‌, வெளிப்‌-117 
கங்கன்‌-அஜ்ஞாதவாசகாலத்தில்‌ தா 
பதலடிவுகொண்டபோது தருமன்‌ 
புனைந்து கொண்ட பெயர்‌, 'காடு- 
11, கிரை-129 
கர்ணன்‌-இரவிமைச்தன்‌, நிரை-17, 
82: குரன்மாமகன்‌: குரனிற்குரன்‌- 
59: கற்பகநிகர்‌ கொடையான்‌,, 75: 
அக்கர்கோன்‌-80 
காளி - விராடசகரத்திலுறைபவள்‌, 
எழுவசைத்தாயறி லொருத்தி, சா 
மள வடிவினள்‌; சம்கு தண்டு கை 
யிற்தரிப்பாள்‌,யாமளமறையால்யா 
வராலும்‌ பணியப்படுபவள்‌, முத்த 
லை வடிவேலுடையாள்‌:காடு-9, 10 
கிருபன்‌, நிரை-86,9.7 
கீசகர்‌ - நூத்றொருகால்வர்‌: சுதேட்‌ 
டிணை தணைவர்‌, 8௪௧-1]: 102 
கீசகன்‌-விராடன்‌ சேனைத்தலைவன்‌, 
உபசேகர்‌ நூற்றுமூவர்க்கு அண்‌ 
ணன்‌; மிச்ச அழயொன்‌, சேக-1: 
சுதேட்டிணை தம்பி, 2: அறம்பாவ 
மென்றெண்ணலான்‌ ,11: குருட்டி 
யல்‌ மதியினான்‌,00: மண்ணுடைச்‌ 
காவலன்‌ மைத்துனன்‌, 72: சண்‌ 
டவேகக்களிறன்ன தன்மையான்‌, 
90:பழுதுடைப்பெரும்பா தகன்‌ ,95. 
சதுஸீ-கூதாடிப்‌ பாண்டவர்‌ காட்டிற்‌ 
செல்லக்‌ காரணமானவன்‌, ஈடு - 
92: சுபலன்‌ புதல்வன்‌, 8௪௧-50 
சுயத்திரதன்‌-ச்துராசன்‌, நிரை-98 
சல்லியன்‌, வெளிப்‌- 25, 27 
சாதேவன்‌=சகதேவன்‌:  ஈகுலன்‌ 
தம்பி, காடு - 27: ஆயுண்மறை 
வானவர்‌ மகன்‌; வெளிப்‌-3 
சிவேதன்‌, லெளிப்‌-17, 19: 
டன்‌ புதல்வன்‌, 20 
சுதேட்டிணே-சுதேஷ்ணா: விராடன்‌ 
மனைவி; காடு-85: சேகர்‌ இவள்‌ 
துணைவர்‌, சேக-1: நரைத்தவோ 
'இயள்‌, மிரை-20 
சுயோதனன்‌-௮ரவவெம்‌ கொடியோ 
ன்‌, காடு-2: மர்தா௫னிமைந்தன்‌ 
மகன்மைச்தன்‌, நிரை-5: தக்கோர்‌ 


விரா 


184 


தகுஞ்சொற்கேளாதவன்‌ ; 8: மண்‌ 
கொளாவிறல்மன்‌, 85: ஈர்தியாவ 
ட்ட நாண்மலர்மாலை குடினோன்‌ 
47: இவனுக்கு இராசராசனென்ற 
ஒருபெயர்‌, 69: கல்கைநீர்சாடன்‌;, 
106 
தந்திரிபாலன்‌ - அஜ்ஞா தவாசஞ்செய்‌ 
ய விராடணிடம்‌ பசுமேய்ப்பவர்‌ 
தலைலனாய்ச்‌ சகதேவன்‌ அமர்ந்த 
போது பூண்ட பெயர்‌, நாடு - 27 
தநமன்‌ - அறக்கடவுளளித்த தோன்‌ 
றல்‌, சாடு - 8: அருளுக்ருப்பிட 
மான சிந்தையான்‌; 5: பாண்டவர்‌ 
தலைவன்‌: தராதலமுமுதுமுடைய 
கோமகன்‌, 8: யுதிட்டிரன்‌ என்‌ 
பது இவணியற்பெயர்‌, வேள்வி 
கேள்வியில்‌ மிக்கரன்‌, 12: கால 
முக்‌ தேசமு முணர்வான்‌, சேக - 
51: பொறையுள்ளான்‌, 184 
தாமக்கிரந்தி - ஈகுலன்‌ அஜ்ஞாத 
வாசகாலத்தில்‌ குதிரைகட்கு ௮தி 
பதியாய்‌ விராடணிடம்‌ அமர்ந்த 
போது பூண்ட பெயர்‌, நாடு - 26 
திரெனபதி - துருபதனளித்தவள்‌, 
நாடு - 2: ன்ணியிற்பிறக்த மா 


மயில்‌, 7: மகவாரழலினாடுயிர்த்த ' 


வள்‌, 29: ஐவர்தேவி, விரதசாரி 
ணி யென்று பெயர்‌ பூண்டு வீரா 
டசஈகரில்‌ அரண்மனையர்தப்புரத்து 
வண்ணமகளாயிருந்தாள்‌, சேக-2: 
அழிவில்கற்பினாள்‌; 21 

துநபதன்‌ - திரெளபதியின்‌ தர்தை; 
நாடு - 2: பாஞ்சாலன்‌, நிரை-189 

துரோணன்‌, கீரை - 47: மறைத்‌ 
அவசன்‌; 75: முழுதுணர்முனி - 
85: அருச்சுனனாதியரைப்‌ பயிற்‌ 
திய .ஆூரியன்‌, 88: 98: அதிர 

* தரில்‌ மிகரற்றவன்‌, 92 

நதலன்‌, நாடு - 21: விசயற்ளை 
யோன்‌, 22: மாவலான்‌, கிரை - 
20: ஆயுண்மறைவானவர்‌ மகன்‌, 
வெளிப்‌ - 3 

நாளாயணி - இசெளபதியின்‌ முன்‌ 
னையபிறவிப்பெயர்‌, சேசு 04 


அபிதான சூசிகை யகராதி 


பலாயனன்‌ - வீமன்‌ விராடராசனிட 
ஞ்‌ சமையற்காரனாயமர்கையிற்‌ பூ 
ண்ட பெயர்‌, நாடு - 15, மற்‌-8 
பாண்டவர்‌ ஐவர்‌! அறிவும்‌ஒடுங்கெ 
புலன்சளுமுடையோர்‌; நாடு - 2: 
மதிமரபோர்‌, 87:குருவயிசத்தவர்‌, 
98: குக்‌இயின்புதல்வர்‌, சேக-4:7 
பீநகந்நளை, சிரை-121: 188: அஜ்ஞா 
தவாசகாலத்திலே அருச்சுணன்‌ 
பேடிலடிவுகொண்டு உத்தரையை 
ப்பயிற்றுவிக்கையிற் கொண்ட 
பெயர்‌, காடு-19 
மச்சநாடூ - விராடர்கோனுடையது, 
௩௫-4: பல்குலமாக்கள்‌ வாழ்வுகூர்‌ 
விதுரன்‌; நிரை - 52, 98 [வ.ஐ, '! 
விரதசாரிணி - அஜ்ஞாதலாசஞ்செய்‌ 
கையில்‌ விராடன்‌ மனைவியிடம்‌ 
திரெளபதி வண்ணமகளா யிருந்த 
போது பூண்ட பெயர்‌ நாடு - 82, 
சக -2 
விராடன்‌-மக்சநாட்டரசன்‌, நாடு: 4: 
வீரறில்வீரன்‌, மற்‌ - 8: வீரியன்‌ 
றனக்கொருவன்‌, நிரை-18: சூரிய 
லயிசத்தான்‌, 6௪௧-45: துக்குரோ 
ணிதானையுளான்‌, கிரை-10: இவ 
னுக்கு ௮டையாளப்பூமாலை செங்‌ 
கழுநீர்‌, 18: தரிகர்த்தராசனால்‌ 
தேரிற்பிணிக்கப்பட்டவன்‌, 15: 
அயோத்திமன்‌, 22 
வீடுமன்‌-ம*தா௫னீமைச்தன்‌, நிரை 
9;52:பாண்டவர்க்குமுர்தை- 85,98, 
105:செஞ்சினிலமுக்கிலாதான்‌ 106 
விமன்‌-பவனகுமரண்‌, ௩௫-18, மற்‌- 
12: தண்டுபுயவலியிற்‌ சறந்தோ 
ன்‌, ௩௫-14: சமையலிலும்‌ மற்‌ 
போரிலும்‌ வல்லவன்‌; 15: உம்ப 
ராரமுதமுண்டவுரவினான்‌, மற்‌-9: 
கதையுடைச்சாளை, 10: இடிம்ப 
னைக்சொன்றவன்‌, 12: திகத்தபூப 
னிணின்‌ று விராடனை விடுவித்தா 
ன்‌, நிரை-19: துரியோதனனை 4 
கொல்வதாகச்‌ சபதஞ்செய்துள்ளா 
ன்‌,72, 78: அனேகமாயிரம்யானை 
யின்‌ மிடலுடையான்‌, சேக-84: 
கதைவலான்‌, 96 


விராடபருவத்தின்‌ 
அரும்பதவகரா தி முதலியன: 


அச்குரோணி, நிரை-8 

அசணி-இடி, மந்‌-5 

அசுவத்தாமன்‌ கர்ணனை யேசுதல்‌, 
நிரை-88, 84 

அசைவு-வருத்தம்‌, நிரை-110 

அடல்‌-வலிமை, நாடு-1 

அடவி-சாடு, நிரை-87 

அடித்தல்‌-கவர்தல்‌, கிரை-8 

அடித்தலம்‌ பிடரடித்திட வோடல்‌, 
ரிரை-41 

அடுதொழில்‌,- 
௪௧-09 

அடை-இலை, சேக-24 

௮ணல்கு-தெய்வப்பெண்‌, சேச-05 

௮ணிவிரல்‌.பவித்திரவிரல்‌, நிரை-02 

அத்தம்‌, மந்‌-10 

அத்தர்‌-சுவாமி, நிரை-102 

அதிரதர்‌, நிரை-92 

அந்தப்புரம்‌, சேக-2 

௮ம்பரத்தவர்‌, சேக-2 

அம்புயச்‌£றடி, சேக-8 

அமளி-படுக்கை, ச௪க-24 

அமம்கு-ஈடனசாலை, காடு-117 

அரம்‌-ஓர்படைக்கலம்‌, நிரை-81. 

௮ மமற்கை, சேக-4 

அரவம்‌-பாம்பு, நாடு-2 

௮ரா-பாம்பு, சேக-4 

௮ரிடம்‌--அரிஷ்டம்‌, நிரை-44 

அரிபடுகவசம்‌-தொளைக்கப்பட்ட கவ 


சம்‌, நிரை-108 


இரட்டுற மொழிதல்‌, 


அருக்கன்‌, சேக-21 [ஸி-2 

அருக்‌ ஈனுருக்கருகும்‌ ௮ருணவுரு,லெ 

அருச்சுனன்‌ குருவைப்‌ புகழ்ந்த 
உரை, மிரை-88 


அருச்சுனன்‌. தேரின்மீது இருத்தல்‌ 
% இிரியின்மீ தும: தசக்கிரிளெர்‌ த 
ல்‌, நிரை-௦9 

அருணன்‌ - சூரியன்‌ தேர்ப்பாகன்‌, 
நிரை-05 

அருததி-விறாப்பம்‌, சகா] 

அருந்ததி, கற்பிற்கு எடுத்துக்‌ காட்‌ 
டாகச்‌ சறெர்தலள்‌: செக -15 


அ௮ருர்‌ தி-உண்டு, நாடு-2 

அல்‌-இரவு; மற்‌-1 

அலங்கல்‌-மாலை, நிரை-8% 

அவண்‌, நாடு 4 

அழலனைய கற்பு, சேக-53 

௮ளை-சேறு, நிரை-18 

அளைதல்‌-துளைதல்‌, சேக-16 

அறல்‌-நீர்‌, நாடு-1. 

அறன்சகாளையுறைகாட்டுச்கு. அடை 
யாளம்‌, மிரை-ம்‌ 

அறுசுவை, நாடு-15 

அறுவகைப்படை, வெளிப்‌-14: 

அன்புகூர்தல்‌-காதல்மிகுதல்‌, சேக- 
42 

ஆகுலம்‌-அன்பம்‌, சேக-15, 47 

ஆதபன்‌-சூரியன்‌, 6௪௧-20 

ஆதரம்‌-காதல்‌, காமவிடாய்‌, சேக-8; 
18 

அதித்தியர்‌ பன்னிருவர்‌, சேக:45 

ஆயு-வயசு, நாடு- 28 

ஆர்வம்‌-ஆசை, சாதல்‌, சேக-42, 66 

ஆரம்‌-சர்தனம்‌,முத்தமாலை, மிரை-29 

இக்கிதம்‌-கவனம்‌, சேக:- 64 

இடியேறுறர£ரகம்‌ % கேசயச்‌ சாயலா 
ள்‌ களர்த வாசகம்‌ கேட்ட சுதேட்‌ 
டிணை, சேச-11 

இர்தனம்‌-விறகு, ௪-9௦ 

இர்அநுதல்‌, காடு-94 

இயிர்தல்‌-ஒலித்தல்‌, சாடு-2% 

இயல்‌-சாகித்தியம்‌, நாடு-10 

இரதம்‌-இனிமை, சேக-10 

இரவிகண்டமதி % விடுமன்‌. சொற்‌ 
கேட்ட துரியோதனன்‌, நிரை- 
107 

இரவியெதிர்‌ திமி.ம்‌% அருச்சுனன்‌ 
முன்‌ பகைவர்‌, நிரை-138 

இரவியேகத்‌ திங்கள்‌ அரசசெய்தல்‌ 
% பாண்டவர்‌ கானேகத்‌ துமியோ 
தனாதியர்‌ அரசுபுரிதல்‌: நிபை-19 

இருகை சென்னிமேலிருத்தல்‌ தன்‌ 
னிடத்து ஒதும்கிவொழலா மென்‌ 
பது குறிப்பிக்கும்‌, காடு-10 
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இருள்வலி, 8௪௧-105 

இலக்கு, நிரை-99 

இவுளி-குதிரை, மிரை-80 

இன்னல்‌-தன்பம்‌, சசேக-44 

இனைவு-வருத்தம்‌, 8௪௧-140 

ஈடு-வவிமை, நிரை-96 

ஈமஉல்லெரி, ௪௧-24 

ஈன்‌ றபொழுதின்‌ சான்றோனெனச்‌ 
கேட்ட தாய்‌ பெரிதுவக்கும்‌, 
நிரை-185 

உகைத்து-எழும்பி, நிரை-41. 

உகைதருதல்‌-மேலெழுதல்‌, கிரை-01 

உச்சமாதல்‌, நிரை-917 

உடன்‌ று-னர்து, மிரை-78 

உண்டி-உணவு, ௩1௫-14 

உண்மை-பிரதியட்சம்‌, நிரை-01 . 

உணங்குதல்‌-வாடுதல்‌, 8௪௧-65 

உத்தரம்‌-விடை, சேக - 6: வடக்கு, 
நிரை-84 

உத்தறித்தல்‌-௪ திர்நிற்றல்‌, நிரை-186 

உததிதோய்கைமுனி, மந்‌-1. 

உதயம்‌-சூரியனா இயர்‌ உதிச்கும்மலை, 
மத்‌-10 

உதவியொன்‌ றசெய்யினும்‌ பல்பிழை 
பொறுப்பர்‌ பெரியோர்‌, வெளிப்‌-6 

உயிர்‌ த்தல்‌-வெளிப்படுதல்‌, சாடு-20 

உயிரினையெடுப்பதென்று, சேக-09 

உரககேது, நிரை-119 

உரகர்‌-நாகர்‌, நிரை-02 

உரம்‌-மார்பு, வலிமை, மந்‌-0 

உரவு, நிரை-66 

உரு-இடி, நிரை-10 

உறுப்பி, ஈாடு-17 

உரும்‌-இடி., மத்‌-10 

உளவுகோல்‌-குதிரையைத்‌ தூண்டும்‌ 
கோல்‌, நிரை-05 

உன்னயம்‌-௮சுவசாஸ்‌திரல்களி லொ 
ன்று,ராடு-21 (19-ஆம்போர்ச்சருக்‌ 
சுத்து105-ஆல்‌ சவியிலுல்காண்க.) 

ஊதை-காற்று, மற்‌-12, கிரை: 117 

ஊரு-தொடை, மற்‌-12 

எட்டுத்தர்‌ இ, மற்‌-2 

எண்ணியகருமம்‌ யாவரும்‌ எய்தார்‌, 
௪௧-89 

எரி-அக்கினி, ராடு-96 [43 

எரிப்புதத்தரு-௨ன்னிமரம்‌,; நிரை- 


அரும்பதவகராதி முதலியன்‌ 


எல்லை, சேக-62 
எலுவை-தோழி, நாடு-83 
எழில்‌-அழகு; 8சக-ய்‌ 
எழுவகைத்தாயர்‌, நாடு 9 
எற்றி-மோதி, மற்‌-11 
என்று-சூறியன்‌, சேக-29 
ஏசு-குற்றம்‌, காடு-83 
ஏழுயர்மாடஞூதூர்‌, நிரை-118 
ஏழெழுபிறப்பு, நாடு-13 
ஐர்துவகைக்கறி, நாடு-15 
ஐம்பெருஞ்ச ற்றம்‌, நாடு 10 [52 
ஐயெனல்‌ அ௮ம்கோரக்குறிப்பு, சேக- 
ஒப்பனை-அலங்காரம்‌, நிரை-31 
ஒருகுத்தோருருமு, ௪௪௧-175 
ஒருவுதல்‌-நீங்குதல்‌, நிரை-80 
ஒளிநிறங்களின்‌ வேறுபாடு, ௩ாடு-23 
ஒற்றாள்‌, நிரை-8 
ஒற்றையிருசங்கம்‌, நிரை. 
ஓங்கல்‌-மலை; மற்‌-10 
ஓதை-ஓசை, நிரை-17 
ஓவியம்‌, சேக-6 
க்ருஷ்ணன துபாதபங்கயமலர்‌ கமழு 
மிடம்‌, ௩௫-1 
கச்சை-கஷ்யா: அரையாடைமீது 
கட்டுவது: (கச்‌சஎன்‌ றதன்‌ இரண்‌ 
டாம்‌ வேற்றமையுமாம்‌,) மற்‌-9 
கஞ்சமாலை அந்தணர்க்கு உரியது, 
நிரை-93 
க்டி-ஈற மணம்‌, நாடு-7 
கடுமை-விரைவு, சேச-9ம்‌ 
கண்படை - அயில்‌; நிரை-112 
கணித்தல்‌-நினை த்தல்‌, நிரை-42 
கதலி-வாழை, சேக-2% [29 
கதுமென- விரைவுக்குறிப்பு, நிரை - 
கந்தம்‌-மணம்‌, நாடு-23 
கந்தருவர்‌, சாடு, 64 
கந்தருவர்காப்பது, 6௪௧-98 
கம்மி-கடி.வாளம்‌, ஈாடு-21 
சயவர் தன்மை, கெ.ளிப்‌-0 
கரடம்‌, வெளிப்‌-26 
கரந்தை - நிரைமீட்பார்‌ 
நிரை-18 
கரம்‌-கை, மற்‌-12 
கராம்‌-முதலை, நாடு-8 
கல்செழுகுறம்பு - பாலை: (குறும்பு - 
காடு), சாடு-7 


குடு ஐ) 


அரும்பத்வ்கராதி முதலியன 


கலகன, சேக-28 
கலன்‌-ஆப ரணம்‌, நாடு-20 
கலுழன்முன்பட்ட பாம்பு % வீமன்மு 
ன்‌ அகப்பட்ட சேகன்‌, ௪௧-52 
கலை- சாஸ்திரம்‌; ௩0- 20 [9ரை-68 
கவற்றுதல்‌ - கவலைபடக்‌ கூறுதல்‌, 
கவறு, மிரை-68 
கவிகை-குடை, நாடு-18 
கவின்‌-அழகு, சேக-8 
களப்பலி; நிரை-79 
கற்பகக்கா, சேக-2 
கறம்கு-காற்றாடி, 8௪௧-13 
கன்னம்‌.காது, சேக-44 
கன்னல்‌-கரும்பு, சேக-1 
கன்ணி-விர்தைமகள்‌, வெளிப்‌-29 
கனதனம்‌, சேக-40 
கணிட்டன்‌- தம்பி, சக 35 
கணிவு-மனக்கரிவு, காடு-0 
கா-சோலை, நாடு-8 
காம்கேயன்‌, நிரை-124 [55 
காந்தக்கல்‌ மதிசண்டு உருகும்‌, சேக- 
கார்துதல்‌-பற்றியெரிதல்‌, 8௪௧-25 
காயம்‌-இலக்கு (1686), மற்‌-12 
கார்முகம்‌-வில்‌, நிரை-70 
கால்‌-வாயுதேவன்‌, வெளிப்‌-5 
காவியங்கண்‌, சேக-13 
காஸிந்‌தி-யமுனை , நாடு-1 
காளியன்‌-க்ருஷ்ணனா லடக்கப்பட்ட 
ஒரு நாகம்‌; நாடு 1 
கில்கரன்‌-பணியாளன்‌, சேக-52 
இஞ்சுகம்‌-பலாசமலர்‌: ஆகுபெயரால்‌, 
வாய்‌ என்ற பொருளது, சேக-09 
இரியின்‌ மன்னும்‌ விளக்கு, சேக 105 
கிள்ளை, சக 69 
இளத்தல்‌-சொல்லுதல்‌, சேக-11 
செகன்மீதுவீதிய சாந்து முதலியன 
% கனன்யிசைக்‌ காட்டும்‌ செம்‌: 
சேக-25 
துதிரைக்கதி, சாடு-29 
குரம்‌-குளம்பு, 78 
குரு சேனை - குருவமிசத்தவனான 
திரியோதனன துசேனை,நிை-12 
குழமகன்‌, நிரை-190 
குழை-கா.து, காதணி, தளிர்‌, காடு-20 
குளிரி - குளிர்ச்சி; கல்லாரம்‌, பீலிக்‌ 
குஞ்சம்‌ என்பாருமுளர்‌, சேக-24 
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குறித்தல்‌-ஊதுதல்‌, மிரை-63 

குன்‌ றவில்லி, கிரை-131 

குன்றெறிந்தவன்‌, நிரை-131 

கூற்றினார்‌, 8௪௧-82 

கேகயம்‌-மயில்‌, சேக-11 

கேரளர்‌ சாபக்கொடியுடையார்‌, வெ 
ளிப்‌-21 

கோக்கின்மேற்‌ குரில்கூவும்‌ பொழி 
ல்‌, சேக-50 

சொல்கர்கோன்‌., நிபை-104 

கொட்பு - உளைவு, மாறுபாடுமாம்‌; 
நிரை-12 

கொடுளரி-புலி, நிரை-77. 

கொத்து-திரட்டு, நிரை 81 

கொல்லத்தகாதவர்‌, நிரை-/4 

கொழுதுதல்‌ - தைத்துஊடுருவுதல்‌, 
நிரை 85 

கொற்றம்‌-வெற்றி, ௩௫-22 

கோசனகாகம்‌-கட்செவியான பாம்பு, 
நிரை-101 . 

கோகு-புயம்‌, நிரை-69 


கோடரம்‌-பொட்‌ து, காடு-10 [118 
கோடித்தல்‌- அலம்கரித்தல்‌, நிரை- 
கோடு-இளை, ௧-100 
கோதையர்‌-மகஸிர்‌, நிரை-98 
கோல்‌-அம்பு, 80 

கோலம்‌-வராகம்‌, நிரை 1: அழகு, 


நிரை-14 

கோவலான்‌-பசுக்களைக்‌ காப்பவன்‌, 
கிரை-20 

கோள்‌-வரலாறு, நிரை-2: எண்ணம்‌, 
கிரை-7 

கோறல்‌-கொல்லுதல்‌, நிரை-74 

சல்கை-ஸல்கீயா: கணக்கு, நாடு-1 

சண்டமாருதம்‌, மற்‌ 2 

ச.தி-லஞ்சனை, நிரை-10 

சந்தம்‌-அழகு, மற்‌-5 
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சுளித்தல்‌-வெகுளல்‌, நிரை-40 
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திறாக்தவை, மற்‌-3 
தினகரன்‌, நாடு-6 
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தூதுளங்கணிவாய்‌, சேக-8 
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தோன்றல்‌ புதல்வன்‌, ஈரடு-8, ௪௪௧. 
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பரிதாபம்‌ - வருத்தம்‌, சட - 54, 


140 


பரிதி-சூரியன்‌, ௩ாடு-11 
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“பாந்தள்‌-பாம்பு, சேச-52 
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புறவு-கொல்லை, நாடு-7 
பூசல்‌-போர்‌, நிரை-112 
பூபதி-அரசன்‌, நாடு-27 
பூபாலன்‌-அரசன்‌, நிரை-12 
பூரணகும்பம்‌, நிரை-118 
பூரிய்ர்‌-கீழ்மக்கள்‌, சசக-42 
பூழி-புமுதி, சேக-40 
பேட்பேறுதல்‌ - போர்விருப்பத்தால்‌ 
நான்‌ முன்னேயென்று புறப்படு 
தல்‌, (பெட்பு-விறாப்பம்‌,) நிரை-12 
பெற்றம்‌-காற்று, நிரை-42 
பேடி, ஈாடு-17 
பேதுறும்‌-சலங்கெ, சேக-9 
போங்கர்‌-சோலை, சேக-64 
பொதும்பர்‌-மரப்பொர்து, மிரை-42 
பொரும்தார்‌-பகைவர்‌, சேச.49 
பொருஈன்‌-வீரன்‌, ௧-104 ; 
பொறுப்பதேபெருமை, செறுப்பது 
பெருமையன்‌ று, நிரை-134 
பொறை ஆடவர்க்குப்பூண்‌, சேக 40 
பொறை யுடையவர்ச்சலது புகழ்‌ 
புனைதலுண்டோ, வெளிப்‌-10 
பொறையெனப்படுவ.து??(சேக-19) 
என்ற பாடலின்‌ கருத்துக்கொண்‌ 
ட ஸ்லோகம்‌ ஸ்ிமுபாலவதக்து 
எருமாறு:—அர்யதா ஹூஷண௦ 
பும்ஸாம்‌ - ஸமோலஜ்ஜேவயோவஷி 
தாம்‌ | பராக்ரமபரிலவே - வை 
யாத்யம்ஸுரதேஷ்விவ | 2-44 | 
பொன்றுதல்‌ - அழிதல்‌, ௪௧-89 
போதகம்‌-யானைச்கன்று, நாடு-10 
போதல்போதும்‌, நிரை-71 
போனகம்‌-உணவு; நிரை-50 
மகபதி, கிரை- 02 
மகவான்வாளி, கிரை-100 
மகளிர்க்கு காணம்பூண்‌: என்றாலும்‌ 
அமளியில்‌ நாண்‌ நிகழ்வுறா நிகழ்ச்‌ 
சிப்‌ பெரும்‌ பூண்‌, சேக-49 
மகுடபல்கம்‌, நிரை-10% 
மங்குல்‌-மேகம்‌, கசக-(08 
மடல்‌-இதழ்‌, சேக-ம்‌ 
மடையர்‌-சமையல்செய்வோர்‌, மற்‌ 8 
மடையன்‌, சமாடு-14 
மண்டலநிலை, நிரை-67 
மண்டலம்‌-பூமண்டலம்‌, வட்டமாகச்‌ 


செல்லும்கஇ), நாடு 14, 24 
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மத்தகம்‌-யானையின்‌ சென்னியிற்‌ கு 
டம்போன்‌ நிருக்கும்‌உறுப்பு, சேக- 
50 


மத்தர்‌, நிரை-102 

மத்திகை-மர்ஜிகர, 
டி, ௩௫-21 

மதலை-புதல்வன்‌, ஈாடு-17 

மதனவேதம்‌, சேக-14 

மதஇி-சர்திரன்‌, ராடு - 25: குபேரன்‌, 
நிரை-100 

மதிகுழ்ர்த மீனினம்‌ % துரியோதன 
னைச்‌ சூழ்ர்த படை, மிரை-85 

மந்தாஇனீமைர்தன்‌ , நிறை-6 

மந்துரைமந்துரா: குதிரைச்சாலை, 
நாடு:28 

மயற்கை-கரமமோகம்‌, சேக-3 

மயிர்சொய்தல்‌, நிரை-102 

மரபு-குலம்‌, சசக-22 

மராமரம்‌, சேக-80 

மருங்கு-இடை, மந்‌-12: 

மருச்சகன்‌-௮க்ணி, சசக-51 

மருத்து-காற்று, ௪௧-51 

மல்‌-ஆயுதமின்றி உடல்வலிமைகொ 
ண்டு செய்யும்‌ போர்‌, மற்‌-1 

மலகெஞ்சுடைப்‌ பூசகர்‌ பூசைகொளா 
த கடவுள்‌; சேக-71. 

மலரோடை % விராட மன்னன்‌, 
நிரை-9 

மற்போர்‌, மந்‌-11 

மறலிவாளி, நிரை-100 

மறுடெ-கலங்க, சேக-40 [10 

மறை-வேதம்‌, நாடு-1: மந்திரம்‌, நாடு- 

மன்பதை-மனிதவர்ச்கம்‌, சேக-48 

மன்றல்‌-ஈறுமணம்‌, சேக-12: மணம்‌, 
புணர்ச்சி, சேக-28 

மன்னர்‌ ஏதிலர்தமரென இரண்டு 
பாரார்‌, ௪௧-4] 

மன்னர்‌ தித்தொழில்‌ புரிஞரைத்‌ தெ 
ண்டியாவிடின்‌ நீதியுஞ்‌ செல்‌ 
வழும்‌ நிலைபெறா, சேக-4] 

மன்னவையிருக்து வழிபடுவோர்‌ செ 
ய்ய வேண்டுவன, நிரை-123 

மனத்துனி, நிரை-184 

மா-பெரிய, கிரை-5: மிருகம்‌,நிரை-1. 

மாகுதப்பிய ௮ரி% தப்பியோடுஞ்‌ ௪ 
யோதனன்‌ ; (மாகு-வலை;)சிரை- 69 

19 


குகிரைச்சம்மட்‌ 
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மாதர்‌ இர்திரற்கும்‌ எளிமையி னொரு 
ப்படார்‌, சேக-58 

மா திரம்‌-திக்கு, நாடு-4 

மாரசாயகம்‌, சேக-7 3 

மால்பெறுஞ்‌ சிறப்பு - அருச்சுனனுக்‌ 
குப்‌ பாகனாதல்‌, நிரை-46 : 

மாவிடுதொழில்‌; நிரை-63 

மிடறு-கழுத்து, மற்‌-12 

மிண்டுவீர்‌-நெருக்குவீர்‌, நிரை-5% 

யிலைச்சுகல்‌-அணிதல்‌, மிரை-8 

மின்னுடன்‌ யின்மினிவெகுளுதல்‌ % 
கர்ணன்‌ அருச்சுனனோடு இகலு 
தல்‌, நிரை-70 

மீளிமை, நிரை-86 

ழகம்‌-தோற்றம்‌; நிரை-19 

முகம்புகுதல்‌; ௪௧-170 

முடி-கெரம்‌, நிரை-58 

மேடு), மற்‌-6 

முத்தவாணகை, சேக-8 

முத்துப்பிறக்குமிம்‌ பலவற்றுள்‌ 
சம்குஒஓன்று, நிரை-11. 

முக்தை-பாட்டன்‌, கிரை-85 

மும்மதம்‌, நிரை-180 

முயல்‌ தன்னிலத்தில்‌ தந்தியின்‌ வ 
விது - ₹நெடும்புனலுள்‌ வெல்லு 
முதலை? கிரை-51 

முரல்‌கன்றிடு = நிகழ்காலஇடைகி 
லைக்குப்‌ பின்‌ துணைவினைவந்த 
இத அபூர்வமான பிரயோகம்‌:முர 
ன்றீடு என்று சாதாரணமாகவரும்‌: 
சேக.ஃ்‌ 

முருக்கு-பலாசமலர்‌, 8௪௧-21 

முழுப்பூண்‌, சேக-40 » 

முளரி-தாமரை, ௪௧-21 [21 

முன்‌ நில்‌. வீட்டின்‌ முன்னிடம்‌, ராடு. 

முன்னி-தியானித்து, காடு-15 [186 

முனை-போர்‌,ிரை-5: துணிவு, நிரை- 

மேருவை வாயுதேவன்‌ கொடுமுடி 
யொடித்து வென்றது; ரிரை-00 

மேவலர்‌-பகைவர்‌, கிரை-42 [18 

மைக்கொண்டல்‌-கரர்மேகம்‌, கிரை - 

மையல்‌-காமமோகம்‌, சேக-5 

மோகனக்கணை, நிரை-10], 7 

மோகினிக்குயில்‌ - மோகினிப்பெண்‌, 
சேக-& [காடு-9 

யாமளமறை -அதர்வணவேசப்பகுதி, 
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யாமுடைச்சந்தருவர்‌, சேக-105 
யோணிகள்‌-பிறவிகள்‌; வெளிப்‌-1 
ரவிகுல திலகன்‌, நிரை-28 
வஞ்சியர்‌ - மகளிர்‌, நிரை-917 
வஞ்சினம்‌, கிரை-72 
வட்டம்‌-மண்டலம்‌, மற்‌-& 
வடம்‌-கயிறு, நிரை-18 
வண்டற்பாவை-விளையாடும்‌ 
மை, நிரை-102 
வண்ணமகள்‌, ௩ாடு-29 
எண்ணமாது கங்கனெற்றிக்குருதி 
தன்னை மாற்றுதல்‌, நிரை-127 
வதனம்‌-முகம்‌, ௩ாடு-17 
வரம்‌-மேன்மை, சேக-10 
௮ரி-இரேகை, சேக-5 
௨ரிசை-இெப்பு, நாடு-25 
வரிகிறமா-புவி, சிரை-69 
வரூதினி-சேனை, சேக-1 
௨ல்‌-குது, நிரை-105 
வல்லி, 8௪௧-21 
வழக்கு-செல்லுகை; வழங்குஎன்ற 
முதனிலைதிரிக்த தொழிற்பெயர்‌, 
௪க-8 
வழங்குதல்‌-சொடுத்தல்‌, நாடு-25 
வழிபடுதெய்வம்‌, சேக-70 
வளை-சங்கு; நிரை-11 
வற்றியவோடையன்னவனப்பினாள்‌, 
நிரை-120 
வன்பு-வலிமை, மத்‌-11 
'ஐன்னி- அக்கினி, நாட: ஒருமரம்‌,9 
வனப்பு-அழகு; ௩0-93 
வாசவன்‌-இர்திரன்‌, நாடு-3: மேம்‌ 
பட்டவன்‌, மத்‌-1 
வாச-குதிரை, காடு-23 
வாஞ்சா-விருப்பம்‌, வெளிப்‌-21. 
வாணுதல்‌, நாடு-80 
வாய்மை-உண்மைச்சொல்‌, ௩-13 
வார்‌-நீர்‌, நிரை-8: கச்சு, நிரை-10 
வான்‌-மேன்மை, நரடு-22 
விடர்‌ திகழ்விழியினாள்‌, சேக-29 
விடலை-இளங்குமரன்‌, நிரை-32 
விடவி-மரம்‌, சேக-94 
விடைத்தனன்‌, சேக-'10 
வித்தகன்‌ விதக்தன்‌: 
நாடு-20 


பிரதி 


வல்லவன்‌, 
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வித்தரம்‌-வீஸ்தாரம்‌,ப்ரப்பு, மிரை-91 
விதி, வெளிப்‌-1 + 
விதியை யாவர்‌ வீலக்கவல்லார்கள்‌, 
சேக-46 i 1 
வீம்பம்‌-லட்டம்‌, மற்‌-9 - 
விரகதாபம்கொண்டாரின்‌ படுக்கைத்‌ 
தன்மை, சேக-24 
விரகு-உபாயம்‌, தந்திரம்‌, ௩ாடு-27 
விரதம்‌-வரதம்‌, விரஸம்‌,ஓழிவு, நாடு- 
99 
விரதர்‌, சேக-107 
விரவுதல்‌-சேர்தல்‌, நாடு-8 [ரை-9 
விராடமன்னன்‌ % மலரோடை, ரி 
விரை-வாசனை, நிரை-9 
விழவு-விவாகம்‌, 80 
விளக்‌இ-தேற்றி, நிரை-40 
விளைவு-விளைச்சல்‌,பயன்‌:நாடு-4, 13 
வினயம்‌-௨.ணக்கம்‌, மிரை-7 
வீ-மலர்‌, நிரை-129 
வீட்டிலுறை உத்தரகுமரன்‌ % கூட்டி 
லுறை கலுழன்குஞ்சு, நிரை-27 
வீமன்‌ திரிசர்த்தன்‌ தேரினை வேறொ 
ருதேரால்‌ தகர்த்தல்‌ * வாயுதேவ 
ன்‌ நகத்தினை ஈகத்தினால்‌ ஈருச்கு 
தல்‌, நிரை-17 
வீரியம்‌-லலிமை, சேக-80 
வெட்‌சத்தாமம்‌ நிரைகவரச்செல்லா 
ரணிவது, நிரை-8 
வெண்டிரை % சேனை, மிரை-61 
வெர்தரெய்அரவமடங்க அதில்‌ பால்‌ 
துளிபெய்ய ஆரவாரித்தல்‌ % ஆன்‌ 
களை அடித்துக்கொண்டு போன 
வர்‌ அடங்க, மீட்டவர்‌ ஆரவாரித்‌ 
தல்‌, நிரை-06 
வெரீஇயினள்‌- அஞ்சினாள்‌, ௩ாடு-85 
ெரு-அச்சம்‌, சிரை-19 ' 
வெளிகின்‌ மாற்றம்‌, வெளிப்‌-17 
வேகவற்றியநதி % மர்தநடைப்புரவி: 
நிரை-68 
வேணலம்‌, சேக-176 
வேத்தலை-வேர்துஅவை: ராஜசபை, 
ராடு 26 
வேதியர்‌, ரடு-% 
வேலை-கடல்‌; ௩ாடு-20 
வேள்‌-மன்மதன்‌, காடு-21 


பக்கம்‌. 


வரி. 
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பிழைத்திருத்தம்‌. ' 


பிழை. 


முழுவது 
காளிக்‌ 
குறித்து 

ச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
என்று- 
லன்ழட்‌ 
(இ-ன்‌.) 
ழடதேதல்‌. 
அததத்து 
சுட்டி 
திளெபதி 
அழுது? 
போன்று 
அவள்‌ ,-— 
இசையிற்‌ 
பஸ 
விழைவொடு 


கிரநத்தம்‌. 


முழுதும்‌ 
காளி 


என்‌ றகுறித்து- 

வழங்‌ 

(இ - ள்‌.) (இவ்‌ ண்ணம்‌) 
நெரங்ததல்‌. 

ஆதரத்து 

சுட்டி- 


திரெளபதி 


. அழுது) 


படி 
அவள்‌, 
திறையிற் 
றாவ? 
விழைவோடு 


மற்றும்‌ காணப்படினும்‌ இருத்திக்கொள்ச, 


இதனடியிற்‌ குறித்துள்ள புத்தகங்கள்‌ வை. மு. கோபாலக்குஷ்‌ 
ணமாசார்யர்‌; 17 - தெளிசிங்கப்பேருமாள்கோயில்தேரு, திருவல்லிக்‌ 
கேணி என்ற விலாசத்திற்‌ கிடைக்கும்‌: ( 
கம்பராமாயணம்‌:--- ரூ. 
பாலகாண்டம்‌ உரையுடன்‌ 5 
அயோத்தியா காண்டம்‌ ன 305 > 
ஆரணியகாண்டம்‌ 300 4 
இட்டக்தாசாண்டம்‌ 5 4 
சுந்தரகாண்டம்‌ 55 5 
யுத்தகாண்டம்‌, 2-வால்யூம்‌ டக 1 
பத்துப்பாட்டு:-- 
திருமுருகா ற்றப்படை ஆராய்ச்சி யுரையுடன்‌ 
பொருஈரா நறுப்படை 
பெரும்பாணாற்றப்படை 
முல்லைப்பாட்டு 
நெடுகல்வாடை 
பட்டினப்பாலை 
நாலடியார்‌ உரையுடன்‌ 
சிலப்பதிகாரம்‌: 
அடைக்கலக்காதை உரையுடன்‌ 2 ல்‌ 0 2 
கடலாடுகாதை மே ae 0 4 
ஈன்னூற்காண்டிகையுரை 18 
திரக்தறள்‌ அறத்துப்பால்‌ பரிமேலழகருரையுடனும்‌ அதற்‌ 
குக்‌ குறிப்புரையுடனும்‌ 
டே போநட்பாலும்‌ காமத்துப்பாலும்‌ கே கை 
திருக்தறன்‌ ழன்றுபால்களும்‌ மை. கை 
உயர்ந்த கட்டணத்துடன்‌ 
வில்லிபாரதம்‌: 
அதிபருவம்‌உரையுடன்‌ 
சபாபரு௨ம்‌ உரையுடன்‌ 
ஆசணியபருவம்‌ உரையுடன்‌ 
விராடபருவம்‌ உரையுடன்‌ 
உத்தியோகபருவம்‌ உரையுடன்‌ 
வீட்டும துரோண சன்ன பருவங்கள்‌ உரையுடன்‌ 
சல்லியசெளப்‌ இக பருவங்கள்‌ உரையுடன்‌ 
சடகோபரர்தாரதி உரையுடன்‌ 
திருப்பாவை உரையுடன்‌ 
சரசுவதியந்தாதி உரையுடன்‌ 
இருவேங்கடக்கலம்பகம்‌ உரையுடன்‌ 
அழகர்கலம்பகம்‌ உரையுடன்‌ 
அஷ்டப்ரபர்தம்‌ விரிவுரையுடன்‌ | 
மதுரைக்கலம்பசம்‌ உரையுடன்‌ வ 
முதமொழிக்காஞ்‌ உரையுடன்‌ 
காலாயிரதிவ்யப்ரபர்தம்‌ 
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வசனம்‌. 
இர்‌ ியபுமாதன கதை 
உதயணன்‌ சரிதை 
சம்திராபீட சமிதம்‌ 
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